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  Jonge heren komen in de kost en krijgen les in Engels, schrijven en rekenen tegen achttien gienje per jaar. Zij krijgen bovendien gedegen les in de klassieke talen. Tekenen, aardrijkskunde en het gebruik van globes worden tegen een redelijke vergoeding afzonderlijk onderwezen.


  Advertentie in de Hampshire Chronicle, 1797
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  Met uw welnemen stelt E. England zijn vrienden en het publiek ervan in kennis dat hij een beperkt aantal leerlingen onder zijn hoede zal nemen die in de kost komen tegen het tarief van veertien gienje, en gedegen onderwezen zullen worden in Engels, grammatica en schrijfkunst. Tevens krijgen zij les in wiskunde, geschiedenis, aardrijkskunde, het gebruik van globes en perspectieftekenen.


  Advertentie in de Stamford Mercury, 1808


  Proloog


  Longstaple, Devonshire


  1812


  Er klopt iets niet, dacht Emma meteen nadat ze haar opgeruimde slaapkamer was binnengelopen. Maar wat?


  Haar blik gleed langs het keurig opgemaakte bed, het ordelijke nachtkastje en haar ladekast. Daar. Ze liep er met bonkend hart naartoe.


  In het bijzondere theekopje dat ze als decoratie had neergezet, stond een bosje roze roosjes. De bloemen waren waarschijnlijk afkomstig uit de naastgelegen tuin van haar tante, maar ze waren geplukt voor haar, en ze waren geplukt door hem; dat was het enige wat telde.


  Ze wist ook meteen wie ze had neergezet: Phillip Weston. Van de vele leerlingen van haar vader mocht ze hem het meest. En waarschijnlijk was hij de enige die wist dat ze jarig was en vandaag zestien was geworden. Phillip was veel aardiger dan zijn oudere broer, Henry, die een paar jaar geleden bij hen op kostschool had gezeten.


  Emma tilde het kopje voorzichtig op, hield de bloemen onder haar neus en snoof de geur op van appeltjeszoete rozen en frisse blaadjes. Mmm... Ze hield het kopje iets verder weg en zag vol bewondering hoe de roze bloemblaadjes en het groen de kleurrijke schildering op het kopje beter tot haar recht deden komen.


  Ineens dacht ze weer terug aan de dag waarop haar moeder haar dit theekopje had gegeven, drie jaar geleden. Henry had het dezelfde dag nog bijna gebroken.


  Emma maakte het lint los, trok het vloeipapier opzij – voorzichtig zodat het niet zou scheuren – en maakte het doosje open. Toen ze zag wat erin zat, begon ze te stralen. Ze had de inhoud goed geraden. Ze had namelijk gezien dat het bijzondere theekopje niet meer in de servieskast stond.


  ‘Het is van je grootmoeder geweest,’ zei haar moeder. ‘Ze kocht het op haar huwelijksreis. Helemaal naar Italië. Kun je het je voorstellen?’


  ‘Ja,’ zei Emma met een zucht en bewonderde het goudgerande kopje met de gedetailleerde schildering van een Venetiaanse gondola en brug weer. ‘Het is prachtig. Ik heb het altijd al zo mooi gevonden.’


  Er verscheen een zeldzaam kuiltje in de bleke wang van haar moeder. ‘Dat weet ik.’


  Emma lachte. ‘Dank u wel, mama.’


  ‘Gefeliciteerd met je verjaardag, liefje.’


  Emma stopte de kop en schotel voorzichtig terug in het doosje om het naar haar slaapkamer te brengen. Ze liep de woonkamer uit en – pats – een houten bal kaatste tegen de muur tegenover haar en sloeg bijna het doosje uit haar handen. Woedend keek ze op en zag hoe een van de leerlingen van haar vader haar grijnzend aankeek.


  ‘Henry Weston!’ Emma klemde het doosje tegen zich aan en schermde het met haar armen af. ‘Wees toch voorzichtig.’


  Zijn groene ogen gingen van haar gezicht naar haar armen en hij kwam dichterbij. ‘Wat zit er in dat doosje?’


  ‘Een cadeau.’


  ‘Ach ja, dat is waar ook. Je bent vandaag jarig. Hoe oud ben je nu geworden? Tien?’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Ik ben dertien en dat weet je heel goed.’


  Hij stak zijn hand uit, trok het papier opzij en gluurde in het doosje. Zijn ogen schitterden en hij begon te grinniken, maar al snel stond hij te lachen.


  Ze keek de zestienjarige jongen boos aan. ‘Ik snap niet wat er zo grappig is.’


  ‘Dat is echt een cadeau voor jou, Emma Smallwood. Eén kopje. Eén zielig theekopje. Ik heb toch al zo vaak gezegd dat jij een oude vrijster zal worden?’


  ‘Dat word ik heus niet,’ zei ze beslist.


  ‘Zoals jij de hele dag zit te lezen, zal je hoofd blijven groeien maar zullen je armen en benen verschrompelen. En wie wil nou met zoiets trouwen?’


  ‘Iemand die veel beter is dan jij.’


  Hij snoof even. ‘Als er ooit iemand met jou trouwt, Emma Smallwood, dan zal ik... dan zal ik de zwaarddans doen tijdens het bruiloftsmaal.’ Hij grinnikte. ‘In mijn blootje.’


  Walgend trok ze haar neus op en zei spottend: ‘Wie wil dát nou zien? Trouwens, wie zegt dat ik jou uitnodig voor mijn bruiloft?’


  Minzaam trok hij aan haar kin. ‘Blauwkous.’


  Fronsend beet ze terug: ‘Snotaap!’


  ‘Emma Smallwood...’ Haar moeder verscheen met een felle blik in de deuropening. ‘Welk woord hoorde ik daar uit jouw mond? Ik geef je een prachtig cadeau en dan krijg ik van jou een lelijk woord?’


  ‘Sorry, mama.’


  ‘Dag, meneer Weston.’ Haar moeder wierp Henry schuin een minachtende blik toe. ‘Wilt u ons excuseren?’


  ‘Mevrouw Smallwood.’ Hij maakte een buiging en begaf zich naar de trap.


  ‘Emma,’ zei haar moeder hard fluisterend. ‘Jongedames praten niet op die manier tegen heren.’


  ‘Hij is geen heer,’ zei Emma in de hoop dat Henry haar zou horen. ‘Hij gedraagt zich in ieder geval niet als een heer.’


  Haar moeder perste haar lippen op elkaar. ‘Dat kan wel zo zijn, maar toch hoort het niet. Ik wil dat je naar je kamer gaat en een hoofdstuk over goede manieren leest in het boek dat ik je heb gegeven.’


  Emma protesteerde: ‘Mama –’


  Haar moeder hief haar hand op. ‘Geen woord meer. Ja, naar mijn idee lees je te veel boeken, maar je kunt nog beter een boek lezen over de deugden van de vrouw, dan die afschuwelijke geleerde pillen van je vader.’


  ‘Ja, mama.’ Emma zuchtte en nam haar kopje mee naar boven.


  Terwijl deze herinnering weer vervaagde, keek Emma glimlachend naar het schattige boeketje dat de jongere broer van Henry, Phillip, voor haar had neergezet. Ze vroeg zich af wat Henry zou zeggen als hij haar nu kon zien en wist wie haar die bloemen had gegeven.


  Toen Henry de Smallwood Academy had verlaten, was Emma opgelucht geweest, maar ze zou het jammer vinden als Phillip vertrok. Het was bijna niet te geloven dat twee broers zo verschillend konden zijn.


  1


  Nog voordat ze een uur in het huis was, had ze alles al uitgedacht en op zijn plaats gezet.


  The Naughty Girl Won, circa 1800


  Vijf jaar later


  April 1817


  De twintigjarige Emma Smallwood stofte voorzichtig haar verzameling lievelingsboeken bovenop de ladekast af. Die kleine huishoudelijke taak wilde ze absoluut zelf doen, ondanks de protesten van mevrouw Malloy. Vervolgens veegde ze elk stofje van haar gekoesterde theekopje dat zich daar durfde te nestelen. De porseleinen kop en schotel waren een cadeau van haar moeder geweest en hadden een echte gouden rand.


  Emma zette de kop en schotel weer bovenop de in leer gebonden Een sentimentele reis door Frankrijk en Italië van Sterne. Ze zette het zo neer dat de afbeelding aan de zijkant het beste zichtbaar was: een mooie schildering van een sierlijke gondola in Venetië.


  Emma had nog nooit uit het goudgerande kopje gedronken, maar ze keek er wel graag naar. Om terug te denken aan haar moeder, die twee jaar geleden was overleden. Om terug te denken aan een jongeman die er ooit roosjes in had gezet. En om te fantaseren dat ze ooit zelf Italië zou zien.


  Na dit ochtendritueel borg Emma haar schoonmaakspulletjes weer op en keek op het horloge dat met een ketting aan het lijfje van haar jurk vastzat. Met een klik deed ze het tevreden weer dicht. Precies wat ze had gedacht: het was tijd om naar beneden te gaan en hun laatste leerling uitgeleide te doen.


  Eenmaal onderaan de trap zag ze Edward Sims in de hal aan zijn valies staan frommelen. Hij droeg een nette jas en een hoge hoed, en was het toonbeeld van een jongeman die de wereld aankon.


  ‘Helemaal gereed, meneer Sims?’


  Hij draaide zich om. ‘Ja, juffrouw Smallwood.’


  Hoewel ze maar vier jaar ouder was dan hij, voelde ze op dat moment een haast moederlijke liefde voor de jongeman die bijna drie jaar bij hen op kostschool had gezeten. Ze keek de lege hal rond. ‘Heeft mijn vader u al vaarwel gezegd?’


  Meneer Sims schoof wat heen en weer en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb hem vanmorgen nog niet gezien.’


  Emma glimlachte geforceerd. ‘Wat jammer nou. Hij zal het heel spijtig vinden dat hij u is misgelopen. Ik weet dat hij persoonlijk afscheid van u wilde nemen.’


  Haar vader had hier moeten zijn, maar hij was ongetwijfeld naar de begraafplaats gegaan om haar graf te bezoeken. Alweer.


  Meneer Sims glimlachte onbeholpen. ‘Zegt u hem maar gedag namens mij en bedank hem voor alles.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Maar u vooral ook bedankt, juffrouw Smallwood. Ik heb heel veel van u geleerd.’


  ‘Graag gedaan, meneer Sims. Ik wens u veel succes op de universiteit.’


  Door het raam zag ze de jongeman langs het bord Smallwood Academy naar de weg lopen en voelde de weemoed die ze zo vaak had gevoeld bij het vertrek van een leerling. Deze keer des te meer, want hij zou niet door nieuwe leerlingen worden opgevolgd.


  Het huis leek ineens zo stil en leeg. Ze had gewild dat meneer Sims een jongere broer had. Zés jongere broers. Ze zuchtte. Misschien zou zelfs de aardige meneer Sims aarzelen om meneer Smallwood als leraar aan te bevelen, aangezien haar vader maar een klein aandeel had gehad in zijn opleiding. Maar hoe moesten ze nu, zonder nieuwe leerlingen, hun kokkin-huishoudster en dienstmeisje betalen, om nog maar te zwijgen over de groeiende stapel rekeningen?


  Emma liep naar het bureau in de huiskamer, pakte het gebonden notitieboek dat ze daarin bewaarde en bladerde langs oude lijsten:


  Boeken dit jaar gelezen.


  Boeken volgend jaar te lezen.


  Noodzakelijke verbeteringen in de kamers van de jongens.


  Bezuinigingsmaatregelen.


  Plaatsen ooit nog te bezoeken.


  Nieuwe uitgaven en lesboeken ordenen voor volgend schooljaar: geen.


  Verbeteringen: geen.


  Leerlingen per jaar.


  Haar lijst met leerlingen, die elk jaar korter was geworden, bevatte ook aantekeningen over het karakter van de jongemannen en hun toekomstplannen.


  Ze bladerde naar de lijst van drie jaar geleden en gleed met haar vinger over de paar namen tot ze bij één bleef hangen.


  Phillip Weston. Aardig en gemoedelijk. Tweede zoon. Van plan om net als zijn broer naar Oxford te gaan en daar rechten te studeren.


  Die korte aantekening deed hem zeker geen recht. Phillip was in al die jaren van alle leerlingen haar enige echte vriend geweest.


  Nu ze zijn naam weer zag, moest ze wel naar een andere pagina bladeren. Een andere lijst.


  Toekomstige leerlingen: Rowan en Julian Weston?


  Emma dacht weer aan de brief die ze twee weken geleden had verstuurd. Ze wist heel goed dat Henry en Phillip Weston twee jongere halfbroers hadden. Phillip had ze vaak genoeg genoemd. Julian en Rowan moesten inmiddels minstens vijftien zijn – ouder dan Phillip toen hij naar Smallwood was gestuurd.


  Maar ze waren niet gekomen.


  Ze had haar vader diverse malen voorgesteld om een brief te schrijven naar de vader van de jongens. Maar dan had hij wat gezucht en gekucht en gezegd dat hij zeker wist dat als sir Giles zijn jongere zoons naar hen had willen sturen, hij dat al zou hebben gedaan. Nee, waarschijnlijk had sir Giles hen liever naar het prestigieuze Winchester, Harrow of Eton gestuurd in plaats van naar hun bescheiden school.


  ‘Maar u zou het toch kunnen vragen?’ had Emma aangedrongen.


  Daarop had haar vader een gezicht getrokken en gezegd dat hij dat op een ander moment misschien nog wel zou doen.


  Daarom had Emma, die steeds vaker als haar vaders secretaresse optrad, de ganzenveer ter hand genomen. Uit naam van haar vader had ze naar sir Giles geschreven om te vragen of hij zou willen overwegen om na zijn twee oudste zoons ook zijn twee jongste zoons te sturen.


  Ze kon nog steeds nauwelijks geloven dat ze dat had gedaan. Wat had haar bezield? Achteraf gezien wist ze dat heel goed. Ze had een verslag gelezen van de gedurfde reizen van de Russische prinses Katharina Dasjkov. De prestaties van die prinses hadden Emma aangezet tot haar ongewoon moedige daad, of was het juist een dwaze daad geweest? Blijkbaar had haar brief uiteindelijk niets uitgemaakt. Haar assertiviteit was vergeefs geweest, want er was geen antwoord gekomen. Ze hoopte dat als sir Giles ontstemd was geweest over de vrijmoedige brief, Phillip daar niets van zou horen; waarschijnlijk zat hij toch nog steeds op de universiteit.


  Ze sloeg een bladzijde om in haar notitieboek, doopte een veer in de inkt en begon aan een nieuwe lijst.


  Maatregelen om nieuwe leerlingen te werven.


  Er klopte iemand op de deurpost en Emma keek op. Daar stond tante Jane, die zichzelf zoals gewoonlijk door de zijdeur had binnengelaten.


  ‘Is meneer Sims al vertrokken?’ vroeg Jane met haar gebruikelijke glimlach die werd onderbroken door enigszins misvormde hoektanden.


  ‘Ja, u bent hem net misgelopen,’ zei Emma terwijl ze haar veer in de houder terugzette. Haar tante legde haar bonnet op het dressoir en wreef haar haar naar achteren. Tussen het bruin bespeurde Emma een paar zilveren haren die waren ontsnapt aan de meedogenloos plukkende vingers van haar tante.


  Jane, de zes jaar jongere zus van haar vader, was nooit getrouwd. Ze woonde in het naastgelegen ouderlijk huis. Daar leidde ze een zusterschool van de Smallwood Academy, een kostschool voor jongedames.


  Jane trok haar handschoenen uit. ‘Mag ik zo vrij zijn om te vragen waar je vader is?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Hij is na het ontbijt de deur uit gegaan.’


  Tante Jane keek haar meewarig en net zo hoofdschuddend aan.


  Mevrouw Malloy, de kokkin-huishoudster van de familie Smallwood, bracht het blad met thee naar binnen en leek totaal niet verbaasd om Jane Smallwood daar aan te treffen. Er stonden zelfs al drie kopjes op het blad.


  ‘U houdt me toch zeker wel gezelschap?’ vroeg Emma beleefd aan haar tante, heel goed wetend dat ze dat allang van plan was geweest.


  ‘Dank je wel, lieve kind.’


  Alsof hij was afgekomen op de stoom uit de ketel of de geur van de koekjes van mevrouw Malloy, kwam Emma’s vader juist op dat moment met gebogen hoofd door de voordeur naar binnen gesloft. Met zijn dunne, naar beneden gebogen mond zag hij er ouder uit dan zijn 48 jaar.


  Mevrouw Malloy haastte zich om zijn hoed en das aan te nemen en gaf hem een standje: ‘Meneer Smallwood, uw schoenen zijn doorweekt! En dan die broek van u. Ben u soms naar huis komen zwemmen?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw Malloy,’ merkte hij droogjes op met ironie in zijn ronde, blauwe ogen, ‘maar ik ben niet in die plas gestapt om u te plagen.’ Hij veegde zijn schoenen op de mat en keek naar zijn dochter en zus. ‘Ben ik op tijd voor de thee?’


  ‘Ja,’ antwoordde Emma, ‘maar u bent wel meneer Sims misgelopen.’


  Haar vader was duidelijk verbaasd en geïrriteerd. ‘Is hij nu al vertrokken? Allemachtig. Ik had er willen zijn. Ik hoop dat je hem namens mij hebt bedankt en afscheid hebt genomen.’


  ‘Natuurlijk heb ik dat gedaan.’


  Haar vader ging zitten en wreef in zijn handen. ‘Frisjes vandaag. En vochtig.’


  ‘Je had niet zo lang buiten moeten blijven, John,’ zei Jane. ‘Zo vat je nog een keer een dodelijke kou.’


  ‘Had ik dat geluk maar,’ mompelde hij.


  Tante en Emma keken elkaar bezorgd aan.


  Emma schonk de thee in hun eenvoudige, doordeweekse kopjes en het gesprek viel stil terwijl ze zich bedienden van hete thee, brood, kaas en koekjes. Het viel Emma op dat haar vader maar weinig at, maar zijn eetlust was dan ook niet meer zoals vroeger.


  Emma nam kleine hapjes van het brood en de kaas, maar raakte de koekjes niet aan, ondanks dat ze daar dol op was. Haar slanke figuur was een van de weinige dingen waarover haar moeder lovend was geweest. Ze vond dat ze alleen met Kerst en op haar verjaardag mocht snoepen.


  Ze nipte aan haar thee en zette toen haar kopje neer. ‘Zeg, papa,’ begon ze, ‘ik ben aan een nieuwe lijst begonnen.’


  ‘Alweer? Waarvan deze keer?’


  Ze was enigszins geïrriteerd door zijn laatdunkende toon, maar antwoordde kalm. ‘Een lijst van dingen die we kunnen proberen om nieuwe leerlingen aan te trekken.’


  ‘Ah.’ Hij wuifde met zijn hand alsof het om iets heel onbelangrijks ging.


  Haar tante was behulpzamer: ‘En wat heb je tot nu toe bedacht?’


  Emma keek haar dankbaar aan. ‘Een nieuwe advertentie in de krant. Misschien moeten we het aantal kranten ook uitbreiden, maar dat is wel duur. Een groter bord zou kunnen helpen. Ik vrees dat het oude wat slijtage begint te vertonen. En je ziet het nauwelijks, tenzij je er speciaal naar zoekt.’


  Tante Jane knikte. ‘Ja, een verzorgd, goed onderhouden bord is denk ik heel belangrijk.’


  ‘Dat van ons is best,’ mompelde John Smallwood boven zijn kopje. ‘Ouders gaan heus niet op straat op zoek naar een leraar.’


  Emma bedacht welke koers ze het beste kon volgen en zei toen: ‘U hebt helemaal gelijk, papa. Het zijn niet de toevallige voorbijgangers waar we ons op richten, maar eerder de welgestelde families die hier niet om de hoek wonen.’


  Zijn ogen werden mat en zijn mond ontspande zich. ‘Ik heb daar gewoon de energie niet voor, Emma. Ik ben geen jonge kerel meer.’


  ‘Och, kom nou toch, John,’ zei zijn zus. ‘Je hebt nog vele goede jaren in het vooruitzicht.’


  Hij zuchtte. ‘Wat een deprimerende gedachte.’


  Ze keek even vluchtig naar haar nicht en zei toen: ‘Als je niet aan jezelf denkt, denk dan in ieder geval aan Emma, John.’


  Hij haalde niet erg overtuigend zijn schouders op. ‘Emma is prima in staat om voor zichzelf te zorgen. Net als jij.’


  Emma en haar tante keken elkaar lange tijd aan.


  Als Emma niet snel een manier vond om haar vader te helpen, zouden ze ernstig in de problemen komen, en niet alleen financieel. Ze zouden zelfs hun huis en school kunnen kwijtraken – zijn enige broodwinning, en ook die van haar.
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  De twee dagen daarna zocht Emma in haar geheugen en de kranten naar namen van families met zoons die, voor zover zij wist, nog niet elders waren ingeschreven. Ze zat gebogen over het bureau toen mevrouw Malloy de huiskamer binnenkwam met de post. ‘Kijk es an.’


  Omdat ze even haar benen moest strekken, stond Emma op en keek het stapeltje wat afwezig door, bang om meer rekeningen en aanmaningen aan te treffen. Haar hand bleef talmen bij een brief die aan haar vader was geadresseerd met als retouradres: Ebbington Manor, Ebford, Cornwall.


  Ebbington Manor was het landgoed van sir Giles Weston en zijn gezin. Gevoelens van opwinding en angst wervelden door haar maag en langs haar ruggengraat. Ze had de hoop op een antwoord al bijna opgegeven.


  Omdat haar vader het aan haar overliet om zijn brieven te openen – met name de steeds bedroevender wordende rekeningen – voelde ze zich niet echt ongemakkelijk toen ze het zegel verbrak en de brief openvouwde, zoals ze al met zo veel brieven had gedaan.


  Met een ietwat onbehaaglijk gevoel keek ze even naar de deur en begon toen de woorden te lezen die wat gehaast leken te zijn geschreven.


  Geachte meneer Smallwood,


  Hartelijk dank voor uw brief en uw vriendelijke belangstelling voor mijn jongste zoons. U hebt gelijk dat ze de leeftijd hebben bereikt – ja, zelfs zijn gepasseerd – waarop mijn twee oudste jongens ons verlieten om een paar jaar bij u in Longstaple door te brengen. Lady Weston vindt echter dat onze jongsten te fijngevoelig zijn om van hun mama gescheiden te worden. Hoewel ik persoonlijk denk dat die ervaring voor hen net zo goed zou zijn als zij was voor Henry en Phillip, en daarbij op de koop toe ook nog eens hun in ontwikkeling zijnde karakter zou versterken, meen ik de wens van mijn vrouw in deze kwestie te moeten respecteren.


  U zult waarschijnlijk niet willen overwegen om naar Ebbington Manor te komen en de jongens hier tegen, laten we zeggen, twee keer het tarief voor uw kostschool les te geven? Als u slechts een jaar hier zou willen verblijven om hen voor te bereiden op de universiteit, zou dat ideaal zijn voor ons. Natuurlijk realiseer ik me dat dit erg veel gevraagd is, vooral gezien het verlies van uw vrouw, dat ik overigens zeer betreur. Maar mocht u ooit van omgeving wensen te veranderen, aarzelt u dan vooral niet om mij dat te laten weten. U zou zeer welkom zijn, evenals uw dochter.


  


  Zeer hoogachtend,


  Sir Giles Weston, baronet


  Nee maar, wat een idee. Dat haar vader zijn gevestigde school zou opgeven voor twee leerlingen. Dat zou wel een erg persoonlijke behandeling zijn! Veel jongemannen, net van de universiteit maar zonder geld, gaven les in herenhuizen. Maar om zomaar te veronderstellen dat meneer John Smallwood zijn huis en school daarvoor zou achterlaten? Emma voelde zich namens haar vader beledigd. Deed het gerucht soms al de ronde dat ze in moeilijkheden zaten? Snuivend gooide Emma de brief terug op de stapel.


  Ze bleef nog even inwendig staan koken, maar toen de ergernis wat was gezakt, pakte ze brief nogmaals. Eigenlijk was de toon van sir Giles heel beleefd, bijna schuldbewust omdat hij een dergelijk idee voorstelde. Hij wilde alleen maar dat zijn zoons een goede opleiding kregen en hij zwichtte voor de irrationele verwennerij door zijn vrouw.


  De eerste lady Weston, de moeder van Phillip en Henry, was overleden toen de jongens nog heel jong waren. Emma wist uit opmerkingen van Phillip dat zijn stiefmoeder, de tweede lady Weston, niet erg gemakkelijk was – en dat zij veel meer van haar eigen zoons hield dan van haar stiefzoons. Ze herinnerde zich dat ze met Phillip te doen had toen hij haar vertelde over de onzekere relatie met die vrouw.


  Emma kon zich niet herinneren dat Henry, op welke manier dan ook, over zijn stiefmoeder had gesproken. Maar zij en Henry waren geen vrienden geweest en hadden het dus niet over zulke persoonlijke dingen gehad.


  Emma dacht aan Ebbington Manor, dat ze nog nooit had gezien maar zich vaak had voorgesteld, hoog op een steile rots aan de winderige kust van Cornwall. Natuurlijk zou ze het fijn vinden om Phillip weer te zien. Maar die zat natuurlijk in Oxford, waarschijnlijk in zijn derde jaar op het Balliol College. Hij zat heus niet thuis op haar te wachten.


  Moest ze de brief aan haar vader laten zien? Ze betwijfelde of hij het idee zelfs maar zou willen overwegen, niet nu hij zo veel uren per dag bij het graf van zijn vrouw doorbracht. En als hij wel akkoord ging, wat zou zij dan doen – haar vader bepakt en bezakt voor een jaar naar Cornwall sturen terwijl zij hier achterbleef met tante Jane?


  Enerzijds sprak dat scenario haar wel aan. Hoe vaak had haar tante niet voorgesteld dat Emma ooit bij haar zou lesgeven en uiteindelijk Janes partner op de meisjesschool zou worden, als en zodra ze het gevoel had dat ze haar vader met een gerust hart alleen kon laten.


  Maar haar vader had haar nog steeds nodig. Emma hielp hem al jaren – eerst tijdens het lange ziekbed van haar moeder en nog meer nadat ze was overleden en haar vader neerslachtig was geworden. Emma wist niet of hij het wel in zijn eentje zou redden. Hoewel, op Ebbington Manor zou hij alleen verantwoordelijk zijn voor het onderwijs van de jongens en geen hele school hoeven te leiden: het omspringen met dagstudenten en schoolgeld, maar ook vergaderingen met de dansmeester, de tekenleraar en de docent Frans. Ja, het zou goed voor hem kunnen zijn als zijn aandachtsgebied wat kleiner werd. Maar toch kon Emma er niet zeker van zijn en ze kon zich niet neerleggen bij de gedachte dat ze hem in zijn eentje zou wegsturen. Stel dat het een mislukking zou worden? Dat hij zichzelf in verlegenheid zou brengen en de vernedering zou moeten ondergaan van een ontslag? In zijn huidige toestand zou dat te veel voor hem zijn.


  Sta nou niet zo te piekeren, Emma, berispte ze zichzelf. Hij zal toch niet willen gaan.


  Maar toen ze het onderwerp na het avondeten ter sprake bracht, deed haar vader haar versteld staan door rechtop te gaan zitten, alert te worden en haar opgewekter aan te kijken dan ze hem in jaren had gezien.


  ‘Heeft sir Giles ons echt uitgenodigd om daar te komen wonen?’ vroeg hij.


  ‘Ja, maar –’


  ‘Interessante gedachte.’ Zijn ogen werden helderder terwijl hij naar het plafond staarde.


  ‘Vader, ik verzeker u dat ik helemaal geen toespeling hierop heb gemaakt en alleen maar heb gevraagd of hij zou willen overwegen zijn jongste zoons naar ons toe te sturen.’


  Haar vader knikte en leek helemaal niet geïrriteerd over de uitnodiging, of haar stoutmoedigheid om te schrijven.


  Toen hij haar vroeg de brief te mogen lezen, gaf ze hem die.


  Hij las hem, zette zijn bril af en zei: ‘In alle eerlijkheid, liefje, heb ik wel behoefte aan verandering. Steeds maar in dit huis, de plek waar mijn geliefde zo lang heeft geleden... Voortdurend omringd door dingen die mij doen terugdenken, niet aan de gelukkige jaren, wat ik graag zou willen, maar aan de laatste jaren. De pijnlijke jaren. Waarom denk je dat ik zo vaak wegga?’


  ‘Ik... dacht dat u haar ging bezoeken op het kerkhof,’ zei Emma rustig.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar ga ik af en toe wel naartoe, om te zorgen dat het graf er netjes bij ligt. Om onkruid uit te trekken of wat bloemen neer te leggen. Maar niet om haar te bezoeken. Ze is niet daar, Emma. Ze is op een veel betere plek dan op een somber kerkhof in Longstaple.’


  Tranen brachten een schittering in zijn ogen en Emma knipperde haar tranen weg. Ze maakte zich te veel zorgen over de toekomst om over het verleden te treuren.


  ‘Maar... Ebford is... zo ver weg,’ stamelde ze. ‘In het uiterste noorden van Cornwall.’


  ‘Niet zo heel ver weg. En het is ook maar voor een jaar.’ Mijmerend leunde hij achterover. ‘Ik weet nog dat Phillip Ebbington Manor beschreef. Een grillig oud huis, hoog op een klif vlak bij de zee. Prachtige paden langs de kust...’


  ‘Maar u zou daar niet voor kustwandelingen zijn,’ herinnerde Emma hem eraan. ‘U gaat daar lesgeven.’


  ‘Ja, dat weet ik. Maar we zullen toch zeker wel de tijd hebben om van de omgeving te genieten?’ Hij aarzelde voor de eerste keer. ‘Hoewel ik niet klakkeloos mag aannemen dat je met me mee zou willen gaan, liefje. Je bent tenslotte geen kind meer.’


  Emma stond op en liep naar het raam. Allerlei gedachten wervelden door haar hoofd. Zou ze het echt kunnen; zichzelf uit haar vertrouwde omgeving wegrukken en alles wat ze kende achterlaten om een jaar lang in Cornwall te gaan wonen? Ze voelde dat ze de controle begon te verliezen en in paniek dreigde te raken. ‘Ik... ik moet erover nadenken.’


  ‘Maar natuurlijk, dit is allemaal zo plotseling. Het is ook best wel een schok, zij het een prettige, in ieder geval voor mij. Bedenk maar wat het beste is. Ik zal me neerleggen bij jouw besluit.’


  Wat een verantwoordelijkheid! Moest en kon ze onder hetzelfde dak gaan wonen als Henry en Phillip Weston? Ze nam in ieder geval aan dat Phillip er tijdens de schoolvakanties wel zou zijn. Van de oudste broer had ze geen idee waar die was.


  In gedachten zag ze Henry Weston met zijn donkere, golvende haar wild rond zijn hoekige gezicht. Hoe hij zijn enge, groene ogen dreigend samenkneep als hij haar gebood uit zijn kamer te blijven of een of andere gemene streek met haar uithaalde.


  Ze huiverde.


  Beneden hoorde ze haardijzers kletteren en ze schrok op uit haar gedachten. Doe niet zo dwaas, dacht ze en bestrafte zichzelf dat ze zo onzinnig bezig was.


  Vastberaden stond ze op, want ze wist wat haar te doen stond. Ze zou met nuchtere tante Jane. Tante Jane gaan praten die het vreselijk zou vinden als ze weggingen. Tante Jane die het zo vaak had over ‘op een dag’, wanneer zij en Emma samen op haar school zouden lesgeven. De bedachtzame tante Jane die de aandacht van mannen altijd uit de weg was gegaan. Ja, tante Jane zou haar helpen bij haar beslissing.
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  In de knusse huiskamer van haar tante overhandigde Emma haar de brief en wachtte af. Ondertussen keek ze van het eenvoudige, beschadigde theekopje in haar hand naar het roze met witte theeservies – kopjes, schoteltjes, bordjes – uitgestald in het hoekkastje. Wat had ze dat servies vaak bewonderd. Ze herinnerde zich haar vraag aan tante Jane waarom ze dat nooit gebruikte, maar altijd dronk uit die oude kopjes en schoteltjes die niet bij elkaar pasten.


  ‘Die zijn te mooi voor dagelijks gebruik,’ had ze gezegd. ‘Die wil ik bewaren.’


  ‘Bewaren, waarvoor?’ had de jonge Emma gevraagd. ‘Uw bruiloft?’


  ‘Mijn bruiloft? Lieve help, nee.’ Jane had haar een knipoog gegeven en in haar neus geknepen. ‘Misschien wel die van jou.’ Daarna had ze peinzend voor zich uit gekeken. ‘Ik... weet het niet. Ooit zal ik ze wel gebruiken. Maar niet vandaag.’


  Nu, opnieuw kijkend naar dat mooie servies op de plank, kreeg Emma een vreemd gevoel. De aanblik ervan maakte haar triest, hoewel ze wist dat dat niet hoefde. Ze dacht aan haar eigen bijzondere theekopje. Ze bewonderde het wel, maar gebruikte het ook nooit, dus wie was zij dat ze tante Jane daarop aansprak?


  Emma richtte haar ogen weer op Jane Smallwoods hoekige gezicht met de spitse neus en kin. Haar ogen waren groot en zachtgroen, net als die van Emma. Emma hield van dat gezicht, altijd al. Elk jaar werden de lijnen rond de ogen van haar tante en op haar voorhoofd duidelijker. Maar toch vond ze het een mooi gezicht, hoewel waarschijnlijk niet iedereen haar mening deelde.


  Jane trok haar wenkbrauwen op naarmate ze het einde van de brief naderde. Zachtjes zei ze: ‘Hij noemt zijn zoons, Henry en Phillip... die kan ik me nog herinneren.’


  Ja, haar tante had ze allebei diverse malen ontmoet – als ze even binnenwipte voor de thee, of tijdens de gezamenlijke maaltijden na de kerkdienst.


  Vanonder haar wimpers keek ze Emma aan. ‘Ik geloof dat jij nogal weg was van een van hen.’


  Emma voelde dat haar wangen begonnen te gloeien. ‘Phillip en ik waren vrienden, meer niet. Trouwens, dat was jaren geleden.’


  Tante Jane tuitte haar lippen. ‘Wat zei je vader ervan?’


  ‘Vreemd genoeg lijkt hij het een goed idee te vinden, hoewel hij zegt dat hij de beslissing aan mij overlaat. Maar ik wil helemaal niet weg. Wat gebeurt er dan met ons huis? En al onze boeken?’


  ‘Een huurder is vast zo gevonden,’ zei Jane. ‘En ik kan tijdens jullie afwezigheid op het huis letten.’


  Emma keek haar ongelovig aan. Dit was niet de reactie die ze had verwacht of waarop ze had gehoopt. ‘Maar ik wíl niet weg.’ Ze zei het luider en klagend, niet zo gereserveerd als anders.


  Jane zei: ‘Ik weet dat je over Cornwall hebt gelezen. Dit is je kans om het zelf te gaan zien.’


  ‘Wilt u dan dat we weggaan?’


  ‘Emma...’ Janes voorhoofd rimpelde weer, haar ogen waren groot en expressief. ‘Het gaat er niet om wat ík wil.’


  ‘Maar...’ Emma trok een gezicht. ‘U heeft het nooit nodig gevonden om hier weg te gaan, om erop uit te trekken zonder duidelijk omlijnd plan. Om het pad van de heren te bewandelen.’


  Jane staarde voor zich uit. ‘Misschien had ik dat wel moeten doen.’


  Emma was sprakeloos. Ze vroeg zich af of haar tante dacht aan meneer Farley, een bewonderaar die ze ooit had afgewezen zodat ze kon blijven lesgeven. Emma had meneer Farley nooit ontmoet, maar haar tante had verteld over hun ontmoeting en had haar zijn brief laten lezen.


  Jane Smallwood strekte haar arm uit en legde een hand op die van Emma. ‘Begrijp me niet verkeerd, Emma. Ik ben tevreden met mijn lot. Ik ontleen veel voldoening aan het lesgeven, maar dat betekent niet dat ik me niet soms afvraag wat ik heb gemist. Hoe mijn leven zou zijn geweest als ik ja had gezegd tegen mijn eigen avontuurtje.’


  2


  Edward Ferrars genoot privéonderwijs ten huize van de weleerwaarde heer Pratt in Longstaple, nabij Plymouth (...)


  Deidre Le Faye, Jane Austen: The World of Her Novels


  Namens haar vader liet Emma schriftelijk aan sir Giles weten dat hij diens uitnodiging aanvaardde om zijn jongste zoons tegen het geboden salaris een jaar les te geven op Ebbington Manor.


  Dat vooruitzicht maakte Emma gespannen en ze piekerde over hoe Phillip en Henry zouden reageren als ze hoorden dat haar vader en zij – vooral zíj – bij hen in huis zouden komen wonen. Ze hoopte vurig dat geen van beiden het vrijpostig zou vinden of er een ander motief achter zou zoeken dan dat het een mooie kans was voor haar vader.


  Dat laatste hoopte ze in ieder geval. Ze had er bijna om gebeden. In werkelijkheid bad Emma nog maar zelden. Voor haar was wel duidelijk dat God haar gebeden niet meer verhoorde en dus vroeg ze Hem maar niets meer. In de loop der jaren, met name sinds de dood van haar moeder, had ze geleerd op niemand anders dan zichzelf te vertrouwen. Als er iets moest gebeuren, zou het waarschijnlijk toch aan haar worden overgelaten. Was haar recente actie – haar brief naar sir Giles – daar niet het bewijs van?


  En dus zou ze, om hun financiën op orde te brengen, en hopelijk ook de geestesgesteldheid van haar vader, haar veilige, geordende leventje achter zich laten – hoezeer ze er ook tegen opzag – en haar vader helpen lesgeven aan twee leerlingen in Cornwall. In het huis van Phillip en Henry Weston.


  De gedachte alleen al bezorgde Emma klamme handen.
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  Zoals tante Jane had voorspeld, was er snel een huurder gevonden voor het huis. Jane herinnerde zich dat de dominee op zoek was naar nabijgelegen onderdak voor zijn getrouwde zus zolang haar man op zee verbleef. Theoretisch had ze bij hem kunnen logeren, maar de kleine predikantswoning had slechts één logeerkamer en de zus van de geestelijke had veel kinderen.


  Emma’s vader had een gesprek met dominee Lewis en alles was snel geregeld. Sneller dan Emma had gewild. Ja, ze kende de dominee, maar niet zijn zus of haar kinderen. Wat als ze slecht omgingen met de meubels en andere spullen die zij en haar vader achterlieten? Maar in werkelijkheid kon het haar weinig schelen wat er tijdens hun afwezigheid met het meubilair gebeurde. Wat haar wel kon schelen waren haar moeders theekopje en hun boeken. Ze vroeg zich af hoeveel boeken ze zouden kunnen meenemen.


  Op dezelfde dag dat haar vader de huurovereenkomst sloot, ontvingen ze een kort antwoord van sir Giles, waarin hij schreef verbaasd maar verheugd te zijn dat ze bereid waren zijn aanbod te accepteren en dat ze welkom waren wanneer het hen schikte.


  De volgende ochtend gingen Emma en haar vader naar de man die bij de plaatselijke herberg de reserveringen regelde voor de postkoets en met zijn adviezen planden ze de beste route voor de reis. Vervolgens schreef Emma naar sir Giles om hun verwachte aankomstdatum en -tijd door te geven.


  Toen kon het inpakken beginnen.


  Vanwege de kosten realiseerde Emma zich dat zij en haar vader redelijkerwijs slechts één bescheiden hutkoffer per persoon mee konden nemen. Ze kon dus niet al haar boeken meenemen. Bij lange na niet. Alleen haar lievelingsboeken. Met een beklemd gemoed ging ze met veel moeite sorteren en kiezen.


  Ze pakte één kist vol boeken die ze niet mee zou nemen, maar die ze absoluut niet in het huis wilde laten liggen waar kleverige vingertjes ze zouden vinden. Die kist gaf ze in bewaring bij tante Jane.


  Jane bekeek heel vluchtig wat boeken in de kist. Robinson Crusoe, De geschiedenis van Peter de Grote, Gullivers reizen, De jeugdanekdotes.


  ‘Wat een hoop kinderboeken, Emma,’ merkte ze op. ‘Ik betwijfel of je die ooit nog een keer zult lezen. Waarom geef je ze niet aan de kerk of de armen?’


  Emma’s maag kromp ineen. ‘Maar ik houd van die oude boeken. Ik zou ze nooit weg kunnen doen. Nooit.’


  Jane hield de Fabels van Aesopus omhoog. ‘Die ken je toch inmiddels wel uit je hoofd?’


  Spijtig schudde Emma haar hoofd, pakte het boek uit de handen van haar tante en stopte het terug in de kist. ‘Belooft u me nou maar dat er niets mee gebeurt.’


  Die middag bleef Emma’s vader even staan in de deuropening van haar kamer. Zijn blik gleed van haar naar de open koffer en vervolgens naar de jurken die op het bed lagen.


  ‘Hoe gaat het met pakken, liefje?’


  ‘Ik vind het heel moeilijk om alles wat ik mee wil nemen in één koffer te krijgen.’ Ze beet op haar lip, pakte een hoedendoos uit de koffer en vulde de ontstane ruimte op met nog een stapel boeken. Eén hoed en één bonnet moesten genoeg zijn. Toen bekeek ze de twee avondjurken.


  Terwijl haar vader haar gadesloeg, zei hij: ‘Vergeet niet dat het niet voor altijd is, liefje. Bij terugkomst liggen je boeken hier op je te wachten.’


  Emma legde één avondjurk opzij. Hoeveel zou ze er echt nodig hebben? Het was onwaarschijnlijk dat ze gevraagd zouden worden voor formele diners of feesten. Men zou hen tenslotte toch niet veel hoger inschatten dan bedienden.


  Ja, op een koude avond in Cornwall zou ze veel meer hebben aan haar boeken dan aan een jurk van koele, ruisende zijde of gaasachtige mousseline.


  Nog meer noodzakelijke dingen? Haar theekopje natuurlijk. Een klein schaakspel om de lange avonden door te komen. Eén paar schoenen voor binnen en een paar halfhoge laarsjes voor de kustwandelingen die haar vader beslist wilde gaan maken. Een warme, lange jas, een cape, een sjaal en handschoenen natuurlijk. Staand probeerde ze te beslissen tussen de roman van Ann Radcliffe in haar ene en het sieradenkistje in haar andere hand. Waarschijnlijk was het veiliger om de meeste sieraden, hoe bescheiden haar collectie ook was, ook bij tante Jane achter te laten.


  Uiteindelijk twijfelde ze over een flesje eau de cologne. Phillip Weston had het haar zonder omhaal gegeven op de dag dat hij de Smallwood Academy verliet. Hij had slechts ongemakkelijk zijn schouders opgehaald en gemompeld: ‘Ik dacht dat je dat wel zou willen hebben.’


  Het leek bijna ondankbaar als ze het nu niet meenam. Ze hakte de knoop door, propte het flesje in haar toch al overvolle handtasje en trok de koordjes strak aan.
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  Op de eerste maandag in mei brachten Emma en haar vader een bezoek aan het graf van Rachel Smallwood, zeiden onderweg de dominee gedag en gingen toen afscheid nemen van tante Jane. Staand op het pad tussen beide huizen in kreeg Emma een kus van haar tante die ze beantwoordde met een dappere glimlach. Terwijl haar vader zijn zus omhelsde, draaide Emma zich met een vastberaden snik om en liep achter de jongen aan die met een kar hun koffers naar de herberg transporteerde.


  Ze reisden per postkoets van Longstaple in Devonshire naar Ebford in Cornwall en stopten elke vijftien tot twintig kilometer om tol te betalen of paarden te verversen. Bij diverse haltes onderweg stapten andere passagiers op – sommigen wurmden zich naast hen in de koets, anderen gingen bovenop het dak zitten. Gelukkig hadden Emma en haar vader plaatsen gereserveerd in de koets.


  Af en toe merkte ze dat haar vader naar haar keek. Als hun blikken elkaar kruisten, trok hij zijn wenkbrauwen op en vroeg zonder woorden: Alles goed? Dan dwong Emma zichzelf geruststellend te glimlachen. Ze deelde zijn enthousiasme niet, maar ze herinnerde zichzelf eraan – verweet zichzelf zowaar – dat het allemaal haar eigen schuld was. Nu kon ze er niet meer op terugkomen.


  De koets hobbelde verder en Emma probeerde de levendige herinneringen aan Henry Weston te negeren, maar ze bleven haar lastigvallen. Lezen hielp ook niet, want met al dat gehobbel werd ze daar misselijk van. Ze drukte De vrouwelijke reizigers tegen haar borst en droeg zichzelf op om aan Phillip Weston te denken. Hoe ze samen in het leslokaal een menuet oefenden, of ’s avonds omhoog keken naar de sterren. De zachtaardige Phillip die haar troostte toen haar moeder ziek was geworden. Maar de gedachten aan zijn kwaadaardige broer wonnen het en bleven haar plagen tijdens de reis waarbij ze helemaal door elkaar werd geschud.


  De eerste keer dat Henry naar Longstaple kwam, was hij nukkig en boos, bleef hij op zijn kamer, snauwde hij tegen haar als ze het waagde iets tegen hem te zeggen en verbood hij haar aan zijn spullen te komen. Ze had al gauw geleerd hem uit de weg te gaan.


  Het volgende schooljaar was Henry al vroeg gearriveerd, nog vóór de andere leerlingen. Hij leek minder boos en meer te berusten in zijn verblijf op de school. Zonder de andere jongens had hij zich echter al snel verveeld en had hij zelfs háár gevraagd om wat met hem te gaan doen: voetbal, cricket, jagen, schermen. Maar aangezien Emma niet echt sportief was, had ze steevast geweigerd.


  ‘Wat dacht je van kaarten?’ had hij nogal wanhopig gevraagd.


  ‘Ik houd niet van kaarten,’ had Emma gezegd.


  ‘Paardrijden dan?’


  ‘Onderhand weet je heus wel dat ik geen paard heb.’


  Gefrustreerd had hij de spot met haar gedreven: ‘Kun je dan helemaal niks?’


  Wat had ze hem toen graag met iets willen beledigen, maar ze slikte het boze antwoord in dat op haar lippen brandde. Heel kalm zei ze dat ze wel een potje konden gaan schaken, als hij dat leuk vond.


  Met tegenzin had Henry ingestemd. Ze had al gauw door dat ze nogal aan elkaar gewaagd waren en was zo verstandig geweest hem te laten winnen. Sindsdien had hij, als hij zich verveelde, alleen nog maar gevraagd of ze met hem wilde schaken.


  Zodra de andere jongens arriveerden, begon Henry echter weer bars en negatief te doen. Als hij haar lezend aantrof – wat geregeld gebeurde – deed hij vaak een dreigende voorspelling zoals: ‘Jongens houden niet van leesgrage blauwkousen, wist je dat? Je wordt nog eens een oude vrijster. Ik moet nog zien dat dat niet gebeurt.’


  En toen was hij streken gaan uithalen.


  Nee, Emma keek er helemaal niet naar uit om Henry weer te zien. Was Phillip daar maar. Ze zuchtte en troostte zich met het feit dat het heel onwaarschijnlijk was dat de arrogante Henry zich zou inlaten met een eenvoudige dochter van een privéleraar, een meisje dat hij ooit had veracht.


  [image: Image]


  Die avond kwamen ze aan in het dorp Ebford, maar er was niemand die hen opwachtte. De koetsier en stalknecht zetten hun koffers buiten de herberg neer en de knechten van de herberg gingen de vermoeide paarden achter op stal zetten. Blijkbaar was Ebford het einde van de route, in ieder geval die avond.


  Emma en haar vader gingen aarzelend de herberg binnen. De schemerige, lage ruimte zat vol ruige mannen, stond bol van de rook van pijpen en turf, en het stonk er naar bier en vis.


  ‘Wacht hier,’ fluisterde haar vader en Emma bleef bij de deur staan terwijl hij de waard aansprak.


  Wantrouwige blikken volgden haar vader. Emma keek nerveus rond, maar zag geen teken van sir Giles of iemand die, gezien zijn kleding, voor hem zou kunnen werken.


  Haar vader vroeg de waard of er die avond iemand van Ebbington Manor was geweest.


  De man met wijd uiteenstaande tanden schudde zijn kale hoofd en zei: ‘Nee. Maar wil u nou nog bier of hoe zit dat?’


  ‘Nee, mijn beste man, ik kwam alleen iets vragen.’


  De man keek John Smallwood nog even aan en ging toen weer verder met het opwrijven van een kroes.


  Haar vader draaide zich om en nam haar mee naar buiten.


  Emma keek de straat uit, naar links en naar rechts. Het dorpje lag in een halve cirkel rond de haven. Aan beide zijden van de inham rezen rotsen steil uit de zee omhoog.


  Haar vader vroeg: ‘Je hebt sir Giles toch geschreven wanneer hij ons kon verwachten?’


  ‘Ja, maar misschien is hij het vergeten. Of is er iets belangrijks tussen gekomen.’


  Gefrustreerd schudde hij zijn hoofd. ‘Sir Giles is te voorkomend om ons bewust te negeren. Waarschijnlijk is de brief verkeerd bezorgd of is zijn koetsier opgehouden.’


  Emma hoopte dat haar vader gelijk had.


  Na nog een kwartier te hebben gewacht, gaven ze het op en huurden een jongen met een ezelwagen om hen en hun koffers naar Ebbington Manor te vervoeren.


  ‘U gaat zeker naar ’t grote huis?’ vroeg de jongeman met een kostelijk accent.


  ‘Ja,’ antwoordde Emma. ‘Weet je waar het is?’


  ‘Tuurlijk. Jan en alleman in het dorp kent Ebb-ton.’ Hij wees naar de bovenkant van de steile rots aan de andere kant van de haven. Daar doemde in de schemering een roodgouden landhuis op.


  De gespierde jongeman hielp haar de wagen op. Haar vader klauterde omhoog naast haar en de jongeman zette zijn ezel in beweging. Ze verlieten het dorp, staken een brug over en reden via een steile weg naar boven. Naarmate ze hoger kwamen, nam de wind toe en daalde de temperatuur. Emma trok haar jas strakker om zich heen. Het pad maakte een haarspeldbocht en steeg verder.


  Beneden hen werden het dorp en de aangemeerde boten in de haven steeds kleiner. De ezel zwoegde en werd door de menner aangespoord totdat ze uiteindelijk de top bereikten en het pad vlak verder liep over een met gras begroeide kaap.


  Opnieuw kwam het grote, grillige landhuis in zicht, met bovenop de daken robuuste schoorstenen die naar alle waarschijnlijkheid de krachtige westerstormen konden doorstaan.


  Het pad voor het landhuis verbreedde zich tot een oprijlaan die zich in tweeën splitste.


  ‘Voorom of achterom?’ vroeg de menner.


  ‘O...’ Emma aarzelde en dacht weer aan haar eerdere veronderstelling dat hun status op Ebbington Manor weinig hoger zou zijn dan die van bediende. Maar hoeveel hoger?


  ‘De voorkant, natuurlijk,’ antwoordde haar vader met opgeheven kin. ‘Ik ben een goede vriend van sir Giles en de familie Weston.’


  De jongeman haalde, niet onder de indruk, zijn schouders op en stuurde de ezel naar de voorkant van het huis.


  Emma huiverde bij het idee dat ze zich dat veroorloofden, in een ezelwagen nota bene. Ze vroeg zich af welke hatelijke opmerking Henry Weston daarover zou maken.


  ‘Misschien hadden we toch naar de achterkant moeten gaan, papa,’ fluisterde ze. ‘Met al die bagage van ons.’


  ‘Nonsens.’


  Nu ze dichterbij was, kon Emma meer details van het huis onderscheiden. De stenen buitenmuur was in de schemering zachtroze grijs en één gedeelte bevatte oude vensters met stenen stijlen, terwijl in het andere achttiende-eeuwse schuiframen zaten. De voordeur was indrukwekkend en middeleeuws: donker eiken met zwart metalen krulwerk en beslag.


  Er kwamen geen bedienden naar buiten gerend, dus terwijl de jongeman haar hielp uitstappen, klom haar vader van de wagen, liep naar de deur en klopte daar drie keer met zijn wandelstok op.


  Even later werd de deur een aantal centimeters geopend door een bediende van tegen de zestig.


  ‘Ja?’ vroeg hij en keek met een schuin oog van haar vader naar de ezel en naar de hutkoffers.


  ‘Ik ben meneer Smallwood, en dit is mijn dochter, juffrouw Smallwood.’


  De knecht keek hem verbaasd aan. ‘Verwacht men u?’


  ‘Ja, ik kom om de jongste zoons van sir Weston lesgeven.’


  Met een samengetrokken gezicht bekeek de man haar vader en beet bezorgd op zijn lip.


  ‘Wie is het, Davies?’ vroeg een vrouw met een elegante, beschaafde stem vanachter de deur.


  De bediende draaide zijn hoofd weg om te reageren. ‘Hij zegt dat hij Smallwood heet, mevrouw. Dat hij de nieuwe privéleraar is. ‘


  ‘Privéleraar? Hoezo, privéleraar?’


  Toen Emma het ongeloof in de stem van de vrouw hoorde, trok haar maag zich samen. Ze opende haar handtasje om de brief van sir Giles als bewijs te kunnen laten zien, maar ze had niet gedacht dat ze die nodig zou hebben.


  De bediende trok zich terug en zijn gezicht werd al snel vervangen door dat van een knappe dame in avondjurk, hoewel Emma ondanks de deels gesloten deur zag dat haar haar ietwat door de war zat.


  Ze zei: ‘Meneer Smallwood?’


  Haar vader nam zijn hoed af en boog. ‘John Smallwood. En ik neem aan dat u lady Weston bent. We hebben elkaar nooit persoonlijk ontmoet, maar ik heb het genoegen gehad les te mogen geven aan uw zoons Henry en Phillip op mijn school in Longstaple.’


  ‘Mijn stiefzoons, ja. Nu herinner ik me uw naam.’ Haar uitdrukking vertoonde diverse emoties, die sneller verdwenen dan dat Emma ze kon registreren. Vervolgens begon de vrouw zich met een glimlach te verontschuldigen. ‘Het spijt me. We hebben niet op u gerekend.’


  Emma voelde haar wangen gloeien. Ze kon de gezichtsuitdrukking van haar vader niet zien in het zwakke licht, maar hoorde hem op defensieve toon zeggen: ‘O nee? Maar sir Giles heeft mij en mijn dochter gevraagd om uw jongste zoons thuis te komen lesgeven.’


  Eén wenkbrauw schoot omhoog. ‘Is dat zo?’


  ‘Jazeker, we hebben meer dan veertien dagen geleden teruggeschreven dat we die uitnodiging zouden accepteren.’


  ‘En we hebben geschreven wanneer we zouden komen,’ voegde Emma daaraan toe.


  Lady Weston keek heel even naar haar, maar richtte zich weer tot haar vader. ‘Hij is vast vergeten het te zeggen.’ Ze keek over haar schouder en zei toen: ‘Helaas bent u op een voor ons zeer ongelegen moment gekomen.’ Ze keek naar de koffers. ‘Maar ik geloof niet dat ik u in goed fatsoen kan vragen om later terug te komen, gezien het tijdstip.’


  Haar vader verstijfde. ‘Het spijt ons dat we ongelegen komen, mevrouw. Misschien vindt deze jongeman het niet erg om ons weer mee terug te nemen naar het dorp.’


  Ineens klonk een andere stem vanachter de deur. Een lage mannenstem. ‘Wat? Wie?... Lieve help. Ik was helemaal vergeten dat dat vanavond was. Ik weet het, maar daar is nu niets meer aan te doen.’


  De deur ging verder open en daar stond sir Giles in avondkleding, hoewel zijn stropdas ontbrak en het losse vel van zijn ouder wordende nek – hij was ergens in de vijftig – nu in de kraag van zijn overhemd hing.


  ‘Meneer Smallwood. Vergeeft u mij alstublieft de onbeleefde ontvangst. Geheel mijn fout. Ik ben bang dat communicatie niet een van mijn sterke kanten is, iets waar lady Weston mij vaak aan herinnert en naar ik vrees, terecht.’ Hij boog zijn hoofd verontschuldigend en keek onder zijn borstelige wenkbrauwen door. ‘Komt u toch binnen.’


  Haar vader draaide zich om naar Emma. ‘Herinnert u zich mijn dochter nog, Emma?’


  De baronet zette grote ogen op. ‘Is dit de kleine Emma? Nee maar, de laatste keer dat ik haar zag was ze niet groter dan zo.’ Hij strekte een arm uit op borsthoogte.


  ‘Tja, ach, kinderen worden groot. Dat zal ongetwijfeld ook zo zijn met Henry en Phillip.’


  Achter hen schraapte de jongeman zijn keel en haar vader zocht naar zijn beurs. Maar sir Giles haalde een kroon uit zijn zak en zei: ‘Mag ik zo vrij zijn?’ Hij gooide de munt naar de menner. ‘Dank je wel, Tommy. Fijne avond verder.’


  Behendig ving de jongeman hem op. ‘Ú bedankt, meneer.’


  Haar vader boog zich om zijn kleine koffer op te pakken, maar sir Giles hield hem tegen.


  ‘Nee, nee. Laat u maar. Onze bediende zal die naar uw... eh, kamers... laten brengen... zo dadelijk. Nou ja, niet dadelijk... Maar komt u toch verder.’ Hij hield de deur open.


  Haar vader gebaarde dat Emma hem voor moest gaan.


  Ze liep de grote hal in, die twee verdiepingen hoog was, en probeerde zich niet te vergapen. De hal was duidelijk heel oud, in tegenstelling tot de moderne ramen van de zijvleugels die ze van buiten had gezien. De muren waren voorzien van donkere panelen, waaraan gekruiste zwaarden en schilden hingen.


  Sir Giles ging hun over de stenen vloer voor naar een open deur aan de andere kant van de hal. ‘Gaat u gerust de salon in.’ Hij wendde zich tot zijn vrouw. ‘Lieve schat, zou je het heel erg vinden om even te vragen of er thee kan komen met wat te eten? Ik weet zeker dat meneer en juffrouw Smallwood wel trek zullen hebben na zo’n lange reis.’


  Lady Weston glimlachte met moeite. ‘Uitstekend, schat.’ Ze wilde al weglopen, toen ze zich bedacht. ‘Heb je nog een voorkeur voor welke kamers ik in gereedheid zal laten brengen?’


  Sir Giles leek in verlegenheid gebracht, want hij had zijn gasten ongetwijfeld graag het besef bespaard dat hun kamers nog niet klaar waren. Hij begeleidde zijn gasten de salon in, keek hen nogmaals verontschuldigend aan en vroeg hun om hem even te excuseren.


  Hoewel sir Giles de deur achter zich dichttrok, ving Emma een paar woorden op van het gespannen gesprek buiten de salon.


  ‘... noordvleugel.’


  ‘... kon absoluut niet voorzien...’


  ‘... niets over een jonge vrouw...’


  ‘Voorlopig.’


  Even later kwam sir Giles de kamer weer in. Emma deed net of ze een ingelijste kaart van Cornwall stond te bestuderen.


  Hij lachte en wreef in zijn handen. ‘Thee en versnaperingen komen zo. Kan ik wellicht voor u allebei een glaasje inschenken terwijl we wachten?’


  ‘Ik zeg geen nee tegen een lekker glaasje,’ zei haar vader.


  Emma zei: ‘Ik wacht wel op de thee, dank u.’


  Sir Giles opende een kristallen karaf en schonk twee glazen port in. ‘Het is vast een zware dag voor u geweest. Eerst de reis en dan zo’n slordige ontvangst. Ik hoop dat wel weer goed te kunnen maken.’


  John Smallwood zei: ‘Het mag geen naam hebben. We hopen alleen dat u ons niet te stoutmoedig vindt dat we hier zijn gekomen.’


  ‘Absoluut niet. Absoluut niet. Ik ben alleen verbaasd en verheugd dat u wilde komen.’


  ‘Maar... hebt u onze brieven dan niet ontvangen?’


  ‘O... eh... jawel. Maar ja, die bereikten me op een zeer druk moment en ik vrees dat ik niet in staat was ze mijn volle aandacht te geven. Maar nu u hier bent, zal alles worden geregeld.’


  Sir Giles gaf een glas aan haar vader en zei toen: ‘U zult wel blij zijn om te horen dat we het onderwijs van de jongens niet geheel hebben verwaarloosd. De plaatselijke dominee heeft hun onderwezen in Latijn en Grieks, dus het zijn geen échte barbaren.’ Hij grinnikte eigenaardig.


  Haar vader glimlachte. ‘Ik ben inderdaad blij dat te horen.’


  Sir Giles nam zijn eigen glas mee naar een leunstoel, waarin hij het zich gemakkelijk maakte. ‘U had het over Henry en Phillip.’


  ‘Hoe gaat het met hen?’ vroeg haar vader. ‘Zullen we hen nog zien terwijl we hier zijn?’


  ‘Ja hoor. Phillip is in Oxford, maar aan het eind van het trimester komt hij thuis. Henry is net een paar dagen weg voor... eh, familieaangelegenheden, maar hij zal binnenkort terugkeren.’


  Haar vader straalde. ‘Uitstekend.’


  Emma wist een glimlach te produceren, hoewel haar maag zich omdraaide.


  3


  Wat een reis was dat naar Cornwall (...) Had u ons maar kunnen vergezellen in die dompige oude kerken (...) en in die merkwaardige grotten aan de naargeestige kust, en diep in de mijnen, en naar de toppen van duizelingwekkende hoogte, waar het onbeschrijflijk groene water bulderde.


  Charles Dickens


  Emma en haar vader aten gezamenlijk een lichte avondmaaltijd. Vervolgens verscheen de huishoudster om hen met een lantaarn in de hand naar hun kamers te brengen.


  ‘Uw kamers bevinden zich in de zuidvleugel,’ zei mevrouw Prowse toen ze via de hal naar een eenvoudige trap liepen die veel nieuwer was dan de hal.


  Op een overloop bleef haar vader even staan om omhoog te kijken. Emma volgde zijn blik naar het hoge, indrukwekkende en pikzwarte plafond met oude balken.


  Hij vroeg de huishoudster: ‘Hoe oud is dit landhuis eigenlijk?’


  Mevrouw Prowse draaide zich om en zwaaide haar arm in een wijde boog. ‘Het hoofdgebouw zelf is zo’n driehonderd jaar oud. Oorspronkelijk was het ook niet meer dan dat, op de zijvleugels voor de keukens en stallen na. Maar in de loop der eeuwen zijn er vleugels en verdiepingen aan en bovenop gebouwd.’


  Ah, dacht Emma. Dat verklaarde de ongelukkige samenvoeging van diverse architectuurstijlen – middeleeuws, Tudor en Georgian – die haar was opgevallen, zowel van buiten als nu ook van binnen.


  De huishoudster van middelbare leeftijd ging hen voor twee krakende trappen op, en ontstak op elke overloop de verlichting. ‘De noordvleugel ligt aan die kant,’ zei ze met een beweging van haar kin in die richting. ‘Daar mag u niet komen.’ Ze draaide zich om en ging hen voor door een lange gang waarvan de oude, houten vloer inmiddels was kromgetrokken.


  Voor een deur halverwege de gang bleef ze staan. ‘Dit is uw kamer, meneer Smallwood, en juffrouw Smallwood krijgt de kamer om de hoek, aan het eind van de volgende gang.’


  Haar vader fronste. ‘Kan het niet wat dichter bij elkaar?’


  Wetend hoeveel moeite de huishoudster en de dienstmeisjes al hadden moeten doen, reageerde Emma snel: ‘Het is goed, papa. We vinden elkaar heus wel.’


  Mevrouw Prowse knikte goedkeurend en ging toen vormelijk verder: ‘Ik neem aan dat u geen eigen bediende heeft, meneer Smallwood?’


  ‘Nee, ik vrees van niet, maar ik heb maar weinig hulp nodig.’


  ‘Onze dienstknecht, Jory, zal u bijstaan. En u, juffrouw, klopt het dat u zonder dienstbode reist?’


  ‘Dat klopt.’ Thuis had mevrouw Malloy of hun dienstmeisje, Nancy, haar geholpen met aan- en uitkleden. Haar haar deed ze altijd zelf.


  ‘Dan zal ik het tweede dienstmeisje sturen om u te assisteren.’


  Emma voelde zich ongemakkelijk, zoals altijd als ze moest erkennen dat ze hulp nodig had. Maar dat was wel het geval, want bijna al haar jurken waren aan de achterkant voorzien van een rijgkoord. ‘Dank u wel,’ mompelde ze.


  Mevrouw Prowse wilde al weggaan, toen ze een vinger omhoog stak. ‘O, en voor ik het vergeet. Vanaf nu zult u uw maaltijden gebruiken in het kantoor van de rentmeester. Meneer Davies rekent op u.’


  ‘Dat is duidelijk. Dank u wel.’ Emma had inderdaad de juiste inschatting gemaakt, dat ze qua status weinig meer zouden zijn dan bedienden. Ze was er echter niet blij mee dat ze gelijk had gekregen.


  Emma wenste haar vader goedenacht en volgde de huishoudster de hoek om naar een smallere gang. Aan de muren daarvan hingen oude portretten en in het flikkerende kaarslicht leken vele ogen haar vanuit de hoogte dreigend aan te kijken. Emma kreeg een rilling en deelde plotseling de wens van haar vader om kamers dichter bij elkaar te hebben.


  Toen mevrouw Prowse bijna aan het eind van de gang een deur opendeed, liep Emma de kamer in en zag tot haar vreugde dat er op het nachtkastje een brandende kaars stond en in de open haard een bescheiden vuur brandde.


  ‘Laat het me gerust weten als u iets nodig heeft,’ zei de vrouw met een vleugje vriendelijkheid in haar stem.


  ‘Dank u wel,’ zei Emma weer en ze voelde zich net een papegaai die maar één zinnetje had leren zeggen. Daarom glimlachte ze de vrouw nog even vriendelijk toe.


  De huishoudster beloofde Emma dat het dienstmeisje snel naar boven zou komen om haar te helpen en liet haar toen alleen. De deur trok ze achter zich dicht.


  Emma liep verder naar binnen en bekeek de kamer. Haar koffer stond bij de kledingkast, maar ze had niet de fut om uit te gaan pakken. Ze was zo slim geweest om een nachtpon, een kam en wat tandpoeder in haar handbagage te doen. Meer had ze vannacht niet nodig.


  Ze had deze dingen nog maar net op de wastafel gelegd, toen er zacht op de deur werd geklopt. Emma draaide zich om. ‘Ja?’


  De deur ging open en er verscheen een meisjeshoofd. ‘Mag ik binnenkomen?’


  Emma was verbaasd dat het dienstmeisje de moeite nam om dat te vragen. ‘Natuurlijk.’


  De jonge vrouw glimlachte ondeugend en rond haar sproeterige gezicht dansten donkere krullen. Ze droeg geen schort en haar ivoorkleurige jurk leek te kwetsbaar voor haar functie.


  Emma zei plompweg: ‘Je ziet er niet uit als een dienstmeisje.’


  Het meisje maakte een reverence. ‘Dank u wel, juffrouw, want ik ben ook geen dienstmeisje.’


  Emma’s gezicht begon te gloeien. ‘Vergeef me, maar de huishoudster zei dat ze direct het dienstmeisje zou sturen.’


  ‘O ja? Mooi zo. Ik was bang dat die ouwe daar niet aan zou denken en dat u zichzelf maar moest zien te redden. Daarom kwam ik even kijken of u nog hulp nodig had. Zelf heb ik ook geen kamenierster; het dienstmeisje helpt mij ook.’


  ‘O.’ Emma wachtte tot de jonge vrouw zich voorstelde, maar ze bleef alleen maar vriendelijk staan glimlachen. Een mooi meisje, dacht Emma. Een jaar of zeventien. Een paar jaar jonger dan zijzelf.


  Daarop nam Emma zelf het initiatief en zei: ‘Laat ik mezelf even voorstellen. Ik ben juffrouw Emma Smallwood.’ Ze trok verwachtingsvol haar wenkbrauwen op.


  ‘O!’ riep het meisje uit. ‘Vergeef me. Wat dom van me. Ik ben Lizzie. Lizzie Henshaw.’


  Emma wachtte af tot ze uitlegde wat haar relatie met de familie was, maar toen ze niets zei, begon Emma: ‘En je bent...?’


  Het meisje reageerde verbaasd. ‘Hebt u nog nooit van mij gehoord?’ vroeg ze geïrriteerd. ‘Wat een jongens toch. Ik had het kunnen weten. Ik ben de beschermelinge van lady Weston, maar ik dacht dat u dat al wist. Ik woon hier nu al meer dan drie jaar. Heeft Phillip het nooit over mij gehad?’


  ‘Niet dat ik me kan herinneren.’


  Toen ze het teleurgestelde gezicht van het meisje zag, zei Emma snel nog: ‘Ik heb Phillip al bijna drie jaar niet gezien, dus hij kan je best hebben genoemd, maar dan ben ik dat gewoon vergeten.’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Het is al goed. Áls hij al over me heeft verteld, ging dat vast over plagerijen en grapjes. Hij vindt het leuk om me te plagen. Zo zijn jongemannen nu eenmaal.’


  Lizzie hield haar hoofd schuin en haar donkere ogen fonkelden. ‘Dat is waar ook. Hebt u de tweeling al ontmoet?’


  ‘Nee.’


  ‘Uw vader zal zijn handen vol hebben aan die twee.’


  ‘O ja? Hoezo dan?’


  ‘Ze zijn het niet gewend om de hele dag in een leslokaal te zitten. In ieder geval niet meer sinds hun gouvernante ervandoor ging met de tekenleraar. En dat is al weer jaren geleden.’


  ‘Ik dacht dat sir Giles het had over een leraar Latijn en Grieks?’


  ‘Dominee McShane?’ Het meisje knikte. ‘De dominee komt inderdaad een paar uur per week. Knappe man, maar wel een beetje... gezet.’


  ‘Maar is hij een goede leraar?’


  Lizzie trok haar sproeterige neus op. ‘Hoe kan ik dat nu weten? Af en toe loop ik langs de bibliotheek en zie dan wel eens wat, dat geef ik toe. Maar het meeste van wat hij zegt is voor mij koeterwaals.’


  Wat jammer, dacht Emma, hoewel ze wist dat de meeste vrouwen Latijn en dat soort zaken ‘koeterwaals’ noemden. En dat mannen – en de meerderheid van de vrouwen – dat wel zo prettig vonden.


  Lizzie ging door. ‘Maar verder mogen de jongens zich gewoon uitleven. Ze zijn nog erger dan hun oudere broers.’ Ze haalde haar schouders weer op. ‘Maar zoals ik al zei, zo zijn jongens nu eenmaal.’


  ‘Tja, ik denk dat we ze morgen wel zullen zien.’


  Er werd weer geklopt en een petieterig dienstmeisje met een mopsmuts op en een schort voor kwam de kamer in. Ze maakte een reverence en aarzelde toen ze Lizzie zag.


  ‘Zocht je mij soms, Morva?’ vroeg Lizzie.


  ‘Ja, j’ffrouw. Ik was al op uw kamer. M’vrouw zei dat ik u eerst mot helpen.’


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei Lizzie. ‘Help juffrouw Smallwood eerst maar. Ik heb geen haast, terwijl zij vast doodop is.’


  Het jonge dienstmeisje beet op haar lip.


  ‘Toe dan.’ Lizzie gebaarde naar Emma. ‘En als lady W. daar moeilijk over doet, zeg dan maar dat ik je dat heel aanmatigend heb opgedragen.’


  Het dienstmeisje rimpelde haar voorhoofd. ‘Wat?’


  ‘Je kunt mij de schuld geven,’ legde Lizzie uit. Toen deed ze de deur open en knipoogde nog even naar Emma. ‘Tot morgen dan maar?’


  ‘Ja, dat denk ik wel.’


  ‘Ik hoop dat we elkaar vaak zullen zien.’ Lizzie lachte. ‘Ik ben in ieder geval wél blij dat u er bent.’


  Emma lachte wat stijfjes en liet de onschuldige woorden van het meisje tot zich doordringen: ik ben in ieder geval wél blij dat u er bent.


  Binnen een paar minuten was het dienstmeisje klaar en ging toen Lizzie helpen. Emma was wel moe, maar besloot toch in haar dagboek te schrijven, zoals ze meestal deed voordat ze ’s avonds haar kaars op het nachtkastje uitblies. Misschien kwam ze dan wat tot rust. Ze ging in bed zitten, trok de dekens over haar benen en legde haar draagbare schrijftafeltje op haar schoot. Ze ontkurkte de inktpot, doopte haar veer erin en begon te schrijven.


  Wat verbijsterend om na een zorgvuldige planning op Ebbington Manor aan te komen en dan te ontdekken dat we onverwachte en blijkbaar ook ongewenste gasten zijn. Als we ons huis niet al hadden verhuurd, dan was ik geneigd geweest om direct rechtsomkeert te maken. Maar het is niet langer ons huis, althans niet de komende twaalf maanden.


  Hopelijk draait lady Weston nog bij. Als de jongere Westons papa maar aardig vinden, net zoals Phillip en zelfs Henry hem als jongens wel mochten. Ik hoop echt dat papa het aankan na maanden van zwaarmoedige apathie. Want als de Weston-jongens zich lovend uitlaten over hun nieuwe leraar, dan zal lady Weston waarschijnlijk een stuk positiever staan tegenover het idee van een inwonende privéleraar. Om nog maar te zwijgen over de dochter van die leraar. Morgen wordt een belangrijke dag. Ik moet al het mogelijke doen om papa een goede eerste indruk te laten maken.


  Onze koele ontvangst is enigszins verzacht door twee onverwachte, troostende omstandigheden. Ten eerste is Henry Weston op dit moment niet aanwezig. En ten tweede is een jongedame dat wel. Haar naam is juffrouw Lizzie Henshaw. Lady Westons beschermelinge, zoals ze zelf zei. Ik neem aan dat ze de dochter is van een familielid van lady Weston, waarschijnlijk een wees die hier is komen wonen, naar het zich laat aanzien permanent. Ik geloof niet dat Phillip haar komst heeft genoemd en ik vraag me af waarom.


  In elk geval lijkt Lizzie de aardigste van het stel, of althans de enige die echt blij is met ons. Ze is een paar jaar jonger dan ik. Toch hoop ik dat we vriendinnen kunnen worden. Volgens mij is een vriendin wel leuk. Het is niet mijn gewoonte om snel met een oordeel over iemands karakter klaar te staan, maar de eerste indruk –


  Ineens hoorde Emma een vreemde kreet die haar door merg en been ging. Met bonkend hart en de veer nog in haar hand verstijfde ze. Daar was het nog een keer, een schel gejammer als van een ziek kind, of een bange vrouw, of... een spook. Ze zei tegen zichzelf dat ze niet zo dom moest doen. Er was ongetwijfeld een eenvoudige, aardse verklaring voor dat onaardse geluid.


  Emma kneep haar ogen dicht en luisterde. Ze hoorde niemand met een verschrikte kreet reageren, maar in de verte klonken wel snelle voetstappen in de gang. Waarschijnlijk een bediende. Maar waarom zou hij... of zij... zo’n haast hebben als er niets aan de hand was?


  Emma realiseerde zich dat dit niet hun bescheiden huishouden was met alleen mevrouw Malloy en Nancy die voor hen zorgden. Hier op Ebbington Manor was vast een hele horde bedienden op alle uren van de dag bezig met het aanmaken van vuren, water brengen, en wie weet wat nog meer. Dit hoefde niet te betekenen dat er iets mis was.


  Toch...?


  Plop. Een inktdruppel viel op haar dagboek en bijna ook op haar witte nachtpon. Meer had Emma niet nodig om haar wakker te schudden uit haar mijmeringen. Ze depte de inktvlek met vloeipapier en borg haar schrijfspullen netjes op. Toen dwong ze zichzelf de kaars uit te blazen en haar ogen dicht te doen.


  Maar het duurde best wel lang voordat ze genoeg tot rust was gekomen om in slaap te vallen.
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  De volgende morgen stond Emma op en waste zich met koud water van de vorige avond dat nog in de kan zat. Daarna kleedde ze zich zo goed mogelijk aan, keek op haar horloge en hoopte dat het dienstmeisje snel zou komen, zodat ze zich helemaal kon aankleden en snel aan de slag kon gaan.


  Uiteindelijk kwam Morva gejaagd binnen onder het mompelen van verontschuldigingen. ‘Sorry, j’ffrouw. Niet gewend om naast m’n andere werk nog twee dames te helpen.’


  Morva hielp haar haar korset vast te maken en de lavendelkleurige jurk aan de achterkant vast te spelden. ‘Dat zit. Verder nog wat?’


  ‘Vers water zou wel fijn zijn, als je daar de tijd voor hebt.’


  ‘O, ja. En ‘k zal ook het vuile water doen. Maar nou mot ik gauw naar...’ Emma hoorde de rest van de zin niet meer, want het meisje was de deur al uit.


  Emma bekeek zichzelf in de spiegel boven de wastafel. Haar groene ogen leken groot in haar lange, ovale gezicht. Haar wangen waren bleek. Ze had haar haar in een vlecht achter op haar hoofd vastgestoken, maar haar donkerblonde pony viel in sprietjes over haar voorhoofd en langs elk oor hing een krullende sliert haar. Ze wilde net in haar wangen knijpen, toen ze zich inhield. Ze moest er goed verzorgd en bekwaam uitzien om een goede indruk te maken op hun leerlingen, maar het was zeker niet nodig om te proberen er aantrekkelijk uit te zien.


  Ze gaf zichzelf een standje voor haar gespannen gezicht en snelle hartslag. Phillip en Henry zouden er tenslotte die morgen niet zijn. Niet dat ze ook maar enige romantische gevoelens koesterde voor een van beide mannen. Maar toch, nu ze ouder was wilde ze natuurlijk goed voor de dag komen.


  Haar vader was niet in zijn kamer toen Emma langsliep en dus ging ze alleen naar beneden. Toen ze de trap afliep, stond Lizzie Henshaw haar al met wijd open armen op te wachten.


  ‘Kijk nu toch eens, vroeg opgestaan. Ik kan u verzekeren dat dat niet mijn gewoonte is. Morva kreeg bijna een rolberoerte vanmorgen – dat ik haar zo vroeg belde en dat ze ook u nog moest helpen. Dat is alleen maar goed voor haar. Brutaal nest.’


  Lizzie knipoogde en zette een hand in haar zij. ‘Waarom ik zo vroeg op ben? Omdat ik het idee had dat u niet zou weten waar u moest zijn voor het ontbijt. Klopt dat?’


  ‘De huishoudster had het geloof ik over het kantoor van de rentmeester.’


  ‘En weet u waar dat is?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Geen idee.’


  ‘Dat dacht ik al.’ Lizzie pakte opgewekt haar arm en nam Emma mee naar de overkant van de hal. ‘Deze kant op.’


  ‘Maar mijn vader –’


  ‘Die heeft al gegeten en een wandelingetje gemaakt en scharrelt nu vast wat rond in het leslokaal. Vroege vogel, die vader van u.’


  ‘Ja,’ zei Emma instemmend en ze schaamde zich dat ze op hun eerste dag zo laat was. Ze had dan ook niet goed geslapen.


  ‘Lizzie, heb jij vannacht iets gehoord?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Een vreemd gejammer?’


  Lizzie schudde haar hoofd. ‘Waarschijnlijk de wind. Die zorgt soms voor vreemde geluiden. Julian zegt dat het een spook is, maar lady Weston weet zeker dat het gewoon de wind is.’


  Ze ging direct door: ‘Ik weet niet waarom lady W. erop stond om u die tochtige kamer te geven, zo ver van de rest van de familie.’ Ze bleef plotseling staan en trok Emma naar zich toe. ‘Dat is niet waar. Ik weet wel waarom. Ze vind het niet fijn dat de dochter van meneer Smallwood zo volwassen is. Ze wil geen ongetrouwde vrouwen in de buurt van haar schatteboutjes, denk ik zo. Gisteravond zei ze tegen me: “Gelukkig is juffrouw Smallwood maar gewoontjes.”’ Lizzie keek Emma van dichtbij aan en schudde haar hoofd. ‘Maar ik vind niet dat u gewoontjes bent. Ik vind u eigenlijk best wel aantrekkelijk. Op een onopvallende manier.’


  ‘B-bedankt,’ mompelde Emma, van haar stuk gebracht door de openhartige woorden van de jonge vrouw en haar ontboezemingen. Ze vond lady Weston maar een onsympathieke vrouw en bedacht toen dat ze niet te snel over iemand mocht oordelen.


  ‘Ik had gehoopt dat u met ons zou dineren,’ zei Lizzie, ‘maar lady W. hecht nogal aan rangen en standen. Jammer. De maaltijden zijn vreselijk saai, vooral als Phillip en Henry er niet zijn.’ Ze zuchtte. ‘Ach, nou ja. Meneer Davies is een beste man. Hoewel, een beetje te oud voor u met zijn grijzende bakkebaarden, maar misschien bevalt dominee McShane u wel.’


  Emma fronste. ‘Juffrouw Henshaw, ik –’


  ‘Zeg alstublieft Lizzie,’ zei het meisje beslist.


  ‘Goed dan, Lizzie.’ Emma bood het meisje niet aan haar ook bij haar voornaam te noemen. Nog niet. ‘Ik hoop niet dat je het idee hebt dat ik hier ben voor een romantisch avontuur, want dat is niet zo.’


  Weer stond Lizzie stil. ‘O nee? Nou, lady W. zal opgelucht zijn.’


  ‘Waarom zou ze denken dat ik daarvoor ben gekomen?’ vroeg Emma ongelovig.


  Lizzie bekeek Emma scherpzinnig. ‘Waarom bent u hier dan wel?’


  ‘Om mijn vader te helpen. Dat doe ik al jaren. We... dat wil zeggen, mijn vader geeft les in heel veel vakken en ik help hem daarbij. Bovendien... Mijn moeder leeft niet meer. Ik wil graag bij hem blijven.’


  Lizzie liet dat even tot zich doordringen. ‘Ik snap het.’


  Het viel Emma op dat het meisje geen informatie gaf over het lot van haar eigen ouders, maar ze vond niet dat ze moest aandringen. In plaats daarvan vroeg ze: ‘Is er een bepaalde reden waarom onze komst zo ongelegen kwam?’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Iedereen was zo prikkelbaar gisteren. Ik werd naar mijn kamer gestuurd zodat ik niemand voor de voeten zou lopen. Iets met Henry.’


  ‘Sir Giles zei dat hij weg was voor familieaangelegenheden.’


  ‘O ja? Daar weet ik niets van. Niemand vertelt mij wat. Ze denken dat ik geen geheimen kan bewaren.’ Ze boog wat naar voren en knipoogde. ‘En onder ons gezegd... ze hebben nog gelijk ook.’


  Dat zou Emma onthouden.


  Lizzie trok weer aan Emma’s arm en nam haar mee een zijgang in. ‘Het kantoor van meneer Davies is daar, bij de leveranciersingang.’ Het meisje bleef voor een open deur staan. ‘Hier is het.’ Ze keek haar even spottend aan. ‘Raak vooral niet gewend aan een persoonlijke begeleider. Morgen wil ik weer gewoon lekker lui in bed blijven liggen.’ Ze grijnsde en Emma kon dat toen zelf ook niet laten.


  Lizzie liet haar alleen en Emma liep de kamer in. Binnen zag ze een eenvoudige tafel met alledaags tafellinnen en bestek, en een dressoir met daarop een tapkan, een theepot en schalen met allerlei soorten brood, vleeswaren, gekookte eieren en zoetigheid. Zo te zien aan de gebruikte theekopjes en kruimels op het tafelkleed hadden er al minstens twee mensen gegeten voordat zij kwam. Ze pakte een kopje lauwe thee en een koud ei en ging in haar eentje zitten ontbijten.


  Een halfuur later liep Emma drie trappen op naar het leslokaal. Daar trof ze haar vader aan die aan een bureau een boek zat door te bladeren. Twee jongens zaten onderuitgezakt aan een tafel tegenover hem. De kamer was lang en smal en langs één muur liep het plafond schuin af, met dakkapellen die uitzicht boden over het dak en een stukje kustlijn.


  Haar vader keek op toen ze binnenkwam. ‘Ah, Emma. Daar ben je.’ Hij gebaarde haar naar hem toe te komen.


  Emma ging naast zijn bureau staan. Hoe vaak had ze deze gênante introductie in Longstaple moeten ondergaan na de komst van nieuwe leerlingen? Op de een of andere manier voelde ze zich hier nog onbehaaglijker dan in hun eigen leslokaal.


  ‘Jongens, dit is juffrouw Smallwood, mijn dochter, die me af en toe zal assisteren.’ Hij hield zijn hand in de richting van de beide vijftienjarige jongens: ‘Emma, mag ik je voorstellen aan Julian en Rowan Weston.’


  ‘Ik ben Rowan. Hij is Julian,’ corrigeerde een van de jongens hem.


  ‘O, vergeef me.’


  Emma keek naar de jongens. Jongemannen eigenlijk. Ze zag meteen dat ze geen eeneiige tweeling waren, maar ze begreep wel waarom haar vader hen door elkaar haalde. Ze hadden allebei kort, donker haar en blauwe ogen. Maar Julian had een iets ronder gezicht en wat sproeten op zijn neusrug, waardoor hij er jonger uitzag. Zijn ogen waren ijzig lichtblauw.


  Rowans gezicht was langer en hoekiger, zijn huid was iets donkerder en hij had geen sproeten. Zijn ogen waren feller blauw dan die van Julian, zijn neus was breder en zijn bovenlip kwam iets naar voren.


  Ze waren allebei knap, maar Julian leek op het punt te staan volwassen te worden, terwijl Rowan dat al was – hij had met gemak door kunnen gaan voor zeventien. In elk geval leken ze allebei ouder dan ze zich had voorgesteld.


  ‘Ik vrees dat we nog niet zijn begonnen,’ zei haar vader. ‘Toen ik hier vanmorgen kwam, verbaasde het me dat de kamer een tijd niet was gebruikt en dat de koffer nog niet was uitgepakt.’


  Haar vader had zijn koffer volgestopt met landkaarten, schoolboeken en andere dingen die hij jarenlang op zijn eigen school had gebruikt.


  Hij vervolgde: ‘Ik moest de huishoudster laten komen om te vragen het lokaal te laten stoffen en vegen. Ik ben nog niet op orde.’


  ‘Ik zal het lokaal wel verder in orde maken,’ zei Emma. ‘Gaat u maar door met uw les.’


  Haar vader knikte. ‘Dank je wel. Het schijnt dat de dominee de jongens in de bibliotheek van hun vader heeft lesgegeven.’


  ‘Dominee McShane zei dat het leslokaal voor kinderen is,’ zei de langere Rowan met gekrulde bovenlip. ‘En we zijn al bijna zestien.’


  Meneer Smallwood lachte hem minzaam toe. ‘Dat zou best wel zo kunnen zijn – jullie zijn nu jongemannen. En misschien is dit wel een goede regeling. Want ik zou mijn eigen domein kunnen hebben en dominee McShane het zijne.’ Hij keek naar Emma en legde uit: ‘Ik heb vanmorgen met sir Giles gesproken en we hebben besloten dat de dominee doorgaat met zijn lessen Grieks en Latijn – in ieder geval voor de rest van de week. Dan hebben wij iets meer tijd om ons hier op Ebbington in te werken.’


  Emma knikte begrijpend en haar vader richtte zich weer op het boek dat hij had zitten doorbladeren.


  ‘Emma, ik probeer die passage te vinden over het belang van klassieke talen in het onderwijs. Weet jij nog waar die staat?’


  ‘Hoofdstuk 2, volgens mij. Ergens halverwege.’


  Na nog een paar bladzijden te hebben omgeslagen, begonnen zijn ogen te glimmen: ‘Aha, hier staat het. Jongens, pagina 15 in jullie boek.’


  De jongens openden hun boek – Julian enthousiast, Rowan lusteloos.


  Haar vader keek naar Julian. ‘Wil jij de eerste paragraaf lezen, Rowan?’


  ‘Julian,’ zei de kleinere jongen met op elkaar geklemde kaken en een toon die niet paste bij zijn lieve gezicht.


  ‘Juist, mijn excuses.’


  Lieve help, dacht Emma. Dat is geen goed begin. Ze zou haar vader moeten helpen om de jongens uit elkaar te houden.


  En misschien moest ze erop aandringen dat hij zijn bril zou opzetten.


  Ze liet hen verder hun gang gaan en begaf zich naar de koffer in de hoek. Daar begon ze stilletjes en hopelijk ook onopvallend haar vaders boeken en andere spullen uit te pakken. Ze besloot hun eigen boeken op een aparte plank te zetten, zodat die bij hun vertrek gemakkelijk waren terug te vinden.


  Het drong niet echt tot haar door dat haar vader de jongens pauze gaf. En toen hij zei dat hij even zijn benen ging strekken met een wandelingetje rond het huis, mompelde ze iets en ging door met uitzoeken. Er stonden veel goede boeken op de planken van het leslokaal. Boeken die daar waarschijnlijk jarenlang ongelezen hadden gestaan. Ze stonden niet op logische volgorde, maar dat ging Emma meteen veranderen. Ze besloot een index te maken op onderwerp en schrijver, om in de toekomst iets terug te kunnen vinden. Ze vond het heerlijk om dingen te catalogiseren, te organiseren en de chaos te ordenen.


  De boeken die ze niet kende, bladerde ze door en ze las voldoende om ze op onderwerp te kunnen rangschikken. Veel boeken vond ze fascinerend. Wat jammer dat niemand ze las. Als zulke juweeltjes hier in het leslokaal stonden, wat moest er dan wel niet in sir Giles’ bibliotheek staan? Ze vroeg zich af of hij haar zou uitnodigen om daar eens een kijkje te nemen.


  Hoewel, als hij maar iets leek op zijn zoon Henry, zou dat waarschijnlijk niet gebeuren.


  Nadat Phillip op Longstaple was gekomen, had hij graag die paar boeken die hij had meegebracht, met haar gedeeld. Zijn oudere broer had dat niet gedaan. Dat herinnerde ze zich nog het meest van Henry Westons komst al die jaren geleden.


  Ze was een meisje van elf geweest toen hij voor het eerst was gekomen – veertien, nukkig en boos. Ze had alleen maar gevraagd of hij wat hulp wilde hebben bij het opbergen van zijn spullen, waarbij haar ogen waren aangetrokken door de boeken in zijn koffer. Maar hij had het deksel dichtgesmeten.


  ‘Zou je alsjeblieft van m’n spullen af willen blijven? Ik heb geen poppen.’


  Ze wees naar de twee dozen met tinnen soldaatjes op zijn bed. ‘Wat zijn dat dan?’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Miniatuursoldaatjes. En als ik hoor dat ze anders genoemd worden, of als ik merk dat je ze ook maar hebt aangeraakt, zul je daar heel veel spijt van krijgen.’


  Ze hapte naar adem en snauwde toen: ‘Nu snap ik waarom je familie je heeft weggestuurd.’


  Emma kon nauwelijks geloven dat die woorden uit haar mond waren gekomen. Nog nooit had ze zoiets gemeens gezegd. En zeker niet tegen een nieuwe leerling. Wat had haar bezield? Zijn koude, arrogante houding en lompheid waren irritant, ja. Maar dat was geen excuus. Ze had zich altijd weten in te houden, of ze nu geprovoceerd werd of niet.


  Heel even verdween de keiharde uitstraling uit zijn ogen en ving ze een glimp op van een onverwachte kwetsbaarheid. Maar direct daarna waren zijn ogen weer hard geworden, had hij zijn lippen op elkaar geklemd en de deur voor haar neus dichtgegooid.


  Een meisjesstem onderbrak Emma’s herinneringen. ‘Blijft u daarmee bezig? Kunt u zich ook nog een keer losrukken?’


  Emma draaide zich om en zag Lizzie in de deuropening van het leslokaal staan met kuiltjes in haar wangen.


  ‘Wat een toewijding,’ ging Lizzie door. ‘Doorwerken terwijl de anderen al weg zijn. Uw vader heeft vast besloten om met een halve dag te beginnen.’


  Emma keek om zich heen en fronste. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Over vieren. U heeft de thee gemist en komt nog te laat voor het avondeten als u zich nu niet gaat verkleden.’


  Emma stond op en merkte dat haar knieën stijf waren en pijn deden van het geknield zitten. ‘Verkleden?’


  ‘Ja, we kleden ons hier om voor het diner, zelfs in het “barbaarse” Cornwall,’ plaagde Lizzie. ‘En u dus ook, want u heeft stof op uw boordjes en op uw wang.’


  Verlegen ging Emma met haar hand naar haar gezicht.


  Lizzie trok een zakdoek uit haar mouw en gaf die aan haar, wijzend naar de plek op haar eigen wang, als een soort spiegel.


  Emma veegde met de zakdoek over haar wang. ‘Weg?’


  ‘Beter.’ Lizzie pakte haar hand. ‘Kom, ik zal u helpen met omkleden. Geen idee waar Morva is op dit moment.’


  ‘Maar moet jij je niet ook omkleden?’


  ‘O, ik heb tijd zat,’ legde Lizzie uit. ‘De familie eet iets later.’


  ‘Aha.’ Dus Lizzie was familie?


  Op weg naar Emma’s kamer hoorde ze lady Weston haar zoons begroeten op de overloop beneden.


  Lizzie greep haar arm en legde een vinger tegen haar lippen. ‘Sst...’


  ‘En hoe was jullie eerste dag met de nieuwe leraar?’ vroeg lady Weston.


  ‘Doodsaai, mama,’ antwoordde Rowan zachtjes.


  ‘Ach, het was niet zo slecht,’ verzachtte de jongensachtige Julian. ‘En juffrouw Smallwood lijkt best aardig.’


  Rowan voegde daaraan toe: ‘Aardiger dan haar norse, oude vader in ieder geval.’


  Sir Giles zei luider: ‘Rowan, let op je woorden. Meneer Smallwood is een geleerde heer met een goede naam. Hij verdient je respect.’


  ‘En wat zegt dat eigenlijk?’ bracht lady Weston daar tegenin. ‘Echt, schat. Je moet Rowan niet straffen als hij slechts zijn mening geeft.’


  Emma was blij dat haar vader dit niet hoorde. Omdat ze niet langer luistervink wilde spelen, gebaarde ze naar Lizzie om verder te lopen. Die zwichtte en volgde haar.


  Toen ze de hoek om waren, fluisterde Lizzie: ‘Trek het u niet te veel aan. Ik zei toch al dat de tweeling niet gewend is om in het leslokaal te zitten – op die paar uur na dat dominee McShane hier is om hun Latijnse werkwoorden of zoiets te laten opdreunen.’


  ‘Maar zijn ze dan nooit naar school geweest?’


  ‘Zeker wel. Ze hebben een tijdje op school gezeten. “Een goede, conservatieve West Country school,” zoals lady Weston dat noemde.’


  Emma was verbijsterd. Niemand had het over een school gehad. ‘O ja? Welke dan?’


  Lizzie trok haar gezicht in rimpels. ‘Ik weet het niet. Ze hadden het er in elk geval niet naar hun zin. Ik denk dat de leraar te streng was. En de andere leerlingen een stelletje gemeneriken. Daarom heeft lady Weston ze weer thuis laten komen.’


  Emma herinnerde zich iets wat sir Giles had gezegd in zijn brief, dat lady Weston haar jongste zoons te fijngevoelig vond om van hun moeder gescheiden te worden. Ze vroeg zich af waarom ze de jongens naar een onbekende school hadden gestuurd, terwijl Phillip vast lovend was geweest over de Smallwood Academy. Ook dacht ze niet dat Henry geringschattend over haar vader zou hebben gesproken, hoe hij ook over haar mocht denken.


  In Emma’s kamer trok Lizzie de kledingkast open en bekeek snel de paar jurken die daar hingen, net zo gretig als Emma door een boek kon bladeren. ‘Dit is toch zeker niet alles wat u heeft meegebracht?’


  ‘Dus wel.’


  Lizzie klakte met haar tong. ‘Zijn leraren echt zo arm?’ Ze vroeg het heel zakelijk, zonder enige kritiek.


  ‘Thuis heb ik er nog een paar,’ zei Emma, ‘maar ik kon maar één koffer meenemen.’


  Lizzie keek naar alle boeken – in stapels op de vloer en het dressoir, waar Morva ze had verschoven om de kleding te sorteren – en zei met een wrange grijns: ‘En u kunt niet zonder uw boeken.’


  ‘Precies.’


  Lizzie pakte gedachteloos het bovenste boek van de stapel. ‘Ik houd niet zo van lezen.’


  Emma zei gekscherend: ‘En ik had nog wel gedacht dat we vriendinnen zouden worden.’


  Lizzie keek haar fel aan.


  Emma haastte zich te zeggen: ‘Ik maakte maar een grapje. Ik weet dat de meeste vrouwen niet zo dol zijn op boeken als ik.’


  ‘Een echte blauwkous,’ zei Lizzie. ‘Zo noemde Henry u ooit toen hij en Phillip het over uw school hadden.’


  Emma trok haar mondhoeken op zonder te lachen. ‘Ja, dat is echt iets voor hem.’


  Lizzie pakte nog een boek van het nachtkastje en Emma kreeg het even benauwd.


  ‘O, dat is mijn dagboek,’ zei ze, terwijl ze naar Lizzie liep. ‘Daar heb je niets aan.’ Emma stak haar hand uit en kon nauwelijks de neiging onderdrukken om het dagboek uit de handen van het meisje te rukken.


  Verbeeldde ze zich het of aarzelde Lizzie inderdaad? Maar even later gaf Lizzie het haar terug met haar gebruikelijke lach met kuiltjes.


  ‘Olala! Vast en zeker een echt romantisch verhaal. Wat moeten hier een geheimen en schandalen in staan.’ Komisch bewoog ze haar wenkbrauwen op en neer. ‘Dát is nou een boek dat me wel zou kunnen boeien.’


  Met het dagboek in haar armen bedacht Emma dat ze ‘nieuwsgierig’ zou toevoegen aan haar lijstje met Lizzies eigenschappen.


  Lizzie hielp haar bij het aantrekken van haar lievelingsjurk van ivoorkleurige mousseline met geborduurde roze bloemen op het lijfje en de boord. Vervolgens stak ze haar armen in een oudroze open japon die onder haar boezem werd dichtgeknoopt en langs de hals en manchetten was afgezet met kant. Lizzie zei dat ze de ouderwetse overjurk charmant vond en in tijden niet zoiets had gezien. Emma glimlachte geforceerd en bedankte haar, waarna ze samen naar beneden liepen.


  Langs haar neus weg vroeg Emma: ‘Phillip was met Pasen zeker thuis?’


  ‘Ja, bijna twee weken.’


  ‘En hoe ging het met hem volgens jou?’


  ‘Hij had heimwee.’


  Emma keek het meisje schuin aan. ‘Heeft hij het niet naar zijn zin op de universiteit?’


  ‘Wie vindt het nou wel leuk op school? Sorry, ik wilde u niet beledigen, juffrouw Smallwood.’


  Ze kwamen bij het kantoor van de rentmeester, zodat Emma een antwoord bespaard bleef. Haar vader stond te wachten terwijl meneer Davies twee glazen inschonk.


  ‘Dit is mijn vader, meneer Smallwood,’ begon Emma. ‘Mag ik u voorstellen aan juffrouw Lizzie Henshaw.’


  ‘Aangenaam kennis te maken, juffrouw Henshaw.’


  Toen haar vader haar vragend aankeek, verduidelijkte Emma: ‘Juffrouw Henshaw is de beschermelinge van lady Weston.’


  ‘Ah, het is me een genoegen met u kennis te maken.’


  De rentmeester draaide zich om en boog direct. ‘Goedenavond, juffrouw Smallwood. Liz– juffrouw Henshaw.’


  ‘Meneer Davies,’ begroette Emma de man die ze bij aankomst heel even had gezien. Hij ging gekleed als een heer, in somber zwart. Zijn glad gekamde haar was nog donker, maar zijn bakkebaarden waren zilverkleurig. Zijn gezicht was slap als van een vermoeide hond en zijn stem had een accent dat haar niet bekend voorkwam. Enigszins Schots, misschien?


  Haar vader pakte een glas sherry aan. ‘Ik wilde meneer Davies net vragen wanneer we Henry zouden kunnen verwachten.’ Hij keek Lizzie aan: ‘Maar misschien weet u dat?’


  Lizzie boog haar hoofd achterover. ‘Ik weet het niet. Ik heb zelfs geen idee waar hij naartoe is. Weet u dat soms, Davies?’


  De rentmeester trok een gezicht. ‘Ik... Dat wil zeggen...’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik weet niet wanneer meneer Henry weer terugkomt; ik denk niet dat iemand dat precies weet.’


  Lizzie keek Emma geïrriteerd aan. ‘Ik zei toch al dat niemand mij vertrouwt.’ Met half toegeknepen ogen keek ze naar de rentmeester. ‘Blijkbaar zelfs meneer Davies niet. Nou ja.’ Ze rechtte haar rug. ‘Ik zal u nu alleen laten voor het eten. En niet over mij roddelen.’ Ze maakte een wuivend gebaar, glimlachte naar Emma en haastte zich toen de kamer uit.


  Toen ze weg was, ging Emma aan de kleine tafel zitten terwijl een bediende – te oordelen naar zijn uiterlijk nog jonger dan Julian – de maaltijd opdiende. Onder het eten vertelde meneer Davies hen over zichzelf. Toen lady Weston nog een meisje was, was hij al butler bij haar familie. Na haar huwelijk met sir Giles was Davies als rentmeester met Violet Heale-Weston naar Ebbington Manor gekomen en sindsdien ging hij over de boekhouding, de pachters en de bedienden. Hij was getrouwd geweest, maar zijn vrouw was een paar jaar geleden overleden.


  Emma’s vader vertelde dat hij ook zijn vrouw had verloren en de twee weduwnaars spraken een tijdje meelevend met elkaar, waardoor Emma – moe van alle consternatie van de afgelopen weken – zich tot haar genoegen kon beperken tot zwijgen.


  Zodra de etiquette dat toestond, trok ze zich terug in haar kamer en liet Morva komen om haar te helpen met uitkleden. Nadat het dienstmeisje weg was, ging Emma dankbaar met haar dagboek in bed zitten, maar ze viel in slaap voordat ze maar één woord had opgeschreven.


  4


  Schrandere meisjes werden met achterdocht bekeken. Zij kregen de bijnaam ‘blauwkous’ en dat was niet complimenteus bedoeld.


  Sharon Laudermilk en Theresa L. Hamlin, The Regency Companion


  De volgende ochtend bleek de kamer van Emma’s vader weer leeg en ze ging alleen naar beneden. Toen ze het kantoor van de rentmeester naderde, hoorde ze zachte mannenstemmen en nam aan dat meneer Davies en haar vader samen zaten te ontbijten. Bij binnenkomst bleek meneer Davies echter aan zijn bureau te zitten en in gesprek te zijn met een man die ze nog niet eerder had gezien; een man met zijn overjas nog aan en zijn pet nog op zijn hoofd.


  Niet erg beleefd van hem, dacht Emma.


  Vanonder de tweed pet hing rood haar dat nodig gekamd moest worden over zijn kraag. Emma had het idee dat het een koopman of arbeider van het landgoed was, hoewel de goede kwaliteit van zijn kleding niet paste bij zijn platte pet en onverzorgde haar.


  De man liet zijn blik van haar gezicht naar haar boezem gaan en weer terug. Emma was blij dat ze zedig een fichu rond haar hals droeg – hoewel ze niet veel had om te bedekken.


  Meneer Davies stond op. ‘Goedemorgen, juffrouw.’


  ‘Goedemorgen.’


  Ze wachtte af, maar Davies stelde de man niet voor.


  Ze stamelde: ‘Zal ik... op een ander moment terugkomen? Ik heb toch niet zo veel trek.’


  ‘Nee, juffrouw.’ Davies keek de man doordringend aan. ‘Deze meneer ging net weg.’


  ‘Van mij mag u best blijven.’ De man lachte ondeugend. ‘Juffrouw, is ’t niet?’


  Meneer Davies stelde hem nog steeds niet voor en dus beperkte Emma zich tot een onbeholpen knikje.


  De glimlach van de man verbreedde zich over zijn magere gezicht. ‘’k Had wel gehoord dat er nieuwe lui op Ebb-ton waren, maar niet dat er eentje zo verrekte mooi was.’


  Met gloeiende wangen draaide Emma zich om. Wetend dat zijn ogen haar volgden, liep ze naar het dressoir en pakte niet geheel op haar gemak een klein ontbijt. Als die man naar haar bleef kijken, zou ze nog niet de helft ervan door haar keel krijgen.


  Maar ze had haar bord nog maar net op tafel gezet, toen de man opstond.


  ‘Tot de eerste dan, Davies. En geen dag later.’


  Davies zuchtte diep. ‘Ik zal doen wat ik kan.’


  Met een grijns in haar richting trok de man aan de rand van zijn pet en vertrok.


  Davies vroeg haar alleen of ze nog iets nodig had en ging toen ook weg.


  Zo kon Emma haar ontbijt alleen opeten.


  Toen ze even later het kantoor van de rentmeester verliet, keek ze verbaasd toe hoe haar vader zijn overjas dichtknoopte en zijn wandelstok uit het rek bij de achterdeur pakte. Ze hoopte niet dat hij zijn taken nu al verwaarloosde.


  ‘Goedemorgen, papa.’


  ‘Ah, Emma. Goedemorgen.’


  ‘Waar gaat u naartoe?’ Ze bereidde zich erop voor dat hij haar zou vragen om in zijn plaats les te geven en wilde er niet aan denken wat lady Weston zou zeggen als ze dat te weten kwam.


  ‘Ik ga even een ochtendwandelingetje maken. Rowan en Julian zijn met de dominee in de bibliotheek.’


  ‘Vindt u dat erg?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Helemaal niet,’ zei hij. ‘Ik denk dat het Latijn en met name ook het Grieks van de dominee beter zijn dan dat van mij.’


  Emma was verbaasd dat haar vader dat toegaf.


  Hij vervolgde: ‘In ieder geval wil ik mijn vrije tijd gebruiken om het landschap hier te verkennen. Heb je zin om mee te gaan?’


  ‘Nee, bedankt, papa.’


  ‘Je weet niet wat je mist, kind. Het landgoed strekt zich uit tot aan de kliffen die loodrecht oprijzen uit de Atlantische Oceaan – bulderende golven, verkwikkende zeewind. Dat kennen we niet in Longstaple. Het heeft iets verfrissends, Emma. Je moet dat echt zelf zien.’


  Het gezicht van haar vader straalde nu al, ofwel van zijn wandeling van gisteren of van de voorpret van die morgen. Wat het ook was, hij zag er alerter en levendiger uit dan ze hem in maanden had gezien.


  ‘Dat zal ik doen,’ verzekerde ze hem, ‘maar niet vandaag. Ik ben gisteren een heel eind gekomen met het organiseren van het leslokaal en ik wil ervan profiteren dat die vanmorgen niet wordt gebruikt zodat ik daarmee kan doorgaan.’ Ze voelde een schuldgevoel knagen. Was ze niet meegekomen om haar vader te helpen? Voortaan moest ze toch echt meer tijd met hem doorbrengen.


  Ze vroeg haar vader om voorzichtig te zijn bij de kliffen en liet hem toen vertrekken. Daarna liep ze naar de hal. Aangezien ze niemand zag, liep ze voorzichtig naar de deur van de bibliotheek die op een kier stond en gluurde naar binnen.


  Aan de bibliotheektafel zaten Rowan en Julian gebogen over papier en ganzenveren. Waarschijnlijk waren ze iets aan het vertalen. Voor hen liep een ietwat gezette man heen en weer met kastanjebruin haar dat bijna, maar niet helemaal, zijn enigszins uitstekende oren bedekte. Zijn kleding bestond uit een zwarte jas en broek en hij droeg het witte boordje van een geestelijke.


  Hij stopte met ijsberen, sloeg zijn armen over elkaar en keek naar zijn leerlingen. Terwijl hij zo stond, kon ze zijn gezicht beter bekijken. Zijn neus was goed geproportioneerd, zijn mond was breed en zijn bovenlip had de uitgesproken vorm van een boog van een boogschutter. Een aardig gezicht, dacht Emma, hoewel misschien niet zo knap als Lizzie haar had doen geloven.


  Kennelijk verveeld of ongeduldig pakte hij een vel papier, maakte dat tot een prop en gooide die naar Rowan.


  Emma fronste, net als Rowan die verbaasd opkeek.


  Dominee McShane zei: ‘Even kijken of je nog wakker bent, Rowan.’


  ‘Ja hoor. Maar dit is zo ontzettend lastig.’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei hij spottend. ‘Dat geldt voor de meeste dingen die de moeite waard zijn.’


  Rowan trok een gezicht en boog zich geïrriteerd weer over zijn werk.


  ‘En jij, Julian?’ vroeg de dominee die nu naast de jongen stond.


  Julian had niet gereageerd op de tweespraak, zelfs niet opgekeken.


  Toen er nog geen reactie kwam, prikte dominee McShane hem met zijn wijsvinger in zijn arm. Het was een speels gebaar, niet hard of gemeen, maar Julians hoofd vloog omhoog en zijn ogen schoten vuur. De aardige jongen die Emma bij de eerste ontmoeting had gezien, was verdwenen. In plaats daarvan zag ze een woedende jongeman die wilde uithalen.


  ‘Prik me nog een keer en u houdt slechts een stompje over.’


  Emma moest een verschrikte reactie onderdrukken – en de neiging om naar binnen te lopen en het heft in handen te nemen.


  In een flits stond Rowan op en ging tussen zijn broer en de overrompelde dominee staan. Hij was bijna net zo lang als de geestelijke en bleef daar gespannen en alert staan, klaar om... ja, om wat eigenlijk? Zijn broer te verdedigen, zijn uitdager te bedreigen?


  Kalm zei hij: ‘Ik adviseer u om dat niet nog een keer te doen, dominee McShane.’


  De dominee legde zijn hand schijnbaar berouwvol op zijn borst. Hij zei ernstig: ‘Mea maxima culpa. Het spijt me. Ik had niet de intentie om een van jullie pijn te doen of boos te maken. Mijn excuses.’


  Rowan bleef nog even waar hij was en draaide zich toen om, waarna beide mannen Julian aankeken. Even hield Julians harde blik stand. Emma werd zenuwachtig en was bang dat er een gevecht zou uitbreken.


  Maar toen ontspande Julian zich en begon hij langzaam te glimlachen alsof het maar een grapje was geweest. ‘Te absolvo,’ zei hij. ‘Voor deze keer.’


  Emma liep stilletjes weg en begon de vele trappen naar het leslokaal op te lopen. Deels was ze merkwaardigerwijs opgelucht dat de dominee ook wat problemen had met de jongens, net als haar vader. Toch was ze ook van streek door het gebrek aan respect voor een leraar die nota bene geestelijke was.


  Bij het leslokaal richtte ze haar aandacht op de catalogisering van de boeken. Eén stoffig boek beloofde de geschiedenis van het dorp Ebford te beschrijven. Ze knielde voor de boekenkast en bladerde het boek door, waarbij haar oog viel op een lijst van prominente families die het dorp hadden gesticht; de families Heale, Trewin, Teague en Morgan. Heale... Wat dat niet de naam die meneer Davies had genoemd – de meisjesnaam van lady Weston? Ze dacht het wel, maar wist het niet meer zeker.
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  Die middag bood Lizzie aan om Emma een uitgebreide rondleiding te geven en beloofde haar niet alleen de openbare ruimtes te laten zien, zoals mevrouw Prowse had gedaan, maar ook de interessantere ruimtes van het huis. Emma was verbaasd dat mevrouw Prowse dat niet zelf had aangeboden, maar toen ze daarover nadacht, realiseerde Emma zich dat ze de huishoudster nog nauwelijks had gezien.


  Lizzie nam haar eerst mee naar de begane grond en wees naar de kamers die op de hal uitkwamen. ‘De meeste hiervan hebt u al gezien. De salon, de eetkamer, de ontbijtkamer en de bibliotheek. Hebt u de muziekkamer al gezien?’


  ‘Nee.’


  Lizzie deed de deur open en liet Emma naar binnen kijken. Ze zag wandkleden en portretten aan de muur, een pianoforte vooraan in het midden en een harp aan de zijkant.


  ‘Wie bespeelt die?’ vroeg ze.


  ‘De harp? Niemand, geloof ik.’


  ‘En de pianoforte?’


  ‘Julian en Rowan hebben allebei les gehad. Men zegt dat Julian het beste speelt.’


  Emma keek haar aan. ‘Ben je het daar niet mee eens?’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Kennelijk heb ik geen muzikaal gehoor.’ Voordat Emma alles goed had kunnen bekijken, ging de deur weer dicht. ‘Er komen nog interessantere kamers.’


  Ze nam Emma mee naar boven naar de eerste deur. ‘Dit zijn de kamers van lady Weston.’ Ze deed een deur open. ‘Dit is haar kleedkamer en daar is haar slaapkamer.’ Lizzie wees naar de aangrenzende kamer, waar Emma een glimp opving van een hemelbed met veel tierelantijntjes.


  Lizzie keek met gretige ogen naar de kaptafel. ‘Hebt u ooit zoiets gezien? Daar staan genoeg lotions en middeltjes om de rimpels van een olifant glad te strijken. Niet dat ik ooit een olifant heb gezien, maar ik heb in mijn leven heus wel een paar boeken gelezen.’


  Emma’s blik ging over de kaptafel met driedelige spiegel, omlijst met kant en overladen met schoonheidsmiddeltjes, haarborstels en poederkwasten met zilveren handgrepen, bloemen in een kristallen vaas en een fles met een of andere spray. De kamer was heel vrouwelijk en heel... frivool.


  ‘Mogen we hier wel komen?’ fluisterde Emma.


  ‘Waarom niet? Wilt u dan niet zien wat ze met haar geld doet?’


  ‘Háár geld?’


  Lizzie speelde met haar wenkbrauwen en glimlachte ondeugend, maar reageerde daar verder niet op. ‘Kom maar mee.’ Ze draaide zich om en liep samen met Emma de gang op, maar ze hadden de deur van lady Westons kamer nog maar nauwelijks achter zich dicht gedaan, toen diezelfde persoon de hoek om kwam en tegenover hen stil bleef staan.


  ‘Lizzie. Juffrouw Smallwood. Mag ik vragen wat jullie aan het doen zijn?’ Eén geverfde wenkbrauw ging omhoog.


  ‘Ik geef juffrouw Smallwood alleen maar een rondleiding,’ antwoordde Lizzie. ‘Ik vond dat iemand dat moest doen.’


  Lady Weston keek van het gezicht van het meisje naar de gesloten deur achter haar. ‘Dat is prima.’


  Ze liep hen snel voorbij en de meisjes gingen verder, maar de stem van lady Weston hield hen opnieuw tegen. ‘Lizzie?’


  Lizzie en Emma kwamen weer terug.


  Violet Westons ijskoude ogen keken van de ene jonge vrouw naar de andere. ‘Wees voorzichtig. Denk eraan dat de noordelijke vleugel... dat je die beter kunt overslaan. Het is er niet veilig en... de verlichting is slecht.’


  Lizzies ogen fonkelden suggestief. ‘Is dat zo, mevrouw? Dat wist ik niet.’


  ‘Ja, dat is zo, Lizzie. Anders had ik het niet gezegd.’


  ‘Dan bedank ik u voor uw... bezorgdheid.’


  Lady Weston keek haar nadrukkelijk aan. ‘Pas op, Lizzie.’


  ‘Dat doe ik altijd.’


  Zodra lady Weston de deur van haar kamer achter zich dicht had gedaan, fluisterde Emma: ‘Waar ging dat over?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Maar dat doet me eraan denken – ik wil u iets laten zien.’


  ‘Maar... Lizzie!’


  Emma moest haast maken om het jongere meisje bij te houden dat de trap al opstormde naar de volgende verdieping – de verdieping waar Emma en haar vader hun kamers hadden, evenals Julian en Rowan. Bovenaan de trap liep Lizzie niet naar links of naar rechts, maar rechtdoor naar een kleine nis. Daar, in het zonlicht dat werd gezeefd door het glas-in-loodraam, hing een portret.


  ‘Ik vraag me af of dit het is wat u niet zou mogen zien...’


  Emma kwam dichterbij en keek omhoog naar het olieverfschilderij in de vergulde lijst. De herfstkleuren als gevolg van het glas in lood gaven de geportretteerde een gouden huidskleur. Het was een vakkundig geschilderd portret van een mooie vrouw van begin twintig met dik, donker haar, scherpe gelaatstrekken en net zulke blauwe ogen als Phillip.


  ‘Dit is de eerste lady Weston,’ fluisterde Lizzie. Het klonk bijna eerbiedig, dacht Emma. ‘Phillips moeder. En die van Henry.’


  ‘Ja, dat dacht ik al,’ zei Emma. ‘Ik herken iets van allebei in haar gezicht, maar ik moet toegeven dat ik geen van beiden in jaren heb gezien.’


  ‘U hebt helemaal gelijk,’ zei Lizzie. ‘Allebei hebben ze iets van haar uiterlijk meegekregen.’


  Emma knikte, gefascineerd door het schilderij. ‘Waarom hangt het hierboven, terwijl de meeste gezinsleden beneden hun kamers hebben?’


  Lizzie keek haar spottend aan. ‘Waarom denkt u?’


  Het leek Emma verstandiger daar niet op te reageren.


  Lizzie zei: ‘Ik denk dat ze veel mooier is dan de tweede lady Weston. Maar zeg nooit tegen haar dat ik dat heb gezegd, want ik zal dat ten stelligste ontkennen.’


  ‘Ik denk niet dat het ooit zover zal komen.’


  ‘Wees daar maar niet zo zeker van. En, klaar voor het beste deel van de rondleiding?’


  Emma hoopte niet dat daar ook de verboden noordelijke vleugel bij zou horen. ‘Wat dan?’


  Lizzie speelde weer met haar wenkbrauwen. ‘De slaapkamers van Phillip en Henry.’ Ze pakte Emma’s elleboog en nam haar mee naar beneden. ‘Ik neem aan dat u nog nooit in de slaapkamer van een heer bent geweest.’ Ze zei het laatdunkend, bijna suggestief.


  Emma was geneigd haar te corrigeren en Lizzie te vertellen dat ze er in tientallen was geweest. Natuurlijk waren die heren op dat moment allemaal tieners geweest. Maar toen herinnerde ze zich weer dat Lizzie had toegegeven geen geheimen te kunnen bewaren en besloot ze niets te zeggen wat verkeerd kon worden geïnterpreteerd.


  Phillips slaapkamer had niets opvallends, hoewel Lizzie er treuzelde. Tijdens Phillips afwezigheid werd de kamer schoongehouden door plichtsgetrouwe dienstmeisjes en bleven de luiken gesloten tegen schadelijk zonlicht.


  In Henry’s kamer lagen stapels boeken op het bureau en het dressoir. Elk oppervlak in de kamer was bezaaid met stapels papieren, gebruikte veren en inktpotten. Emma vroeg zich af hoe het de dienstmeisjes lukte om hier te stoffen.


  Lizzie volgde haar afkeurende blik en zei: ‘Dit is nog niets. U zou zijn werkkamer eens moeten zien.’


  Emma vroeg: ‘En wat zouden Phillip en Henry ervan vinden als ze jou hier zouden aantreffen in hun slaapkamers?’ Om over mij nog maar te zwijgen, voegde Emma daar in gedachten aan toe.


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Ik geloof niet dat het hun iets zou kunnen schelen. Soms denk ik weleens dat ze me zien als een vervelend zusje. Of een schoothondje.’


  ‘En beschouw jij hen als je broers?’ vroeg Emma.


  Weer dat ongemanierde schouderophalen. ‘Misschien. Maar ik geef toe dat ik met alle vier wel schaamteloos flirt.’


  Emma trok verbaasd haar kin in. ‘Echt waar?’


  ‘Waarom niet? Ik zou er niets op tegen hebben om met een van hen te trouwen. De andere drie kunnen dan evengoed mijn broers zijn.’


  ‘Met wie dan?’ vroeg Emma ironisch.


  ‘Dat maakte me niet uit. Hoewel eentje beweert dat hij verliefd op me is.’


  ‘Lieve help,’ fluisterde Emma.


  Lizzie keek haar schuin aan, leek haar opmerking weg te wuiven en zei toen: ‘Maar wie vertrouwt er nu op de woorden van een man?’


  Ik wel, dacht Emma. Ze vertrouwde haar vaders woorden en ook zijn capaciteiten. En ze had Phillip vertrouwd. Ze hoopte dat ze dat nog steeds kon. O, waarom liet dat einde van het collegejaar nog zo lang op zich wachten?


  Lizzie keek naar haar en begon toen te giechelen. ‘Ik plaag u maar, juffrouw Smallwood. U hoeft niet zo gechoqueerd te kijken.’ Ze sloeg door haar mousseline jurk heen op haar dij. ‘U zou uw eigen gezicht moeten zien. Net een puritein met een pruimenmondje!’ Ze schaterde van het lachen. Emma vond het helemaal niet leuk, maar haar blik maakte Lizzie alleen nog maar meer aan het lachen.


  Emma vroeg zich af of ze wel iets kon geloven van wat Lizzie Henshaw zei. Ze draaide zich om en wilde weglopen.


  ‘Ach, kom nou toch, juffrouw Smallwood. Weest u alstublieft niet beledigd.’ Lizzie liep haar achterna. ‘Ik heb het nog nooit zo naar mijn zin gehad. En ik heb ook nog nooit een vriendin gehad, dus ongetwijfeld overtreed ik allerlei regels, maar vanaf nu zal ik me gedragen.’ Ze legde een hand op haar hart. ‘Dat beloof ik. Geen schokkende praatjes meer. Zullen we pluimbal gaan spelen? Ik snak naar wat lichaamsbeweging. Of we zouden naar het dorp kunnen wandelen om wat etalages te bekijken.’


  ‘Nee, Lizzie, dank je wel. Laat ik maar teruggaan naar het leslokaal.’


  Lizzie zuchtte. ‘Hè, doet u nou niet zo ongezellig.’


  Er schoot Emma iets te binnen en ze draaide zich om: ‘Je hebt me jouw kamer nog niet laten zien, Lizzie. Die zou ik wel graag willen zien.’


  De onderlip van het meisje kwam naar voren en haar ogen schitterden niet meer. ‘Daar is niets te zien.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar op weg naar het leslokaal komen we erlangs, dus ik zou hem wel kunnen laten zien als u dat wilt. Bereid u voor op iets totaal oninteressants.’


  Op de tweede verdieping verbonden een paar vreemd geplaatste treden de vloeren van de ene aanbouw met de andere. Halverwege de gang opende Lizzie een deur. De kamer was schoon en zonnig maar behoorlijk spartaans, met een eenvoudig eenpersoonsbed zonder hemel erboven of bedgordijnen eromheen. Verder stond in de kamer net zo’n bescheiden wastafel als op Emma’s kamer, terwijl Lizzie in tegenstelling tot Emma wel een echte kaptafel had. En Lizzie had twee grote kledingkasten die uitpuilden van allerlei kleuren en modellen jurken.


  ‘Allemensen, Lizzie...’ bracht Emma uit terwijl ze de kleurrijke verzameling aanschouwde.


  ‘Lady Weston wil graag dat ik me netjes kleed. Ze vindt uiterlijk heel belangrijk.’


  ‘Dat zie ik.’


  Hierna namen de meisjes afscheid van elkaar. Emma bracht de rest van de dag met haar vader in het leslokaal door en dineerde ’s avonds met hem en meneer Davies.


  Voordat Emma die avond ging slapen, voegde ze een lijstje toe aan haar dagboek.


  Lizzie Henshaw: charmant, onderhoudend, nieuwsgierig, wispelturig, verbergt iets.


  Lady Violet Weston: trots, afkeurend, kil, elegant, verbergt iets.


  Even nadat Emma haar dagboek had weggelegd, haar kaars had uitgeblazen en in slaap was gevallen, werd ze met een schok wakker. Wat had ze nu weer gehoord? Geen gehuil. Het piepen van een scharnier? De klik van een deurklink? Even verroerde ze zich niet, met haar oren gespitst en haar ogen zoekend in de duisternis. Haar kamer was zwart, op wat gloeiende sintels in de open haard na. De meubels doemden als vage vormen op in de duisternis. Stond daar nu iemand tegen de muur of was het haar kledingkast? Haar hartslag versnelde.


  Ze ging rechtop zitten en fluisterde: ‘Wie is daar?’ Nog voor ze de vraag had gesteld, voelde ze zich al dwaas.


  Stilte.


  Er was niemand, zei ze tegen zichzelf. En als er wel iemand was geweest, was dat slechts een bediende om de open haard te controleren. Het was echter nog nacht en dan verwachtte ze dat niet. Maar wie anders zou haar kamer binnenkomen?


  Emma dwong zichzelf weer te gaan liggen, trok de dekens op tot haar kin en kneep haar ogen dicht.


  Toen rook ze het. Ze snoof nog een keer. Scheerzeep? Aftershave? Lieve help, dat was raar. Dat had ze nog niet eerder geroken.


  Ze bleef liggen, dwong zichzelf om diep adem te halen, haar ogen dicht te houden en te denken aan het boek dat ze aan het lezen was, waardoor het haar uiteindelijk lukte om weer in slaap te vallen.


  Toen Emma weer wakker werd, viel het zwakke licht van de dageraad door haar venster. Het was stil in de kamer en het vuur was gedoofd. Het was vast nog vroeg, want Morva was nog niet gekomen om een nieuw vuur te maken. De kamers van haar en haar vader stonden ongetwijfeld lager op de lijst dan de kamers van de familie. Daarom was ze blij dat het lente was en geen winter.


  Terugdenkend aan haar angst van die nacht nam Emma de kamer in zich op, maar ze zag niets vreemds. Natuurlijk, alles was zoals het moest zijn. Wat een rare gedachten had ze gehad.


  Omdat ze nodig op de po moest, zette Emma zich ertoe uit haar warme cocon van dekens te stappen, deed haar behoefte en liep toen naar haar wastafel om haar handen en gezicht te wassen.


  Toen ze weer naar haar bed terugliep, stapte ze met haar blote voet op iets scherps en hards.


  ‘Au,’ zei ze mopperend en ze bukte zich.


  In het halfduistere licht leek het kleine voorwerp vaalgrijs. Ze raapte het op en nam het mee naar het raam om te zien wat het was. Van verbazing knipperde ze met haar ogen. Een miniatuursoldaatje. Opeens was ze weer terug in vroeger tijden op de Smallwood Academy, toen de leerlingen altijd hun houten ballen, bikkels en soldaatjes met puntige zwaarden lieten slingeren, waar zij dan op trapte.


  Henry was echter heel zorgvuldig met zijn verzameling legerfiguurtjes omgegaan die hij gebruikte om historische of recente veldslagen met de Fransen na te spelen.


  Het was maar goed dat hij nu weg was voor familieaangelegenheden, anders zou ze nog gaan denken dat hij in haar kamer was geweest. Ze grinnikte bij dat idee. Het was veel waarschijnlijker dat dit soldaatje lange tijd verstopt had gelegen onder het bed of de vloerkleden en tevoorschijn was geveegd op het moment dat de kamer inderhaast gereed werd gemaakt. Ja, dat was veel waarschijnlijker.


  Nadat Morva haar had geholpen met aankleden, ging Emma naar beneden voor het ontbijt. Ze zag Lizzie bij een van de ramen aan de voorzijde in de hal staan.


  ‘Goedemorgen,’ groette Emma haar.


  Lizzie keek haar vluchtig aan, maar haar blik ging snel weer terug naar het raam. ‘Ja, dat is het zeker.’


  ‘Wat ben je vroeg op.’ Nieuwsgierig ging Emma naast Lizzie staan en keek ook uit het raam om te zien waar het meisje zo aandachtig naar keek.


  Over de met gras begroeide vlakte buiten de tuinmuur kwam een man aangereden op een gespierd zwart paard met wapperende manen en staart, dat over het gras galoppeerde en met schijnbaar gemak over een hek sprong. De ruiter bereed het paard goed, rechtop en zelfverzekerd, met hoge laarzen in de stijgbeugels en zijn lichte rijbroek strak tegen de flanken van het paard. De panden van zijn lange jas fladderden achter hem aan en de rand van zijn hoge hoed wierp een schaduw over zijn gezicht.


  Terwijl paard en ruiter naar de stallen draafden, herkende Emma de man als Henry Weston. Haar maag kromp ineen en haar handpalmen werden meteen klam.


  ‘Hij is een fervent ruiter...’ fluisterde Lizzie, een en al bewondering.


  Emma fronste. ‘Ik wist niet dat hij vanmorgen werd verwacht.’


  ‘Hij is gisteravond laat thuisgekomen.’


  Emma keek Lizzie ontzet aan. ‘Gisteravond?’


  Lizzie keek haar schuin aan, duidelijk verbaasd over Emma’s vinnige toon. ‘Ja, na tienen. U lag al op bed.’


  Emma voelde haar kaak verslappen. Het zal toch niet? Dat moet toeval zijn.


  Lizzie vroeg: ‘Hebt u het dan niet gehoord?’


  ‘Wat?’ Emma dacht aan het ondefinieerbare geluid waarvan ze wakker was geworden.


  ‘De ruzie. Tussen Henry en zijn vader. En lady Weston.’


  ‘Nee.’ Emma vroeg niet waar de ruzie over was gegaan; dat ging haar niets aan. En Lizzie blijkbaar ook niet.


  In plaats daarvan vroeg ze: ‘Weet hij dat ik... ik bedoel, dat mijn vader en ik hier zijn?’ Emma hoopte niet dat ze daarover ruzie hadden gehad.


  ‘Toevallig hoorde ik lady Weston hem dat vertellen.’ Lizzie giechelde en zei toen spottend tegen Emma: ‘Volgens mij was het eerder een waarschuwing.’


  Ergernis en gekrenktheid leken langs haar ruggengraat omhoog te kruipen. Reken maar dat hij gewaarschuwd is.


  Met de bedoeling de jongens naar het speelgoedsoldaatje te vragen, nam Emma het na het ontbijt mee naar boven. Ze legde het op het bureau in het leslokaal en ging weer verder met catalogiseren. Ze las te veel en ruimde te weinig op, maar wist ook dat er geen haast bij was. Geknield voor de boekenplanken in het leslokaal ontwaarde ze een dun boekje dat vast was komen te zitten achter de onderste plank. Aangezien ze alleen was, boog ze voorover om het boek te pakken, waarbij ze haar achterste in een voor een dame uiterst ongepaste houding naar achter stak, zodat ze het boek beter kon losmaken.


  Een spottend lachje verstoorde haar concentratie.


  ‘Kijk eens aan. Juffrouw Smallwood. Precies zoals ik me haar herinner.’


  Een tinteling van schaamte en ontzetting ging door haar heen. Zelfs na al die jaren herkende ze die stem nog.


  Ze sprong overeind, bleef met de hiel van haar schoen in de zoom van haar jurk hangen en ging bijna onderuit toen ze zich omdraaide. In één hand hield ze het bevrijde boek tegen haar op hol geslagen hart. Haar andere hand bracht ze omhoog naar haar haar, bang dat dat net zo in verwarring was als zijzelf.


  Daar stond Henry Weston met een schouder tegen de deurpost geleund. Zijn katachtige ogen schoten van haar gloeiende wangen naar haar haar, haar jurk, het boek dat ze als schild tegen zich had aangedrukt en keerden vervolgens terug naar haar gezicht.


  Ze slikte krampachtig en probeerde zich te beheersen, want ze besefte dat hij niet langer de jongen was die een muis onder haar dekens wilde gooien. Het dikke, donkere haar rond zijn gezicht zat verzorgder dan ze zich herinnerde, maar de trekken van zijn gezicht waren scherper geworden. Stond hij daar nu zelfgenoegzaam te grijnzen? Heel kalm stak ze haar kin omhoog. ‘Meneer Weston.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent geen spat veranderd. Nog steeds de blauwkous die op zo’n prachtige dag binnen zit met haar neus in de boeken.’


  Door zijn grijns en de fonkeling van uitdaging in zijn halfdichte ogen kon Emma niet meer logisch nadenken. Opeens wist ze zeker dat Henry, nadat hij gisteravond had vernomen dat zij in huis was, zonder talmen zijn oude streken weer had opgepakt.


  Ze keek hem net zo ijskoud aan. ‘Het verbaast me dat u niet te moe bent om zo te rijden en te springen en mensen te besluipen.’


  Eén donkere wenkbrauw ging omhoog. ‘Moe? Waarom zou ik moe zijn?’


  ‘U was gisteren nog laat bezig met zaken afhandelen.’


  Nu gingen beide wenkbrauwen omhoog.


  Ze vervolgde: ‘Duistere zaken.’


  Hij kneep zijn ogen tot half dicht. ‘Mag ik vragen wat dat betekent?’


  ‘Dat weet u heel goed.’


  ‘Als u het heeft over mijn... het meningsverschil met mijn vader, dan gaat u dat niets aan.’


  ‘Dat bedoel ik helemaal niet en dat weet u best. En het gaat me wél aan.’


  Ze legde het boek neer, griste het tinnen soldaatje van het bureau en hield het hem tussen duim en wijsvinger voor. ‘Dit vond ik vanmorgen in mijn kamer. Hebt u dat met opzet laten vallen of achtergelaten, als een visitekaartje?’


  Hij keek fronsend naar het figuurtje en strekte toen zijn hand uit om het te pakken – voorzichtig, merkte ze, om haar vingers niet te raken.


  Ze vroeg: ‘U bent nu toch zeker wel te oud om nog steeds met poppetjes te spelen?’


  Zonder enige uitdrukking, alsof hij het uit zijn hoofd had geleerd, zei hij: ‘Het is geen poppetje. Het is een miniatuursoldaatje.’


  Hoe vaak had ze hem dat jaren geleden niet horen zeggen?


  Hij keek haar aan, nog steeds met samengeknepen ogen: ‘Hebt u dit in uw kamer gevonden?’


  ‘Ja, maar dat was ongetwijfeld uw bedoeling.’


  Hij trok een gezicht. ‘U denkt dat ík in uw kamer was? Dat is ongelooflijk bespottelijk, zo niet een schandalige aantijging.’


  Boosheid laaide in haar op, maar Emma wist zich met een uiterste krachtsinspanning te beheersen. ‘Ik zou hopen dat het ongelooflijk is, hoewel u zich op Longstaple ook niet te goed voelde voor stiekeme bezoekjes op mijn kamer.’


  Hij keek haastig over zijn schouder en kwam toen dichterbij. ‘Zou u niet iets voorzichtiger willen zijn wanneer u het heeft over onze tijd op de school van uw vader, juffrouw Smallwood?’ Hij ging zachter praten. ‘Hebt u enig idee hoe uw woorden zouden kunnen worden verdraaid door iemand die ze toevallig opvangt?’


  Emma voelde haar nek en wangen gaan gloeien toen ze de woorden in gedachten herhaalde. Maar toen hief ze haar kin weer omhoog. Ze had niets verkeerds gedaan. ‘Mijn gebrek aan inzicht om daarover te spreken is niets vergeleken met wat u toen deed.’


  Hij beet op zijn lip alsof hij haar niet had gehoord. ‘Welke kamer hebben ze u gegeven?’


  ‘Alsof u dat niet zou weten.’


  Zijn harde blik verslapte haar bitse toon. Ze zei: ‘De zuidelijke vleugel. Om de hoek, laatste deur aan de linkerkant.’ Waarom vertelde ze hem waar hij haar kon vinden als hij toch al in haar kamer was geweest?


  Hij trok een ander gezicht toen hij haar reactie overwoog. ‘Dat was vast en zeker lady Westons idee.’


  Hij keek nog een keer naar het soldaatje en stopte het toen in de zak van zijn jas. ‘Het is waarschijnlijk jaren geleden achtergelaten door een van de jongens. Die kamer is al in tijden niet gebruikt.’


  Hij bekeek haar nog een keer en vroeg toen aarzelend: ‘Of had u – naast dat soldaatje – nog een speciale reden waarom u dacht dat er iemand in uw kamer was geweest?’


  ‘Ik werd wakker van iets en ik dacht dat ik iemand hoorde. Ook rook ik... scheerzeep, dacht ik. Of aftershave.’


  Zijn ogen keken haar kant op, maar zijn gedachten waren elders. Toen rechtte hij zijn rug. ‘Juffrouw Smallwood, ik verzeker u dat ik gisteravond niet in uw kamer ben geweest. Hoogstwaarschijnlijk niemand. Maar laat het me alstublieft weten als er weer zoiets gebeurt. En wat dat geluid betreft... misschien hoorde u dat ik mijn stem verhief. Als dat zo is, dan bied ik daarvoor mijn excuses aan.’


  Ze knikte instemmend, maar ze wist zeker dat hij iets verborgen hield. ‘Ik... hoop echt dat u geen ruzie had over de komst van mijn vader en mij.’


  Hij aarzelde. ‘Het was een meningsverschil over... familieaangelegenheden. Niets waarover u zich zorgen hoeft te maken.’


  Emma zei: ‘Het spijt me dat we op een ongelegen moment arriveerden. We hebben uw vader echter geschreven wanneer we zouden komen.’


  Met een vaag gebaar hief hij zijn hand op. ‘Mijn vader houdt zich niet zo bezig met details. Daarom laat hij het beheer van het landgoed grotendeels aan Davies en mij over.’


  Emma wreef in haar handen. ‘Dus... u vindt het niet erg dat we hier zijn?’


  Meneer Weston bekeek haar nog eens goed en wendde vervolgens zijn blik af. ‘Dat valt nog te bezien.’


  5


  Na de schipbreuk bij St. Minver (...) zijn twee mannen die zich te ver in zee waagden om een baal bacon te bemachtigen, verpletterd door de golven en jammerlijk verdronken.


  De West Briton, 1818


  Die avond waren Emma, haar vader en meneer Davies bijna klaar met het avondeten, toen Henry op de openstaande deur van het kantoor klopte. Emma voelde haar lijf verstijven, alsof ze zich schrap zette.


  Davies wilde al opstaan, maar meneer Weston hief zijn hand op. ‘Blijft u toch zitten. Ik kom alleen meneer Smallwood begroeten.’


  Haar vader stond op. ‘Henry!’ Hij begon te stralen en liep met uitgestoken hand op Henry af.


  Die negeerde Emma en liep naar haar vader om zijn hand te schudden.


  Hij zag er zeer elegant uit in avondkleding, vond Emma. Tussen de revers van zijn donkere jas zag ze een halsdoek en een bont vest en zijn hoekige kaak werd omlijst door de boord van een wit overhemd.


  Haar vader gaf de jongeman een goedaardig klopje op zijn schouder. ‘Nee maar, langer dan ik. Hoe gaat het met je, jongen?’


  Meneer Weston zei: ‘Prima, hoewel ik het betreur dat ik er niet was toen u hier aankwam en dat uw komst niet naar behoren is verlopen.’


  ‘Kom, kom, daar hebben we het niet meer over,’ zei haar vader. ‘We zijn erg blij dat we hier zijn, Emma en ik, vooral nu jij er ook bent.’ Hij richtte zich tot haar. ‘Ja toch, kindje?’


  Emma glimlachte stijfjes. ‘O, ja.’


  Haar vader boog zijn hoofd achterover om Henry’s gezicht beter te kunnen zien. ‘Het doet me goed je weer te zien.’


  De mond van meneer Weston krulde vaag omhoog. ‘Insgelijks. Ik bewaar veel goede herinneringen aan mijn jaren bij u in Longstaple.’ Hij keek naar de rentmeester. ‘Meneer Smallwood was mijn leraar voor ik naar Oxford ging, meneer Davies. Weet u dat nog? En ook die van Phillip.’


  ‘Ja, dat weet ik nog,’ zei meneer Davies op droge toon. ‘Tenslotte regelde ik de betalingen.’


  Als Henry dit al had gehoord, liet hij dat niet blijken en staarde vol herinneringen naar het plafond. ‘Een fijne tijd.’


  Emma stikte bijna toen ze hem dat hoorde zeggen. Ze was direct op haar hoede. Wat was hij van plan?


  Haar vader zei te hopen dat ze elkaar vaak zouden zien nu Henry weer thuis was.


  Meneer Weston stelde daarop voor dat ze ’s avonds wel een keer samen backgammon konden spelen, waarmee haar vader graag instemde.


  Henry’s blik ging over de tafel en direct weer terug naar meneer Smallwood, zonder Emma aan te kijken. ‘Ik zal u niet verder storen bij het eten. Nogmaals, welkom op Ebbington Manor. Als u iets nodig heeft, aarzelt u dan niet om me dat te laten weten.’


  Alsof hij de gastheer is, dacht Emma, maar misschien was hij dat ook wel.


  Haar vader lachte. ‘Dank je wel.’


  Henry maakte een kleine buiging, knikte naar Emma zonder haar aan te kijken en verliet toen de kamer.


  Haar vader ging weer zitten. ‘Nou,’ begon hij, met een lepel roerend in zijn dessert, ‘ik moet zeggen dat hij goed terecht is gekomen.’


  Emma vroeg zich af waarop die conclusie gebaseerd was. Een paar beleefde woorden? Zij had meer nodig om er zeker van te zijn dat Henry niet meer de ongemanierde jongeman van vroeger was.


  Na het avondeten ging Emma naar boven. Het was nog vroeg, maar ze wilde graag in haar dagboek schrijven en nog een paar uurtjes lezen voor ze ging slapen. Het beeld van Henry Westons gezicht, zeven jaar ouder en ogenschijnlijk vriendelijk, wekte haar argwaan. Had hij een valstrik in haar kamer gelegd – wachtte haar een of andere streek? Was hij daarom zo vriendelijk geweest?


  Hij is nu een volwassen man, Emma, zei ze tegen zichzelf. Zoiets kinderachtigs zou hij niet doen. Hij had tenslotte ook fel ontkend dat hij in haar kamer was geweest en een speelgoedsoldaatje had neergelegd.


  Zodra ze op haar kamer was, keek ze om zich heen. Alles leek nog precies zoals ze het had achtergelaten. Ze keek naar haar bed dat ze, voordat Morva daar ’s morgens de kans toe kreeg, zelf opmaakte. Zag ze daar nu een bobbel onder de dekens, of leek dat maar zo?


  Ze kon zich nog heel goed die avond herinneren toen ze jaren geleden in bed was gestapt en een bobbel onder haar dekens had genegeerd. Die bobbel was tot leven gekomen toen ze de dekens optrok en had klaaglijk piepend met zijn nagels haar been gekrabd. Bij die herinnering alleen al kreeg Emma weer kippenvel. Beschaamd herinnerde ze zich hoe ze had gegild. Mevrouw Malloy was meteen haar kamer binnengestormd met haar robuuste lantaarn, had de lakens weggetrokken en een kronkelende kous tevoorschijn getoverd – daarin zat een muis die vanwege een knoop niet kon ontsnappen.


  Alle jongens waren op het matje geroepen en de schuldige was gevraagd zich bekend te maken. Maar de vier jongens die destijds bij hen verbleven, hielden eensgezind vol dat ze onschuldig waren.


  Emma wist heel goed dat Henry de boosdoener was geweest, maar haar vader, die gek was op Henry, had er verder geen woorden aan vuil willen maken. Henry was tenslotte de oudste zoon en erfgenaam van sir Giles, baronet. Het was een groot voorrecht hem op de Smallwood Academy te hebben.


  Omdat ze nu niet verrast wilde worden, liep ze voorzichtig naar het bed. Met een lichte huivering klopte ze op de bobbel en sloeg toen de lakens terug. Niets. Pas toen viel haar de frisse geur van gewassen lakens op en besefte ze dat er een logische verklaring was. Waarschijnlijk had Morva het bed verschoond en had ze in haar haast het bed iets minder strak opgemaakt.


  Emma schudde haar hoofd en trok aan het koord zodat Morva zou komen om haar te helpen met uitkleden. Nadat het dienstmeisje weer weg was, ging ze met haar draagbare schrijftafeltje en dagboek in bed zitten.


  Voor het eerst na bijna zeven jaar heb ik Henry Weston vandaag weer gezien. Hij is langer geworden en heeft bredere schouders. Zijn gezicht is hoekiger dan ik me herinner en loopt van brede, hoge jukbeenderen naar een vooruitstekende kin. Hij heeft dikke, donkere wenkbrauwen en golvend haar tot op zijn kraag. Zijn groene ogen knijpt hij vaak iets samen, net als een kat.


  Op zijn zelfgenoegzame lachje na zie ik weinig terug van de jongen die jaren geleden naar Longstaple kwam. Hij is nu op en top een man. Zijn harde blik straalt zelfvertrouwen uit. Als meisje was ik al bang voor hem en na al die jaren vind ik hem zelfs nog angstaanjagender.


  Met een lichte huivering legde Emma haar dagboek opzij en pakte haar boek.


  Later, toen ze in het donker de dekens over zich heen had getrokken, dacht ze nog even terug aan de gebeurtenissen van die dag en haar ontmoetingen met Henry en snoof voorzichtig, maar ze rook niets anders dan loog en rook. Ook luisterde ze of ze vreemde geluiden hoorde, maar in haar kamer was alles stil. Toch hoorde ze, door de vloerplanken of via het trappenhuis, het vage geluid van een pianoforte. Er was natuurlijk iemand in de muziekkamer. Tot nu toe had ze nog nooit iemand horen spelen en ze verbaasde zich dat iemand dat nu, zo laat, wel deed.


  Ze vroeg zich af wie er zat te spelen. Lizzie, misschien? Ze veronderstelde dat een meisje zoals zij vast wel in staat was om het instrument te bespelen.


  Ze dacht weer aan Henry en hoe zijn terugkeer samenviel met de plotselinge muziek. Ze kon zich echter niet herinneren dat hij in Longstaple ooit op hun oude klavecimbel had gespeeld. Tijdens de rondleiding had Lizzie verteld dat Julian en Rowan het instrument konden bespelen. Waarschijnlijk was het een van hen.


  Emma ontspande zich weer en zei tegen zichzelf dat het er niet toe deed wie erop speelde. Wat ze kon horen van de onduidelijke melodie klonk aangenaam. Was het Mozart? Degene die speelde leek heel vaardig, hoewel ze dat zelf niet echt kon beoordelen en misschien filterde de afstand de valse noten eruit.


  Ze besloot het morgen na te vragen. Met die gedachte draaide ze zich om en ging slapen.


  [image: Image]


  Terwijl Rowan en Julian de volgende dag Latijn en Grieks kregen van dominee McShane, ging Emma op zoek naar Lizzie.


  Ze vond het meisje in de salon, waar ze in haar eentje zat te borduren.


  Vanuit de deuropening zag Emma allerlei dingen die haar de eerste avond niet waren opgevallen. Uit het balkenplafond bleek dat deze kamer ooit ook deel had uitgemaakt van de enorme hal. Aan de wanden hingen kostbare, donkere wandkleden en boven de schoorsteenmantel hing een aquarel van Ebbington Manor.


  Aangezien ze lady Weston niet zag, durfde Emma naar binnen te gaan. Ze vroeg: ‘Hoorde ik jou toevallig gisteravond op de pianoforte spelen?’


  Lizzie keek op van haar ring met borduurwerk. ‘Hm?’


  ‘De pianoforte. Ik hoorde gisteravond iemand spelen.’


  ‘O ja? Nou, ik was het niet. Ik heb in tijden niet gespeeld. Ja, ik weet dat ik zou moeten oefenen. Werd er goed of slecht gespeeld?’


  ‘Goed, denk ik.’


  ‘Dan was ik het zeker niet,’ grinnikte Lizzie.


  Lady Weston kwam de kamer in en Emma voelde zich direct ongemakkelijk.


  Lizzie zei ongedwongen: ‘Dag, mevrouw. Juffrouw Smallwood zei net dat ze gisteravond iemand op de pianoforte heeft horen spelen.’


  De vrouw stond even stil en draaide zich toen om. ‘Gisteravond? Hoe laat?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ zei Emma. ‘Ik lag al op bed. Misschien half elf of elf uur.’


  ‘Zo laat...’ zei lady Weston nadenkend. ‘En u lag al op bed? Misschien hebt u het wel gedroomd.’


  Emma trok haar wenkbrauwen samen. ‘Dat dacht ik niet... Nee, ik weet zeker dat ik nog wakker was.


  ‘Hmm,’ mompelde lady Weston. ‘Misschien hebt u het zich alleen maar verbeeld. Dit oude huis maakt van die vreemde geluiden, vooral als de wind zo loeit. Als u hier langer bent, raakt u daar wel aan gewend.’


  Emma zei: ‘Ik betwijfel of de wind Mozart kan loeien.’


  Lady Westons gezicht klaarde op. ‘Mozart? Dan was het vast Julian. Die lieve jongen heeft zo veel talent. Misschien is hij nog even naar beneden geglipt toen hij eigenlijk in bed had moeten liggen. En wie zou hem daarvoor een standje willen geven? Als een kunstenaar inspiratie voelt, moet hij die kunnen uiten.’


  ‘Ik wist niet dat Julian zo talentvol was,’ zei Emma. ‘Ik verheug me erop hem ooit nóg een keer te horen spelen.’


  Lady Weston streek nadenkend met een vinger langs haar kin. ‘Ja, dat is eigenlijk een uitstekend idee. Binnenkort moet hij ’s avonds maar eens een keer voor ons allemaal spelen. Dat zal ik voorstellen. Het is al zo lang geleden dat we zoiets hebben gedaan. Een muziekavond. Wat kostelijk. Lizzie kan dan ook spelen.’


  ‘O nee.’ Lizzie trok een gezicht. ‘Ik weet zeker dat u dat niet wilt horen. Ik speel heel slecht.’


  ‘Oefen dan toch, meisje. Vorig jaar heb ik toch nog een muziekleraar voor je laten komen?’


  ‘Ja, lady Weston. En dat was heel aardig van u. Maar misschien wil juffrouw Smallwood wel voor ons spelen?’ Lizzie keek Emma vragend aan.


  ‘Dank je wel, Lizzie, maar ik speel nog niet half zo goed als Julian dat blijkbaar kan. Misschien moet hij maar een solo-optreden verzorgen.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ zei lady Weston ironisch. ‘Als jullie me nu willen excuseren.’ Ze liep de kamer weer uit, kennelijk vergetend waarvoor ze eerder naar de salon was gekomen.


  Op het moment dat Julian en Rowan met dominee McShane de bibliotheek uit kwamen, verliet Emma net de salon.


  Met een brede glimlach begroette de dominee haar. ‘Dag. U moet juffrouw Smallwood zijn. Laat me mezelf even voorstellen. Ik ben Gerald McShane.’ Hij maakt een buiging.


  Emma liep naar hem toe. ‘Hoe maakt u het?’ Ze beantwoordde de buiging van de man met een verlate reverence.


  De ogen van de geestelijke glommen. ‘Rowan en Julian hebben me over u en uw vader verteld en ik keek ernaar uit u een keer te ontmoeten.’


  ‘Mijn vader is een wandeling gaan maken, maar zal snel weer terug zijn. Ik... hoop niet dat u het erg vindt dat we hier zijn. We wisten niet dat de jongens al les kregen.’


  Hij wuifde haar bezorgdheid weg. ‘Ik leer ze alleen Latijn en een beetje Grieks. Dat probeer ik althans. Ik heb lady Weston diverse malen gezegd dat ik niet geschikt ben om deze jongens voor te bereiden op de universiteit. Daarom was ik opgelucht dat er een echte leraar was aangetrokken.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’


  ‘En uw vader? Vond hij het vervelend dat een snob zich twee van zijn vakken had toegeëigend?’


  ‘In het geheel niet. Als u hier bent, maakt hij graag van de gelegenheid gebruik om een lange wandeling te gaan maken.’


  Dominee McShane lachte. ‘Fijn dat ik van dienst kan zijn.’


  Emma wendde zich tot de twee jongemannen. ‘Dag, meneer Weston. Meneer Weston.’


  Julian zei beleefd: ‘U mag ons wel met onze voornamen aanspreken, als u dat wilt.’


  ‘Dank je wel, Julian. Maar ik vrees dat ik je wel moet vragen om mij juffrouw Smallwood te blijven noemen.’ Emma hield haar hoofd schuin om de kleinere jongen aan te kijken. ‘Ik hoor dat jij een getalenteerd muzikant bent.’


  Julian hield zijn hoofd ook schuin, met één wenkbrauw omhoog. ‘U heeft vast met mama gesproken.’


  ‘Ja, maar ik heb je zelf ook horen spelen gisteravond.’


  ‘Gisteravond?’


  ‘Ja, lady Weston zei dat jij dat moet zijn geweest.’


  Julian en Rowan keken even naar elkaar.


  Julian zei kortaf: ‘Dat kan best. Ik weet het niet meer.’


  Hij weet het niet meer? vroeg Emma zich af – het was nota bene gisteravond.


  ‘Hij slaapwandelt soms,’ voegde Rowan daaraan toe. ‘Misschien is dat de verklaring.’


  Emma keek beide jongens vorsend aan. ‘Nou ja. Hoe het ook zij, ik hoop dat je nog een keer wilt spelen als we allemaal wakker zijn om ervan te genieten.’


  Julian lachte wat zuur. ‘Maar stel nou dat ik niet half zo goed speel als ik wakker ben?’


  ‘Ik weet zeker dat dat wel mee zal vallen.’ Ze wendde zich tot de dominee, de handen zedig in elkaar gevouwen. ‘Vergeef me, dominee McShane, het was niet mijn bedoeling uw lessen te onderbreken.’


  ‘Dat is niet erg. Trouwens, waarom gaan we nu niet allemaal naar de muziekkamer zodat Julian voor ons kan spelen? Ik heb wel weer even mijn buik vol van Latijnse werkwoorden.’


  ‘Bravo,’ viel Rowan hem bij.


  Emma aarzelde. ‘Als... u zeker weet dat u het niet erg vindt.’


  Dat verzekerde hij haar en dus liepen ze gezamenlijk naar de muziekkamer.


  Daar nam Julian plaats achter de pianoforte. ‘Wat zal ik spelen – zijn er verzoeknummers?’


  Toen niemand iets zei, stelde Emma voor: ‘Misschien het stuk dat je gisteravond hebt gespeeld?’


  Julian trok een gezicht. ‘Ik weet niet meer wat dat was. Laat ik dan maar de Turkse Mars van Mozart spelen.’ Met jeugdige energie stortte hij zich op het snelle stuk dat temperamentvol en onstuimig klonk. Julians vingers vlogen over de toetsen en hij kon duidelijk heel goed spelen.


  Waarom had Emma dan het knagende gevoel dat hij niet de persoon was die ze gisteravond had gehoord?


  Op een gegeven moment kwam Henry Weston met een gespannen blik de kamer in. Hij keek van het ene gezicht naar het andere en ontspande zich toen zichtbaar.


  Julian keek met een vragende blik op van het klavier. Henry gebaarde dat hij door kon spelen en ging naast dominee McShane zitten luisteren.


  Terwijl het laatste akkoord wegstierf, kwam lady Weston fronsend de kamer in en keek Emma doordringend aan. ‘Ik had toch gezegd dat ík een concert zou organiseren?’


  Emma slikte. ‘Ik...’


  ‘Vergeef me.’ Dominee McShane stond op om haar te verdedigen. ‘Het was mijn idee om Julian te vragen of hij voor ons wilde spelen. Een klein verzetje tussen de lessen door.’


  ‘O. Juist ja.’ Lady Weston schonk de geestelijke een kille glimlach. ‘Ach, het is al goed.’


  Om Henry te kunnen ontlopen, verliet Emma enige minuten later als eerste de muziekkamer. Ze liep naar de trap en keek ondertussen de gang in naar de leveranciersingang. Daar zag ze meneer Davies staan praten met een wat ouder echtpaar. Hij gebaarde hen even te wachten en kwam toen de hal in. Terwijl Emma naar boven liep, zag ze over haar schouder hoe meneer Davies naar Henry Weston wenkte die net de muziekkamer uit kwam.


  ‘Het echtpaar Dyke is er,’ zei de rentmeester kalm. ‘Wilt u het gesprek in mijn kantoor houden of in uw werkkamer?’


  ‘In uw kantoor graag, als u dat niet erg vindt, Davies. Ik denk dat dat discreter is.’


  ‘Prima, meneer.’


  Emma vroeg zich even af waar dat over ging, maar besloot toen dat het haar niets aanging. Ze zette het uit haar hoofd, trok zich terug in het leslokaal en verdiepte zich in een dik boek over de geschiedenis van Cornwall.


  Ze las meer dan een uur over Cornwall met zijn indrukwekkende geschiedenis vol opstanden, veldslagen, piraterij en schipbreuken, maar ook over het bijgeloof en de legenden: reuzen, elfjes, zeemeerminnen en spoken. Ze stuitte op een interessant hoofdstuk over de lange traditie van het smokkelen en strandjutten. Een van de beruchtste smokkelaars was John Heale uit Stratton. Was Stratton niet een dorpje dat hier vlakbij lag?


  Voordat ze verder kon lezen, kwamen haar vader en de jongens het leslokaal binnen en ging ze haar vader helpen met de lessen van die middag. Daarna boog ze zich weer over haar boek tot het tijd was om zich te verkleden voor het avondeten.


  Ze was al vroeg bij het kantoor van meneer Davies en schrok toen ze Henry bij de rentmeester zag zitten met twee goedgeklede heren, allemaal gebogen over een of andere tekening. Ongezien glipte ze weg en liep via de hal naar de bibliotheek. Op het bureau lagen kranten, zowel lokale als uit Londen. Ze las de koppen. Politiek nieuws. Verslagen van het lopende uitgaansseizoen voor de hogere kringen. In dat laatste had ze geen interesse, maar ze vroeg zich wel af waarom de Westons niet naar Londen waren gegaan voor het uitgaansseizoen. Als baronet had sir Giles dan wel geen zetel in het parlement, maar Emma had gedacht dat lady Weston die sociale bijeenkomsten graag zou willen bijwonen – en het fijn zou vinden om toekomstige bruiden voor haar zoons of stiefzoons te ontmoeten.


  De deur achter haar ging open en Emma schrok. Betrapt.


  Sir Giles lachte haar vanuit de deuropening vriendelijk toe. ‘Dag, juffrouw Smallwood.’


  ‘Sir Giles. Vergeef me. Ik wacht hier alleen maar even tot meneer Davies en uw zoon hun bespreking hebben afgerond.’


  ‘Ach, ja. Een gesprek met meneer Green en onze opzichter, geloof ik. Over plannen voor een nieuw kanaal. Of was het de versterking van de golfbreker? Dat ben ik even kwijt.’


  Hij keek naar zijn bureau waar ze zo dichtbij stond.


  Haastig legde ze uit: ‘Ik stond even vluchtig het nieuws te bekijken. Sinds we uit Longstaple weg zijn, heb ik geen krant meer gelezen en ik was benieuwd wat er zoal in de wereld gebeurt.’


  ‘Doet u dat toch vooral. Trouwens, als u iets interessants vindt in de bibliotheek, pakt u dat dan gerust. Ik ben bang dat ik zelf smartelijk achterloop wat actualiteiten betreft. Ik kan die interesse van vroeger niet meer opbrengen.’ Hij gebaarde haar plaats te nemen. ‘Maak het uzelf gemakkelijk. Of voel u vrij de kranten mee te nemen en later op uw gemak te bekijken. Henry heeft ze toch al gezien.’


  ‘Maar als u ze wilt lezen, zou ik niet willen dat –’


  ‘Dat doe ik toch niet. Morgen komen er weer nieuwe.’ Hij liep terug naar de deur.


  ‘Gaat u vooral niet weg om mij,’ zei ze.


  Hij hief een hand op. ‘Nee, nee. Ik was alleen maar op zoek naar Henry. Dat gesprek was ik helemaal vergeten, maar daar ga ik nu naartoe.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Ja hoor. Ik zal trouwens iemand sturen zodra het gesprek is afgelopen en het diner is opgediend. Ik vrees dat het wel wat later zal worden dan anders.’


  Emma ging zitten. ‘Dat is heel vriendelijk. Dank u. Ik ben dol op lezen.’


  Sir Giles opende de deur. ‘Ja,’ zei hij, ‘Phillip heeft ooit gezegd dat u heel belezen bent.’


  O ja? Dat deed Emma goed.


  ‘Als u me nu wilt excuseren.’


  Sir Giles vertrok en Emma begon te lezen. Het late middaglicht viel gezeefd door de ramen en op het glimmende eiken bureau, wat de bibliotheek tot een prettige, zonnige plek maakte – perfect om te lezen. Ze begon met de Royal Cornwall Gazette en de West Briton. In het streeknieuws van een week geleden las ze over het lopende onderzoek naar een schipbreuk eerder in de lente voor de kust van Noord-Cornwall. De reders van het schip klaagden over verdwenen lading, ondanks dat er mensen waren gestuurd om de kratten met tinwerk en zilveren bestek te bergen.


  Ze las ook dat Henry Weston van Ebbington Manor naar Helston was gereisd als gast van meneer Trengrouse om een demonstratie te zien van een nieuwe uitvinding: een machine die een reddingslijn kon schieten naar schepen in nood. Emma vroeg zich af hoe dat was afgelopen.


  In de actuele editie van de West Briton las ze een kort artikel over hoe de dorpsraad van Ebford een voorstel van meneer Weston had verworpen om een reddingsboot te kopen bij de werf in Plymouth. Er was nog een artikel dat haar aandacht trok:


  Schip gestrand bij Godreavy


  De brik Neptune liep bij St. Ives Bay aan de grond. Enkele van de boeven die zich hadden verzameld onder het voorwendsel de lading te zullen beschermen, beroofden de kapitein zelfs van zijn horloge en namen de ongelukkige zeelieden hun kleding af. Een van de bemanningsleden die bijna naakt aan land kwam, zag een aantal onverlaten ervandoor gaan met touwen en deed zijn beklag over hun verfoeilijke gedrag. Hem werd verteld dat ze hem ter plekke zouden wurgen, tenzij hij onmiddellijk vertrok en hen niet langer zou lastigvallen.


  Emma huiverde. Dat ‘barbaarse Cornwall’ klopt wel, dacht ze, terugdenkend aan wat Lizzie had gezegd.


  Ze legde het streeknieuws opzij en begon de meest recente Times te lezen. Vluchtig bekeek ze de advertenties van hoedenmakers en naaiateliers, maar haar ogen bleven hangen bij de aankondiging van een Londens veilinghuis voor de veiling van een nieuwe lading tinwerk en zilveren bestek. Dat was wel erg toevallig.


  Opeens klonk er een klop op de deur. Ze keek op, onbehaaglijk omdat ze aan het bureau van sir Giles zat alsof ze een echte dame was. Opgelucht zag ze dat het slechts de jongste bediende was.


  ‘Het diner is opgediend, juffrouw.’


  ‘Dank je wel.’ Emma stond op en nam de Londense krant en een van de streekkranten mee om die later op haar kamer te lezen.


  Ze liep terug naar het kantoor van de rentmeester en trof daar gelukkig alleen meneer Davies en haar vader aan. Ze legde de kranten opzij en hield hen gezelschap bij een stevig maal van pastei met rundvlees en niertjes, een groene salade, fruit en vijgentaart. Onder het eten vertelde meneer Davies over het uitgelopen gesprek. De mannen hadden het gehad over plannen om de golfbreker in de haven te verlengen en te versterken. Ze hadden ook het idee besproken om een kanaal en een zeesluis aan te leggen, waardoor grotere vaartuigen de haven zouden kunnen binnenlopen zonder gehinderd te worden door het tij. Dat zou meer handel voor de streek opleveren, iets wat broodnodig was.


  Emma luisterde belangstellend en was ervan onder de indruk dat Henry bij zulke belangrijke projecten betrokken was, hoewel ze dat zeker niet hardop zou toegeven. Ze vroeg zich af of ze hem zou durven vragen naar zijn diverse activiteiten. Waarschijnlijk niet. Ze had hem sinds zijn terugkeer nauwelijks gezien en hij leek dat wel zo prettig te vinden.


  Toen het gesprek even stilviel, vertelde Emma wat ze in de bibliotheek had ontdekt. ‘Ik zat net de kranten te lezen en daarin stuitte ik op een vreemd toeval: een veiling voor tinwerk en zilveren bestek, minder dan twee maanden nadat precies zo’n scheepslading hier in Cornwall is verdwenen.’


  Abrupt keek meneer Davies haar kant op.


  Had ze iets verkeerds gezegd? Met een lachje voegde ze daaraan toe: ‘Is dat niet interessant?’


  De rentmeester keek haar doordringend aan. ‘Waarom begint u daar nú over?’


  Emma stamelde: ‘Ik wilde alleen maar het gesprek gaande houden.’


  Hij keek haar nog steeds aan. ‘Is dat zo?’


  ‘Ja. Waarom anders?’


  Haar vader keek verbijsterd van de een naar de ander.


  De ogen van de rentmeester gingen even naar haar vader en toen weer naar haar. Zijn adamsappel ging op en neer. ‘Laat maar. Het is alleen... merkwaardig.’


  Na het dessert excuseerde meneer Davies zich en Emma en haar vader wisselden een perplexe blik. Ze vroeg zich af waarom de man zo duidelijk ontstemd was over haar opmerking. Dacht hij soms dat ze haar neus ophaalde voor de plaatselijke bevolking – door een diefstal te veronderstellen terwijl er waarschijnlijk geen vergrijp had plaatsgevonden?


  Ze bleef nog een minuut of vijftien met haar vader praten over die dag en de plannen voor morgen. Toen ze opstond om naar haar kamer te gaan, bleef haar vader zitten, hopend dat Henry hem wellicht na zijn eigen diner zou opzoeken voor een potje backgammon.


  Met de kranten onder haar arm verliet Emma het kantoor en liep naar de hal, waar ze meneer Davies bij de deur van de salon zag staan praten met lady Weston. Op het moment dat hij haar voetstappen hoorde, keek Davies over zijn schouder en lady Weston volgde zijn blik. Ze keken haar allebei aan, Davies ongemakkelijk en lady Weston met een suggestieve blik. Toen Emma langsliep op weg naar de trap hielden ze op met praten, waardoor ze de indruk kreeg dat ze het over haar hadden gehad. Hun zwijgen en waakzame blikken prikten in haar rug en ze liep zo snel ze kon de trap op.
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  ’s Morgens waste Emma zich, poetste haar tanden, borstelde haar haar en zette het met spelden vast. Terwijl ze op Morva wachtte, maakte ze haar bed op. Nadat het dienstmeisje haar had geholpen met aankleden, nam Emma de kranten mee naar beneden om ze na het ontbijt weer in de bibliotheek neer te leggen.


  Toen ze bij het kantoor van de rentmeester kwam, trof ze daar meneer Davies aan die zat te ontbijten met zijn eigen exemplaar van het nieuws van die dag voor zich. Hij keek op toen ze binnenkwam en begon zijn krant op te vouwen.


  ‘Stopt u toch vooral niet om mij met lezen.’ Ze lachte en hield haar eigen kranten omhoog. ‘Ik heb ook iets te lezen meegebracht. Sir Giles was zo vriendelijk ze me te lenen.’


  Davies knikte en zonder een woord te zeggen ging hij verder met eten. Ze hoopte dat hij niet meer geïrriteerd was over haar opmerking van gisteravond.


  Emma legde wat op haar bord en ging tegenover de rentmeester zitten. Ze vond hem wel aardig, maar voelde zich toch nooit helemaal op haar gemak in zijn aanwezigheid, tenzij haar vader erbij was om het gesprek gaande te houden.


  Onder het eten probeerde ze te lezen, maar voelde zich ongemakkelijk – het geluid van elke hap en elke slok koffie leek te weergalmen in de ruimte met het hoge plafond. Ze had de Times zo gevouwen, dat de advertentie van het veilinghuis bovenop lag en het viel haar op dat de ogen van de rentmeester er diverse malen naar afdwaalden. Zijn gebakken eieren bleven onaangeroerd liggen en stolden op zijn bord.


  Emma schoof de krant over de tafel naar hem toe. ‘Deze heb ik gezien. Wilt u hem toevallig lezen?’


  ‘O...’ Meneer Davies blies zijn wangen op en zei zenuwachtig: ‘Nee, nee. Ik ben niet echt geïnteresseerd in het Londense nieuws.’


  De stilte die volgde, duurde onaangenaam lang. Zodra Emma haar ontbijt op had, excuseerde ze zichzelf zo snel ze kon.


  Omdat ze wilde ontsnappen aan de spanning in huis – die ze deels onbedoeld zelf had veroorzaakt – legde Emma de kranten in de bibliotheek neer en besloot ze te gaan kijken wat haar vader elke dag naar buiten trok. Was het uitzicht vanaf het pad langs de kliffen echt zo mooi?


  Omdat haar vader altijd vroeg opstond, was hij al weg. Maar waarom zou ze niet zelf een wandelingetje kunnen gaan maken? Terug op haar kamer trok ze een jas met lange mouwen aan, bond het lint van haar bonnet onder haar kin vast en trok ook handschoenen aan. Want hoewel het al begin mei was, had haar vader haar gewaarschuwd voor de koude wind.


  Eenmaal weer beneden kwam haar vader juist met blozende wangen en opgezette kraag binnen door de achteringang. Toen ze hem vertelde wat ze ging doen, knikte hij goedkeurend en ging toen het kantoor van de rentmeester in voor een tweede kop thee met een koekje. Zijn eetlust was in ieder geval verbeterd sinds hij in Cornwall was en dat vond Emma een goed teken.


  Ze ging naar buiten, waar de met grint bedekte oprit knarste onder haar halfhoge laarsjes. Ze liep verder door de tuin, langs de perken met kruiden en de stenen muren vol met klimop en bloeiende wijnranken. Blijkbaar begon de lente al vroeg in Cornwall, want de lucht rook naar appelbloesem, hyacinten en lelietjes-van-dalen. Onderweg zag Emma veel planten die niet in Longstaple groeiden, zoals de vijgen- en laurierbomen langs de oprit – deze bewezen dat Cornwall een mild subtropisch klimaat had, hoewel de bomen wel beschut moesten worden tegen de wind.


  Ze duwde het tuinhek open en verliet voor de allereerste keer het terrein van Ebbington Manor. Op de top van een niet al te hoge helling wakkerde de wind aan en trok aan haar bonnet. De zonnestralen verwarmden haar net genoeg om het een prettige wandeling te noemen. Ze ademde de koele, frisse lucht in en even begreep ze waarom mannen zoals haar vader, en Henry Weston, zo graag naar buiten wilden.


  Door het hoge gras met daarin polletjes roze Engels gras en stroken wilde hyacint liep ze over de kaap naar de horizon, waar de grond ophield en de zee in het oneindige vervaagde. Toen ze het voetpad bereikte dat parallel aan de kust liep, begaf ze zich aarzelend iets dichter naar de rand van de kliffen. Ze huiverde even toen ze in de steile diepte de puntige keien en rotsige stranden zag liggen. Bulderende golven sloegen tegen de uitstekende rotsen, die net witte bergen leken waar de spetters vanaf vlogen. Daarachter glinsterde het zonlicht op het blauwgroene water.


  Prachtig.


  Ze keek in de verte, zo ver naar het westen als ze maar kon en zo ver het oog reikte. Lag Amerika echt die kant op, ver buiten gezichtsafstand en haar voorstellingsvermogen? Dat had ze tenminste gelezen. Wat moest die oceaan dan groot zijn. En wat voelde ze zich klein.


  Emma had ergens gelezen dat Cornwall een van de meest afgelegen plekken van het westelijke schiereiland was. Nu zag ze zelf hoe waar dat was.


  ‘En, hoe bevalt Kernow?’ vroeg een knarsende stem vlakbij haar schouder.


  Emma schrok. Ze draaide zich om en was verbaasd de roodharige man te zien die ze eerder bij meneer Davies in het kantoor had ontmoet. Door het geluid van de wind had ze niemand naderbij horen komen.


  ‘Ik... ik denk niet dat ik... dat woord eerder heb gehoord,’ stamelde ze nerveus, omdat ze niet graag alleen was met die man.


  Hij knikte. ‘Zo noemen wij Cornish deze streek. Maar de Westons vinden zichzelf niet echt Cornish. Wij trouwens ook niet.’


  ‘Maar de Westons wonen hier toch al jaren?’


  ‘Sir Giles mag nu dan wel op Ebb-ton wonen, maar zijn voorouders hebben het jarenlang verhuurd. Of ze kwamen er alleen in de zomer, of voor zaken – hier zijn ze tenslotte rijk geworden door de mijnbouw. Maar die mijnen hebben ze lang geleden al verpatst.’


  Emma dacht daar even over na en zei toen: ‘Maar de zoons van de Westons zijn toch hier op Ebbington geboren en getogen?’


  ‘Dat ken wel zo zijn, maar de twee oudsten werden naar kostschool gestuurd om met een “keurig” accent te leren praten.’


  ‘Ik verzeker u dat dat niet in het leerplan van mijn vader stond.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Maakt niet uit wat ze hen hebben wijsgemaakt. Zij zijn de heren – anderen motten het werk voor hen opknappen.’


  ‘En wat doet ú dan?’ vroeg Emma brutaal, verontwaardigd dat de man de spot dreef met haar gastheren.


  Hij antwoordde alsof ze de vraag oprecht had gesteld. ‘De meeste mannen in de buurt verdienen de kost met de zee – op schepen of in de haven met het laden en lossen van schepen. Sommige zijn vissers of werken in de loodsen waar de sardines worden gezouten. Er werken er ook een paar bij de kalkoven.’


  ‘En u, meneer?’


  Hij staarde over de Atlantische Oceaan en rond zijn mond speelde een glimlachje. ‘Volgens mij ken ik wel zeggen dat ik m’n kost ook verdien met de zee.’


  Hoewel ze nog steeds in het ongewisse was over de relatie van de man met Ebbington Manor – laat staan hoe hij heette – aarzelde Emma om verder te vragen. Het leek haar niet verstandig dit privégesprek voort te zetten.


  Plotseling hoorde ze galopperende paardenhoeven en ze keek over haar schouder. Ze voelde zich zowel opgelucht als teleurgesteld toen ze Henry op hen af zag rijden met een frons op zijn hooghartige gezicht.


  Ze keek weer naar de roodharige man, maar die liep al weg. Hij tikte nog even zijn pet aan in haar richting, maar wachtte niet op meneer Weston.


  Die toomde zijn paard in en keek eerst dreigend naar de rug van de man voordat hij somber neerkeek op Emma. ‘Waarom stond u met die man te praten?’


  Emma stak haar kin in de lucht om hem recht aan te kunnen kijken. ‘Híj begon met míj te praten. Ik was alleen maar beleefd.’


  ‘Weest u dat vooral niet, juffrouw Smallwood en blijf voortaan bij die man uit de buurt.’
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  Die avond stond Henry David Weston in de spiegel te staren terwijl zijn lijfknecht, Merryn, zijn jacquet nog even afborstelde. Toch was het niet zijn eigen gezicht dat Henry in de spiegel zag, maar dat van juffrouw Smallwood.


  Hij dacht terug aan hun gesprek in het leslokaal twee dagen geleden. Hij had gelogen toen hij had gezegd dat ze niet was veranderd. Want ze was wel degelijk veranderd, in ieder geval fysiek, sinds hij haar zes of zeven jaar geleden voor het laatst had gezien. Ze was nog steeds lang en dun, maar haar figuur maakte haar nu eerder elegant dan slungelig en stuntelig, zoals hij zich haar herinnerde. Haar gezicht was niet langer dat van een meisje en had meer uitdrukking gekregen, met hoge jukbeenderen en een mooie mond. Ze had een bewonderenswaardige houding en gedroeg zich waardig – als ze niet op haar knieën in het leslokaal rondscharrelde. Hij gniffelde bij de gedachte aan de eerste aanblik van haar op Ebbington, hoe haar achterste hem had begroet terwijl ze zich had gebukt voor haar geliefde boeken.


  Vreemd dat hij het nog steeds leuk vond om haar uit te dagen. Misschien omdat ze altijd zo deksels terughoudend was geweest en haar gevoelens zo had weten te beheersen – aangenomen dat ze die had. Ze hield haar reacties en woorden in bedwang alsof ze een bit droeg en God zelf de teugels in handen had.


  Haar haar was iets donkerder dan hij zich herinnerde, goudbruin en stijfjes opgemaakt, in tegenstelling tot het vlassige, blonde stro dat hij zich uit zijn jongere jaren herinnerde. En hij was getroffen geweest door haar ogen. Hij was vergeten dat ze groen waren, net als die van hem. Die van haar waren zachtgroen, hoewel ze fonkelden als ze geïrriteerd was of getart werd. Zoals vandaag, toen hij haar had berispt omdat ze met die man praatte – een vreemdeling voor haar – helemaal alleen op de kliffen. Haar geprikkeldheid kon hij zich nog maar al te goed voor de geest halen.


  Even dacht hij weer aan de vraag van juffrouw Smallwood – of hij het erg vond dat zij en haar vader op Ebbington Manor waren. Die vraag had hij naar waarheid beantwoord. Normaal ging hij er prat op dat hij snelle, verstandige beslissingen nam. Hij was een man van duidelijkheid en daden. Maar hij wist nog steeds niet precies wat hij van haar aanwezigheid moest denken. Ja, zijn halfbroers hadden iemand nodig om hen onder handen te nemen. Gerald McShane had gedaan wat hij kon, maar meneer Smallwood had veel meer ervaring. Toch was de timing vreselijk slecht, want er waren deze week zo veel dingen gaande. Zo veel dingen die nog afgehandeld moesten worden. En lady Weston eiste nog steeds absolute geheimhouding. Met Emma Smallwood in huis zou het extra moeilijk worden om hun geheim te bewaren, want ze was altijd al te nieuwsgierig geweest voor haar eigen bestwil.


  Of dat van hem.
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  Ervaring is een dure leerschool, maar dwazen leren alleen via die weg.


  Benjamin Franklin


  Men had de Smallwoods uitgenodigd om op zondagochtend met de familie Weston naar de kerk te gaan – beter gezegd, dat verwachtte men van de privéleraar en zijn dochter.


  Zodra de rijtuigen waren voorgereden, verzamelde iedereen zich in de hal. Iedereen, behalve Henry. Niemand maakte een opmerking over zijn afwezigheid, dus Emma ook niet. Blijkbaar ging hij niet met zijn familie naar de kerk. Waarom verbaast me dat niet, dacht ze, verre van toegeeflijk. Maar direct begon haar geweten te knagen, want in de afgelopen twee jaar was zij ook alleen maar naar de kerk gegaan omdat dat van haar werd verwacht. Sinds de dood van haar moeder stonden zij en God niet echt op goede voet met elkaar.


  Emma droeg haar donkerblauwe jurk met lange mouwen, met hoge tailleband en een gaasachtige fichu van wit katoen die langs de halslijn was ingestopt. Kijkend naar de andere dames vond ze dat ze de juiste keuze had gemaakt; ook lady Weston en Lizzie droegen een bescheiden japon, cape en bonnet. De heren hadden een donkere jas aan met daaronder een ingetogen vest en das en op hun hoofd hadden ze een zwarte hoge hoed. Emma vond dat mannen het qua kledingkeuze maar gemakkelijk hadden.


  Aangezien het dorpje Ebford geen kerk had, ging de familie naar de dienst in het aangrenzende Stratton. Sir Giles, lady Weston, Lizzie, Rowan en Julian gingen met zijn allen in de grote landauer, waarvan de kap was opgeklapt vanwege de vochtige mist.


  Meneer Smallwood en Emma deelden de achterbank van een sjees die werd getrokken door één paard dat werd gemend door meneer Davies. Mevrouw Prowse zat naast hem op de bok. De andere bedienden – degenen die deze week de dienst mochten bijwonen – zaten in de wagen waarvan de stalknecht de koetsier was.


  Onderweg waren de rentmeester en huishoudster in gesprek met elkaar, zodat Emma en haar vader het langstrekkende landschap rustig in zich op konden nemen.


  Zo’n twintig minuten later bereikten ze Stratton en al snel waren ze bij de kerk van St. Andrew – een indrukwekkend bouwwerk van grijze steen met een hoge klokkentoren. Via een kerkhof met scheefstaande grafstenen en felgele narcissen liepen ze naar de ingang. In de halfduistere, galmende kerk gingen Emma en haar vader een paar rijen achter de familie Weston zitten, op de eerstvolgende rij die nog leeg was. Om hen heen kwamen andere mensen zitten en in het licht van de kaarsen en het gedempte daglicht dat door de glas-in-loodramen naar binnen viel, keek Emma rond. Een vrij grote gemeente, dacht Emma, van allerlei leeftijden, van brabbelende kinderen tot oude mannen die zwijgend voor zich uit staarden. Sommigen gingen goed gekleed, anderen wat minder. In de kerk werden de hoeden afgezet, maar de jassen bleven aan, zodat het er vaag rook naar turf en vis.


  Emma zag dat Lizzie in haar eigen gedachten opging, want ze deed geen enkele moeite om de dienst in het gebedenboek te volgen. Zelf dacht ze terug aan de diensten in Longstaple met de leerlingen van haar vader. Hoe vaak had ze niet naar de jonge Henry gekeken en gezien dat hij niet meezong, niet bad en ook niets meereciteerde. Blijkbaar nam hij nu, als volwassene, niet eens meer de moeite om naar de kerk te gaan.


  Dominee McShane beklom de trap naar de hoge preekstoel, waar hij hen welkom heette. Vervolgens ging hij de gemeente voor in de gebeden en schriftlezingen van die dag en hield een vurige preek gebaseerd op Mattheüs 7: Oordeelt niet, opdat gij niet geoordeeld wordt.


  Had dominee McShane soms haar gedachten gelezen – haar onbarmhartige gedachten over Henry? Ongemakkelijk schoof ze heen en weer in de harde, houten bank.


  Al snel merkte Emma dat dominee McShane een gave had voor preken. En dat was maar goed ook, want ze twijfelde aan zijn talent voor lesgeven.


  Bij het verlaten van de kerk bedankte iedereen dominee McShane en vervolgens keerden de Westons en hun gezelschap terug naar Ebbington Manor in dezelfde stoet als ze gekomen waren. De mist was opgetrokken, maar de dag bleef grijs en bewolkt.


  Eenmaal terug bij het huis hielp Emma’s vader haar met uitstappen.


  Achter hen klonk plotseling het geklik van hoeven. Lady Weston stond al op de trap, maar draaide zich om. Sir Giles, die wellicht niet meer zo goed hoorde, draaide zich ook om, om te zien wat de aandacht van zijn vrouw had getrokken.


  Dezelfde ezelwagen die de Smallwoods bij Ebbington Manor had afgeleverd, kwam de oprit opgereden. Emma’s hart maakte een sprongetje, want achterop zat Phillip Weston – dé Weston op wie ze zich had verheugd. Ze was zowel blij als nerveus en haar maag verkrampte. Hopelijk was hij blij haar te zien.


  Phillip lachte en zwaaide naar haar. Naar háár? Wist hij dan dat ze daar zou zijn?


  Sir Giles kwam met jeugdig enthousiasme de trap afgerend. ‘Phillip! Wat een verrassing! We verwachtten je helemaal niet.’


  Phillip sprong van de wagen af. ‘Dag, vader.’ Hij stak zijn hand uit, maar sir Giles trok hem in zijn armen en klopte hem stevig op zijn rug.


  Lady Weston kwam met een vragende blik rustig de trap af.


  Phillip zette zijn hoed af. ‘Dag, moeder.’


  Emma vroeg zich af of Henry zijn stiefmoeder ook zo noemde, want ze had nog niet de gelegenheid gehad dat te horen.


  Lady Weston stak haar hand uit en Phillip drukte die heel kort. Ze vroeg: ‘Is het Balliol College afgebrand of hebben ze een bijzonder reces ingelast?’


  ‘Geen van beide. Maar ik hoorde dat meneer en juffrouw Smallwood hier waren en ik kon niet wachten om mijn goede oude vrienden te zien.’ Hij kwam naar hen toe en schudde John Smallwood de hand. ‘Wat een genoegen u weer te zien, meneer.’


  ‘Phillip.’ Haar vader straalde. ‘Wat zie je er goed uit.’


  ‘Dank u, meneer.’ Phillip wendde zich met kuiltjes in zijn wangen en stralende ogen tot Emma. ‘En juffrouw Smallwood. Nog net zo mooi als toen. Hoe gaat het met je, ouwetje?’


  Emma slikte een vinnige reactie in. Ouwetje? Ze was maar een jaar ouder dan hij! ‘Het gaat goed, meneer Weston. Dank u.’


  Phillip trok een wenkbrauw op. ‘Meneer Weston? Kom nou toch. We zijn toch oude vrienden? Je moet me Phillip noemen, net als vroeger.’


  Emma keek even vluchtig naar lady Weston, maar zei niets. Ze lachte alleen maar naar Phillip en fleurde helemaal op. Op die grijze zondag was het gezicht van Phillip net een krokus die zich opgewekt door de winterse sneeuwdrab omhoog duwde. Zijn hartelijke begroeting voelde behaaglijk warm na de kille ontvangst door lady Weston.


  Julian en Rowan kwamen naar voren en schudden hun broer de hand. Achter hen stond Lizzie aarzelend haar beurt af te wachten.


  ‘Dag.’ Lizzie begroette Phillip bijna verlegen met een onbeholpen reverence.


  Blijkbaar temperde de aanwezigheid van lady Weston zelfs het enthousiasme van Lizzie. Emma voelde dat haarfijn aan, aangezien ze zich zelf ook ongemakkelijk voelde zodra die vrouw in de buurt was.


  ‘Dag, Lizzie,’ antwoordde Phillip, net zo gereserveerd als het meisje.


  Emma bekeek Phillip eens goed. Hij leek maar weinig veranderd. Ondeugende blauwe ogen. Een brede lach – zijn bovenlip veel dunner dan zijn volle onderlip. Zijn schouders waren wel breder dan ze zich herinnerde en hij was ook langer, bijna tien centimeter langer dan zij. Zijn bruine haar leek iets donkerder en zijn gezicht iets ronder – met al dat zitten en studeren was hij vast wel een paar kilo’s aangekomen. Hij had wat rimpels bij zijn ogen en op zijn voorhoofd en leek te jong voor zulke lijnen. Waren het nieuwe lachrimpeltjes of tekenen van bezorgdheid of vermoeidheid? Ze vroeg zich af of hij het soms zwaar had op de universiteit. Destijds had hij tenslotte meer moeite gehad met leren dan Henry.


  ‘Hoe gaat het met de studie?’ vroeg haar vader. ‘Welk vak ben je gaan doen?’


  ‘Ik studeer rechten, maar moet toegeven dat ik het afschuwelijk saai vind. Ik denk dat dit bezoekje precies is wat ik nu nodig heb.’


  Lady Weston vroeg: ‘Maar loop je dan straks niet achter?’


  Phillip haalde ongeïnteresseerd zijn schouders op: ‘Niet hopeloos.’


  Henry kwam met een vaag lachje rond zijn mond de trap af. ‘Phillip! Dus jij bent de oorzaak van al die ophef die ik hoorde.’


  ‘Dag, Henry.’ De twee broers schudden elkaar de hand. ‘Bedankt voor je brief.’


  ‘Ik vond dat je het moest weten.’


  Lady Westons wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat hij wat moest weten?’


  De broers wisselden even een korte blik, waarna Phillip stralend naar Emma keek. ‘Nou, dat de Smallwoods ons hebben vereerd met hun aanwezigheid, natuurlijk.’


  Lady Westons ogen gingen van Emma naar Henry, waarna ze stijfjes begon te glimlachen. ‘O ja?’


  De vrouw leek niet overtuigd, vond Emma, en ze vroeg zich af of Henry om een andere reden naar Phillip had geschreven.


  Sir Giles kwam naar voren. ‘Kom toch binnen, jongen. Je bent vast moe van de reis.’ Hij betaalde de voerman en gebaarde iedereen naar binnen te gaan.


  In de hal drong lady Weston zich tussen Phillip en Emma. ‘Zijn familie wil hem graag als eerste spreken, juffrouw Smallwood, dat begrijpt u toch wel?’ Ze pakte zijn arm en nam hem mee de salon in.


  Phillip wierp haar een verontschuldigende blik toe over zijn schouder. Voordat de deur dichtging, vormde hij met zijn lippen de woorden: Tot straks.


  Op dat moment had Emma een klein beetje geluk gevonden in Cornwall.
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  In de eetkamer zag Henry die avond hoe Phillip de met kaarsen verlichte tafel rondkeek. Aan het hoofd zat hun vader met Henry en Phillip naast zich en aan het andere eind zat zijn stiefmoeder met haar zoons en Lizzie aan weerszijden. Daartussenin stonden lege stoelen.


  ‘Waar gebruiken de Smallwoods hun maaltijden?’ vroeg hij.


  ‘Bij meneer Davies,’ antwoordde lady Weston en voegde daaraan toe: ‘Zoals dat hun betaamt in hun positie.’


  Phillip fronste. ‘Maar op de Smallwood Academy aten we ook gezamenlijk. Dit is wel heel erg formeel. Zo kil ook. Als zij hun maaltijden elders gebruiken en de hele dag in het leslokaal bezig zijn, zal ik ze nauwelijks zien.’


  Lady Weston pakte haar glas wijn op. Het licht van de kroonluchter vol kaarsen schitterde op haar met edelstenen versierde ketting en de robijnen ring die van zijn moeder was geweest. ‘Meneer Smallwood sluit zich geenszins op in het leslokaal. Het lijkt wel of hij meer tijd doorbrengt met luchtjes scheppen of backgammon spelen met Henry dan met lesgeven aan de jongens.’ Ze keek sir Giles nadrukkelijk aan. ‘Echt, schat, waar betalen we hem eigenlijk voor?’


  ‘Ik houd niet van stevige wandelingen,’ moest sir Giles toegeven, ‘maar meneer Smallwood zegt dat hij ze verkwikkend vindt voor lichaam en geest. Ik zal hem zijn dagelijkse lichaamsbeweging dus niet misgunnen.’


  Phillip bleef aandringen.


  ‘Waarom vragen we hun niet om met ons mee te eten?’


  Lizzies gezicht klaarde op. ‘Ja, laten we dat doen. Ik vind juffrouw Smallwood heel gezellig.’


  Lady Weston keek haar dreigend aan. ‘Het gaat prima zo bij meneer Davies.’


  Met een schuine blik op zijn stiefmoeder gooide Phillip het over een andere boeg. ‘Kunnen ze dan niet in ieder geval samen met ons ontbijten? In de ontbijtkamer hoeven we ons toch niet te houden aan formaliteiten? Daar zouden ze de rangorde heus niet verstoren.’


  ‘Het zou mij storen,’ mopperde Rowan. ‘Ik zit al vaak genoeg met die man opgesloten.’


  Sir Giles reageerde niet op die opmerking, hoewel hij hem ongetwijfeld had gehoord. Henry was teleurgesteld dat zijn vader Rowan geen standje gaf. Toen hij zo oud was, was een dergelijk gebrek aan respect nooit ongestraft gebleven.


  In plaats daarvan zei sir Giles vriendelijk tegen zijn vrouw: ‘Weet je, schat, aangezien jij toch bijna elke ochtend op je eigen kamer ontbijt, geloof ik niet dat het jou ongerief zal bezorgen.’


  ‘Het gaat niet om ongerief,’ zei ze vinnig. ‘Het gaat om correctheid.’


  Hun vader keek Phillip meelevend aan en zei toen met meer vastberadenheid: ‘Ik zou het gezelschap van meneer Smallwood op prijs stellen en kan die tijd gebruiken om op de hoogte te worden gehouden van de vooruitgang van onze zoons.’


  Henry stemde zwijgend in; hij wilde graag dat zijn vader een actievere rol ging spelen in de opvoeding van de jongens.


  Phillip knikte. ‘Uitstekend opgemerkt, vader.’


  Lady Weston richtte zich gehaaid tot Phillip. ‘En hoe zou jíj die tijd dan gebruiken?’


  ‘Ongeveer net zo, denk ik. Om de kennismaking met mijn oude leraar voort te zetten, en met juffrouw Smallwood.’


  Haar ogen fonkelden. ‘Ik hoop wel dat je niet van plan bent met haar te flirten of verwachtingen te wekken, Phillip. Je weet dat ze geen partij voor je is. Jij en Henry zullen elegante, talentvolle jongedames met goede connecties trouwen.’


  Phillips lip krulde op. ‘En met een bak met geld, neem ik aan? Alle vrijheid dus.’


  Lady Weston glimlachte onaangedaan. ‘Familie en afkomst zijn uiterst belangrijk, uiteraard. En gelukkig gaat dat vaak gepaard met een royale bruidsschat.’


  Phillips ogen schitterden en zijn kaak spande zich – zijn gebruikelijke zorgeloze houding was verdwenen.


  Henry zei rustig: ‘Ik weet zeker dat Phillip geen onoorbare bedoelingen heeft richting juffrouw Smallwood, lady Weston. Ze zijn nu eenmaal ongeveer even oud en waren als kinderen bevriend. Meer niet.’


  Wist hij dat wel zo zeker? Nee. Maar aangezien hij de ergernis op zijn broers gezicht zag groeien, dacht Henry dat het verstandig was om de spanning wat af te zwakken.


  ‘Ik hoop dat dat inderdaad alles is,’ zei lady Weston met een enigszins waarschuwende toon in haar beschaafde stem. Ze gaf de butler het teken dat de zilveren soepterrine afgeruimd mocht worden en dat de rest van de maaltijd kon worden geserveerd. Daarmee was de discussie gesloten.


  Na het eten trokken lady Weston en Lizzie zich terug in de salon om daar met Rowan en Julian het kaartspel whist te spelen.


  Henry bleef waar hij was en hield zijn vader en Phillip gezelschap, die samen een glaasje port dronken. Hij bekeek zijn broer eens goed en het viel hem op dat hij wat afwezig was. ‘Phillip, waarom ben je nu eigenlijk naar huis gekomen?’


  Phillip keek hem zwijgend aan.


  De borstelige wenkbrauwen van hun vader gingen omlaag. ‘Wat bedoel je, Henry? Phillip heeft ons al gezegd waarom hij naar huis is gekomen. Hij wilde de Smallwoods graag zien.’


  Henry hield zijn ogen op zijn broer gericht. ‘Ja, dat zei hij.’


  Sir Giles vervolgde: ‘Je hebt hem toch zelf geschreven dat ze hier zijn?’


  ‘Ja, samen met ander nieuws dat hij naar mijn mening moest weten. Maar ik had niet verwacht dat hij direct zou komen. Je hebt toch zeker wel permissie gekregen van de decaan?’


  ‘Nee maar, Henry,’ zei Phillip geïrriteerd. ‘Ik heb echt geen behoefte aan twee vaders, hoor.’


  ‘Waarom geloof je hem niet?’ vroeg sir Giles. ‘Phillip is altijd al zeer gesteld geweest op de Smallwoods.’


  ‘Veel meer dan jij,’ voegde Phillip daar met een brutale blik op Henry aan toe.


  Henry was de eerste die wegkeek. ‘Ik twijfel niet aan Phillips genegenheid voor de Smallwoods. Of zijn nieuwsgierigheid naar ander nieuws. Maar ik betwijfel echt of dat de enige redenen zijn dat hij hier is. Het trimester eindigt toch op – wat was het ook weer – 24 mei? Dit familiebezoekje – als het dat is – had toch wel tot dan kunnen wachten?’


  Phillip reageerde niet.


  Henry’s frustratie nam toe. ‘Zeg me nou niet dat je bent vastgelopen in Oxford. Het is al erg genoeg dat Julian en Rowan van Blundell’s zijn gestuurd.’


  ‘Julian werd daar mishandeld,’ zei sir Giles. ‘Daarom kwamen de jongens naar huis.’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Het schoolhoofd schreef iets heel anders in zijn brief.’


  Sir Giles wuifde zijn woorden weg. ‘In ieder geval kon lady Weston het niet langer verdragen dat ze zo ver weg waren.’


  ‘Tiverton is helemaal niet zo ver weg.’


  ‘Toch zo’n tachtig kilometer hiervandaan.’


  ‘Bijna net zo ver als Longstaple,’ zei Phillip. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom u de jongens daar niet naartoe heeft gestuurd.’


  ‘Dit was de voorkeur van lady Weston,’ legde sir Giles uit. ‘Grote voorkeur, mag ik wel zeggen.’


  Phillip vroeg: ‘Waarvan werden de jongens eigenlijk beschuldigd?’


  ‘Het waren slechts beschuldigingen,’ benadrukte sir Giles. ‘Julian zei dat Rowan hem alleen maar probeerde te beschermen.’


  ‘Bij een vechtpartij?’ vroeg Phillip.


  ‘Nou... nee,’ zei sir Giles, waarmee hij een slag om de arm hield.


  Henry wilde dat zijn vader het gedrag van de jongens niet zo verdedigde. Maar toen hij voelde hoe ongemakkelijk zijn vader zich daarbij voelde, wendde hij zich weer tot Phillip. ‘Hoelang denk je te blijven?’


  ‘Wil je me weg hebben of zo?’ Phillips felle ogen pasten niet bij zijn glimlach. ‘Ik dacht toch echt dat dit ook mijn thuis was.’


  ‘Natuurlijk is dat zo, uiteraard.’ Sir Giles sloeg hem zachtjes op zijn knie. ‘Henry bedoelde daar ook helemaal niets mee.’


  Henry streek met zijn hand door zijn haar. ‘Maar ben je wel van plan om weer terug te gaan en het trimester af te maken?’


  Phillip haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Wat ik het liefste zou willen, is even lekker lang op adem komen.’


  ‘Niet nu, Phillip,’ zei Henry, die probeerde de afkeuring in zijn stem wat te temperen. ‘Maak dit en het volgende trimester af en dan heb je het grootste gedeelte van juli tot en met september om “op adem te komen”.’


  Phillip negeerde Henry’s advies en zei tegen sir Giles: ‘Ik heb eens zitten denken, vader. Misschien moeten we het maar eens over mijn grand tour hebben, de grote reis door Europa als afsluiting van mijn opvoeding.’


  ‘Jouw grand tour?’ Henry verhief zijn stem. ‘En ik heb die van mij nog niet eens gehad!’


  ‘Dat is mijn schuld toch zeker niet? Ik wil leven, vader, niet alleen maar erover leren in die stoffige, opgehemelde universiteit.’


  De kaak van hun vader spande zich. ‘Ik ging ervan uit dat je die reis zou maken na je afstuderen. Dat is het gebruikelijke moment, jongen – en dat weet je.’


  ‘Maar ik denk dat reizen mij de inspiratie zal geven om weer terug te gaan en de studie met succes af te ronden.’


  Sir Giles schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Phillip. Dit is niet echt het moment daarvoor.’


  ‘Hoezo? Vanwege hem? Of vanwege de Smallwoods?’


  Sir Giles keek naar Henry en antwoordde toen: ‘Allebei.’


  ‘Persoonlijk denk ik dat het daar nu niet om gaat,’ zei Henry. ‘Jij moet dat diploma halen, Phillip. Westons geven niet op; wat we beginnen maken we af. Dat zegt u toch ook altijd, vader?’


  ‘O ja?’ Sir Giles keek bezorgd.


  Henry knikte en zei kalm: ‘Toen we nog jong waren, zei u dat vaak.’


  Sir Giles knikte vaag.


  Wist zijn vader dat niet meer? Hij was de laatste jaren wel erg veranderd.


  Henry vroeg: ‘En wat zegt jouw mentor in Oxford hierover?’


  ‘Ik weet zeker dat hij het wel met de decaan zal bespreken, als ik hem dat vraag.’


  ‘Wil je nu beweren dat je naar huis bent gekomen zonder je decaan daarover te informeren?’


  Phillip gooide zijn handen in de lucht. ‘Het was een spontaan besluit. Maar nu ik toch hier ben, moet ik er niet aan denken om weer terug te gaan.’


  Sir Giles vroeg hem uitdagend: ‘Heb ik dan voor niets zo veel geld aan jouw studie uitgegeven?’


  ‘Nee,’ hield Phillip vol, maar hij weigerde zijn vader eigenwijs aan te kijken.


  ‘Phillip, moet ik je er echt aan herinneren dat je niet mijn oudste zoon en erfgenaam bent? Ik zal mijn best doen voor een goede toelage, maar je zult toch echt een beroep moeten hebben.’


  ‘Nee, daar hoeft u me niet aan te herinneren, vader.’


  Over Phillips gebogen hoofd heen keken Henry en zijn vader elkaar verbijsterd aan.


  Sir Giles zuchtte en duwde zichzelf overeind. ‘Laten we er nu over ophouden. We zijn allemaal moe en gefrustreerd en ik vrees dat verder praten alleen maar leidt tot woorden waar we spijt van krijgen. Ik zal naar je mentor schrijven en de situatie uitleggen.’


  ‘Vader, u mag niet liegen voor hem,’ viel Henry tegen hem uit.


  ‘Dat ben ik ook niet van plan, Henry. Ik zal hem de waarheid vertellen. Dat er moeilijkheden in de familie zijn en dat Phillip hier nodig is.’


  ‘Moeilijkheden in de familie?’ echode Phillip aarzelend.


  ‘Daar is weinig aan gelogen. En nu ik eraan denk, kan Phillip ons mooi helpen met onze zoekactie. Misschien heeft hij meer succes dan wij.’


  Phillip keek bezorgd naar Henry. ‘Ik... ik wil natuurlijk best helpen, maar Henry is daarvoor het meest geschikt.’


  ‘Dat valt nog te bezien.’


  Henry wilde gaan protesteren, maar ineens zag hij buiten een bliksemflits die werd gevolgd door gerommel. Hij keek naar zijn vader, maar die leek zich nergens van bewust. Met een lichte zucht stond Henry op, excuseerde zich en vertrok.


  7


  Een onervaren meisje dat onwetend en ongeletterd is; gelukkig is zij nog niet te oud om iets te leren.


  William Shakespeare, De koopman van Venetië


  Die avond zaten Emma, haar vader en meneer Davies te midden van druipende kaarsen nog een tijdje aan de thee. Buiten ging de donder tekeer en de regen sloeg tegen de ramen. Totdat de onweersbui was opgehouden, had het weinig zin om naar bed te gaan.


  De twee mannen bespraken recente politieke ontwikkelingen, hun pijnlijke knieën en diverse andere onderwerpen, maar Emma hoorde ze amper. Af en toe knikte ze of glimlachte ze als haar vader grinnikte om iets wat de rentmeester zei. Zo leek het of ze luisterde, maar in werkelijkheid waren haar gedachten bij Phillip. Ze dacht aan hoe hij haar lachend met die bekende plagende blik in zijn ogen had aangekeken toen hij haar ‘ouwetje’ noemde, alsof hij haar slechts een paar dagen niet had gezien in plaats van bijna drie jaar.


  Opeens schoot haar een avond op Longstaple te binnen, in de tijd dat Phillip bij hen op school zat, die Emma zich nog levendig voor de geest kon halen. Haar moeder was al weg naar een liefdadigheidsbijeenkomst voor vrouwen, toen haar vader besloot om even bij de dominee langs te gaan.


  ‘Ik zal hooguit een uurtje weg zijn,’ had haar vader gezegd terwijl hij een das omdeed. ‘De jongens doen een aardrijkskundespelletje dat ik zelf heb bedacht. Dat houdt ze wel bezig tot ik terugkom, maar als er toch iets is, klop je maar aan bij tante Jane. Ze weet dat ik even weg ben.’


  ‘Goed, vader,’ had Emma gezegd op een toon alsof het haar allemaal niets kon schelen.


  Ze zou nooit toegeven dat ze er huiverig voor was om alleen in huis te zijn met de leerlingen van haar vader; ze konden haar gaan plagen of een streek met haar uithalen. Maar Phillip was er ook en als hij haar plaagde of kattenkwaad uithaalde, vond ze dat niet zo erg. Eigenlijk vond ze dat best wel leuk. Hij was vijftien – nog geen jaar jonger dan zij – en zo’n vriendelijke jongeman. Hij zou nooit toestaan dat de andere jongens haar zouden lastigvallen, dacht ze.


  Hoopte ze.


  Maar haar vader was nog geen kwartier weg, toen de jongens hun spel al lieten voor wat het was. Het was winter en omdat het al vroeg donker was, was de verlichting al een paar uur geleden aangestoken. Op kousenvoeten schuifelden en gleden de vier jongens door het huis, terwijl ze onderweg kaarsen en olielampen uitbliezen en gekheid maakten met elkaar.


  Emma werd onrustig en vanuit de huiskamer riep ze gebiedend: ‘Jongens, houd daar onmiddellijk mee op.’


  ‘Wij hoeven niet naar jou te luisteren,’ had een van de leerlingen, ene Frank Williams, gezegd. ‘Je bent amper ouder dan wij, Emma, dus noem ons vooral geen “jongens”.’


  ‘Ik zeg tegen u wat ik wil, meneer Williams,’ had ze snuivend gezegd. ‘En voor u ben ik “juffrouw Smallwood”.’


  Pfff. Iemand blies de lamp achter haar uit, waardoor het donker werd in de huiskamer. De haard was namelijk niet aangestoken door mevrouw Malloy. Waar was ze eigenlijk? Het verbaasde Emma dat hun praktische kokkin-huishoudster niet al met een aangestoken lont door het huis liep om alle lampen weer aan te steken en de jongens een uitbrander te geven: dat ze zich als heren dienden te gedragen en niet als wilde dieren.


  Maar nee, het was zondagavond en dan ging mevrouw Malloy altijd naar haar bejaarde moeder. Had Emma’s vader daar soms geen erg in gehad?


  Emma rechtte haar rug, wetend dat een koele, afstandelijke toon de leerlingen meestal wel op afstand hield, of in ieder geval respect afdwong. Op haar meest hooghartige en volwassen toon zei ze: ‘Ik sta erop dat jullie de lampen weer aansteken en ophouden met door het huis te rennen.’


  ‘We willen alleen maar verstoppertje spelen,’ fluisterde iemand vlak bij haar oor. Ze schrok, maar werd meteen weer rustig toen ze de stem van Phillip Weston herkende. ‘Zo’n onschuldig verzetje wil je ons toch zeker niet onthouden?’


  Zijn gefluister kietelde in de haar nek. ‘Ik...’ stamelde ze, maar ze kon zich niet langer verzetten.


  ‘Em-ma...’ Hij rekte de twee lettergrepen lang uit en zijn adem bezorgde haar kippenvel. Zijn warme handen raakten haar taille en ze beefde verschrikt. Even lieten zijn handen haar los, gleden ruisend over de stof van haar jurk, maar toen ze niet wegliep, legde hij ze weer in haar taille.


  Op de gang hoorde ze kousenvoeten over de vloerplanken lopen. Emma verstijfde, maar de onbekende rende snel voorbij. Even later hoorde ze diverse lijven tegen elkaar opbotsen.


  ‘Gevonden, Frank!’ riep een jongensstem triomfantelijk uit.


  ‘Eerder omvergelopen.’


  ‘Nu is Frank ‘m!’


  Phillips handen pakten haar taille iets steviger vast en hoewel er vele lagen stof tussen zijn handen en haar huid zaten, zorgde de druk voor een ongeoorloofde sensatie. Als iemand anders haar had aangeraakt, had ze hem direct een klap gegeven en hem een berisping gegeven die hij niet snel zou vergeten. Maar dit was Phillip Weston. Een vriend die opeens veel meer leek dan dat. Wat was het opwindend om daar stiekem met hem in het donker te staan, wetend dat ze omringd werden door anderen die hen niet konden zien. Emma wist dat ze zich moest losrukken en dat zou ze ook doen. Straks...


  ‘Emma, ben je daar nog?’ vroeg Frank vanuit de deuropening. ‘Ik vind je heus wel.’


  Phillip trok haar naar zich toe, weg van de naderende gestalte. Ze draaide zich naar hem om, niet wetend of ze hem moest verraden of...


  Hij liet haar middel los, legde zijn vingers over haar mond en fluisterde zachtjes in haar oor: ‘Sst.’


  De voetstappen passeerden hen rakelings.


  Phillips haalde zijn hand voorzichtig van haar mond, maar toen ze ademhaalde om hem een standje te geven, drukte hij zijn lippen op die van haar. Ze wist totaal niet was ze moest doen, hoe ze moest reageren. Haar eerste zoen. In het donker, met Phillip Weston.


  Ergens in huis sloeg een deur dicht en in de gang flikkerde licht.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Dat was de stem van tante Jane, die even kwam kijken hoe alles ging tijdens haar vaders afwezigheid.


  Emma rukte zich los van Phillip.


  Tante Jane riep: ‘Emma?’


  Emma vertrouwde haar stem niet; die zou haar zeker verraden. Haar tante kende haar te goed. Dus liep ze naar de deur en kwam tegelijkertijd met Jane bij de drempel aan.


  De grote ogen van haar tante bekeken haar gezicht. ‘Is alles goed met je?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Emma, een beetje te opgewekt en met een geforceerde glimlach. ‘De jongens wilden graag verstoppertje spelen. Ik heb nog gezegd dat ze de lampen aan moesten laten, maar ze luisterden niet.’


  Toen haar tante naderbij kwam, scheen ze met het licht van haar lamp in de kamer achter Emma.


  ‘Meneer... Weston...’ De ogen van Jane werden nog groter toen ze van de jongeman die zo dicht bij haar nicht stond, naar het duidelijk blozende gezicht van haar nicht gleden.


  ‘Goedenavond, juffrouw Smallwood,’ zei Phillip. Hij maakte een kleine buiging voor haar tante, alsof er niets onbetamelijks was gebeurd.


  Het gezicht van Jane Smallwood verstarde. ‘Ik wil het niet hebben dat jonge mannen en vrouwen gezamenlijk alleen in het donker zijn, meneer Weston.’ Ze richtte zich tot hem, maar Emma voelde de woorden blijkbaar harder aankomen dan Phillip, want hij bleef vrolijk kijken.


  ‘U hebt helemaal gelijk, juffrouw Smallwood,’ zei Phillip. ‘Ik vrees dat meneer Williams Emma in het donker bijna omverliep. Maar... er is niets gebeurd. Gelukkig kwam u precies op tijd.’


  Jane Smallwood keek hem sceptisch aan. ‘Ik geloof inderdaad dat ik precies op tijd kwam, meneer Weston. En niet vanwege Frank Williams.’


  Phillip zei sussend: ‘Het was maar een spelletje, juffrouw Smallwood. Er is niemand gewond geraakt. En er is ook niets gesneuveld.’


  ‘Alleen maar een spelletje?’ Ze trok één wenkbrauw op. ‘Het doet er ook niet toe. Vanaf nu is het afgelopen. Begrepen?’


  ‘Helemaal.’


  Tante Jane liep weg om de lampen en kaarsen in de andere kamers aan te steken.


  Emma fluisterde kortaf tegen Phillip: ‘En jij houdt je mond hierover.’


  Hij legde een hand op zijn hart. ‘Dat beloof ik. Er is niets gebeurd.’


  Ze geloofde hem.


  Later drongen die woorden beter tot haar door. ‘Het was maar een spelletje... Er is niets gebeurd.’ De waarheid daarvan was op de een of andere manier toch een teleurstelling.


  Emma was nog steeds in gedachten verzonken in het gezelschap van meneer Davies en haar vader toen rennende voetstappen hun kant op kwamen. Ze vroeg zich af wat er aan de hand was, maar voordat ze kon opstaan om te gaan kijken, klopte er iemand op de deurpost. Ze keek op en voelde dat haar wangen gingen gloeien, want daar stond het onderwerp van haar mijmeringen.


  ‘Excuus dat ik zo kom binnenvallen, Davies,’ zei Phillip Weston.


  Meneer Davies wuifde het excuus weg. ‘U bent altijd welkom, jongeheer Phillip. Komt u verder.’


  Phillip keek eerst naar haar en toen naar haar vader. ‘Juffrouw Smallwood. Meneer Smallwood. Ik hoop dat u ons vanaf morgen zou willen vereren met uw aanwezigheid in de ontbijtkamer om daar samen met de familie te ontbijten.’


  Emma stamelde. ‘Maar... lady Weston... ik bedoel, we vinden het hier prima met meneer Davies. Nietwaar, papa? We willen niemand tot last zijn.’


  ‘Nonsens. U bent niemand tot last,’ hield Phillip vol. ‘Ik ben blij dat u hier bent. Alstublieft. Ik weet dat lady Weston nogal hecht aan bepaalde formaliteiten en helaas kan ik u niet vragen om de andere maaltijden met ons te gebruiken, maar ze vindt het goed dat u voortaan met de familie ontbijt.’


  Emma beet op haar lip. ‘Maar als dat niet haar voorkeur heeft...’


  ‘Het heeft míjn voorkeur,’ zei Phillip. ‘En ook die van mijn vader en zelfs die van Lizzie.’ Hij lachte breed. ‘U heeft behoorlijk veel indruk gemaakt op het meisje.’


  ‘Ze is heel lief ja, maar –’


  ‘Zeg alstublieft dat u komt. Lady Weston komt zelden voor tien uur beneden, misschien vergemakkelijkt dat uw keuze.’


  Haar vader zei: ‘Ik zou het in ieder geval wel fijn vinden om samen met de familie te ontbijten, Phillip. Maar omdat ik altijd vroeg opsta, kan het zijn dat ik al ben gaan wandelen als jij dat fraaie hoofd van jou van het kussen tilt. Als ik me het goed herinner, was je nooit zo’n vroege vogel. Ik heb je meer dan eens zelf wakker moeten maken als de pogingen van mevrouw Malloy niets uithaalden.’


  Phillip boog zijn hoofd en grinnikte verlegen. ‘Wat dat betreft vrees ik dat ik weinig ben veranderd, meneer. Hoewel ik gemotiveerd zal zijn om vroeger op te staan als u beiden bij het ontbijt zult zijn.’ Hij lachte hoopvol naar haar.


  Emma zuchtte en glimlachte aarzelend. ‘Goed dan. Als u het zo zeker weet. Het zal een genoegen zijn voor papa, dat weet ik zeker. Voor ons allebei.’


  Phillip lachte. ‘Uitstekend.’


  Haar vader vroeg Phillip of hij Henry net nog had gezien. ‘Meestal komt hij rond deze tijd naar me toe voor een spelletje backgammon.’


  Phillip aarzelde. ‘O. Tja...’ Hij trok een gezicht. ‘Ik vrees dat hij vanwege het weer al naar zijn kamer is gegaan en ik denk niet dat hij vanavond nog naar beneden komt.’


  John Smallwood keek even bedremmeld, maar hij was te beleefd om te twijfelen aan het ongeloofwaardige excuus. ‘En jij dan, Phillip, heb jij geen zin in een potje?’


  Phillip knikte. ‘Prima. Als Emma hier blijft om me aan te moedigen. Of om me in ieder geval te troosten als ik verlies.’


  Emma verzekerde hem dat ze dat allebei wel wilde doen.


  Later, nadat het spel was afgelopen en de storm wat was gaan liggen, ging Emma naar boven en liet ze het dienstmeisje komen.


  Morva kwam een paar minuten later en mopperde: ‘Wat een kabaal. Heb-u ’t gehoord, j’ffrouw?’


  ‘Dat noodweer?’ vroeg Emma.


  Morva opende haar mond om haar tegen te spreken, maar het leek haar blijkbaar verstandiger om iets anders te zeggen. ‘Nou, dat was het zeker.’


  Het vaardige dienstmeisje hielp Emma met haar nachtkleding en wenste haar goedenacht.


  Emma klom in bed. Ze schreef haar indruk van Phillip in haar dagboek en vermeldde daarbij hoe hij veranderd was. Dat zijn bredere schouders en lengte pasten bij de man die hij was geworden, hoewel zijn jongensachtige gezicht en warme glimlach haar herinnerden aan de knaap met wie ze ooit bevriend was geweest.


  Ze doopte haar veer in de inkt en vroeg zich ineens af of hij zich die avond in het donker in de huiskamer van de Smallwoods ook herinnerde. Ze hoopte en vreesde van wel.


  Ze hoopte en vreesde van niet.


  Toen Emma uiteindelijk de kaars uitblies en ging slapen, droomde ze dat ze terug waren in de huiskamer van de Smallwoods: zij, Phillip en haar vader. Emma en haar vader zaten te lezen terwijl Phillip op het oude klavecimbel speelde. Zijn vingers onttrokken tokkelende klanken aan het instrument met een muziekstuk dat ze niet herkende. De deur van de huiskamer ging open en haar moeder liep naar binnen. Emma verwachtte dat Phillip zou ophouden met spelen, maar hij ging door alsof hij mevrouw Smallwood niet had zien binnenkomen. Emma keek zijn kant op en wenkte met haar hoofd in de richting van haar moeder, maar Phillip lachte alleen maar naar Emma en speelde door.


  Had hij het niet door? Daar stond haar moeder, levend en wel.


  Emma stond op en liep naar haar moeder, haar hart tintelend van vreugde omdat ze haar moeder weer zag.


  Rachel Smallwood bekeek haar van top tot teen en schudde geïrriteerd haar hoofd. Vermanend zei ze: ‘Sta rechtop, Emma.’ Ze keek naar het dikke boek in Emma’s handen. ‘En waarom lees je zulke wetenschappelijke boeken in het bijzijn van meneer Weston. Je weet dat hij nooit met een blauwkous zal trouwen.’


  Emma voelde zich gekrenkt en het geluk dat ze zojuist had gevoeld, was verdwenen.


  Ze deed haar ogen open en de vreemde droom vervaagde. Maar de geluiden bleven. Terwijl ze daar zo lag, staarde ze in de duisternis en luisterde. De muziek was echt. Iemand zat in de muziekkamer op de pianoforte te spelen. Julian weer? Of was het Phillip, net als in haar droom?


  De droom... Emma was teleurgesteld dat haar moeder in werkelijkheid niet meer leefde, maar opgelucht dat ze niet echt zo schaamteloos in verlegenheid was gebracht tegenover Phillip.


  Ze was nu te wakker om weer te gaan slapen en stapte uit bed, schoof haar voeten in de schoenen naast haar bed en trok haar peignoir aan. Ze vroeg zich af of haar haar niet helemaal in de war zat. Toen bedacht ze dat dat er niet toe deed. Ze zou zich niet in nachtkleding aan Phillip of Julian laten zien, of wie het ook was. Hoewel Phillip haar wel vaker in peignoir en met los haar had gezien toen ze jonger waren.


  Het vuurtje in de haard op haar kamer was uitgegaan en dus nam ze haar gedoofde kaars mee, in de hoop dat de lamp op de overloop nog brandde. Daar kon ze hem dan aan aansteken.


  Ze opende de deur op een kier en glipte de donkere gang in. Daarna sloeg ze de hoek om, liep langs haar vaders kamer – binnen was het stil – en liep naar de trap. Daar stond de lantaarn in een plasje was. Ze tilde het glas op, hield de lont van haar kaars in het vlammetjes dat bijna was uitgedoofd. Gelukkig kwam het weer tot leven. Direct daarna gloeide het katoentje van de lamp nog even en maakte toen een grijze sliert rook, alsof Emma zijn vlam had gestolen.


  Ze zette het glas weer terug op de koperen standaard, maar toen dat niet geluidloos ging, huiverde ze. Aangezien het stil bleef en niemand reageerde, liep ze voorzichtig de trap af.


  De treurige, aanlokkelijke muziek zweefde haar in het trappenhuis tegemoet en beroerde haar hart als een jong poesje met zijn nageltjes: prettig maar ook pijnlijk.


  Eenmaal beneden liep ze de enorme, weergalmende hal door. Haar kaars flakkerde en wierp vreemde schaduwen op de gekruiste zwaarden en schilden aan de muur. Ze had geen idee wat ze zou doen als ze bij de muziekkamer kwam. Luisteren aan de deur of naar binnen gaan en kijken wie er zat te spelen? Als het Julian was: zijn spel prijzen en hem vriendelijk vermanen naar bed te gaan? Als het Phillip was: gebruik maken van het moment voor een onderonsje? Hun kameraadschap kon alleen in het geheim bestaan en niet in de aanwezigheid van anderen.


  Zodra ze bij de deur was, deed ze hem voorzichtig een stukje open. Ze wachtte en luisterde. De muziek was opgehouden, maar ze kon niet zeggen wanneer. Met de kaars voor zich uit liep ze de muziekkamer in. Haar verklaring had ze al klaar: ‘Sorry voor het storen. Ik wilde alleen maar zien wie er zo goed kan spelen.’ Wie zou haar aankijken, een verbaasde Julian of een lachende Phillip?


  Maar toen het kaarslicht de pianoforte bescheen, was de kruk leeg. Ze knipperde met haar ogen, keek nog eens goed en liep ernaartoe. Er zat niemand achter de toetsen. Ze voelde haar wenkbrauwen verbaasd omhoog gaan en fluisterde in het halfduister: ‘Hallo?’ Ze klonk onzeker. ‘Waar ben je? Ik wilde je niet storen.’


  Geen antwoord. Ze draaide om haar as en het vlammetje van haar kaars verlichtte vaag elke hoek van de kamer.


  De lege kamer.


  Een huivering trok langs haar ruggengraat en ze kreeg kippenvel. Had ze de muziek alleen maar gedroomd? Dwaze meid. Het was niets voor haar om zich dingen in te beelden.


  Ze negeerde een tweede rilling en liep op haar tenen de muziekkamer uit. Ze sloop de trap weer op en zodra ze terug was in haar slaapkamer, deed ze de deur stevig achter zich dicht en nestelde zich onder de dekens.


  [image: Image]


  ’s Ochtends stond Emma om zeven uur op, want ze wilde vroeg zijn voor haar eerste ontbijt met de familie. Ze hoopte veilig met haar vader aan tafel te zitten als de anderen binnen kwamen druppelen. Dan hoefde ze geen drukke kamer in te lopen en gesprekken te onderbreken en vermeed ze dat alle ogen op haar gericht zouden worden.


  Terwijl ze haar gezicht waste en haar tanden poetste, bekeek Emma zichzelf in de spiegel van de wastafel. Ze kon het niet helpen dat ze zich afvroeg wat Phillip had gedacht toen hij haar zag. Had hij hetzelfde tengere, onhandige meisje gezien dat hij kende, of had hij iets charmants gezien in haar nu vollere gezicht – en haar andere vollere lichaamsdelen? Het was ijdel en dom, dat wist ze, maar ze hoopte dat Phillip aangenaam verrast was geweest door haar uiterlijk. Of in ieder geval door haar als geheel. Ze dacht weer aan zijn lachende blik van gisteravond toen hij naar hen toe was gekomen in het kantoor van de rentmeester. Ja, hij leek toen tevreden.


  Morva kwam binnenstormen, blijkbaar verrast dat ze al op was en zich stond te wassen, maar blij dat ze al zover was. ‘Wat ben u vroeg op, j’ffrouw.’ Morva hielp haar in het korset en de lavendelkleurige jurk die Emma al had klaargelegd.


  Terwijl het dienstmeisje de veters vastmaakte, vroeg Emma: ‘Morva, heb jij vannacht iemand op de pianoforte horen spelen, even na tienen?’


  ‘Nee, j’ffrouw. Dat denk ik niet. Maar dat ken ook niet, omdat ik toen al op zolder lag te pitten.’


  ‘Ik dacht dat ik iemand hoorde, maar toen ik beneden kwam, was de muziekkamer leeg.’


  Morva haalde haar schouders op. ‘Vast jongeheer Julian. Via de achterdeur weggeglipt toe hij u hoorde.’


  ‘Is er dan nóg een deur?’


  ‘Ja hoor. De deur die wij altijd nemen, die naar de achtertrap.’


  ‘O...’ Er had dus wel iemand zitten spelen, maar die was via de andere deur verdwenen, vlak voordat Emma binnenkwam. Julian of Rowan waarschijnlijk, om zo een standje te ontlopen voor het late opblijven. Wat voelde ze zich dom dat ze gisteravond zo bang was geweest.


  Emma deed zelf haar haar terwijl Morva de kamer aan kant maakte. Toen haalde ze diep adem, zei tegen zichzelf dat er geen reden was om zenuwachtig te zijn en ging naar beneden. Ze wachtte even op de drempel van de ontbijtkamer, maar er was nog niemand, op de butler na die klaarstond vlak bij de deur naar de keuken. Op het buffet stonden een grote zilveren tapkan voor koffie, diverse theepotjes en schalen vol zoetigheden. Op diverse afgedekte schalen lag warm eten. Het geheel leek op het ontbijt in het kantoor van meneer Davies, maar hier was het iets meer.


  Ze vroeg zich af of haar vader al had gegeten en daarna aan zijn wandeling was begonnen.


  Emma schonk een kop koffie in en keek naar de suikerpot, maar mocht van zichzelf toch geen klontje pakken. De butler gaf aan dat de melk voor de koffie op tafel stond en bood aan vers geroosterd brood te halen of een muffin, als ze dat wenste. Dat wilde ze wel en ze nam plaats aan de lege tafel, terwijl de butler door de deur naar de keuken wegglipte. Het was te stil. Nu ze alleen moest eten, met de volledige aandacht van de bediende op zich gericht, voelde ze zich nog ongemakkelijker dan in een kamer vol mensen.


  Ze was opgelucht toen ze stemmen hoorde op de gang. Even later kwamen Julian en Rowan zachtjes pratend de ontbijtkamer binnen.


  Julian gniffelde om iets wat zijn broer zei, maar toen hij haar zag, maakte hij zich lang. ‘Ah, juffrouw Smallwood. Dat is waar ook. Vanaf nu zult u hier ook zijn. Dat is fijn.’


  ‘Dank je.’


  Ze keek toe terwijl de jongens een kop chocolademelk inschonken en een bord met warm eten vulden voordat ze bij haar aan tafel kwamen zitten.


  Emma begon onderhoudend: ‘Heb ik gisteravond soms een van jullie horen spelen?’


  De twee jongens wisselden kort een blik.


  ‘Ik was het niet,’ zei Julian.


  Rowan hief zijn handen op. ‘Kijk maar niet naar mij. Ik speel alleen maar als het echt moet.’


  ‘Dan was het vast een spook,’ zei Julian, met fonkelende blauwe ogen. ‘Het spookt hier namelijk in huis. Heeft niemand u dat verteld?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet in dat soort dingen.’


  Julians ogen gleden over haar gezicht. Eén mondhoek van zijn gezicht trok in een vage grijns omhoog. ‘Dat komt nog wel.’


  Met een inschikkelijke glimlach vroeg ze: ‘En wat voor spook zou er dan op Ebbington Manor rondwaren – een bediende die slecht is behandeld en dood neerviel terwijl hij via de achtertrap waterkannen naar boven sjouwde voor de ondankbare Westons die hier vroeger woonden?’


  ‘Nee, iemand die veel dichter bij de familie staat,’ zei Julian. ‘De geest van de geliefde overleden lady –’


  Phillip en Henry kwamen de kamer in en Julian hield meteen zijn mond.


  ‘Goedemorgen, juffrouw Smallwood,’ zei Phillip opgewekt.


  Henry aarzelde toen hij haar zag en maakte vervolgens een snelle buiging. Hij keek van haar naar zijn schuldig kijkende halfbroers. ‘Wat hebben die twee u wijs zitten maken?’


  ‘O, we zaten maar wat te plagen,’ zei Julian. ‘Ze zei dat ze gisteravond iemand op de pianoforte had horen spelen en we zeiden dat dat vast een spook is geweest.’


  Henry’s donkere wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Gisteravond? Hoe laat?’


  Emma antwoordde: ‘Zo rond half elf, denk ik. Hebt u het dan niet gehoord?’


  ‘Ik... ik was er niet.’ Hij liep abrupt naar het buffet, schonk een kop koffie in en richtte zich toen tot zijn halfbroers. ‘Ik wil niet dat jullie juffrouw Smallwood allerlei onzin verkopen.’


  ‘Ik dacht dat u wat onzin wel leuker zou vinden dan het alternatief – in dit geval,’ zei Julian.


  Henry keek dreigend. ‘Als je niets zinnigs kunt zeggen, is het misschien maar beter dat je je mond houdt.’


  Julian reageerde met een boze blik. ‘Mij best.’ Hij stond op, liet zijn servet op zijn stoel vallen en liep met een arrogante houding naar de deur. Daar wachtte hij even en keek Rowan over zijn schouder doordringend aan.


  Die vatte de hint wat laat op, propte een half worstje in zijn mond, stond op met het servet nog om zijn nek en liep zijn broer achterna.


  Ze waren de kamer nog maar nauwelijks uit toen de huishoudster, mevrouw Prowse, met een bezorgde blik in de deuropening verscheen. ‘Het spijt me, meneer Weston, maar kan ik u even spreken?’


  Henry zette zijn koffiekopje onaangeroerd neer. ‘Dat is goed. Excuseert u mij.’


  Phillip zat tegenover Emma aan tafel. Hij wachtte tot Henry weg was en zei toen zachtjes: ‘Henry wordt altijd boos als de tweeling het heeft over de geest van de voormalige lady Weston, onze moeder. Ik vind het ook niet prettig, maar ik til er niet zo zwaar aan. Ik herinner me onze moeder namelijk niet, maar Henry wel en hij houdt er niet van als die herinnering wordt bezoedeld.’ Hij grinnikte. ‘Zelfs niet met domme spookverhalen van domme jongetjes.’


  Emma tilde begrijpend haar kin op. ‘Ik zou dat ook niet prettig vinden.’


  ‘Natuurlijk niet, Emma. En niemand die jouw moeder heeft gekend zou het in zijn hoofd halen om iets negatiefs over haar te zeggen. Ze was altijd heel vriendelijk tegen me.’


  Emma knikte. Ja, haar moeder had Phillip wel gemogen, terwijl tante Jane om de een of andere reden altijd de voorkeur had gegeven aan Henry.


  Phillip stak zijn arm uit en klopte op haar hand. ‘Ik beloof je dat je nergens voor hoeft te vrezen. Die jongens probeerden je alleen maar bang te maken.’


  Ze vond het fijn zijn hand op de hare te voelen, hoewel ze tegen zichzelf zei dat het slechts een vriendelijk, geruststellend gebaar was.


  ‘Dat weet ik,’ zei ze.


  Ze glimlachten even naar elkaar en daarna deed Emma haar best verder te gaan met haar ontbijt.


  Toen Emma een paar minuten later de ontbijtkamer verliet, hoorde ze verderop in de gang gefluister. Ze gluurde om het hoekje en verbaasde zich dat ze Henry heel dicht bij mevrouw Prowse zag staan, zijn hoofd gebogen als een zonnebloem vanwege haar kleine postuur. Waarover konden Henry en de huishoudster zo heimelijk staan te fluisteren? Toch zeker niet over de veranderingen in het menu van die dag.


  Omdat ze hen wel moest passeren, liep ze doelbewust en neuriënd de gang in, zodat ze haar hoorden aankomen.


  Mevrouw Prowse keek op, knipperde verbaasd met haar ogen en Henry ging direct rechtop staan.


  ‘Ja. Dat is alles, mevrouw Prowse. Dank u.’ Hij zei het op zo’n gekunstelde manier, dat Emma ervan overtuigd was dat ze niet iets alledaags over de huishouding hadden besproken.


  Maar... spoken?


  Kom nou toch, Emma Jane Smallwood, gaf ze zichzelf een reprimande. Je bent toch zeker wel wijzer. Ebbington Manor begon haar anders zo gezonde verstand aan te tasten. Dergelijke domme ideeën moest ze maar snel in de kiem smoren.


  Met dat in gedachten liep Emma naar het leslokaal om te bekijken hoe ze haar vader zou kunnen helpen met het voorbereiden van een stevige les over logica en argumenteren.


  8


  Haar hart werd flauw van angst (...)


  Ann Radcliffe, The Mysteries of Udolpho


  De avond daarop zat Henry met zijn broers – Phillip, Julian en Rowan – na het avondeten in de salon. Het was een van die zeldzame momenten waarop ze allemaal ontspannen en vrolijk waren, misschien omdat lady Weston die avond, samen met Lizzie, op bezoek was gegaan bij een vriendin. Sir Giles had wel met hen gegeten, maar had daarna gezegd dat hij naar bed ging. Henry vermoedde dat zijn vader niet direct naar zijn eigen slaapkamer was gegaan. In ieder geval hoopte hij dat. Nu vond Henry het echter jammer dat zijn vader niet was gebleven, want hij zou hiervan hebben genoten: zijn vier zoons die grapjes maakten met elkaar en lachten om verhalen uit het verleden.


  Phillip zei tegen Julian en Rowan: ‘Het is echt jammer dat jullie nooit op de Smallwood Academy hebben gezeten, zoals Henry en ik. Dan zouden jullie begrijpen wat we bedoelen.’


  ‘Ach, we kennen nu in ieder geval meneer Smallwood en zijn dochter,’ zei Rowan. ‘De rest moeten we er maar gewoon bij denken.’


  ‘Ik heb het gevoel dat ik de Smallwood Academy bijna voor me kan zien,’ zei Julian peinzend, onderuit gezakt op de sofa. ‘De kleine, vochtige slaapkamers, het tochtige leslokaal op zolder, meneer Smallwood die in krom Latijn opdreunt: vom –, vomere, vomu –, vomitus... mevrouw Malloy die op haar pannen slaat om jullie allemaal aan tafel te roepen: ‘Schiet op, jullie gemene schoffies. Handen wassen, of ik zal ze zelf even komen schrobben.’


  Phillip bulderde van het lachen. Henry beperkte zich tot een grijns, ondanks de vrij goede imitatie. Achter het norse uiterlijk van de huishoudster – vooral als ze nieuwe leerlingen de les las – ging namelijk een warm, liefhebbend hart schuil.


  Phillip sprong overeind. ‘Daar heb je Emma. Laten we haar vragen ons gezelschap te houden. Ze moet zichzelf tenslotte kunnen verdedigen.’ Voordat Henry bezwaar kon maken, haastte Phillip zich al lachend de kamer uit. In de hal pakte hij de arm van juffrouw Smallwood en haalde haar over om naar de salon te komen.


  ‘We zijn hier alleen maar met de jongens onder elkaar,’ plaagde Phillip, ‘en ik weet dat juffrouw Smallwood zich nooit heeft laten weerhouden door een kamer vol baldadige jongens.’


  Ze lachte, maar geneerde zich tegelijk.


  ‘We zaten Julian en Rowan net te vertellen wat ze allemaal hebben gemist omdat ze niet op de Smallwood Academy hebben gezeten.’


  ‘Nee maar,’ mompelde ze.


  Phillip begon zijn verhaal: ‘Ik weet nog dat meneer Smallwood Emma een tentamen liet afnemen en –’


  ‘O ja?’ onderbrak Henry hem. ‘Waarom deed hij dat?’


  Phillip trok zijn mondhoeken naar beneden. ‘Geen idee. Toen ik daar was, gebeurde dat wel vaker. Ik denk weleens dat ik net zo veel van de dochter heb geleerd als van de vader.’


  ‘Toen ik daar was, gebeurde dat nooit.’


  Phillip haalde zijn schouders op. ‘Emma was toen ook jonger.’


  En de gezondheid van haar moeder was toen ook nog prima – evenals de levenslust van haar vader, dacht Henry. Hij overwoog dat ter sprake te brengen, maar toen hij juffrouw Smallwood zenuwachtig in haar handen zag wrijven, besloot hij zijn mond te houden.


  ‘Hoe dan ook,’ ging Phillip door, ‘Frank Williams – die overigens hard op weg is om advocaat te worden – zette een pot met de vreselijkste stinkkaas die je ooit hebt geroken onder zijn stoel en ging zonder een woord te zeggen door met zijn tentamen. Juffrouw Smallwood, die het meest voor de hand liggende vermoedde in een kamer vol jongens, zette gewoon alle ramen van het leslokaal open zonder één Latijnse vervoeging te missen.’


  De vier Westons lachten. Zelfs juffrouw Smallwood kon het niet nalaten om even te grinniken.


  Julian zei tegen Henry: ‘Nu is het jouw beurt om wat te vertellen – een van jouw beruchte streken.’


  Henry keek met een schuin oog naar juffrouw Smallwood en aarzelde. ‘Ik... weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Natuurlijk wel. Weet je nog? Dat je midden in de nacht op de deur van juffrouw Smallwood klopte en daarna snel wegrende. Dat je een muis in haar kous stopte en daarna in haar bed legde...’


  ‘En die liefdesbrief die je schreef,’ voegde Rowan daar behulpzaam aan toe, ‘waar je de naam van een andere jongen onder zette.’


  Emma Smallwood keek hem met opgetrokken wenkbrauwen en grote ogen aan.


  Henry voelde zijn nek gaan gloeien en zijn das leek opeens veel te strak te zitten.


  ‘Dat is waar ook.’ Phillip knikte toen hij daaraan terugdacht. ‘Pugsworth, nietwaar?’


  Julian keek juffrouw Smallwood tevreden grijnzend aan. ‘Dacht u toen echt dat die Pugsworth verliefd op u was?’


  Henry hoopte voor Julian dat ze nu niet teleurgesteld in tranen zou uitbarsten. Niet na al die jaren. En níét vanwege Milton Pugsworth.


  Maar juffrouw Smallwood bleef onverstoorbaar als altijd. ‘Lieve help, nee,’ zei ze. ‘Ondanks al zijn fouten, kon meneer Pugsworth buitengewoon goed spellen en had hij het netste handschrift dat ik kende. Jouw broer heeft daarentegen nooit leren spellen en ik herkende zijn slordige hanenpoten meteen.’


  Phillip keek haar even goedkeurend aan. ‘Bravo, Emma.’


  Juffrouw Smallwood kruiste de blik van Phillip en hield die met haar mierzoete glimlach gevangen.


  Toen Henry dit zag, kreeg hij bijna braakneigingen. Vomitus, zeg dat wel.


  Een paar minuten later kwam meneer Smallwood er ook bij en deelde ook hij zijn herinneringen met hen. Toen de verhalen minder leuk werden, sloeg de oude leraar op zijn benen en zuchtte: ‘Nou, ik denk dat ik maar eens onder de wol kruip.’


  Daarop stond juffrouw Smallwood op van de sofa. ‘Dat lijkt me een goed idee.’


  ‘Goedenacht, heren.’ Meneer Smallwood lachte naar niemand in het bijzonder en wuifde in het rond.


  Henry stond ook op. ‘Ik loop wel even met u mee.’


  Op de overloop stak Henry een lamp aan en ging hen voor. Hij praatte zachtjes met meneer Smallwood, maar bleef zich ervan bewust dat de dochter van de man stilletjes achter hen aan liep.


  Terwijl hij en meneer Smallwood elkaar goedenacht wensten bovenaan de trap, zag Henry dat Emma alvast doorliep naar de nis waar het portret van zijn moeder tegenwoordig hing.


  Zodra John Smallwood de deur van zijn kamer achter zich had dichtgedaan, wilde Henry van de gelegenheid gebruik maken om diens dochter eens alleen te spreken. Hij liep naar haar toe en ging naast haar staan om het portret van zijn moeder te bekijken, dat nu niet alleen door maanlicht via het glas-in-lood werd verlicht, maar ook door zijn lamp.


  Hij begon zachtjes: ‘U weet vast nog wel dat ik tijdens mijn verblijf op Smallwood elk jaar de spellingwedstrijd won.’


  ‘Ja, meneer Weston,’ antwoordde ze zonder enige emotie met haar ogen op het portret gericht.


  ‘En u weet vast ook nog wel dat uw vader mijn handschrift het beste vond dat hij ooit had mogen lezen.’


  ‘Ja, meneer Weston.’


  Hij zag haar beheersing en dat wekte zijn bewondering. Toen ze niets meer zei, schudde hij langzaam zijn hoofd en een lachje trok een mondhoek omhoog.


  ‘Mijn complimenten, juffrouw Smallwood.’ Hij wilde al weglopen, maar bleef toch staan en zei: ‘Hij had echt veel bewondering voor u. Hij wist alleen niet hoe hij dat moest uiten.’


  Ze keek hem ongelovig aan. ‘Meneer Pugsworth?’


  ‘Ja,’ zei Henry, die vervolgens wegliep met de gedachte: En hij niet alleen.
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  De volgende dag gebeurde er niet veel bijzonders. Emma assisteerde bij de lessen en maakte een wandeling met Lizzie. Henry en Phillip zag ze de hele dag niet.


  Die avond lag Emma bij kaarslicht in bed te lezen in The Mysteries of Udolpho van Ann Radcliffe. Het was een griezelroman – niet haar gebruikelijke leesvoer – die zich afspeelde in een somber kasteel vol bovennatuurlijke gruwelijkheden. Emma vroeg zich af waarom de zwartgallige, arrogante schurk, Montoni, het gezicht had van Henry Weston. Ze had het boek jaren geleden al eens gelezen. Toch leek het nu, hier op Ebbington Manor, enger dan destijds in haar knusse kamer in Longstaple. Ze sloeg een bladzijde om en las.


  Haar hart werd flauw van angst. Ze richtte zich half op in bed, trok voorzichtig aan het gordijn en keek naar de deur... maar de lamp boven de haard brandde zo zwak dat het grootste deel van de kamer in duisternis gehuld bleef. Het geluid, dat volgens haar van bij de deur kwam, hield echter niet op. Terwijl Emily de bewuste plek niet uit het oog verloor, zag ze de deur langzaam opengaan en leek er iets de kamer binnen te komen, maar de diepe duisternis voorkwam dat ze kon onderscheiden wat het was. Ze viel bijna flauw van angst, maar toch wist ze zich zo te beheersen dat ze de gil kon tegenhouden die aan haar lippen dreigde te ontsnappen...


  Krrrraaa


  Emma’s hart klopte in haar keel en verschrikt luisterde ze. In de gang kraakte een vloerplank. Gewoon iemand die langsliep, zei ze tegen zichzelf.


  Maar... waarom zou iemand langs haar kamer lopen? Die bevond zich immers aan het eind van de gang.


  Emma pakte het kettinghorloge van haar nachtkasje en tuurde er in het kaarslicht naar. Elf uur. Dat was geen tijdstip waarop een dienstmeid nog een vloer zou vegen of zoiets. De voetstappen klonken nu verderop in de gang en het geluid stierf weg.


  Ze vond dat ze verder moest lezen. Wie het ook was, die persoon was nu weg. Het gevaar was geweken.


  Gevaar? Wat dom. Dat ze dit boek had gekozen, was blijkbaar niet zo verstandig geweest.


  Emma legde het boek weg, sloeg de dekens van zich af en ging op de rand van het bed zitten. Haar nieuwsgierigheid was gewekt, dus trok ze haar peignoir aan en wriemelde ze haar voeten in haar schoenen. Gewapend met haar nog brandende kaars deed ze de deur open en luisterde. Ze hoorde het vage geluid van zich verwijderende voetstappen. Ze liet haar deur op een kier en liep snel op haar tenen de gang door, waar ze de vele ogen probeerde te negeren die op haar neerkeken vanaf de portretten van lang geleden overleden voorouders. Ze passeerde de kamer van haar vader en bleef stilstaan op de overloop. Er kwam geen geluid van boven of beneden en dus liep ze door, langs deuren waar ze nooit voorbij was gekomen.


  Ze bereikte het eind van de gang die loodrecht op een andere gang stond – de noordelijke vleugel waar ze volgens lady Weston en mevrouw Prowse niet mocht komen.


  Met bonkend hart boog Emma zich voorzichtig naar voren en gluurde de hoek om. Ze hield haar kaars op taillehoogte, te zenuwachtig om hem hoger te houden, bang voor wat ze zou aantreffen.


  Verderop in de gang zag ze de rug van een man die met een eigen kaars van haar wegliep. Toen hij zijn arm uitstrekte naar de deurklink van de laatste kamer, ving ze een glimp op van zijn silhouet bij kaarslicht. Golvend haar, krachtige neus, hoge jukbeenderen – onmiskenbaar het profiel van Henry Weston. Wat deed hij daar? Zijn kamer bevond zich beslist niet in de noordelijke vleugel.


  Zijn hoofd draaide haar kant op. Ze trok zich uit het zicht terug en drukte zich tegen de muur aan. Had hij het licht van haar kaars gezien? Kwamen er nu voetstappen haar kant op? Ze draaide zich om op de bal van haar voet en dribbelde snel terug naar haar kamer. Hopelijk had niemand haar gezien.
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  Vroeg in de morgen droomde Emma weer van Phillip. Ze waren weer in Longstaple, hoewel Phillip te oud was om nog een leerling van haar vader te zijn. Hij stond in de huiskamer van de Smallwoods als de man die hij nu was – brede, mannelijke kaaklijn en schouders, dik bruin haar, perfecte neus, blauwe ogen – met een hartelijke, bewonderende blik. De genegenheid die ze voor hem had gevoeld, kwam weer terug.


  Hij kwam dichterbij en sloeg zijn armen om haar heen. Wat was hij nu sterk. Zijn ogen bleven op haar gezicht hangen en hij keek haar met een open blik aan, zonder iets te verbergen. Haar borst vulde zich met warmte en nostalgisch verlangen. Ja, zo voelde het dus om bij Phillip Weston te zijn. Prettig, maar toch ook weemoedig.


  Toen boog hij zich naar haar toe en keek met starende ogen enigszins langs haar heen, alsof hij haar reactie niet wilde zien, als ze zou aarzelen of rondweg weigeren. Wat niet weet, wat niet deert...


  Terwijl zijn mond die van haar naderde, dacht ze: Beseft hij niet dat ik nu veel ouder ben? Dat ik geen kind meer ben? Dat we dit niet behoren te doen? Toch wilde ze dat hij haar kuste; ze wilde zijn mond op haar lippen voelen.


  ‘J’ffrouw Smallwood?’


  Fluisterend kwamen zijn lippen naderbij.


  ‘Tijd om op te staan, j’ffrouw.’


  Ssst. Nee. Ik wil dit niet missen...


  Klik, klepper – de luiken gingen open. Emma kromp ineen. De zonnestralen verjoegen haar droom. Met tegenzin deed ze haar ogen open en zag Morva de laatste luiken opendoen en naar haar kledingkast lopen om de volgende jurk te pakken uit Emma’s beperkte voorraad; de afwisseling was voorspelbaar.


  Emma bleef nog even liggen en voelde de bedwelmende aantrekkingskracht van de droom afnemen, maar toch wilde ze daar geen moment van missen. Het was net honing – zoet en walgelijk tegelijk. Wat lichtzinnig van haar, dat ze die gevoelens wilde vasthouden. Die avond in Longstaple was al zo lang geleden. In het echte leven kon ze Phillip niet kussen. En waarschijnlijk wilde hij dat ook niet meer. Maar was het echt zo slecht om naar dat gevoel te verlangen? Om ervan te genieten en daarna weemoedig te beseffen dat ze zich prettig onbehaaglijk voelde, alsof ze iets had moeten doen maar dat vergeten was? Ja, waarschijnlijk was het verkeerd, maar toch wilde ze het graag.


  Morva bukte zich om iets van de vloer op te rapen en bekeek het met halfdichte ogen. ‘Iets voor u, j’ffrouw. Zo te zien onder de deur door geschoven terwijl u lag te pitten.’


  Wat vreemd, dacht Emma en ze stak haar hand uit om de opgevouwen rechthoek aan te pakken.


  Morva keek haar verwachtingsvol aan, maar Emma negeerde haar blik en richtte zich op de brief. Er zat geen zegel op. Ze draaide hem om. Daar stond haar naam, duidelijk geschreven: Juffrouw Smallwood.


  Haar nieuwsgierigheid won het van haar twijfels om te laat te komen voor het ontbijt. Zou het een vriendelijk bericht zijn van Phillip? Of juist een berisping van Henry, als hij haar inderdaad vannacht in die noordelijke vleugel had gezien? Nadat ze het papier had opengevouwen, viel haar het keurige handschrift op, met zijn gelijkmatige en nauwkeurige lussen en neerhalen. Ze las:


  Geachte juffrouw Smallwood,


  Ik vond het tijd worden dat u een echte liefdesbrief zou ontvangen. Ik ben te verlegen om persoonlijk met u te spreken over mijn gevoelens, maar ik wil dat u weet hoe blij ik ben dat u bij ons bent. U hebt een vurige bewonderaar hier op Ebbington Manor.


  Ik blijf naar u kijken. Want ik zou mijn blik voor altijd op uw zachte, groene ogen en zoete lippen kunnen laten rusten.


  Uw stille aanbidder.


  Wat had dat in vredesnaam te betekenen? Emma voelde haar maag van schrik ineenkrimpen. Dat was vast niet de reactie waar de schrijver op had gehoopt. Of wel? Ze las nog een keer: uw zachte, groene ogen en zoete lippen en voelde haar wangen gloeien. Wie had dit geschreven? Voelde Phillip zich tot haar aangetrokken, net als in haar droom? Hij had duidelijk gezegd dat hij blij was haar weer te zien. Maar met vurige bewondering?


  Ze herkende het handschrift niet, maar ze had dat van Phillip al drie jaar niet gezien. Zou hij haar echt aanbidden?


  Emma voelde dat Morva naar haar keek en vouwde de brief snel weer op. Ze stond op en begon zich te wassen, wetend dat het dienstmeisje haar nieuwsgierig in de gaten hield.


  Morva hielp haar in haar jurk van bedrukte mousseline met groen lint langs de halslijn en de mouwen, en ging toen eindelijk weg.


  Nu kon Emma de brief nog een keer bekijken. Even was ze weer terug in het huis van tante Jane een paar jaar geleden toen ze, als tiener met romantische idealen, voor het eerst de brief had gezien die haar tante op haar nachtkastje bewaarde.


  ‘Van wie is die brief, tante Jane?’ had Emma plagend gevraagd. ‘Een stille aanbidder?’


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde Jane. ‘Hoewel zijn naam geen geheim is. Het is namelijk meneer Delbert Farley uit Bodmin.’ Jane knikte naar de brief. ‘Je mag hem wel lezen als je wilt.’


  Emma verwachtte weinig van de brief, maar ze was onder de indruk. ‘Dit is een goede brief, tante Jane. Een heel goede brief zelfs. Hoe kent u die meneer Farley?’


  ‘Ik heb hem een paar maanden geleden ontmoet in een boekwinkel,’ zei Jane. ‘Ik neusde daar toevallig wat rond en stond net een nieuw boek over stoommachines door te bladeren, toen ik merkte dat er een man naar me stond te kijken, een heer. Ik dacht dat hij het boek wilde hebben en dus wilde ik het aan hem geven, maar hij zei dat hij zich alleen maar afvroeg waarom een “lieftallige dame” zoals ik interesse zou hebben voor zo’n boek.’


  Er verschenen kuiltjes in de wangen van Jane.


  ‘Ik legde uit dat ik als lerares geïnteresseerd was in heel veel dingen. Hij zei dat hij in Longstaple was om zijn neef te bezoeken. Ken je meneer Gilcrest die de smederij heeft gekocht?’


  Emma knikte. ‘Vaag.’


  ‘Meneer Farley kwam hem helpen om alles daar weer aan de praat te krijgen. Hoe dan ook, we waren even met elkaar in gesprek en binnen de kortste keren hadden we afgesproken om samen thee te gaan drinken voordat zijn koets zou vertrekken.’ De kuiltjes werden dieper. ‘Hij vroeg de waard om thee te brengen voor hemzelf en zijn “geleerde collega”.’


  Emma’s ogen werden groter. ‘En wat zei meneer Pruett daarop?’


  ‘Geen woord. Blijkbaar kenden de Pruetts meneer Farley en hadden ze ontzag voor hem, evenals de andere mensen in de herberg. Ik voelde me totaal niet ongemakkelijk in zijn gezelschap.’


  Emma riep uit: ‘Waarom hebt u dat nooit eerder verteld?’


  ‘Ik wilde niet dat jij ook met vreemde mannen zou praten! Op mijn leeftijd is dat heel anders.’


  ‘O, tante Jane. Maar u bent helemaal niet oud!’


  Jane zuchtte. ‘Op die dag voelde ik me weer jong, en ook interessant. Meneer Farley vertelde me over zijn porseleinfabriek; en ik vertelde hem over mijn school. We hadden het over onze lievelingsboeken. Ik heb het zelden zo naar m’n zin gehad. Toen hij wegging, dacht ik dat de kous daarmee af was. Maar een week later ontving ik een pakje: het boek dat ik had staan doorbladeren.’ Jane gleed met haar vinger over het boek op haar nachtkastje. ‘Ik wist direct wie dat had gestuurd. Misschien had ik het niet moeten aannemen, maar ik durfde het niet terug te sturen.’


  ‘Hebt u hem daarna nog gezien?’


  ‘Eén keer. Hij kwam terug voor de bruiloft van meneer Gilcrest, die trouwde toen met Alice White, dat weet je misschien nog wel, en ik was uitgenodigd voor het bruiloftsmaal. Ik heb geen idee of meneer Farley die uitnodiging had geregeld of niet, maar ik vond het in ieder geval leuk hem weer te zien.’


  Emma vroeg gretig: ‘En daarna heeft hij u deze brief geschreven, om een keer bij u langs te mogen komen?’


  Jane knikte, starend in de verte.


  Emma keek naar de datum van de brief en zag dat die meer dan een maand geleden was geschreven. ‘Hebt u hem al beantwoord?’


  Jane schudde haar hoofd.


  ‘Waarom niet?’


  Haar tante haalde triest en berustend haar schouders op. ‘Meneer Farley woont in Bodmin, Emma. Bijna vijftig kilometer hiervandaan. Het lijkt zo onzinnig om mijn leven op zijn kop te zetten, mijn gevestigde school hier op te geven – mijn kostwinning nota bene – voor slechts een káns op romantiek.’


  Emma trok een gezicht en drukte een hand tegen haar wang. Door de herinnering aan het praktische antwoord van haar tante op haar eigen ‘liefdesbrief’ stond Emma weer met haar beide benen op de grond. Ze had waarschijnlijk geen stille aanbidder. De brief was vast en zeker een grap, maar dan wel een flauwe.


  Ze dacht weer aan die avond waarop de Westons herinneringen hadden opgehaald aan hun kwajongensstreken en kreeg een nare smaak in haar mond. Blijkbaar had een van hen besloten om de draak met haar te steken; ze waren er vast van overtuigd dat ze een oude vrijster zou worden.


  Emma dacht aan de voetstappen die ze gisteravond buiten haar kamer had gehoord – vast om de brief te bezorgen, dacht ze. De onbekende had waarschijnlijk zijn lach moeten inhouden. Had Henry weer een valse liefdesbrief bezorgd en zijn oude streek herhaald? Of had een van zijn broers dat dit keer gedaan?


  Ze rilde. Daarom liep ze naar de kast en sloeg een dunne omslagdoek om haar schouders, die ze op haar boezem vastspeldde met een fleur-de-lisbroche van haar moeder. De speld wilde niet meewerken, maar dat kon ook aan haar trillende vingers liggen. Tegen de tijd dat ze klaar was om naar beneden te gaan, was het al twee minuten over het hele uur.


  Wat moest ze zeggen? Helemaal niets. Ze zou het niemand vertellen. Ze zou het zelf afhandelen, zoals ze het meeste in haar leven zelf afhandelde. Ze zou doen of er niets was gebeurd. Per slot van rekening was er ook niets gebeurd.


  Nadat ze de kamer had rondgekeken, tilde ze het deksel van haar hoedendoos op en legde de brief onder de hoed die daarin zat. Ze wilde niet dat Morva in de verleiding zou komen om hem te lezen. Daarna wreef ze in haar handen en liep naar beneden voor het ontbijt.


  Emma bleef aarzelend op de drempel van de ontbijtkamer staan. Henry Weston, sir Giles en haar vader zaten aan de koffie en waren druk in gesprek terwijl de butler hun gebruikte borden afruimde. Phillip stond bij het buffet met een zilveren tang tussen de broodjes te zoeken.


  Even keek hij op. ‘Ah, juffrouw Smallwood. Goedemorgen.’


  Direct stonden de andere heren op en keken haar kant op. Verlegen bedankte ze met een knikje en liep de kamer in.


  De heren gingen weer zitten en zetten hun gesprek voort. Phillip stond met een jongensachtig hoopvol gezicht te wachten tot ze ook naar het buffet kwam. Maar met de droom van die ochtend en de brief in gedachten, kon Emma hem niet in de ogen kijken.


  ‘En hoe gaat het vanmorgen met je, Emma? Ik vroeg me af of je net zo slecht geslapen hebt als ik. Je hoort elk zuchtje wind door de kozijnen fluiten en het hele huis trilt zodra iemand zich in bed omdraait.’


  Deze keer kon ze zijn vrolijke blik niet beantwoorden. ‘Ik heb best goed geslapen, dank u.’


  Hij keek haar even verbaasd aan vanwege haar overbeleefde toon, maar zei er niets over en richtte zijn aandacht weer op de broodjes en muffins.


  Hoewel Emma er vrijwel van overtuigd was dat de brief geveinsd was, merkte ze toch dat haar blik stiekem afdwaalde naar Phillip terwijl ze diverse dingen op haar bord legde, zonder veel aandacht voor wat ze uitkoos. Hij leek niet anders dan gisteren. Ze bespeurde geen verborgen betekenis in zijn woorden of blik.


  Hij keek nog eens haar kant op – van haar bord, naar haar gezicht en weer terug. ‘Honger?’


  Ze keek naar haar bord alsof ze door een mist keek. Toen het beeld duidelijker werd, zag ze geïrriteerd dat het vol lag met allerlei soorten worstjes. Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Lieve help,’ mompelde ze. ‘Ik ben toch niet zo wakker als ik dacht.’


  In reactie op haar ongetwijfeld bezorgde blik vroeg hij: ‘Is alles goed?’


  ‘Hm? Ja hoor. Het gaat prima met me. Waarom ook niet?’


  Phillips lippen plooiden zich tot een onduidelijke grijns. ‘Geen idee. Je ziet er prima uit. Helemaal in orde. Het spijt me als ik iets anders suggereerde.’


  Zijn ogen schitterden. Hij plaagde haar. ‘Je ziet er prima uit. Helemaal in orde.’ Wat bedoelde hij daarmee? Was het een verholen verwijzing naar de brief, naar de complimenten over haar uiterlijk – haar ogen en haar lippen? Emma! Zwijgend gaf ze zichzelf een standje. Doe niet zo belachelijk.


  Phillip liep naar het onbezette eind van de tafel en trok een stoel voor haar naar achteren. Zwijgend schoof ze naar voren, want ze vond het niet prettig om naast hem te zitten. Toen viel haar op dat Henry naar haar keek. Ze dwong zichzelf hem even aan te kijken en te knikken, voordat ze haar aandacht weer op haar bord richtte.


  Rowan en Julian kwamen de ontbijtkamer in en Emma was opgelucht dat de aandacht nu naar hen uitging. Julian zag haar en boog. Toen gaf hij zijn broer naast hem een por met zijn elleboog, waarna Rowan halfslachtig zijn voorbeeld volgde.


  Julian lachte. ‘Goedemorgen, juffrouw Smallwood.’


  Emma knikte. ‘Julian. Rowan.’


  ‘Ook goedemorgen,’ zei Phillip droogjes.


  ‘O, hallo, Phillip,’ zei Julian alsnog.


  Rowan was al regelrecht naar het buffet gelopen. Hij was niet alleen zo’n tien centimeter langer dan zijn tweelingbroer, maar ook nog eens minstens vijf kilo zwaarder. Ze had lady Weston toevallig horen zeggen dat hij pas nog een groeispurt had gehad, waarna Julian op het hart werd gedrukt dat hij ongetwijfeld snel zou volgen.


  Emma voelde dat er iemand naar haar keek en zag dat de ogen van Henry van haar naar Phillip gingen en weer terug. Toen haar blik die van hem kruiste, keek hij als eerste weg.


  Emma wilde opeens dat Lizzie niet zo dol was op uitslapen. Als enige vrouw in een kamer met zes mannen voelde ze zich ongemakkelijk. Ze zou daaraan gewend moeten zijn, omdat ze was opgegroeid in een huis vol mannen. Maar ja, toen had haar moeder nog geleefd en waren de mannen jongens geweest. En geen van hen had haar onder het mom van een stille aanbidder geschreven. Nou ja, behalve Henry dan, die dat in naam van de arme Milton Pugsworth had gedaan.


  Na het ontbijt hielp Emma haar vader met het afnemen van een tentamen over belangrijke gebeurtenissen in de eerste eeuw. Zowel Rowan als Julian deed dat zeer goed, wat een opluchting was voor Emma en haar vader, om nog maar te zwijgen over de jongens zelf. Naar het schijnt waren de tentamens op de ‘West Country school’ die hun moeder had uitgekozen, niet zo goed gegaan.


  Later die middag ging Emma weer een wandelingetje maken en Phillip kwam naar buiten gerend om met haar mee te gaan. Daar was ze blij om, maar ze bedacht ook dat hij waarschijnlijk alleen maar aardig wilde zijn. Het hoefde niets te betekenen. Samen kuierden ze door de tuin en Emma bewonderde de grote, oude rododendrons, de pollen primula’s en de cameliastruiken met hun donkerroze bloemen. Ze vroeg Phillip naar de naam van planten die ze niet kende, maar hij kon er slechts een paar benoemen.


  Na een tijdje te hebben gezwegen begon ze voorzichtig: ‘Ik was verbaasd dat de jongens toch op een andere school hebben gezeten. Ik had gedacht dat u onze school wel zou aangeraden.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan! Maar lady Weston besloot om ze naar Blundell’s te sturen. Ik weet ook niet waarom.’


  Emma zei: ‘Volgens Lizzie wilde lady Weston graag dat ze naar een “goede, ouderwetse West Country school” gingen.’


  ‘Dat zou best kunnen kloppen. Lady Weston is hier tenslotte geboren en getogen. In tegenstelling tot mijn vader.’


  Emma herinnerde zich wat die roodharige man had gezegd, dat sir Giles door de dorpelingen niet als ‘een van hen’ werd beschouwd.


  Ze vroeg: ‘Hoelang zijn de jongens op Blundell’s geweest?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Ik was destijds niet thuis. Een maand of drie, vier, denk ik.’


  Emma knikte. ‘Lizzie zei dat ze het niet naar hun zin hadden op die school. Dat ze het niet goed konden vinden met het schoolhoofd en de andere leerlingen.’


  ‘Ja, dat wordt gezegd, maar ik heb de indruk dat het schoolhoofd het anders omschreef. Iets met slecht gedrag en vechten.’


  ‘Vechten?’ herhaalde ze en ze zag weer voor zich hoe Rowan tussen Julian en dominee McShane was gaan staan.


  ‘Maar zeg niet dat ik dat gezegd heb. Vader formuleerde het iets anders. Blijkbaar houdt Julian vol dat Rowan hem alleen maar probeerde te beschermen.’


  ‘Ik vraag me af of het moeilijk voor hem is dat hij zo veel kleiner is dan zijn broer.’


  ‘Ja...’ Phillip dacht na. ‘Dat zou best weleens het geval kunnen zijn.’


  Dacht hij aan Henry en hemzelf? Henry was inderdaad langer. Maar tussen hen was er niet zo’n opvallend verschil als tussen Rowan en Julian.


  Daarom zei ze: ‘Die ongelijkheid is waarschijnlijk alleen maar tijdelijk.’


  Zijn ogen fonkelden. ‘Terwijl de ongelijkheid tussen Henry en mij blijvend is?’


  Ze trok haar kin in en keek hem verbijsterd aan. ‘Dat bedoelde ik helemaal niet.’ Voelde Phillip zich op de een of andere manier ondergeschikt aan zijn oudere broer? Dat kon ze niet geloven.


  Hij tikte even met een vinger onder haar kin. ‘Dat hoop ik toch niet. Ik dacht namelijk dat je de voorkeur gaf aan mij boven Henry.’


  Emma’s zenuwen kwamen sputterend tot leven. Ze zuchtte eens diep en zei tegen zichzelf dat ze moest ophouden om verwijzingen naar die weerzinwekkende brief te zoeken. Ze slikte en antwoordde diplomatiek: ‘Jij en ik, zijn bijna even oud en werden gemakkelijk vrienden. Henry en ik niet.’


  Hij keek haar met een scheef lachje aan en kneep in haar kin. ‘Dat hoor ik graag.’


  Emma’s hart maakte een sprongetje. Hij was beslist hartelijk. Maar hartelijk genoeg om blijk te geven van romantische gevoelens? Ze wist het niet. Ze wendde haar ogen af en keek over de tuinmuur en over de grasvlakte naar de horizon, waar het land opging in de groen-grijze zee. ‘Zullen we naar het kustpad lopen?’ Ze hield haar hoofd schuin om van de warme zon op haar huid te genieten. ‘Het is zo’n prachtige dag.’


  Emma voelde dat hij haar bekeek en keek hem schuin aan.


  Phillip lachte. ‘Dat is het zeker.’ Hij deed het tuinhek voor haar open en ze gingen samen op weg naar het einde van de aarde.


  Een paar minuten later bereikten ze het voetpad dat door het gras langs de rand van de kliffen liep – dichtbij maar niet te dichtbij. De wind wervelde om Emma heen terwijl ze uitkeek over de eindeloze zee. In de diepte zag ze ook even een rotsig strand. Ze liepen naar het noorden totdat het pad breder werd en begon af te dalen naar de haven en het dorp. Ze bleven een tijdje op het meest noordwestelijke puntje staan en keken neer op de haven die werd doorsneden door een in zee uitmondende smalle rivier. De late middagzon bescheen het vochtige, gerimpelde goudgele zand van de haven. Het lage tij had plassen achtergelaten en donkere rotsen onthuld die normaal gesproken onder water lagen. Eén grote steen deed haar denken aan een majestueuze liggende leeuw, van zijn grote hoofd tot aan zijn lage rotsige klauwen die op het zand lagen.


  Rond de haven stonden groepjes huizen van grijze steen met leien, bemoste daken. Iets verwijderd van de andere woningen stond één witgekalkt huis met een rieten dak, als een jongen met dik stroblond haar.


  Waar de onderkant van de kliffen het strand raakte, stak een rotsig schiereiland in zee, dat daarmee een natuurlijke golfbreker was voor één kant van de haven. Op de punt van het schiereiland stond een achthoekige toren.


  ‘Wat is dat voor gebouw?’ vroeg Emma.


  Phillip keek in de richting waar ze naartoe wees. ‘Dat is de Kapel van de Rots.’


  ‘Het ziet er zo gevaarlijk uit, zo ver in zee.’


  ‘Dat is het ook. Bij zware storm wordt de kapel soms overspoeld.’


  ‘Maar wie heeft hem daar dan toch gebouwd op die plek?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik eigenlijk niet meer. Ik zal het wel honderd keer hebben gehoord, maar lette dan vast niet goed op. Je zou het Henry kunnen vragen. Hij heeft altijd meer interesse gehad voor de plaatselijke geschiedenis dan ik.’


  Emma knikte. Dat zou ze misschien wel doen, als ze ooit nog eens met hem in gesprek zou raken en niet meer zou weten hoe ze anders de stilte moest verbreken.


  ‘Zo.’ Phillip trok zijn hoed iets verder over zijn oren tegen de harde wind. ‘Laten we weer teruggaan. Jij bent niet gekleed op deze snijdende wind en ik ook niet.’


  Hij bood zijn arm aan, wat haar verbaasde, maar na een korte aarzeling nam ze die aan. De grond was tenslotte drassig en ongelijk en ze had geen zin een enkel te verzwikken.


  Terwijl zij en Phillip weer de tuin in liepen, kwamen Lizzie en Henry samen het huis uit, druk in gesprek. Toen Lizzie hen zag, zwaaide ze lachend en liep naar hen toe. Henry knikte stroef en zonder een woord te zeggen vervolgde hij zijn weg naar de stallen.


  Lizzie kwam dichterbij en haar ogen gingen van de gezichten van Emma en Phillip naar hun gearmde houding. Gegeneerd trok Emma haar hand los.


  Lizzie keek gehaaid van Phillips onbekommerde glimlach naar Emma’s duidelijk beschaamde gezicht. Een van haar donkere wenkbrauwen ging omhoog.


  Phillip schraapte zijn keel en keek naar de wegrijdende Henry. ‘Weet je, ik heb ineens zo’n zin om paard te rijden.’


  ‘Zo laat op de dag nog?’ vroeg Lizzie.


  ‘Ja. Excuseert u mij, dames.’ Hij boog en ging er snel vandoor.


  Lizzie bleef naast Emma staan en samen zagen de vrouwen hoe Phillip zich naar de stallen haastte.


  ‘U mag Phillip graag, nietwaar?’ Lizzie keek Emma verwachtingsvol aan.


  Emma antwoordde: ‘Natuurlijk mag ik hem. We waren vrienden toen hij bij ons woonde.’ Toen ze de verwachtingsvol schitterende ogen van het meisje zag, zei ze snel: ‘Vrienden, meer niet.’


  ‘Daar ben ik blij om. Want ik hoef u niet te vertellen dat lady Weston zeker niet blij zou zijn met een liefdesavontuur tussen een van haar zoons en de dochter van de privéleraar.’


  ‘Geldt dat ook voor haar stiefzoons?’ vroeg Emma, maar het antwoord had ze zelf kunnen bedenken.


  ‘Juist voor haar stiefzoons. Van hen verwacht ze dat ze trouwen voor het geld of de connecties. Liefde en geluk heeft ze meer voor haar eigen zoons in gedachte, heb ik zo het idee.’


  ‘En wat verwacht ze van jou?’ vroeg Emma.


  Lizzie keek haar verbaasd aan. ‘Helemaal niets.’ Ze wendde haar blik af en mompelde: ‘Alleen dat ik mijn mond dicht houd.’


  Daar keek Emma van op, maar ze zag aan de gespannen kaak van Lizzie dat ze beter niet kon vragen waarover ze haar mond moest houden.


  Daarom vroeg Emma: ‘Lizzie, mag ik misschien vragen hoe jij beschermelinge van lady Weston bent geworden?’


  Lizzie boog even haar hoofd en Emma was bang dat ze een triest onderwerp had aangesneden.


  ‘Het spijt me. Ik wilde niet nieuwsgierig zijn.’


  Lizzie keek over de tuinmuur naar de zee. ‘Het is alleen maar normaal dat u nieuwsgierig bent.’


  Emma wachtte even, maar Lizzie zei verder niets meer. Voorzichtig vroeg Emma: ‘Is lady Weston familie van je?’


  Lizzie aarzelde: ‘Heel verre familie.’


  Weer wachtte Emma of het meisje nog meer zou zeggen.


  Lizzie keek even naar Emma en zag haar afwachtende blik. Daarom zei ze: ‘Lady Weston stelt me altijd voor als haar beschermelinge, de dochter van een verre nicht.’


  ‘O. En je ouders...?’


  Lizzie knipperde met haar ogen. ‘Moeten we het daarover hebben?’


  Een schuldgevoel overspoelde Emma. ‘Nee. Niet als je dat niet wilt. Maar ik heb ook geen moeder meer. Ik kan me dus wel voorstellen hoe je je voelt.’


  Lizzie stak haar kin omhoog. ‘Maar u hebt uw vader nog.’


  ‘Ja.’ Emma knikte. ‘Dat klopt.’ Ze stelde zich voor dat Lizzie allebei haar ouders had verloren en dat lady Weston haar in huis had genomen, misschien omdat de vader of moeder dat op zijn of haar sterfbed had gevraagd. Dat leek waarschijnlijk, maar ze dacht er weer aan dat ze niet te snel over iemand mocht oordelen, ten goede of ten kwade, en dat ze eerst meer informatie nodig had.


  Lizzie plukte een primula en draaide het steeltje doelloos tussen haar korte vingers rond. ‘Hoelang geleden is uw moeder heengegaan?’ vroeg ze.


  Emma slikte de brok in haar keel weg. ‘Bijna twee jaar.’


  Lizzie gooide het bloempje weg en zei somber: ‘Die van mij al veel langer.’ Opeens fleurde Lizzie op en zei tegen Emma: ‘Wat zou u zeggen van thee met koekjes? Ik zou wel een heel bord leeg kunnen eten en na uw wandeling zult u ook wel trek hebben. Zullen we eens gaan kijken wat er te halen valt?’


  Emma verbaasde zich erover dat haar stemming zo was omgeslagen. ‘Prima. Als jij daar zin in hebt.’ Ze volgde Lizzie het huis in.


  [image: Image]


  Die avond liep Emma naar het kantoor van de rentmeester voor het avondeten – wederom laat, want Morva was niet op tijd gekomen om haar te helpen met verkleden. Toen ze langs de salon liep, hoorde ze daar praten.


  De stem van sir Giles: ‘Is het gelukt, Henry?’


  ‘Nee, nog niet,’ antwoordde Henry.


  ‘Er zal toch zeker wel iemand te vinden zijn,’ zei lady Weston. ‘Ik begrijp nog steeds niet wat er mis was met de heer en mevrouw Dyke.’


  Geïntrigeerd bleef Emma even staan en ze negeerde haar knagende geweten omdat ze luistervinkje stond te spelen.


  ‘Ze waren te streng en te... kil.’


  ‘Ik denk dat je met opzet tegenwerkt. Je wílt gewoon niet dat we een geschikte persoon vinden.’


  ‘Ik snap niet waarom we ons zouden haasten, want daar krijgen we later alleen maar spijt van.’


  ‘Snap je dat niet? Met de Smallwoods in huis en de Penberthys die binnenkort op visite komen?’


  ‘Nee. En ik snap nog steeds niet waarom het allemaal geheim moet blijven.’


  ‘Ik ook niet.’ De stem van Phillip.


  ‘Dat zouden jullie toch zeker moeten begrijpen,’ sprak lady Weston hen tegen. ‘Jullie allebei. Het heeft meer met jullie van doen dan met de rest van ons. Waarom moet ik er toch altijd voor zorgen dat de eer van de familie Weston wordt hooggehouden? Die taak zou op jouw schouders moeten rusten, Giles, of die van jou, Henry, als oudste zoon.’


  ‘Waar u hem al terdege heeft gelegd, mevrouw,’ zei Henry ironisch, ‘of ik het daar nu mee eens ben of niet.’


  Lieve help, dacht Emma, terwijl ze verder liep. Ze wist dat ze niet had moeten luisteren. En nu ze dat wel had gedaan, moest ze vergeten wat ze had gehoord. In plaats daarvan probeerde haar weetgierige hoofd uit te vogelen wat er allemaal gaande was. En wat het geheim was. Emma had al de indruk gehad dat lady Weston iets verborgen hield en ze had gelijk gekregen.


  Alweer.
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  In de vroegchristelijke periode werd de Toren der Winden dusdanig verbouwd dat deze gebruikt kon worden als (doop)kapel van een nabijgelegen kerk.


  Athene: van de klassieke periode tot nu


  Toen ze de volgende avond na het eten op haar kamer kwam, lag hij al op haar te wachten. In haar haast ging ze er bijna bovenop staan. Ze aarzelde, dacht eerst dat er een papiertje was gevallen dat ze als bladwijzer in haar boek had gebruikt. Maar toen ze zich bukte om het op te rapen, zag ze dat het een opgevouwen rechthoek was – weer een brief. Op dat moment werd ze zowel nieuwsgierig als bang. Met trillende vingers vouwde ze de brief open en nam hem mee naar het raam om hem bij het zwakke avondlicht te lezen.


  Lieve Emma,


  Wat heerlijk om weer onder hetzelfde dak te wonen. Dat doet me weer denken aan onze tijd op de Smallwood Academy, toen jij en ik samen buiten naar de sterren gingen zitten kijken en jij al hun namen voor me opnoemde terwijl ik naar jou keek. Weet je nog dat ik een keer heel laat je kamer insloop? En wat we toen deden? Daar denk ik op dit moment aan, terwijl ik dit briefje schrijf en me voorbereid om over een paar minuten weer naar je kamer te sluipen. Wanneer je dit leest, weet dan dat ik aan je denk. En als je me weer ziet, laat me dan weten dat je deze brief hebt gelezen door aan je oorlelletje te trekken. Je verrukkelijke oorlelletje.


  W.


  Emma voelde haar nek warm worden. W... van Weston? Welke Weston? Zij en Phillip hadden inderdaad samen astronomie gestudeerd. Maar de enige keer dat hij op haar kamer was geweest, was op haar verjaardag, toen hij bloemen had neergezet. Ze kon zich niet voorstellen dat Henry of Phillip zoiets suggestiefs zou schrijven. Waarschijnlijk was het Julian of Rowan die haar deze streek leverde. Maar hoe konden zij dat van die sterren weten?


  Ze probeerde het handschrift objectief te bekijken. Het leek hetzelfde als van de eerste brief. Ze had dat van Phillip en Henry in geen jaren gezien, maar ze kende wel dat van Julian en Rowan – van hun proefwerken en opstellen. Daar vond ze het echter niet direct op lijken. Misschien was het wat aangepast? Toch zag ze wel iets bekends aan dit schrift. Maar wat dan?


  Nauwkeurig bekeek ze de vorm van de afzonderlijke letters en het viel haar op dat de t’s lange stokken hadden en dat het horizontale streepje bijzonder lang was en ook de twee letters aan weerszijden kruiste. Dat was echter niet ongebruikelijk.


  Ze besloot de brief morgen mee te nemen naar het leslokaal en te vergelijken met het handschrift in de uitgewerkte opgaven die ze daar bewaarde. Daarna borg ze de brief op en pakte haar dagboek.


  Vanavond bleek er een tweede onverwachte brief onder mijn deur te zijn geschoven die slechts was ondertekend met W. Ik weet niet precies hoe ik hem moet opvatten. Voor het grootste gedeelte is de tekst complimenteus, zij het wat aanmatigend. Toch moet het wel een grap zijn, want ooit heeft een van de Weston-broers me geleerd om zelfs de dingen te wantrouwen die hij uit goedheid leek te doen en dat kan ik maar moeilijk loslaten.


  Desondanks moet ik toegeven dat iets in mij zich afvraagt – of moet ik zeggen: hoopt – dat de brief en de gevoelens oprecht zijn. Blijkbaar is vrouwelijke ijdelheid zelfs mij niet vreemd. Dit alles doet me denken aan de brief die tante Jane bewaart, die van haar vroegere aanbidder. Ik denk dat het alleen maar normaal is dat een jonge vrouw – en dat ben ik nog steeds, hoewel niet meer zo piep – minstens één keer in haar leven een liefdesbrief hoopt te ontvangen, zodat ze met kloppend hart die extase van romantiek en poëtische nonsens kan ervaren.


  In deze tweede brief noemt de schrijver echter een gebeurtenis waarbij ‘hij’ een keer ’s nachts in Longstaple mijn kamer in is geslopen en hij verwijst naar ‘wat we deden’. En juist dat maakt me in de war. Want ik kan me niet herinneren dat Phillip ooit ’s nachts in mijn kamer is geweest. Er is trouwens maar één leerling van mijn vader geweest die dat heeft gedurfd.


  Emma tilde haar veer op en dacht even terug aan die vreemde nacht.


  In het maanlicht had Henry Weston op slechts een paar meter van haar bed naar haar staan kijken. Natuurlijk was ze geschrokken, want er stond ineens iemand in haar kamer. En zodra ze Henry herkende, was ze bang geworden, want het zou niet de eerste keer zijn dat hij haar met weinig goeds in de zin had beslopen.


  Wat was hij deze keer van plan?


  Het lukte haar niet om weg te rennen of te gillen en dus bleef ze roerloos liggen wachten tot hij iets zou zeggen of doen.


  Hij stond daar echter maar, aarzelend. Uiteindelijk fluisterde hij: ‘Ben je wakker?’


  Zwijgend knikte ze, want ze vertrouwde erop dat het maanlicht haar antwoord wel kenbaar zou maken.


  Hij kwam een stap dichterbij. ‘Ik vertrek morgenvroeg.’


  Weer knikte Emma.


  Een volgende stap bracht hem tot de rand van haar bed. Wat voor slotstreek wilde hij nu nog uithalen? Was hij van plan nog een klapstuk af te leveren, het toppunt van al de kleinere streken die hij in de afgelopen paar jaar had uitgehaald?


  ‘Emma,’ fluisterde hij met een somber gezicht.


  Haar keel was droog. Lieve help, wat zou hij gaan doen?


  Maar hij deed niets. In plaats daarvan draaide hij zich om en liep weg. Bij de deur zei hij nog: ‘Het spijt me. Van alles.’


  En toen was hij weg.
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  Die ochtend liep Emma nerveuzer dan anders naar de ontbijtkamer. Zou hij, de briefschrijver, de schrijver van ‘laat me dan weten dat je deze brief hebt gelezen door aan je oorlelletje te trekken’ haar in de gaten houden? Ze zette een onverstoorbaar gezicht op en liep naar binnen.


  Henry zat alleen aan tafel met een krant voor zich uitgespreid en een kop koffie bij zijn rechterhand. Even keek hij op toen ze binnenkwam, vouwde daarna beleefd de krant op en legde hem opzij. ‘Goedemorgen.’


  ‘Morgen,’ mompelde ze en pakte een bord van het buffet. Ze sloeg de eieren en worstjes over, omdat die er te vet en onsmakelijk uitzagen voor haar onrustige maag. In plaats daarvan pakte ze een muffin en schepte een lepel vruchtencompote op haar bord. Ze nam plaats aan de andere kant van de tafel dan waar Henry zat – niet onbeleefd ver weg, maar ook niet te dichtbij.


  Phillip kwam binnen, maakte met een stralend gezicht een buiging naar haar en liep vervolgens naar het buffet. Op dat moment begon Emma’s oor te jeuken. Haar hand was al halverwege haar oorlelletje, toen ze merkte dat Henry naar haar zat te kijken. Had hij dan toch die brief geschreven? Ze hield haar hand stil, maar wat moest ze ermee doen? Dus deed ze net of ze naar Phillips rug zwaaide. ‘Goedemorgen,’ zei ze alsnog wat belachelijk en probeerde de gloed te negeren die ze voelde opkomen in haar nek.


  Phillip draaide zich om, lachte en herhaalde haar begroeting.


  Vanuit haar ooghoek zag ze Henry’s blik van haar gezicht naar Phillip gaan en weer terug naar haar. Hij fronste. ‘Is alles in orde met u, juffrouw Smallwood?’


  ‘Ja hoor, meneer Weston. En met u?’


  ‘Ik moet bekennen dat ik wat in de war ben.’


  ‘Ah. Nou ja. Zo is het leven.’ Verder ging ze er niet op in en nam een slok van haar thee in de hoop dat haar oorlelletje zou ophouden met jeuken. Eigenlijk wilde ze met de zijkant van haar hoofd over haar schouder schuren, maar ze twijfelde of ze daar lenig genoeg voor was. Trouwens, hoe ongemanierd zouden de anderen dat wel niet vinden?


  Ze zette haar theekopje met een klap neer en stond abrupt op.


  Henry’s wenkbrauwen schoten omhoog en Phillip draaide zich bij het buffet om.


  ‘Ik merk dat ik toch geen trek heb. Excuseert u mij alstublieft.’


  Emma was de kamer al uit toen ze Phillip sissend hoorde zeggen: ‘Henry, wat heb je tegen haar gezegd?’


  ‘Niets.’


  Emma bleef niet staan om de rest van het gesprek te horen, maar krabde aan haar oor en liep snel de trap op, waar ze Julian en Rowan passeerde die naar beneden kwamen.


  ‘Goedemorgen, juffrouw Smallwood.’ Julian krulde zijn lippen tot een bijdehante glimlach. Had hij haar aan haar oor zien krabben?


  ‘Goedemorgen,’ antwoordde ze kortaf en liep zonder onderbreking door naar het leslokaal. Daar liep ze direct naar het bureau en schoof een la open. Ze ging in haar vaders stoel zitten en begon de opstellen en proefwerken die de jongens hadden geschreven, door te bladeren. In een van de opstellen over de gebeurtenissen in de eerste eeuw vielen de t’s haar op: lange stokken met daaroverheen lange horizontale lijnen die de letters rechts van de t’s ontsierden. Net als in de ‘liefdesbrief’ die ze had gekregen. Wat was de naam bovenaan het blad?


  Rowan Weston.


  Emma fronste, niet echt blij met haar ontdekking. Ze realiseerde zich wel dat iemand het handschrift van Rowan kon hebben gekopieerd en misschien zetten alle Westons zo’n streep door hun t.


  Na een les over klassieke poëzie had ze opdracht gegeven een gedicht te schrijven en die verzen had ze nog niet gelezen. Ze bladerde erdoorheen en haar oog viel op één strofe.


  Ik zou eindeloos kunnen turen in die droeve groene ogen


  En naar dat charmante figuur van haar


  Ik doe net alsof ik goed oplet in de les


  maar in werkelijkheid bestudeer ik haar.


  Als naam stond eronder: W.


  Het gedicht leek beslist over haar te gaan, maar er stond niet zo’n buitengewoon lange streep door de t’s.


  Emma kreeg de neiging om haar vader te vragen wat hij ervan vond, maar ze wilde hem niet ongerust maken. Ook dacht ze erover om dominee McShane over de geheimzinnige brief te vertellen, aangezien hij de jongens, en hun handschrift, al veel langer kende. Maar wat zou ze zich beschaamd voelen als hij zou lachen en zou zeggen dat het wel een kwajongensstreek moest zijn. Dat dacht ze zelf ook wel, maar ze bloosde al bij de gedachte dat de dominee dat overduidelijk zou vinden. Wat zou dat vernederend zijn. Nee. Ze besloot er met niemand over te praten. Ze zou er zelf wel achter komen en het zelf afhandelen. Zoals meestal het geval was.


  Ze noteerde wat neutrale opmerkingen bij de gedichten en op andere uitwerkingen van proefwerken en gaf ze terug aan Rowan en Julian toen die een paar minuten later vlak vóór haar vader het leslokaal binnen kwamen.


  Bang dat haar stem – of haar jeukende oor – haar zou verraden, besloot Emma het lokaal te verlaten.


  Ze ging naar buiten en liep in haar eentje door de ommuurde tuin, blij dat ze even verlost was van alle mogelijke briefschrijvers, zodat ze kon nadenken. Tussen de takken van een bloeiende meidoorn zag ze een olijfbruin zangvogeltje fladderen dat tjiftjaf, tjiftjaf zong en op zoek was naar insecten.


  Er ging een deur open en Henry kwam naar buiten lopen.


  Emma keek meteen een andere kant op, maar zag nog net dat meneer Weston een hand opstak om haar te groeten. Ze onderdrukte een kreun. Net doen of ze hem niet had gezien, zou wel erg onbeleefd zijn.


  Ze wachtte tot hij met zijn brede, rechthoekige schouders en grote zelfverzekerde passen bij haar was.


  ‘Dag. Fijn om u buiten aan te treffen,’ zei hij. ‘Vindt u het erg als ik even een paar woorden met u wissel?’


  Ze voelde paniek in zich opkomen. ‘Ik... nee. Natuurlijk niet.’


  Hij kwam dichterbij en zei op vertrouwelijke toon: ‘Het viel me op dat u een beetje... ehm... afwezig was aan het ontbijt. Is alles in orde?’


  Ze aarzelde. Als hij de brief had geschreven – voor de grap uiteraard – wilde ze niet tegenover hem toegeven dat ze er toch over nadacht. Die lol gunde ze hem niet. En als Phillip hem – met oprechte gevoelens – had geschreven, dan was dat haar geheim. En als Rowan of Julian hem had geschreven... Wilde ze nu echt dat een van die jongens problemen zou krijgen met zijn strenge, oudere halfbroer?


  Nee.


  ‘Er is niets aan de hand.’ Haar blik ging van zijn opmerkzame ogen naar de kleurrijke tuin. ‘Ik had gewoon behoefte aan wat frisse lucht.’


  Hij bleef haar van de zijkant aankijken, want ze voelde zijn kritische blik.


  In de verte hoorde ze een hond blaffen en haar oor begon weer te jeuken door een insect dat haar kriebelde. Ze voelde echter dat hij nog steeds naar haar keek.


  Toen dacht ze eraan dat als er ooit een stilte zou vallen in een gesprek met Henry, ze hem dan zou vragen naar de kapel. Dus dat deed ze.


  ‘Meneer Weston, zou ik u mogen vragen naar de Kapel van de Rots? Phillip zei dat u best wel een expert bent wat betreft de plaatselijke geschiedenis.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog bij dat onverwachte gespreksonderwerp. ‘“Expert” zou ik niet willen zeggen, maar ik interesseer me wel voor geschiedenis, ja.’


  Opgelucht dat zijn blik niet meer op haar gezicht rustte, vervolgde ze: ‘Bent u ooit in die kapel geweest?’


  ‘Natuurlijk. Zou u hem graag willen zien?’


  Emma keek hem verbaasd aan. ‘Van binnen, bedoelt u?’


  Hij knikte.


  ‘Ik meen dat Phillip zei dat het daar niet veilig is.’


  ‘Dat klopt. Tenzij je op de hoogte bent van het tij in de diverse seizoenen en je enigszins bedreven bent in het voorspellen van het weer – of in ieder geval van naderende stormen.’


  Emma zei: ‘En ik neem aan dat u een expert bent op het gebied van zowel het tij als het weer?’


  Hij tuitte zijn lippen. ‘Inderdaad, ja. En voordat u mij beschuldigt van grootspraak, weet dan dat ik hier mijn hele leven heb gewoond, op die paar jaar in Longstaple en daarna in Oxford na.’


  ‘Phillip heeft hier ook het grootste gedeelte van zijn leven gewoond en ik geloof niet dat hij er ooit is geweest.’


  ‘Ik denk dat hij er misschien één keer is geweest toen hij als jongen een keer de stoute schoenen heeft aangetrokken, maar ja, hij heeft het nooit zo gehad op de zee en ik geef hem geen ongelijk. Daarnaast heeft Phillip weinig belangstelling voor zijn omgeving en ik ben juist een liefhebber.’


  Ja, ze herinnerde zich zijn interesse, de boeken die hij las en de windwijzer en regenmeter die hij in hun tuin in Longstaple had neergezet.


  Hij gebaarde met zijn hand. ‘Kom maar even mee naar mijn werkkamer, dan zal ik het bewijzen.’


  Ze slikte, aarzelend maar ook duidelijk nieuwsgierig. ‘Vooruit dan maar.’


  Hij ging haar voor de trap op naar de eerste verdieping, naar een kamer waar ze nooit binnen was geweest. Hij opende de deur en gebaarde haar als eerste naar binnen te gaan.


  ‘Gaat u maar voor,’ mompelde ze. Ze bleef aarzelend op de drempel staan terwijl hij een bescheiden herenwerkkamer binnenging, vol met boeken en met een alles overheersend rommelig bureau.


  Met grote passen liep hij naar het bureau – als het van haar was geweest had ze het in een handomdraai opgeruimd – en uit een van de stapels trok hij een in rood leer gebonden notitieboek. Hij sloeg het open en bladerde door de pagina’s.


  ‘Hier heb ik het. De wekelijkse voorspellingen van de dagelijkse laag- en hoogwaterstanden, gebaseerd op eerdere gegevens en de bekende cyclus. Ik heb een jongen hier uit de beurt ingehuurd om me de hoogste waterstanden in de haven door te geven. Die controleer ik regelmatig en herzie dan zo nodig de schattingen. Factoren zoals springtij en doodtij zijn van invloed op het peil en zo kan ik – behoudens stormen – nauwkeurig voorspellen wanneer het veilig is om de kapel te bezoeken.’


  Emma liep onzeker naar het bureau. Hij hield het boek haar kant op en ze bekeek de kolommen met cijfers en tijden en de rijen met schattingen en werkelijke metingen. Indrukwekkend.


  Hij keek haar hoopvol aan. ‘Zullen we dan maar gaan?’


  Emma keek hem verbaasd aan. ‘Nu?’


  ‘U zei toch dat u de kapel van binnen wilde zien?’


  ‘Eh... ja. Als u zeker weet dat het nu veilig is.’


  ‘Zeker weten.’ Even keek hij op zijn tevoorschijn gehaalde zakhorloge. ‘Dat wil zeggen, de komende vier uur.’


  Emma volgde hem naar de deur en wreef in haar handen. ‘Moeten we niet iemand laten weten waar we naartoe gaan? Gewoon voor de zekerheid?’


  ‘Nog altijd de verstandige juffrouw Smallwood.’ Hij zuchtte en rechtte zijn rug. ‘Nee, u heeft volkomen gelijk. Ik zal het tegen mijn vader zeggen en zegt u het tegen die van u.’ Hij hield zijn hoofd schuin en dacht even na. ‘En misschien vindt u het prettiger als er iemand met ons meegaat?’


  Emma slikte. ‘Misschien wel, ja.’


  Hij knikte. ‘Wellicht wil Phillip wel mee. Als het maar enigszins mogelijk is, lijkt hij uw gezelschap te zoeken.’


  Was dat iedereen opgevallen? vroeg Emma zich af. ‘Ik weet niet of hij het fijn vindt om daarnaartoe te gaan. Lizzie wellicht?’


  Henry haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt.’


  Ze vonden Lizzie in de salon waar ze met lady Weston bezig was met het borduren van stoelbekleding. Emma was zelf nooit zo dapper geweest om naar binnen te lopen, maar Henry leek niet te aarzelen. Lizzie ging direct in op Henry’s uitnodiging om mee te gaan, prikte haar naald in de grove stof en stond duidelijk opgelucht op.


  Lady Westons wenkbrauwen gingen boven haar bril, die ze droeg voor klusjes zoals borduren, omhoog. ‘Het is me een raadsel waarom iemand naar dat vochtige, oude gebouw zou willen gaan.’ Ze keek slinks naar Lizzie. ‘Tenzij men natuurlijk wil ontsnappen aan werk dat men vervelend vindt.’


  ‘Ik snak alleen maar naar wat frisse lucht,’ zei Lizzie. ‘Maar ik zal snel terugkomen en dan verdergaan. Dat beloof ik u.’


  Lady Weston leek niet overtuigd, maar liet het meisje toch gaan.


  De dames pakten hun cape en bonnet en samen met Henry verlieten ze het landgoed. Ze volgden het kustpad en de haarspeldbocht, waarna ze afdaalden naar de vissershuisjes, de haven en het strand.


  Lizzie liep tot het strand met hen mee, maar toen ze bij de plek kwamen waar het strand overging in rotsen, bleef ze aarzelend staan. ‘Gaan jullie maar verder. Ik wacht hier wel.’


  ‘Kom toch mee, Lizzie,’ drong Emma aan, omdat ze ertegen opzag om alleen met Henry verder te gaan. ‘Meneer Weston zegt dat het echt veilig is. En het is zo’n mooie dag – nauwelijks een wolkje aan de lucht.’


  Lizzie keek naar de oude kapel. De zon weerkaatste op het woelige water, waardoor ze haar ogen tot spleetjes moest knijpen. Hier aan zee waaide het harder en blies de wind dunne slierten zwart haar voor haar gezicht.


  ‘Nee, het is wel goed zo,’ zei ze. ‘Gaan jullie maar verder. Ik red me hier wel alleen.’


  ‘Goed dan. We zijn zo weer terug,’ zei Henry en gebaarde Emma om voor te gaan.


  Met een laatste smekende blik naar Lizzie draaide Emma zich om en liep verder het rotsige schiereiland op. Het pad stak meer dan een meter boven het water uit en was droog en stevig. Ze concentreerde zich op de ongelijke rotsen, zodat ze goed wist waar ze haar voeten neerzette. Met Henry achter zich wilde ze niet struikelen en zich belachelijk maken. De wind, hoewel niet al te sterk, maakte vrijwel elk gesprek onmogelijk en Emma besloot haar vragen op te sparen tot ze bij hun doel waren.


  De kapel was gebouwd op een vlakke rots die een stukje hoger was dan het pad waarop ze nu liepen. Via een paar in de rots uitgehakte treden, smal en glad uitgesleten door de tijd en de golven, moesten ze omhoog. Henry liep langs haar heen de trap op en reikte toen zijn hand.


  Die negeerde ze. ‘Het lukt wel. Dank u.’ Ze trok haar rok iets omhoog zodat ze niet zou vallen over haar zoom en liep toen voorzichtig de treden op.


  Bovenaan stond ze even stil en keek omhoog naar de grote zandstenen achthoek met houten deur en een kruis op het dak.


  Henry zei: ‘De oorspronkelijke deur was een paar jaar geleden weggerot. Ik heb hem zelf door deze deur vervangen.’


  ‘Hebt u dat zelf gedaan?’


  ‘Nou ja, de timmerman van het landgoed heeft me geholpen hem op te hangen. Zo’n klus moet je nu eenmaal met z’n tweeën doen.’


  ‘Ik ben verbaasd dat u weet hoe zoiets moet.’


  ‘U zou verbaasd zijn over zo veel dingen over mij, denk ik.’


  Even kruisten hun blikken elkaar en ze vroeg zich af wat hij bedoelde. Ze voelde zich verlegen worden en keek weer naar het gebouw. ‘Ik heb het idee dat ik zoiets al eens eerder heb gezien.’


  Hij knikte. ‘Het is een kopie van de Griekse Toren der Winden.’


  ‘Ach ja,’ zei Emma. ‘In boeken van mijn vader heb ik daar tekeningen van gezien. Maar waarom zou iemand hier een kapel bouwen?’


  ‘Honderden jaren geleden maakte ze deel uit van een grotere kerk hier aan de kust,’ legde Henry uit. ‘Een hulpkerk voor de plaatselijke bevolking, waar de dominee uit Stratton eens per maand zijn dienst hield. Maar in de loop der jaren hebben de golven alles weggespoeld, op deze zijkapel en dit schiereiland na. De dorpsraad wil het geheel versterken en uitbreiden tot een effectievere golfbreker en de opzichter stelt voor om daartoe deze oude kapel af te breken. Maar ik vind het vreselijk als hij verdwijnt.’


  Op dat moment tilde Henry de klink op en deed de deur open.


  ‘Zit hij niet op slot?’ vroeg Emma.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik bewaar de sleutel in mijn werkkamer, maar ik doe de deur liever niet op slot. Anders lijkt het net of de kapel mijn eigendom is. Ze is echter van het hele dorp, hoewel ik de enige lijk te zijn die hier met enige regelmaat komt.’ Hij ging haar voor naar binnen, alsof hij wilde laten zien hoe veilig het was.


  Op haar hoede liep ze achter hem aan. Ze hoopte dat dit niet een van zijn streken was en besloot tussen hem en de deur te blijven staan. Haar halfhoge laarsjes schuurden over de betegelde vloer. Binnen was het koel en schemerig maar niet donker. Het zonlicht viel door vier smalle ramen naar binnen – per twee muren was er één raam. Ze keek in de achthoek rond, die zo’n acht meter in doorsnee was. Aan de andere kant stonden een bescheiden, vermolmd altaar en de resten van een paar doorgezakte, rottende banken. Aan een kant van het altaar stond een oud doopvont – een stevige zuil van zo’n meter hoog met een verzonken kom voor het dopen van baby’s. In de muur achter het doopvont zag Emma de contouren van een halfronde deuropening die nu met bakstenen was opgevuld.


  Henry volgde haar blik. ‘Die deur leidde naar het schip van de kerk voordat dat werd weggespoeld.’


  Emma knikte. Ze liep naar een van de hoge, open ramen – het raam aan de westkant – en strekte haar hals uit om naar de zee te kijken. Het gaf haar een gevoel van verlorenheid, van angst, dat er geen land te zien was. Alleen maar eindeloze kilometers zee.


  Achter haar zei Henry: ‘Men zegt dat hier in de vijftiende eeuw een monnik heeft gewoond. In dit raam zou hij voortdurend een vuur hebben gestookt om de boten te waarschuwen voor de rotsen.’


  Emma werd overvallen door een huivering en vond een brandend vuur op dat moment een prettige gedachte. Ze liep naar het doopvont om dat te bekijken.


  Henry vervolgde: ‘De monnik zou hier nog hebben gewoond toen hij al over de negentig was, toen de kapel allang niet meer als kerk werd gebruikt. Op een dag voorspelden de vissers dat er een vreselijke storm zou komen. Ze waarschuwden de monnik, maar die weigerde om te vertrekken. De voorspelling kwam uit. Ebford werd getroffen door de ergste winterstorm aller tijden. De zee overspoelde het verhoogde pad en werd zo ruw dat geen boot de monnik nog kon bereiken. Ze zagen dat de monnik niets deed om zijn lot te ontlopen. Rustig zorgde hij ervoor dat het vuur bleef branden en hij was bereid om te sterven. De rest van de kerk werd weggespoeld, evenals de monnik. Alleen deze toren bleef staan.’


  Emma huiverde weer en nu zag meneer Weston dat.


  ‘U heeft het koud. Hier, neem deze.’


  Hij begon zijn overjas uit te trekken, maar ze legde een hand op zijn mouw. ‘Laat maar. Dat is niet nodig.’


  Beseffend dat ze hem had aangeraakt, trok ze haar hand terug en grinnikte even. ‘Het komt alleen maar door dat afschuwelijke verhaal.’


  ‘Ik vind het helemaal niet afschuwelijk. Ik heb bewondering voor die oude monnik. Dit was zijn thuis en daar was hij aan gehecht. Op deze plaats vereerde hij God en diende hij de mensheid. Hij leefde een lang, vol leven en stierf zonder angst, in de wetenschap dat hem de hemel wachtte.’


  Emma voelde plotseling een leegheid. Kon zíj de dood zonder angst tegemoet treden? Als zij morgen bij de hemelpoort kwam, zou God haar dan zelfs maar herkennen nu het zo lang geleden was dat ze de moeite had genomen een beroep op Hem te doen?


  Nu liep Henry naar het raam waar zij zojuist had gestaan en keek naar buiten. ‘Ik kom hier graag af en toe om na te denken. Om te bidden. Soms zie ik het allemaal veel helderder als ik door deze ramen kijk en kan ik me focussen op wat echt belangrijk is.’


  Emma keek hem aan, verbaasd over zijn oprechte woorden. ‘En wat is volgens u echt belangrijk?’


  Hij keek even haar kant op, begon toen spottend te grinniken en keek vervolgens weer naar zee. ‘Ik geloof niet dat u dat graag wilt horen.’


  ‘Toch wel.’


  Even zei hij niets, en ze dacht al dat hij geen antwoord zou geven. Toen zei hij ineens: ‘Elk van deze vier ramen kijkt uit op een van de vier windstreken van het kompas.’ Hij wees naar het rechterraam. ‘Als ik naar het noorden kijk, denk ik aan God, de Almachtige, de Poolster. Als ik naar het oosten kijk, zie ik het dorp en denk ik aan de mensen die daar wonen en werken. Mijn verplichtingen tegenover hen. En als ik naar het zuiden kijk, in de richting van Ebbington Manor, denk ik aan de familie die God me gegeven heeft, met al zijn zegeningen en zorgen...’


  Zijn woorden stierven weg, alsof hij opging in zijn gedachten.


  Emma zei: ‘En waar staat het westen voor?’


  Hij gaf geen antwoord en staarde eenvoudigweg naar de zee. Ze dacht dat hij haar niet hoorde of geen antwoord wilde geven. Maar toen zei hij, alsof hij het tegen zichzelf zei: ‘Hoe mijn leven eruit had kunnen zien.’


  Emma was verbijsterd. Had ze dat goed gehoord? Hoe kon Henry Weston, erfgenaam van Ebbington Manor, teleurgesteld zijn in het leven? Omdat ze niet wist wat ze moest zeggen, keek ze maar naar de figuren die boven elk raam waren uitgehakt. Ze kende de Griekse mythologie. Ze had daar vorig jaar zelfs les in gegeven, in plaats van haar vader.


  Ze wees naar de grootste gevleugelde figuur. ‘Dat is Boreas, de Griekse god van de noordenwind. Zijn drie broers zijn...’ ze wees naar de tweede figuur en draaide om haar as om ze allemaal aan te wijzen, ‘Zephyros, de westenwind, Notos, de zuidenwind, en Euros, de oostenwind.’


  Henry knikte. ‘Dat klopt. Uw vader heeft ons ook les gegeven in Griekse mythologie.’


  Emma stond net te bedenken wat ze over dat onderwerp had gelezen. ‘In tegenstelling tot de vriendelijke Zephyros stond Boreas bekend om zijn felle karakter en vreselijke stormen. Maar toen Boreas verliefd werd op de mooie Orithyia, liet hij zijn felle karakter varen om haar voor zich te winnen.’


  ‘Je reinste onzin, natuurlijk,’ zei Henry met een spottende grijns.


  Maar Emma schonk daar geen aandacht aan en werd plotseling getroffen door een ironische gedachte. Ze zei: ‘Vier broers. En vier heel verschillende Weston-broers. Wat interessant.’


  Hij keek stuurs. ‘Niet waar.’


  Ze keek achterom. ‘Wat niet?’


  Hij gaf geen antwoord, maar zijn stuurse blik bleef.


  Emma zei droogjes: ‘Ik wilde daar niet mee zeggen dat ik in u het felle karakter zie van de noordenwind.’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek haar somber aan.


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Ik heb nog niet genoeg tijd gehad om te bepalen welke broer het beste past bij welk karakter van de winden.’


  Hij trok een gezicht. ‘Ik zou daar geen tijd aan verspillen. Trouwens, we weten allebei wie van ons u ziet als de vriendelijke Zephyros.’


  Dat is waar, dacht Emma, maar het leek haar verstandiger om zijn veronderstelling te bevestigen noch te ontkennen. In plaats daarvan rechtte ze haar rug en keek op haar kettinghorloge. ‘Ik kan maar beter teruggaan. Meestal help ik mijn vader rond deze tijd met het opruimen van het leslokaal.’ In werkelijkheid had ze nog tijd zat, maar ineens wilde ze graag de toren uit en naar buiten.


  ‘Prima.’


  De daad bij het woord voegend ging Emma hem voor naar de deur en deed die open. Daarmee liet ze het licht en de wind binnenkomen en de spanning ontsnappen.


  Emma liep al naar de trap. Ondanks de zonneschijn was het licht gaan regenen en waren de rotsen glad geworden.


  ‘Juffrouw Smallwood, wacht.’


  Ze draaide zich om toen Henry de deur achter zich dichttrok en ze wachtte tot hij bij haar was.


  Hij kwam naast haar staan en bood zijn hand aan. ‘Alstublieft. Als u mij toestaat?’


  Deze keer aarzelde ze maar even voordat ze haar gehandschoende hand in die van hem legde.


  Hij hielp haar de trap af en samen liepen ze over het verhoogde pad. Emma vroeg zich af of ze het zich maar inbeeldde of dat het water nu hoger stond dan op de heenweg. Hoe dan ook, ze was opgelucht toen ze weer op het zand stapte.


  Ze keek op en zag Lizzie op het strand met een man staan praten. Een man met te nette kleding voor een visser. Toen ze naderbij kwamen, herkende Emma hem als de roodharige man die met haar had gesproken op de kaap en in het kantoor van meneer Davies.


  Emma vroeg zich af of Lizzie hem kende of dat hij zomaar een gesprek met haar had aangeknoopt, zoals hij ook met haar had gedaan. Ze hoopte maar dat Henry en zij Lizzie nu niet in moeilijkheden hadden gebracht door haar alleen te laten. Toch stond Lizzie op een vertrouwelijke manier dicht bij de man. Misschien niet gemoedelijk vertrouwelijk, want beiden keken somber.


  Zodra Lizzie hun kant op keek, trok ze een lang gezicht, alsof het haar irriteerde dat ze werd aangetroffen met de man. Het was wel duidelijk dat ze hen niet had zien aankomen. Maar nog geen tel later vroeg Emma zich af of ze zich die uitdrukking maar had ingebeeld, want Lizzie fleurde direct op – ze lachte en zwaaide naar hen. Op dat moment liep ze weg van de man en kwam gehaast op hen af.


  ‘Ik ben zo blij jullie te zien. Jullie bleven vreselijk lang weg.’


  ‘Is alles goed?’ vroeg Emma. ‘Viel die man je lastig?’


  ‘Hij? Nee, absoluut niet.’ Ze wuifde hem weg. ‘We stonden gewoon wat over koetjes en kalfjes te praten.’


  Emma keek naar Henry en zag zijn gespannen kaak. Misschien vond hij het ook niet goed dat Lizzie met die man sprak.


  Hij vroeg: ‘Wat wilde Teague van je?’


  Lizzie keek hem verbaasd aan: ‘Weet u wie hij is?


  ‘Ik weet genoeg over hem. En als de helft daarvan waar is, weet ik niet... Maar ik mag geen kwaad spreken over een man die ik nauwelijks ken.’


  Lizzie keek hem scherpzinnig aan. ‘Volgens mij deed u dat net wel.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. Het spijt me,’ zei Henry. ‘Zullen we gaan?’


  Hij bood Lizzie een arm aan en vervolgens zijn andere arm aan Emma. Samen begonnen ze aan de lange weg terug omhoog over het steile kustpad.
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  Toen Henry zich die avond in de salon voor het diner bij zijn familie voegde, draaide lady Weston zich op de sofa om zodat ze hem kon aankijken. Ze droeg een laag uitgesneden avondjurk die meer geschikt was voor een jongere vrouw.


  ‘Ik moet zeggen dat ik verbaasd was toen ik je vanmiddag gearmd zag lopen met juffrouw Smallwood. Zoiets had ik wellicht van Phillip verwacht met zijn onschuldige geflirt en jongensachtige charme. Maar jij? Lieve help.’


  Henry fronste en keek even naar Phillip die naast lady Weston zat. Phillip maakt een hulpeloos gebaar maar zei niets.


  Julian en Rowan wisselden een blik van verstandhouding.


  Met een geforceerde neutrale blik en op nonchalante toon zei Henry: ‘Als u uit het raam keek, mevrouw, dan hebt u ongetwijfeld gezien dat ik een arm had gegeven aan zowél juffrouw Smallwood als Lizzie. Met die regen en op dat gladde pad vond ik dat wel zo fatsoenlijk.’


  Lizzie zei: ‘Dat is waar, mevrouw. Henry bood ons op de terugweg vanaf de kapel allebei een arm aan. Heel fatsoenlijk vond ik dat.’


  Sir Giles schoof zijn bril naar beneden. ‘De kapel? Allemensen. Wat deed je daar?’


  ‘Ik liet hem aan juffrouw Smallwood zien. Dat wilde ze graag.’


  ‘Ja...’ Lizzie knikte een beetje afwezig. Het viel Henry op dat ze zweeg over het feit dat ze niet met hen mee naar binnen was gegaan, en over haar gesprek met Derrick Teague.


  Phillip zei: ‘Vond je dat wel verstandig, Henry? Het is er niet veilig.’


  ‘Het was heel veilig. Uiteraard had ik de waterstanden eerst bekeken.’


  Sir Giles knikte en draaide de cognac in zijn glas rond. ‘Precies, jongen. Zo hoort dat.’


  Lady Weston lachte zuinigjes. ‘Hoe het ook zij, we willen toch niet dat juffrouw Smallwood een ridderlijke daad verkeerd opvat?


  Henry stond op het punt haar te vragen wat ze dacht van Phillips veel hartelijker gedrag tegenover Emma, maar hield het bekrompen commentaar voor zich.


  Julian was echter minder terughoudend en zei: ‘Het verbaast me dat u zich niet meer zorgen maakt over Phillip, mama. Hij gaat veel vriendschappelijker om met Juffrouw Smallwood dan Henry.’


  ‘Natuurlijk doe ik dat,’ zei Phillip, maar met een schuin oog op lady Westons afkeurende gezicht voegde hij daaraan toe: ‘We zijn oude vrienden.’


  Lady Weston hield haar hoofd schuin en antwoordde alsof Phillip niets had gezegd. ‘Ik kan niet zeggen dat ik gecharmeerd ben van een band tussen een van de Weston-jongens en de dochter van de privéleraar, maar voor Henry, als de oudste zoon, is het nog erger.’


  Henry trok een gezicht. ‘Oudste... Is het heus?’


  Sir Giles schraapte zijn keel, maar op dat moment deed de butler de deur open en kondigde aan dat het diner was opgediend. Ze gingen niet verder op het onderwerp in.


  Maar Henry wist dat ze het niet zouden vergeten.
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  Beheers uw leven en gedachten alsof de hele wereld het ene mocht zien en het andere lezen.


  Thomas Fuller, zeventiende-eeuwse schrijver en predikant


  Voordat Emma die avond haar kaars op het nachtkastje uitblies, pakte ze haar dagboek, in de hoop dat ze daarmee haar indrukken van het bezoek aan de kapel en het onverwachte gesprek met meneer Weston wat kon relativeren.


  Ik moet bekennen dat ik verbijsterd ben. Wie had kunnen vermoeden dat Henry Weston zulke ernstige, diepzinnige woorden zou spreken? Ik niet! Ik heb vandaag zelfs genoten van mijn wandeling met hem en Lizzie – op dat vervelende moment na, toen we haar aantroffen in gesprek met die vreemde man.


  Verder houd ik me nog steeds bezig met de interessante, zij het wat nutteloze vraag welke Weston-broer het meeste lijkt op welke wind. Henry is beslist de kille Boreas, hoewel ik dat ontkende toen hij daarnaar vroeg. En ja, de vriendelijke Phillip past goed bij het beeld van de zachtaardige, vriendelijke Zephyros.


  Maar hoe zit het dan met Notos, de zuidenwind die warmte en mist aanvoert, die het goed bedoelt maar af en toe wat overijverig blaast? En wie is dan Euros, de oostenwind met zijn krachtige en chaotische persoonlijkheid die graag stormen ontketent?


  Lijkt Rowan, die vroegrijp is voor zijn leeftijd en misschien de schrijver is van een voor de grap geschreven liefdesbrief, meer op Notos of Euros? En hoe zit het dan met de jongensachtige, getalenteerde Julian?


  Natuurlijk is er geen reden waarom de vier Weston-broers een afspiegeling zouden moeten zijn van de vier winden, maar ik vind het idee wel leuk. Ik blijf de broers observeren en zal mijn eigen conclusies trekken.
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  De volgende morgen, op zondag, zat Emma alleen aan het ontbijt. Haar vader, sir Giles en Henry hadden al gegeten en waren volgens de butler weer naar hun kamer gegaan. Haar vader en sir Giles waren allebei vroege vogels en dus was een vroeg ontbijt voor hen geen uitzondering, maar het verbaasde haar dat Henry al had ontbeten. Ze hoopte dat hij niet expres zo vroeg was geweest om haar te ontlopen.


  Ze dronk net het laatste slokje van haar thee, toen Phillip en Julian samen binnenkwamen in hun zondagse pakken. Ze lachten en maakten grapjes. Rowan volgde daarna, stil en somber. Misschien leek hij qua temperament toch meer op zijn oudste broer dan ze eerst had gedacht.


  Phillip begroette haar even hartelijk als altijd en ook Julian toonde beleefde belangstelling. Rowans gemompelde ‘morgen’ klonk meer als een gegrom. Even dacht Emma weer aan de brief en Rowans aparte t’s. Als hij inderdaad een geheime kalverliefde wilde verhullen met schijnbare ongeïnteresseerdheid, dan deed hij dat beslist overtuigend. Het was echter waarschijnlijker dat ze het mis had wat betreft dat handschrift.


  ‘We hoorden dat u gisteren bij de kapel bent geweest,’ zei Julian met schitterende ogen. ‘Wat vond u ervan?’


  ‘Ik vond het eigenlijk heel fascinerend,’ zei Emma terwijl ze de jongens aandachtig bekeek vanwege haar theorie over de vier broers en de vier winden.


  ‘Was u niet bang, zo omringd door al dat water?’ Phillip huiverde even.


  ‘Een beetje wel, ja. Maar het was het waard.’


  ‘Het verbaast me dat Henry zich liet overhalen om zo’n wandeling te maken,’ zei Phillip peinzend. ‘Hij was vast net zo grimmig als anders.’


  Over de rand van haar theekopje keek ze met een glimlachje naar Phillip, niet wetend hoe ze Henry’s gedrag moest beschrijven. En of ze dat zelfs wel wilde proberen.


  ‘Waarom hebt u zo’n geheimzinnige glimlach op uw gezicht?’ vroeg Phillip met plagende ogen. ‘Ga me nu niet vertellen dat Henry aangenaam gezelschap was.’


  ‘Dat was hij wel,’ permitteerde Emma zichzelf. ‘Hij was heel goed op de hoogte van alles.’


  Julian zei: ‘Ik zou weleens willen weten wat u daar al die tijd deed.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar met een gewiekste grijns aan. ‘Lizzie zei dat u daar best een tijdje met z’n tweeën bent geweest.’


  ‘O?’ vroeg Phillip, duidelijk verbaasd. ‘En waarover hebt u het dan zoal gehad met onze laconieke Henry?’


  ‘Voornamelijk over de Griekse mythologie,’ zei Emma nonchalant om meteen een eind te maken aan eventuele romantische roddels nog voordat die in de wereld konden worden gebracht. ‘Ik vond het heel interessant.’


  ‘Ja, echt iets voor u,’ mopperde Rowan.


  Emma merkte met belangstelling Rowans slechte humeur op en richtte zich toen op de nieuwsgierige Julian.


  Phillip keek haar hoofdschuddend aan en er speelde een verbaasd lachje rond zijn mond. ‘Zoals u naar ons kijkt. Als ik niet beter zou weten, zou ik denken dat u iets aan het bekokstoven bent.’


  ‘Ik?’ vroeg Emma met grote onschuldige ogen. ‘Helemaal niet.’


  De waarheid was dat ze een van haar favoriete dingen deed: een nieuw onderwerp bestuderen. Of in dit geval: vier onderwerpen.


  Na het ontbijt ging Emma terug naar haar kamer, want ze popelde om haar laatste waarnemingen over de broers in haar dagboek te noteren. Ze had nog een halfuur voor het tijd was om naar de kerk te gaan. Verbaasd constateerde ze dat het groene, leren boek niet op haar nachtkastje lag, waar ze dacht dat ze het had neergelegd. Had ze het wellicht in de la gelegd, om het te verstoppen nu er persoonlijke dingen over de Westons in stonden? Ze zocht in de la maar vond geen dagboek tussen haar zakdoeken en andere spulletjes. Toen zocht ze tussen de boeken op de wandtafel. Het was er niet.


  Was het soms gevallen? Emma keek onder het bed, onder de tafel, tussen de boeken bovenop de kledingkast. Niets. Ze keek op de wastafel. Onderin de kledingkast. Niets.


  Ze stond even stil en deed haar ogen dicht om zich te concentreren. Waar had ze het neergelegd? Had ze het meegenomen naar het leslokaal? Nee. Naar de ontbijtkamer? Uitgesloten.


  Panisch begon haar maag zich samen te trekken. Zij, die een vaste plek had voor alles en altijd alles op zijn plek legde, kon het gewoonweg niet zijn kwijtgeraakt. Niet iets wat zo persoonlijk en privé was.


  Lieve help.


  Iemand had haar dagboek meegenomen.


  Verstijfd kreeg ze een koude rilling. Wie zou nu zoiets doen? Een nieuwsgierig dienstmeisje? Onwaarschijnlijk. Lizzie? Ze was er wel nieuwsgierig naar geweest, maar Emma kon niet geloven dat Lizzie in staat was haar vertrouwen zo te schenden. Een van de broers? Het leek haar niet verstandig een van hen te beschuldigen, en zeker niet de zoons van lady Weston.


  Ze belde een tweede keer voor Morva, iets wat ze nog nooit had gedaan.


  Het meisje kwam tien minuten later binnen, gehaast en verhit. ‘U belde, j’ffrouw?’


  ‘Ja. Het spijt me dat ik je stoor, maar ik had geen idee waar ik je op dit tijdstip van de dag zou kunnen vinden. Ik vraag me af of jij toevallig mijn dagboek hebt gezien – een groen, leren boek, ongeveer zo groot? Het ligt niet op de plek waar ik het heb neergelegd.’


  ‘Nee, j’ffrouw.’ Morva’s ogen werden groot. ‘Ik heb het niet gepikt, as u dat soms dacht.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Waarom zou je? Ik hoopte alleen dat je het had zien liggen toen je de boel opruimde.’


  ‘Nee, j’ffrouw. Maar as ik het wel zie, kom ik het gelijk zeggen.’


  Emma bedankte het verontwaardigde meisje en begon afwezig haar jas, bonnet en handschoenen te pakken. Het was bijna tijd om naar de kerk te gaan.


  Met bonkend hart ging ze naar beneden, bang om de vraag te stellen maar nog banger om niets te zeggen terwijl iemand anders haar meest persoonlijke gedachten zat te lezen.


  De familie was zich al aan het verzamelen in de hal om te wachten op de rijtuigen die hen naar Stratton zouden brengen. Sir Giles en haar vader waren zachtjes met elkaar in gesprek. Lizzie stond te praten met Julian, Rowan en Phillip. Ongeveer een minuut na Emma kwam lady Weston de trap af in een prachtige ivoorkleurige japon met een hoge kanten hals, een rode cape met opstaande kraag en een bijpassende hoed met een vrolijke veer. Alleen Henry was er niet. Een betere kans zou ze niet meer krijgen.


  Ze besloot haar toon heel nonchalant te houden, haalde diep adem en vroeg toen: ‘Heeft iemand toevallig mijn dagboek gezien? Het lijkt te zijn verdwenen. Groen leer? Kwartoformaat?’


  Haar vader vroeg: ‘Heb je al goed op je kamer gekeken, liefje?’


  ‘Natuurlijk. Daar ligt het niet. Ik denk dat iemand het wellicht... onbedoeld... heeft meegenomen.’


  Lady Weston fronste. ‘Meegenomen? Wat een onzin, juffrouw Smallwood. Niemand heeft uw dagboek meegenomen. U hebt het gewoon ergens anders neergelegd. Meer niet. Die dingen gebeuren zo vaak.’


  Lizzie voegde daar met een knipoog aan toe: ‘Het is waarschijnlijk zoekgeraakt tussen de andere boeken. Morva loopt al te klagen dat ze zo veel boeken moet afstoffen.’


  Julian bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. ‘Of het spook van Ebbington heeft het weggepakt. Het is nogal een hebzuchtige dief, dat spook.’


  ‘Kom, kom, Julian,’ zei lady Weston toegeeflijk. ‘Ik weet dat je alleen maar plaagt, maar dan nog. Het spookt echt niet op Ebbington Manor.’


  ‘Alleen in de noordelijke vleugel,’ fluisterde Rowan tegen zijn broer.


  Dat had Emma gehoord. Maar het was geen spook dat haar dagboek had weggenomen.


  ‘Ik wil het graag terug,’ zei ze ongewoon scherp. ‘Het is niet mijn bedoeling een schuldige aan te wijzen; ik wil het alleen maar terug. Het is tenslotte mijn persoonlijk eigendom. Niet bedoeld voor andere ogen.’


  ‘Vol pikante geheimen?’ vroeg Julian met fonkelende ogen. ‘Over uzelf? Of over ons allemaal?’


  ‘Misschien moet ik dat spook maar eens gaan opsporen om dat dagboek in handen te krijgen,’ zei Rowan. ‘Klinkt als interessant leesvoer.’


  Emma stak haar kin in de lucht. ‘Ik verzeker je dat je het vreselijk saai zult vinden.’


  ‘Uw rode wangen vertellen iets anders,’ zei Julian met een zelfgenoegzaam lachje.


  Phillip zuchtte. ‘Als een van jullie het dagboek van juffrouw Smallwood heeft weggenomen, breng dat dan alsjeblieft vandaag nog terug.’


  ‘Waarom beschuldig je een van ons?’ mopperde Julian.


  Phillip begon: ‘Ik beschuldig nie–’


  Maar lady Weston viel hem in de rede: ‘Phillip, je weet heel goed dat mijn jongens zoiets nooit zouden doen. Waarom zouden ze ook maar een sikkepit geïnteresseerd zijn in de krabbels van een vrouw die ze nauwelijks kennen? Ik moet je vragen om je excuses aan te bieden.’


  ‘Nou, nou, lieverd,’ kwam sir Giles voorzichtig tussenbeide. ‘Ik denk niet dat Phillip dat zo bedoelde. Hij probeert juffrouw Smallwood alleen maar te helpen.’ Sir Giles keek Emma vriendelijk aan. ‘Ik zal mevrouw Prowse erop aanspreken en vragen of het personeel ernaar uit wil kijken. Groen leer zei u? Wees maar niet bang – we vinden het heus wel.’


  Emma voelde zich ongemakkelijk. ‘Ik wil niemand overlast bezorgen.’


  ‘Daar is het nu een beetje te laat voor,’ mopperde Rowan, waarop hij en zijn broer samen begonnen te grinniken.


  Emma voelde zich verontwaardigd en beschaamd tegelijk. Het gesprek was zeker niet zo gelopen als ze had gehoopt en ze was bang dat ze alles weer moest gaan uitleggen aan Henry zodra ze hem zou tegenkomen.


  Na de kerkdienst liep Lizzie gearmd met Emma over het kerkhof naar de rijtuigen. Emma vond dat een prettig, vriendschappelijk gebaar. Ze had in haar leven nog maar zo weinig vriendinnen gehad.


  ‘Ik hoop dat u niet denkt dat ík uw dagboek heb gepakt,’ zei Lizzie met een kwetsbaar zachte stem.


  Emma had daar wel even aan gedacht, maar voelde zich daar plotseling schuldig over. ‘Ik wil helemaal níémand beschuldigen, Lizzie. Ik wil het dagboek alleen maar terug.’


  Lizzie drukte haar arm tegen zich aan. ‘Natuurlijk. Ik kan me werkelijk niet voorstellen hoe u zich voelt. U heeft toch hopelijk geen te gênante dingen geschreven?’


  Emma zuchtte. ‘Het is allemaal niet zo vreselijk gênant, maar het is gewoon niet voor andere ogen bestemd.’


  ‘Waarom zou u het dan opschrijven?’ vroeg Lizzie. ‘Zo veel tijd en moeite. Ik weet nog dat mijn vroegere schooljuffrouw mij een lange brief helemaal opnieuw liet overpennen om me netter te leren schrijven. En wat leverde dat gedoe mij op? Een pijnlijke nek en inktvlekken op mijn vingers.’


  Emma grinnikte. ‘Ik vind het fijn om in mijn dagboek te schrijven. Het is net een goede vriendin waarmee ik zonder angst voor afkeuring mijn gedachten kan delen.’


  ‘Waarom vertelt u alles dan niet tegen een echte vriendin?’ Lizzie keek haar aan en vroeg toen voorzichtig: ‘Hebt u soms geen vriendinnen, juffrouw Smallwood?’


  ‘Niet echt. Ik ben tenslotte opgegroeid op een jongenskostschool.’


  Lizzie knikte. ‘U was waarschijnlijk beter en slimmer dan de andere meisjes op school en daarom waren ze jaloers. En ik stel me zo voor dat jongens zich daardoor juist geïntimideerd voelden.’


  Emma voelde de tranen in haar ogen prikken. Ze haalde diep adem en wendde haar blik af. ‘Als dat zo was, was dat nooit mijn bedoeling. Ik heb al die jaren van boekenwijsheid weleens willen inruilen voor één echte vriendin.’


  Ze voelde dat Lizzie haar verbaasd aankeek, maar hield haar blik afgewend. Met deze bekentenis had ze ook zichzelf verbaasd. En zichzelf in verlegenheid gebracht.


  Lizzie drukte nog een keer haar arm tegen zich aan. Toen Emma haar durfde aan te kijken, zag ze tranen glinsteren in Lizzie Henshaws ogen.


  ‘Ik zal uw vriendin zijn,’ fluisterde ze. ‘Als u dat wilt.’
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  De rest van de zondag gleed maar langzaam voorbij. Een maaltijd met rosbief met meneer Davies en haar vader. Een brief voor tante Jane. Een grondige zoekactie van Morva en mevrouw Prowse – zonder resultaat. De huishoudster beloofde ook het washok te doorzoeken voor het geval het dagboek op de een of andere manier tussen de was terecht was gekomen.


  Emma legde zich erbij neer dat ze moest afwachten. Dat zei ze in ieder geval tegen zichzelf. Inwendig maakte ze zich zorgen en kromp ineen als ze zich weer iets herinnerde wat ze had geschreven over Lizzie of een van de Westons en ze zich daarbij de reactie van de lezer voorstelde, wie hij of zij dan ook mocht zijn.


  Henry zag ze de hele dag niet. Ze bleef vechten tegen het beeld dat maar in haar op bleef komen: hoe hij ergens knus in een pub, bij kaarslicht en met een glas bier, zat te lezen in haar dagboek. Misschien las hij zelfs wel stukken hardop voor aan zijn metgezellen, die dan allemaal bulderden van het lachen om haar dwaze, vrouwelijke beuzelarijen, de armzalige gedachten en dromen van een blauwkous die hard op weg is om een oude vrijster te worden. Emma huiverde bij die gedachte.


  ’s Avonds, toen ze haar kamer nog een keer doorzocht, stuitte Emma op een klein, houten schaakspel dat ze had meegebracht naar Ebbington Manor, met het idee dat zij en haar vader dat konden gebruiken om de eenzame avonden door te komen. Maar ze hadden het nog niet nodig gehad. Haar vader vond het blijkbaar prettiger om de avonden door te brengen met sir Giles, Henry of een van zijn vele boeken.


  De oude set was niet compleet. De witte koningin was al vele jaren zoek – sinds de tijd dat Henry bij hen op school had gezeten. Ze had altijd vermoed dat hij het stuk had weggenomen.


  Als zij en haar vader thuis gingen schaken, hadden ze die koningin vervangen door een klein beeldje van een dame in galakleding. Een cadeautje dat haar moeder als meisje had gekregen nadat ze zelf aan het hof was voorgesteld. Dat had ze echter thuis gelaten, omdat ze niet het risico wilde lopen dat het porseleinen poppetje zou breken; ze zou heus wel een geschikte vervanging vinden op Ebbington Manor. Haar keuze viel op een vingerhoed. Dat ging prima, hoewel het spel daarmee wel iets aan sierlijkheid inboette.


  Ze vond haar vader en vroeg hem of hij wilde schaken, met het idee dat het haar zou afleiden. Aangezien Henry niet was komen opdagen voor hun gebruikelijke spelletje backgammon, stemde haar vader daarmee in. Ze zetten de stukken klaar op het tafeltjes tussen twee comfortabele stoelen in de kamer van haar vader, die een stuk groter was dan die van haar.


  Hij keek haar nadenkend en glimlachend aan. ‘Dit doet me denken aan al die keren dat jij en Henry thuis zaten te schaken.’


  Emma speelde haar openingszet en schoof een witte pion twee vakjes vooruit. ‘Dat is heel lang geleden. En hij was beslist geen leuke tegenstander, neem dat maar van mij aan.’


  ‘Het was ook moeilijk voor hem,’ zei haar vader. ‘Hij was de eerste van zijn familie die naar een kostschool werd gestuurd. Ik denk dat hij heimwee had.’ Hij schoof zijn eigen pion vooruit. ‘Ik weet nog dat hij heel boos werd als andere jongens brieven kregen van thuis. Die kreeg hij maar zelden. Af en toe zette sir Giles een paar zinnen op papier, maar niet vaak.’


  Emma keek haar vader liefdevol aan. ‘U had altijd al een zwak voor hem, papa.’


  Hij knikte. ‘Ik denk dat ik hem begreep. Ik was thuis ook de eerste die naar een kostschool werd gestuurd. Wees maar dankbaar dat je niet goed weet hoe dat voelt, Emma – alleen van huis zijn, weg van alles wat je kent, en dat op een kwetsbare leeftijd.’


  Emma betwijfelde of Henry ooit kwetsbaar was geweest, maar hield zich in. Ze speelden nog een paar minuten, maar ze had al gauw door dat haar vader zich maar met moeite kon concentreren.


  Ineengedoken leunde hij achterover. ‘Het spijt me, liefje. Het is die bliksemse hoofdpijn.’


  Ze keek hem bezorgd aan. ‘Dat had u moeten zeggen, papa. We hadden niet hoeven spelen.’ Ze begon de stukken terug in de doos te schuiven. ‘Kan ik iets voor u halen?’


  ‘Nee, ik wil alleen maar slapen.’


  ‘Weet u het zeker? Het ging zo goed met u sinds we hier zijn.’


  ‘Maak je maar geen zorgen, Emma. Het is gewoon hoofdpijn, echt waar. Geen voorbode van een van mijn sombere buien.’


  ‘Ik bedoelde niet...’ Ze maakte haar zin niet af, want ze had namelijk wel aan die sombere buien gedacht. Daarom zei ze: ‘Het is zo heerlijk om u hier te zien opbloeien, papa.’


  Ondanks de pijn, schitterden zijn ogen. ‘Het was een goede zet om hierheen te komen, denk je ook niet?’


  ‘Ja,’ zei ze instemmend. Daarmee was het volgende probleem nog niet opgelost, namelijk wat ze zouden moeten doen na dit jaar hier op Ebbington. Maar daar wilde ze haar vader nu niet mee lastigvallen.


  ‘Ik kom straks nog wel even kijken. Welterusten, papa. Ga maar lekker slapen.’ Ze kuste hem op zijn voorhoofd en ging weg.


  In haar eigen slaapkamer probeerde Emma als afleiding wat te lezen en lijstjes te maken, maar ze kon zich op geen van beide concentreren. Daarom gaf ze het op en besloot ook maar vroeg naar bed te gaan, om zo te kunnen vluchten in de vergetelheid van de slaap. Ze liet Morva komen, die bijna een kwartier later verscheen en mopperde over hoe ze allemaal tijd tekortkwamen nu mevrouw Prowse zo vaak boven bezig was.


  ‘Heb je Henry Weston vanavond nog gezien?’ vroeg Emma terwijl Morva haar jurk ophing. Ze zag de ogen van het dienstmeisje belangstellend gaan glimmen en voegde daar haastig aan toe: ‘Hij is de enige die ik nog niet heb gevraagd naar mijn dagboek. Ik heb hem de hele dag niet gezien.’


  ‘Toevallig hoorde ik ’m net thuiskomen. Michael – dat is de stalknecht – werd net een paar minuten geleden geroepen om zijn paard te verzorgen.’


  Emma knikte. ‘Dank je wel.’


  Morva begon Emma’s korset los te maken, die nu spijt kreeg dat ze zich al had uitgekleed. Ze kon nu niet meer in haar nachtkleding naar beneden gaan om te vragen naar haar dagboek.


  Nadat Morva weer weg was, trok Emma een peignoir over haar nachtpon aan en glipte de gang op om even bij haar vader te kijken en te vragen of hij nog iets nodig had voor zijn hoofdpijn. Maar toen ze een etage lager stemmen hoorde, liep ze de kamer van haar vader voorbij en ging bovenaan de trap staan luisteren.


  De stem van sir Giles: ‘Is het gelukt, jongen?’


  ‘Misschien. Maar ik moet eerst zijn achtergrond nagaan en meer te weten komen over zijn karakter en gedrag. Ik denk dat ik meneer Bray zal vragen wat hij over hem weet.’


  ‘Kom nou toch, Henry,’ zei lady Weston. ‘Die man is geen verkiezingskandidaat.’


  ‘We hebben alle reden om voorzichtig te zijn, mevrouw. We moeten een verstandige keuze maken.’


  ‘Doe dat dan. Zolang je die keuze maar maakt voordat de Penberthys hier komen.’


  Dit was de tweede keer dat Emma de Westons hoorde praten over een mogelijke kandidaat. Ze vroeg zich af welke functie hij zou krijgen en waarom Henry belast was met die taak. Ging het wellicht om een nieuwe huisknecht, of een zaakgelastigde? Hoe dan ook, ze zou moeten wachten tot morgen om Henry naar haar dagboek te vragen.


  Ze liep terug naar de kamer van haar vader en deed de deur op een kier open, maar toe ze hem zacht hoorde snurken, deed ze de deur weer dicht.
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  Aan het ontbijt op maandagochtend was Henry niet aanwezig. Nadat Emma een paar hapjes had genomen die ze amper proefde, ging ze direct naar het leslokaal. Ze hoopte dat ze zich kon onderdompelen in een of andere nuttige bezigheid om zo haar dagboek in ieder geval even te vergeten.


  Toen ze binnenkwam, verbaasde het haar dat Rowan al in het lokaal was en gebogen over een schetsboek met een potlood in zijn hand zat te tekenen.


  ‘Mag ik misschien zien wat je aan het tekenen bent, Rowan?’ vroeg Emma.


  Hij sloeg zijn schetsboek dicht en leunde achterover in zijn stoel. ‘We hebben allemaal onze geheimen, juffrouw Smallwood.’


  ‘O. Nou ja, als jouw schetsen privé zijn, dan hoef je ze heus niet te laten zien.’


  Hij schoof het schetsboek naar haar toe. ‘Grapje, juffrouw Smallwood.’


  Ongemakkelijk pakte ze aarzelend het schetsboek. Op dat moment kwamen haar vader en Julian binnen en Emma begroette hen allebei met een gemaakte glimlach. Ze nam het schetsboek mee naar een tafeltje dat ze bij het dakraam had neergezet, uit de buurt van de tafel van de jongens en haar vaders bureau. Dat was haar eigen plekje om te lezen en opdrachten na te kijken.


  Daar sloeg ze het schetsboek open. Ze wist niet wat ze had verwacht, maar dit in ieder geval niet. Zijn tekeningen waren echt heel goed. Het waren voornamelijk landschappen, van de rotsige kustlijn, van de haven omringd door oprijzende kliffen, van Ebbington Manor zelf en tot slot nog een paar schetsen van de Kapel van de Rots. Rowan had niet alleen de details en het perspectief weten vast te leggen, maar ook de eenzame, mysterieuze sfeer van de plek, met de grijze lucht en de schuimende zee.


  Haar vader gaf de jongens opdracht zelf een passage te lezen. Toen excuseerde hij zich om op zijn kamer een boek te halen. Emma bood aan het voor hem te halen, maar hij hield vol dat het gemakkelijker was als hij zelf ging, want hij wist waar het lag. Was hij wellicht bang dat ze ook dit boek zou kwijtraken zoals ze haar dagboek was ‘kwijtgeraakt’?


  Nadat haar vader weg was, keek Emma even naar Rowan en zag dat hij ook naar haar keek. Toen boog hij zijn hoofd en deed net of hij zat te lezen.


  ‘Deze zijn echt heel goed, Rowan,’ zei ze. ‘Ik ben onder de indruk.’


  Hij keek op en zijn vrolijke, verlegen blik overschaduwde zijn gebruikelijke sarcastische aard. Hij leek ook jonger, meer zoals Julian. Hij beet op zijn lip en probeerde een glimlach te onderdrukken.


  Emma vroeg: ‘Wie heeft jou zo leren tekenen?’


  Julian zei: ‘Niemand heeft hem dat geleerd. Hij is een natuurtalent.’


  Rowan schudde zijn hoofd. ‘Ik heb wel wat lessen gehad van die tekenleraar.’


  ‘Voordat hij ervandoor ging met de gouvernante, bedoel je. Alles wat die man ons heeft geleerd, is hoe je met oudere vrouwen moet flirten.’


  Emma probeerde niet te reageren op die onfatsoenlijke opmerking en stuurde het gesprek weer de juiste richting op. ‘Teken jij ook, Julian?’


  Julian haalde zijn schouders op. ‘Lang niet zo goed als Rowan. Hij is de enige in de familie met een echte artistieke gave.’


  Rowan keek fronsend naar zijn broer. ‘Nee. Heb je niet gezien –’


  ‘Houd je mond, Rowan. Henry’s schetsen stellen niet zo veel voor. Je bent te bescheiden. Dat heb ik altijd al gezegd.’


  Henry’s schetsen? Ze kon zich niet herinneren dat Henry of Phillip ook maar enige artistieke vaardigheid tentoon had gespreid.


  Maar haar vader kwam juist weer terug en haar kans om verder te vragen was verkeken.


  Hij zei: ‘Goed, mijne heren. Ik neem aan dat jullie de aangegeven passage hebben gelezen en jullie visie kunnen geven?’


  De jongens keken elkaar geïrriteerd aan.


  Daarom zei Emma: ‘Ik vrees dat we over andere dingen zijn gaan praten. Kunst en zo. Het is mijn schuld, vader. Kunt u ze wellicht nog wat meer tijd geven om te lezen?’


  Geïrriteerd zei hij: ‘O, nou goed dan. Maar probeer mijn leerlingen alsjeblieft niet af te leiden, Emma.’


  Emma voelde haar oren gloeien nu ze zo door haar vader terecht werd gewezen. Vooral waar Rowan en Julian bij waren. Maar toen ze het waagde om naar de jongens te kijken om te zien of ze haar uitlachten, zag ze dat Rowan ijverig over zijn tekst gebogen zat en dat Julian haar meelevend aankeek.


  Met zijn lippen vormde hij de woorden ‘dank u wel’.


  Ze voelde zich meteen beter.


  De rest van de dag zag Emma Henry ook niet. Hoelang moest het duren om het karakter en de kwalificaties van een kandidaat te controleren – om wat voor functie het ook ging? Het enige nieuws kwam van mevrouw Prowse, die kwam melden dat er niets was gevonden in het washok. Emma moest een gegrom onderdrukken en besloot de kwestie uit haar hoofd te zetten, met het idee dat tobben nog nooit enig probleem had opgelost.


  Die avond, toen ze na het avondeten terugkeerde naar haar kamer, bleek er een heerlijk vuur in haar open haard te branden.


  Dank je wel, Morva, dacht ze. Emma vroeg zich af of het warme vuur een schuldoffer was. Misschien had Lizzie wel gezegd dat ze zich had laten ontvallen hoe het dienstmeisje had geklaagd over het afstoffen van de vele boeken van Emma.


  Emma pakte een lont van de schoorsteenmantel en hield die in de vlammen, zodat ze daarmee de kaars op haar nachtkastje kon aansteken. Lusteloos ging ze op de rand van haar bed zitten, schoof de schoenen van haar voeten en bukte zich om haar kousen uit te trekken. Toen zag ze het. Ze vergat haar kousen en boog zich verder naar voren. Daar, in de stapel boeken op haar nachtkastje, werd haar blik getrokken door iets groens. Halverwege de stapel stak een groene, leren kaft scheef uit de verder zo keurige stapel. Ze stond snel op, tilde wat boeken op en zag toen de bekende kaft. Met haar vingers gleed ze over het ruwe oppervlak om er zeker van te zijn dat het echt was.


  Ze pakte het op, sloeg het open en zag toen de begindatum en haar naam in haar eigen handschrift. Ze was een en al opluchting. Dank u! dacht ze, zonder erbij na te denken wie ze nu eigenlijk bedankte.


  De opluchting werd snel opgevolgd door een wirwar van minder prettige gevoelens. Had het daar al die tijd al gelegen? Had ze het gewoon op een verkeerde plaats teruggelegd, zoals lady Weston beweerde? Had ze Lizzie, Rowan, Henry en zelfs Morva in haar hart beschuldigd en bijna iemand daadwerkelijk beschuldigd van het stelen van iets wat er al die tijd wel was geweest? Haar nek werd rood van schaamte en haar maag kromp ineen. Ze zou haar excuses moeten aanbieden en toegeven dat ze het mis had gehad – dat ze het op de een of andere manier over het hoofd had gezien. Ze had nu eenmaal heel veel boeken. Het was echter niets voor haar om een boek zo scheef neer te leggen, maar Morva kon tegen de stapel hebben gestoten tijdens dat gehate stoffen, waarna ze in een opstandige bui de stapel zo had laten liggen.


  Emma walgde van het idee dat ze moest toegeven dat ze het mis had gehad. Toch zou ze het wel doen.


  Ze bladerde door het dagboek en bekeek de aantekeningen vluchtig met twee gedachten: allereerst opluchting dat wellicht toch niemand deze vertrouwelijke woorden had gelezen, en daarnaast, hoe gegeneerd ze zich zou hebben gevoeld als iemand het dagboek wel had gelezen en daarna had teruggelegd. Maar waarom zou iemand de moeite nemen om het weg te nemen en het de volgende dag weer terug te leggen? Misschien had ze met haar bezielde verzoek gistermorgen toch meer invloed gehad op de toehoorders dan ze had gedacht.


  Opeens stopte Emma met bladeren. Ze herlas de laatste regel onderaan een linkerpagina en ging toen naar de eerste regel van de rechterpagina – daar stond een nieuwe zin die geen verband hield met de vorige. Haar hart sloeg op hol. Zenuwachtig duwde ze het boek verder open en keek naar de binding. Ja, daar zaten de restjes van een afgescheurde pagina.


  Er ontbrak een bladzijde.


  Iemand had dus wél haar dagboek weggenomen, zoals ze al had gedacht. Weggenomen en weer teruggelegd. Maar pas nadat er een pagina was uitgescheurd.


  Lieve help... Waarom zou iemand dat in vredesnaam doen?


  Ze probeerde zich te herinneren wat ze op die bladzijde had geschreven – aan weerszijden van de ontbrekende pagina.


  Ze las de laatste paar regels die voorafgingen aan dat uitgescheurde blad nog een keer door.


  Ik vind het heerlijk om weer met Phillip te kunnen praten. Als ik bij hem ben, zijn de tussenliggende jaren verdwenen en praten we net als goede, oude vrienden met elkaar. Tegelijkertijd ben ik me ervan bewust dat hij geen jongen meer is. Toch verbaasde het me dat hij niet naar de Kapel van de Rots wilde gaan.


  Wat is hij toch anders dan zijn broer Henry...


  O nee. Ze had geschreven over Phillip en Henry Weston en hen met elkaar vergeleken. Hoe ze waren veranderd sinds ze hen voor het laatst had gezien. Hoe ze genoot van het gezelschap van Phillip. En hoe ze zich had verbaasd over wat Henry in de kapel had gezegd. Misschien had ze zelfs haar ongewoon aangename reactie opgeschreven toen ze haar hand in de zijne...


  Ze kneep haar ogen dicht en kreunde. ‘O nee...’ Wie had die bladzijde nu en waarom had hij of zij die er uitgescheurd – met welk doel? Emma bekeek de bladzijde na de ontbrekende pagina en las de eerste regel.


  Niet dat ik ook maar enige romantische gevoelens koester voor Phillip. Het is gewoon een opluchting dat ik een vriend heb hier op Ebbington Manor.


  Ze kreeg een nare smaak in haar mond. Die regel stond nu op zichzelf. Zonder die regel – zo uit het verband gerukt – vreesde ze dat wat ze op die losse pagina had geschreven, verkeerd kon worden uitgelegd.


  [image: Image]


  ’s Morgens stond Emma vroeg op en nadat Morva haar had geholpen met aankleden, ging ze op zoek naar Phillip. Ze wilde graag met een vriend praten zonder dat anderen daarbij waren. Maar toen ze de ontbijtkamer in gluurde, zag ze alleen Julian, Rowan, haar vader en sir Giles. Waar zou Phillip zijn op dit uur van de dag? Nog steeds in bed? Of was hij samen met Henry al vroeg gaan paardrijden?


  Ze draaide zich om, liep de hal door en keek door het gegolfde glas naar buiten, naar de oprit en de tuin. Vol verbazing zag ze Phillip daar naast een in vorm gesnoeide taxus staan praten met Lizzie. Even later liep het meisje zichtbaar geïrriteerd weg. Hadden ze soms ruzie gehad?


  Lizzie liep langs de voorkant van het huis naar de zijingang. Emma liep aan de voorzijde naar buiten, in de hoop Phillip alleen te kunnen spreken.


  Terwijl ze de oprijlaan overstak, kwam Henry vanaf de stallen aangelopen. Zijn rijlaarzen glommen bij elke zelfverzekerde stap en zijn verwarde golvende haar danste in de wind op zijn kraag en langs zijn voorhoofd.


  Wat nu? Moest ze weer teruggaan? Maar één blik op Phillip vertelde haar dat hij haar al gezien had.


  Hij had zijn hand opgestoken om haar te begroeten. ‘Dag, juffrouw Smallwood. Is het dagboek al terecht?’


  Was het niet vreemd dat hij daarnaar vroeg? Wist hij soms al dat het weer terug was? Toe nou, Emma, berispte ze zichzelf. Hij laat alleen maar beleefd blijken dat hij bezorgd is.


  Ze liep naar hem toe. ‘Ja, toevallig wel.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Geweldig. En waar is het nu gevonden?’


  ‘In mijn kamer.’


  ‘Ah. Daar was het zeker al die tijd al? Een netheidskampioen die iets op een verkeerde plek heeft opgeborgen, toe maar.’ Hij knipoogde en gaf haar toen een schouderklopje. ‘Maak u niet druk. We leggen allemaal weleens dingen op de verkeerde plek neer.’


  ‘Dat dacht ik eerst ook, totdat ik ontdekte dat er een pagina ontbreekt.’


  Juist op dat moment kwam Henry bij hen staan.


  Phillip begroette hem met een knik en keek toen weer naar Emma. ‘Zeker eruit gevallen.’


  ‘Nee,’ zei ze met klem. ‘Iemand heeft hem er uitgescheurd.’


  Vanuit haar ooghoek zag ze Henry fronsen.


  Phillip stond te wippen op zijn hielen en beet bedachtzaam op zijn lip. ‘Het is zeker niet fatsoenlijk voor een heer om te vragen wat er op die bladzijde stond?’


  Als je gaat blozen en stamelen, maak je het alleen maar erger, zei ze tegen zichzelf, maar ze voelde zich ongemakkelijk nu de broers haar zo aankeken. Houd het zakelijk. Je hoeft je nergens voor te schamen. Ondanks die vermaning voelde ze haar wangen heet worden en zocht ze naar woorden. ‘Ik... Nee. Het was niets. Gewoon... wat waarnemingen.’


  Phillip glimlachte. ‘Waarvan? Of moet ik vragen... van wie?’


  Henry legde met gefronste wenkbrauwen zijn armen over elkaar. ‘Heeft iemand een bladzijde uit uw dagboek gescheurd?’


  ‘Ja. Het dagboek is uit mijn kamer weggepakt en gisteravond was het weer terug, minus één pagina.’


  Bij die woorden werden de neusvleugels van Henry’s smalle neus breder. Ach ja, nu herinnerde ze zich weer die opengesperde neusgaten. En dat zijn groene ogen donkerder werden als hij boos was.


  Hij vroeg: ‘Wanneer merkte u voor het eerst dat uw dagboek weg was?’


  ‘Zondagmorgen, voordat we naar de kerk gingen.’


  ‘Was het er nog toen u naar beneden ging voor het ontbijt?’


  ‘Dat weet ik niet zeker, maar de avond tevoren had ik er nog in geschreven, dus toen was het er nog wel.’


  ‘Julian gaf het spook van Ebbington de schuld,’ zei Phillip spitsvondig.


  Henry hield zijn ogen ernstig op Emma gericht en hij negeerde zijn broer. ‘Het spijt me zeer dat dit is gebeurd, juffrouw Smallwood. Ik zal doen wat ik kan om ervoor te zorgen dat u die ontbrekende pagina weer terugkrijgt en dat het niet nog een keer zal gebeuren.’


  ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Phillip op ongelovige toon. ‘Tenzij jij natuurlijk weet wie het heeft gedaan?’


  Henry aarzelde en keek zijn broer toen doordringend aan. ‘Ik heb wel een idee.’ Met die woorden draaide hij zich om en liep weg, met zijn jas wapperend in zijn kielzog.
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  Neemt u het mij niet kwalijk dat ik u niet vanuit Tunis heb geschreven (...) maar het was daar zo buitengewoon heet, en het licht was zo slecht voor de ogen, dat ik na het schrijven van één brief al halfblind was!


  Lady Mary Wortley Montagu, 1718


  Henry had zich schuldig gevoeld bij het doorzoeken van de kamers van zijn broers, waarbij hij op tafels had gekeken en in laden had gezocht naar de ontbrekende dagboekpagina. Op twee van de slaapkamers had hij iemand aangetroffen. Eén van zijn broers had hem verward aangekeken tijdens zijn zoekactie en de andere had alleen maar wat nukkig gereageerd. Hij had niet de moeite genomen om uit te leggen wat hij zocht en hij was opgelucht dat hij het niet had gevonden. Nee, hij had de kamers niet helemaal overhoop gehaald. De dief had waarschijnlijk toch geen moeite gedaan om het goed te verstoppen. Hij gaf het op en keerde terug naar zijn eigen kamer.


  Het gebeurde niet vaak dat hij het sigarenkistje onder uit zijn kledingkast haalde en het duurde even voordat hij zich de laatste keer kon herinneren dat hij de inhoud had bekeken. Het was zijn eerste avond op Oxford geweest, toen hij heimwee had. En daarvóór op de Smallwood Academy, waar hij vaak heimwee had gehad, vooral in dat eerste jaar. Wat was hij boos geweest dat hij van huis was weggestuurd.


  Het was inmiddels een grijze, druilerige dag geworden en op de een of andere manier leek die sombere middag het perfecte moment om het kistje weer eens open te maken. Hij stak een kaars aan, ging op zijn bed zitten en deed het deksel open. De geur – haar geur – kwam naar buiten zweven en hing als een vage omhelzing om hem heen terwijl hij met zijn vingers door de spulletjes ging.


  Als eerste pakte hij een half blad papier uit het kistje en rolde een potloodtekening van een kind uit: primitieve, getekende figuurtjes van een man, een vrouw en een slang. Hij wist dat de kleine ovaaltjes boven de houterige benen bladeren voorstelden, bedoeld om de naaktheid van de poppetjes te verbergen. Maar hij betwijfelde of iemand anders ze als zodanig zou herkennen. De slang was een stuk beter gelukt: die kronkelde en had een oog en gevorkte tong. Jarenlang had hij niet geweten waarom hij zo’n nostalgische voorliefde had voor deze tekening. Nu wist hij dat wel.


  Ineens werd hij nieuwsgierig en impulsief trok hij de mouw van zijn jas omhoog. Hij hield zijn pols dicht bij de flakkerende vlam. Na zo veel jaren, en gecamoufleerd door donkere haren, was het litteken nauwelijks nog te zien. Net als de bladeren in die oude tekening – waarschijnlijk alleen door hem te herkennen.


  Hij trok zijn mouw weer goed en ging verder naar gelukkiger herinneringen. Hij ontvouwde een vel papier waar met de hand lijntjes op waren getrokken. Het handschrift was strak en netjes en leek heel erg op dat van de jonge Emma Smallwood. Op het papier stonden de woorden:


  EMMA VINDT MILTON PUGSWORTH LEUK.


  EMMA VINDT MILTON PUGSWORTH LEUK.


  EMMA VINDT MILTON PUGSWORTH LEUK.


  Steeds weer opnieuw, alsof het een schrijfoefening was. Maar het was niet Emma Smallwoods handschrift. Hij had het zelf geschreven, maar had zorgvuldig haar handschrift gekopieerd. Daarna had hij het als grapje in haar leerboek gestopt. Zijzelf had het helemaal niet leuk gevonden, de andere leerlingen wel.


  Onder dat gelinieerde blaadje lag een rechthoekig stukje karton. Daarop stond wél het handschrift van Emma Smallwood, geschreven tijdens zijn tweede jaar in Longstaple. Het was een zorgvuldig geschreven bordje dat ooit op haar slaapkamerdeur had gezeten:


  VERBODEN TOEGANG VOOR JONGENS


  En in kleinere letters:


  Ja, Henry Weston, daar bedoel ik jou mee.


  Zelfs nu, jaren later, moest hij er nog om grinniken. Ze moest hebben geweten dat een jongen zoals hij zo’n uitdaging niet had kunnen weerstaan.


  Onder het bordje lag een schaakstuk. Een koningin. Toen hij het beetpakte, wist hij het weer. Hij had het alleen maar meegenomen om haar te plagen. Níét omdat hij boos was dat ze hem had verslagen. En níét omdat hij een dwaas, dierbaar aandenken wilde.


  Emma Smallwood kon het nu eenmaal niet uitstaan als dingen niet op orde waren. Ze had een plekje voor alles en legde alles op de juiste plek – zoals ze vaak met trots verkondigde. Ze had geen medelijden met een leerling die zijn handschoen, potlood of leerboek kwijt was. Daarom had hij een van haar zorgvuldig opgeborgen schaakstukken gepakt, alleen maar om een reactie uit te lokken, wat heel moeilijk was geweest. Want Emma Smallwood ging bijna net zo prat op haar zelfbeheersing als op haar netheid. Hij was bijna in de verleiding gekomen om een van haar gekoesterde boeken te pakken, maar uiteindelijk kon hij dat niet. Daarmee zou hij haar echt hebben gekwetst.


  Onder het schaakstuk lagen de enige aandenkens aan zijn moeder. Hij telde het portret dat boven in de nis was weggehangen, niet mee, want dat kwam maar vaag overeen met wat hij zich nog herinnerde van het gezicht van zijn moeder. Het was geschilderd toen ze nog heel jong was, voordat haar huwelijk en de geboorte van haar kinderen haar zachter hadden gemaakt, lijnen aan haar gezicht hadden toegevoegd en haar een trieste blik hadden gegeven.


  Henry legde het schaakstuk opzij, tilde een verfijnd, maar vergeeld zakdoekje op en ging met zijn vingers over de geborduurde initialen: M.W., Margaret Weston. In het zakdoekje zat een slank, groen parfumflesje. Hij wrikte het nauwsluitende dopje omhoog, hield het flesje bij zijn neus en deed zijn ogen dicht. De geur raakte een gevoelige snaar en riep beelden op van zijn moeder. Een zachte aanraking op zijn arm. Een trieste lach. Grote ogen die hem vol medeleven aankeken. Zijn wang tegen haar zachte boezem, haar armen om hem heen geslagen, de geur van lelietjes-van-dalen.


  Zo snel als ze gekomen waren, vervaagden de beelden ook weer. Hij kon haar stem niet langer horen. En zonder het parfum kon hij nauwelijks nog haar gezicht voor zich halen. Steeds vaker verscheen die vreemde, jonge vrouw van het portret als hij zijn moeder voor de geest probeerde te halen. Dat was geen bevredigende vervanging. Wat was hij dankbaar dat die paar resterende druppeltjes parfum werkten als een elixer waarmee hij haar vriendelijke gezicht kon oproepen.


  Hij deed het dopje weer op het flesje en vouwde het laatste aandenken open: een kleine rechthoek van mooi briefpapier waarop ze haar laatste woorden aan hem had geschreven.


  Wees dapper, lieve jongen. En vergeet niet.


  Het was netjes van een langere brief afgescheurd – een brief geschreven aan zijn vader, vermoedde Henry. Hij herinnerde zich vaag dat sir Giles hem dat stukje papier had gegeven. Hij was toen al oud genoeg geweest om het te kunnen lezen en had graag de hele brief gelezen. Maar misschien waren de laatste woorden van een vrouw aan haar echtgenoot te persoonlijk voor jonge ogen. Lang geleden had hij eens gevraagd de hele brief te mogen zien, maar sir Giles had dat geweigerd. Misschien moest hij het nog een keer vragen. Henry besloot het parfum boven op het sigarenkistje op zijn nachtkastje te laten liggen om zichzelf daaraan te herinneren.


  Hij vroeg zich af of Phillip nog aandenkens had aan hun moeder. Waarschijnlijk niet, omdat hij nog heel jong was toen ze stierf. Hij overwoog om Phillip dit te laten zien, maar op de een of andere manier geneerde hij zich daarvoor. Hij moest er nog eens goed over nadenken.
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  Al weer een aantal jaren verzorgde Emma de les van haar vader met als onderwerp: Geografie en het gebruik van globes. Ze had veel reisdagboeken en boeken van ontdekkingsreizigers gelezen, en vond bijna niets zo leuk als het bestuderen van de nieuwste landkaarten van de cartografen van Plymouth. Haar vader had veel meer kennis van de klassieke talen – Grieks en Latijn – dan zij, maar van haar mocht hij die oude wereld hebben. Emma vond de huidige interessanter met al haar onontdekte wonderen.


  Haar vader had moeten toegeven dat zij meer kennis had van aardrijkskunde, in eerste instantie met tegenzin maar uiteindelijk met nauwelijks verhulde trots. In tegenstelling tot haar moeder had hij het nooit erg gevonden dat Emma een blauwkous werd genoemd.


  Op dit moment zaten Julian en Rowan haar glazig aan te staren met hun ellebogen op tafel en hun kin op hun handen.


  Emma realiseerde zich dat het tijd was om de zaak wat op te vrolijken. ‘Laten we een spelletje gaan spelen,’ kondigde ze aan.


  Julian ging direct rechtop zitten en zei: ‘Ik ben dol op spelletjes.’


  Hoorde ze daar een insinuatie in zijn jonge stem? Emma hoopte dat ze het mis had.


  Ze gaf de globe een stevige draai om zijn as. ‘Eén punt voor wie de plek kan benoemen waar mijn vinger landt. Extra punten voor alles wat je maar kunt vertellen over het landschap van dat land, de geschiedenis, de taal of de religie.’


  Haar vinger landde als eerste op een eiland in de Indische Oceaan voor de zuidoostkust van Afrika. ‘Hoe heet dit eiland?’ Ze hield haar vinger waar die was en bedekte zo de lettertjes die het antwoord zouden verraden.


  ‘Dat weet niemand,’ zei Rowan. ‘En het kan ook niemand wat schelen.’


  ‘Dat is niet waar. Mij kan het wel wat schelen.’


  Ze legde uit dat het eiland Madagaskar heette en gaf de globe toen weer een draai. Nu landde haar vinger op het continent aan de overkant van de Atlantische Oceaan, tegenover Engeland.


  Dat konden ze makkelijk benoemen, maar nieuwe pogingen waren minder succesvol.


  Rowan klaagde: ‘Niemand kent al die plaatsen.’


  ‘Ik wel,’ zei Emma.


  ‘Bewijs dat dan,’ daagde Julian haar uit.


  Emma aarzelde. Zou dat helpen? Ze wist het niet maar besloot het toch te proberen. ‘Nou goed dan. Jullie mogen mij testen. Wijs maar een plek aan en dan zal ik zien wat ik daarover kan vertellen.’


  De jongens leken het wel leuk te vinden dat de rollen nu omgedraaid waren. Gretig draaiden ze om de beurt aan de globe in de hoop dat de dochter van de leraar geen antwoord zou hebben – Griekenland, de Canarische Eilanden, Litouwen, Terra Australis – maar zonder succes.


  Rowan ging achterover zitten en schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Bent u op een van die plekken geweest?’


  ‘Nee, ik vrees dat ik dat voorrecht nog niet heb gehad.’


  Julian zei: ‘Het is zo jammer dat vrouwen niet net als jongemannen een grand tour mogen maken.’


  ‘Alleen rijke jongemannen, om eerlijk te zijn,’ verbeterde Rowan hem, ‘en alleen degenen die geen verantwoordelijkheden hebben waardoor ze niet weg kunnen. Kijk maar naar Henry. Hij is ook nooit ergens geweest.’


  Emma herinnerde zich weer Henry’s woorden in de Kapel van de Rots. ‘Hoe mijn leven eruit had kunnen zien.’ Had hij het toen over de plekken gehad die hij nooit had gezien?


  Ze zei: ‘Er zijn ook vrouwen die grote reizen hebben gemaakt en de verslagen daarvan hebben gepubliceerd. Die heb ik gelezen.’


  Rowan glimlachte spottend. ‘Hoogstwaarschijnlijk verzinsels.’


  ‘Helemaal niet. Levendige verslagen van prachtige, historische plekken. Kijk, ik zal je het laten zien.’


  Ze liep naar de boekenkast en keek op de bovenste plank waar ze de boeken had neergezet die ze van huis had meegebracht. Ze pakte er één uit en begon door de versleten pagina’s te bladeren. ‘Dit is bijna honderd jaar geleden geschreven door lady Mary Wortley Montagu.’ Ze vond een van haar lievelingsfragmenten en begon voor te lezen.


  ‘28 augustus, 1718. Genua.


  Ik ben nu zo omringd door plezierige dingen en zo gecharmeerd van de schoonheid van Italië, dat ik het ondankbaar zou vinden om het niet wat op te hemelen in ruil voor de fijne tijd die ik hier heb gehad.


  Genua ligt aan een zeer fraaie baai; het heeft veel tuinen en is verfraaid met de meest voortreffelijke architectuur, en aangezien het is gebouwd op een heuvel, biedt het een zeer goed uitzicht op zee. In de straat met de naam Strada Nuova staat wellicht de mooiste rij gebouwen ter wereld.


  Ik ben nergens zo verrukt over als over de verzameling schilderijen van de hand van Rafaël, Paulo Veronese, Titiaan, Michael Angelo, Guido en Correggio...’


  ‘Michelangelo, Guido en Correggio...’ echode Rowan weemoedig. ‘Heeft ze het over Guido Reni of Guido Cagnacci?’


  ‘Reni, neem ik aan,’ antwoordde Emma.


  Rowan knikte. ‘Ja, waarschijnlijk wel, aangezien ze vanuit Genua schreef.’ Zijn ogen glommen van bewondering.


  Julian vroeg: ‘Waar zou u heengaan, juffrouw Smallwood, als u maar één land in de hele wereld mocht bezoeken?’


  ‘Leuke vraag.’ Ze dacht er even over na en de afbeelding op het theekopje van haar moeder kwam haar voor de geest. ‘Als ik één plek mocht uitkiezen, dan zou ik, denk ik, Italië kiezen.’


  Rowan knikte opnieuw. ‘Ik ook.’


  Emma kreeg een idee. Ze dacht er even over na en zei toen: ‘Ik zou willen dat jullie net doen alsof je binnenkort die grote rondreis gaat maken en daarvoor de meest ideale reisroute op papier zet. Jullie mogen al mijn boeken hier gebruiken, de kaarten en elke andere bron die je maar kunt bedenken, zoals de kranten en boeken in de bibliotheek van je vader. Schrijf op waar je naartoe zou willen gaan, hoe je daar zou komen, hoe lang je op elke plek zou willen blijven en wat je daar zou willen zien en doen.’


  Emma zou zoiets zelf ook wel leuk vinden. Ze keek naar de jongens en wachtte op een smalende blik of gekreun. In plaats daarvan leek ze zelfs iets van interesse in hun ogen te zien. Ze hoopte dat deze opdracht hun belangstelling voor de wereld buiten Cornwall zou wekken.


  Henry, die buiten voor het leslokaal stond, hoorde de laatste paar minuten van het gesprek. Hij was geroerd door de ingetogen passie in de stem van zijn halfbroer. Het werd tijd dat hij weer een teken- of schilderleraar zou aantrekken voor Rowan om hem te helpen zijn natuurtalent wat bij te schaven.


  Hij was trouwens wel verbaasd dat juffrouw Smallwood graag Italië zou willen zien. Hij had nooit gedacht dat zo’n lange reis – met de bijbehorende gevaren en onvermijdelijke vertragingen, hitte, stof en vermoeidheid – haar praktische en ordelijke geest zou aanspreken.


  Interessant, dacht hij.


  Waarschijnlijk zou ze zo’n reis in werkelijkheid minder prettig vinden dan erover lezen in een gemakkelijke stoel in een knusse Engelse huiskamer. Maar hij hoopte dat hij het mis had.


  Zelf vond hij het jammer dat hij nooit in staat was geweest om zijn eigen grand tour te maken. Al snel nadat hij uit Oxford was teruggekeerd, had zijn vader hem gevraagd om in zijn plaats de dagelijkse leiding van het landgoed op zich te nemen, samen met meneer Davies. Maar zelfs als zijn vader hem dat niet had gevraagd, betwijfelde Henry of de financiën wel toereikend waren geweest voor zo’n lange reis. Inmiddels stonden ze er financieel wel wat beter voor, maar dan nog. Henry wist dat de kans klein was dat hij op korte termijn weg zou kunnen. Bovendien, met die nieuwe gasten op Ebbington Manor wilde hij helemaal nergens naartoe.
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  Die avond in bed viel Emma in slaap terwijl ze dacht aan tante Jane, hoe heerlijk ze het hadden gevonden om samen reisdagboeken te lezen, kaarten te bekijken en hun eigen ‘ooit te maken reis’ te plannen. Niet dat een van hen ook maar geloofde dat ze werkelijk zo’n reis zouden maken, maar toch was het fijn geweest om erover na te denken, om plannen te maken – al was het maar in hun fantasie. Om erover te dromen.


  Emma schrok wakker. Hoorde ze daar nu voetstappen bij haar bed? Ze had geen deurklink gehoord. Had ze het gedroomd? Met bonkend hart en gespitste oren keek ze tevergeefs in de duisternis.


  Als er iemand was gekomen om een streek met haar uit te halen, was ze niet van plan om daar zomaar als slachtoffer te blijven liggen en haar lot af te wachten.


  Dus ging ze rechtop zitten. ‘Wie is daar?’ fluisterde ze met een meisjesachtig piepende stem.


  Stilte.


  Ze voelde zich dom en een deel van haar wist zeker dat ze alleen maar tegen de lucht praatte, of tegen een spook, en ze dwong zichzelf om op de rustige, zelfverzekerde toon verder te gaan die ze altijd gebruikte tegenover recalcitrante leerlingen. ‘Verlaat mijn kamer alstublieft direct.’


  Er kraakte een vloerplank. Er schoof iets. Gekraak. Lieve help, er was écht iemand in haar kamer. Haar hart zat in haar keel en daardoor kon ze geen woord meer uitbrengen.


  Ze hoorde een deurklink en de stilte keerde weer. Geen geladen, verwachtingsvolle stilte zoals een paar tellen eerder, maar een rustige, passieve leegheid – op haar eigen onregelmatige hartslag na. Ze wist zeker dat wie het ook was geweest, haar verzoek had ingewilligd en ervandoor was gegaan.


  Wat moest ze nu doen? Haar vader waarschuwen... of Henry? Waarom dacht ze aan hem? Ze had toch zeker Phillip of sir Giles bedoeld? Maar ze wilde niemand zonder bewijs beschuldigen, niet na de twijfels die waren ontstaan na haar ‘verdwenen’ dagboek. Ook wilde ze haar vader niet ongerust maken.


  Ze klom haar bed uit. Er zat geen slot op haar deur. Moest ze er een stoel voor schuiven? Ze dacht even na en liep toen de donkere kamer door en zocht op de tast naar haar glas op de wastafel. Ze pakte het en knielde neer om het tegen de deur aan te zetten. Dat zou niemand tegenhouden, maar ze zou het beslist horen als iemand weer haar kamer probeerde binnen te komen.


  Ze stond weer op en aarzelend bleef ze staan. Wat rook ze? Er hing een uitgesproken geur in de lucht. Toch dacht ze niet dat het nu weer scheerzeep of aftershave was. Ze deed haar ogen dicht en concentreerde zich op de geur... een zoete bloemengeur – een vrouwenparfum.


  Een vrouw?


  Wie droeg dat parfum? Ze kon zich niet herinneren het eerder te hebben geroken. Lizzie? Lady Weston? Een van de bedienden? Dat was wel heel onwaarschijnlijk. Maar het idee van een vrouw in haar kamer was toch minder beangstigend dan dat van een man. De gedachten aan het spook van Ebbington gingen door haar hoofd, maar die negeerde ze.


  Emma dwong zichzelf om weer te gaan liggen en trok de dekens op tot haar kin. Ze besloot dat ze morgen goed zou opletten om te weten te komen welke vrouw in huis dat parfum op had.


  En wat dan? Ze had geen idee.


  Emma moest in slaap zijn gevallen, want toen ze haar ogen weer open deed, viel het zachte licht van de dageraad door de ramen naar binnen. Het was stil in de kamer.


  Ze moest echter nodig plassen en dwong zichzelf het warme bed uit te stappen en haar behoefte te doen op de po. Daarna liep ze naar de wastafel om haar handen en gezicht te wassen. Ze droogde haar handen af en keek naar zichzelf in de spiegel... en zag een afdruk van een hand op het glas – de vingers wijd gespreid.


  Ze voelde haar hart kloppen. Die afdruk was er niet geweest toen ze de avond tevoren haar tanden had gepoetst. Dat was haar zeker opgevallen. Misschien ook niet, zei ze tegen zichzelf. Misschien dat het niet te zien was geweest bij kaarslicht maar alleen bij daglicht. Ze stak haar hand uit naar de afdruk. Zelf had ze nogal lange vingers voor een vrouw en degene die de afdruk had achtergelaten, had een ongeveer even grote handpalm maar iets kortere vingers. Te groot om van de kleine Morva te zijn, dacht ze. Misschien had de dienstknecht geholpen met het vuur maken – een dienstknecht met kleine handen?


  Ze schrok van een knarsend geluid en draaide zich om. Haar glas rolde om op de houten vloer en kwam een stukje verder tegen een stoelpoot tot stilstand.


  In de deuropening stond een verwarde Morva van het glas naar Emma te kijken en vroeg zich ongetwijfeld af waarom een glas haar komst moest aankondigen.


  Emma gaf geen verklaring. In plaats daarvan wees ze naar de handafdruk op de spiegel. ‘Dit is toch niet jouw hand?’


  Morva hield haar rechterhand omhoog. ‘Nee, dít is mijn hand,’ zei ze droogjes.


  Emma sloeg haar ogen ten hemel. ‘Ik bedoelde... ehm... Ik was verbaasd over deze afdruk hier en vroeg me af wie hem had achtergelaten.’


  Morva haalde haar schouders op. ‘Ik ken toch zeker niet alle stofjes en vlekjes wegwerken, j’ffrouw? Niet met al die extra mensen in huis.’


  ‘Ik heb ook geen kritiek op jou, Morva, maar ik vroeg me alleen af wie er in mijn kamer is geweest.’


  Morva stak met een ijskoude blik haar kin in de lucht. ‘Er komen er hier zo veel om u en uw vader in de watten te leggen.’


  Emma keek naar beneden en wist niet of ze zich bestraft of beledigd moest voelen, maar besloot haar mond te houden.


  ‘Sorry, j’ffrouw,’ zei het meisje nu iets rustiger. ‘Ik ben helemaal afgepeigerd, maar dan mag ik nog niet tegen u tekeergaan.’


  Emma knikte. ‘Ik begrijp het.’


  Morva liep naar de spiegel en bekeek de handafdruk. Toen legde ze haar eigen hand erop. Zoals Emma had gedacht, was de hand van het dienstmeisje kleiner.


  ‘Misschien hebt u hem zelf per ongeluk gemaakt,’ suggereerde Morva.


  Emma schudde haar hoofd. ‘Mijn vingers zijn langer.’


  Het dienstmeisje haalde haar schouders op. ‘Kan van Jan en alleman zijn.’ Ze zei het ongeïnteresseerd, maar door haar waakzame blik vroeg Emma zich af of Morva wist... of een vermoeden had... wie die afdruk had achtergelaten.


  Emma bleef die dag lang aan het ontbijt zitten in de hoop dat Lizzie en misschien zelfs lady Weston zich bij haar zouden voegen.


  Uiteindelijk kwam Lizzie gapend binnenlopen. Toen ze Emma zag, lachte ze. ‘Goedemorgen. Ik had niet gedacht dat er nog iemand zou zijn. Ik hoop echt dat er nog wat in zit.’


  De butler bij de muur rechtte zijn rug. Lizzie liep met een kopje naar de tapkan en draaide aan het kraantje. Donkere, geurige vloeistof stroomde naar buiten. ‘Gelukt...’ mompelde ze triomfantelijk.


  De butler ontspande zich weer.


  Lizzie ging naast Emma zitten, schonk room uit een kannetje op tafel in haar koffie en vroeg Emma om de suikerpot aan te geven.


  Daarna deed ze een paar klontjes in haar koffie en ging geeuwend zitten roeren.


  Emma maakte gebruik van de vermoeidheid van het meisje om wat dichterbij te komen en...


  Met een ruk boog Lizzie zich van Emma weg. Ze stopte met roeren en keek Emma verbijsterd aan. ‘Zat u... aan mij te ruiken?’


  Emma stamelde: ‘Ik... nee... het was niet mijn bedoeling. Ik –’


  ‘Stink ik dan?’ Lizzie draaide haar hoofd boven haar oksel en snoof.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik... vroeg me alleen af of je parfum op had.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat dat wel zou moeten?’ vroeg het meisje met lachende ogen.


  Opgelucht antwoordde Emma: ‘Nee, ik bedoelde er helemaal niets mee. Ik was gewoon nieuwsgierig. Onlangs rook ik een bloemengeur en ik dacht...’


  ‘Dat was ik niet. Tenzij het mijn talkpoeder is. Ik draag geen parfum meer. Toen ik hier net kwam wel, een klein flesje eau de cologne dat ik cadeau had gekregen. Maar lady Weston kreeg er tranende ogen en een jeukende neus van en toen heb ik het teruggegeven.’


  ‘Dus lady Weston gebruikt ook geen parfum? Of was het alleen die bepaalde geur die haar irriteerde?’


  ‘Alles irriteert lady Weston,’ zei Lizzie spottend. ‘Of was u dat nog niet opgevallen?’ Lizzie dronk van haar koffie en haalde haar schouders op. ‘Maar voor zover ik weet gebruikt ze geen luchtjes. Hoewel haar gezichtscrème volgens mij wel een citrusgeur heeft.’


  Citrus? Nee, Emma had geen citroen of sinaasappel geroken.


  Even dacht Emma aan het flesje eau de cologne dat Phillip haar had gegeven. Gelukkig had ze dat nog niet gebruikt. Ze zei: ‘Dan kan ik beter ook maar geen luchtje opdoen.’


  ‘U leert snel.’ Lizzie nam weer een slok van haar zoete, romige koffie. ‘Phillip zei al dat u slim was.’


  Emma knikte, in gedachten verzonken.


  Over haar kopje heen keek Lizzie haar aan. ‘Wat is er? Waarom bent u zo zenuwachtig?’


  ‘Niets. Ik... was gewoon benieuwd naar die lucht. Meer niet.’


  Lizzie verscherpte haar blik. ‘Waar hebt u dat parfum geroken?’


  ‘Blijkbaar heb ik het me alleen maar verbeeld, want ik dacht dat ik het in mijn kamer rook.’


  Lizzies dunne wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Echt waar? Dan is het spook van Ebbington misschien bij u op bezoek geweest.’


  ‘Vertel me nu niet dat jij die spookverhalen van Julian en Rowan gelooft.’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Misschien.’ Ze keek even naar de butler, boog zich toen naar Emma en fluisterde: ‘Ik dacht altijd dat die spookpraatjes kletskoek waren, maar de laatste tijd heb ik wat dingen gehoord waardoor ik vrees dat die jongens best wel gelijk kunnen hebben.’


  ‘Wat dan?’


  Lizzies donkere ogen werden groter. ‘Voetstappen op plekken waar niemand zou moeten zijn. Stemmen ook. En die vreemde muziek ’s nachts...’ Lizzie rilde overdreven.


  Emma zei: ‘Die jongens proberen ons waarschijnlijk alleen maar bang te maken.’


  ‘Nou, dat lukt ze dan uitstekend.’


  Emma was het daarmee eens, maar zei niets.


  Lizzie keek over haar schouder en ging toen verder: ‘Ze zeggen dat het de geest van lady Weston zelf is – ik bedoel de vorige lady Weston. De moeder van Henry en Phillip.’


  Emma kreeg een rilling. ‘Dat heb ik ook gehoord,’ moest ze bekennen, ‘maar dat is alleen maar gekkigheid. Waarom zou ze in dit huis willen rondwaren?’


  Lizzie zei: ‘Misschien is ze er niet blij mee dat sir Giles opnieuw is getrouwd, en dat zo snel na haar dood. Henry was er in ieder geval niet blij mee.’


  ‘Lizzie.’ Nu was het Emma’s beurt om naar de deur te kijken. ‘Zulke dingen moet je niet zeggen.’


  ‘Gelooft u dan niet in spoken?’ vroeg Lizzie.


  ‘Nee,’ zei Emma resoluut en dacht terug aan die handafdruk op haar spiegel die haar op een eigenaardige manier geruststelde. Een afdruk die was achtergelaten door iemand die absoluut niet dood was.
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  Terwijl zij (...) plannen had gesmeed voor een uiterst geschikte partner voor hem, had men kunnen vermoeden dat hij al die tijd in het geheim verloofd was met iemand anders! Een dergelijk vermoeden was echter nooit in haar opgekomen!


  Jane Austen, Sense and Sensibility


  Henry zat aan het bureau in zijn kleine werkkamer de laatste waarnemingen van het weer en de waterstanden van die dag te noteren en vergeleek die vervolgens met eerdere cijfers.


  Hij werd daarbij gestoord door een zacht geklop. Toen hij opkeek, zag hij vol verbazing Emma Smallwood in de deuropening staan.


  Gezien haar stijve houding voelde ze zich duidelijk niet op haar gemak in zijn nabijheid. Zijn fout, dat wist hij. Hij had nog steeds spijt van wat hij haar had aangedaan. Al die jaren later kromp hij nog steeds ineens bij de herinnering aan wat hij haar tegen haar moeder had horen zeggen: ‘Hij is geen heer. Hij gedraagt zich in ieder geval niet als een heer.’


  Hij zette zijn veer terug in de houder en stond op. ‘Komt u binnen, juffrouw Smallwood. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Niets,’ zei ze kordaat, ‘maar misschien weet u nog, nadat ik dat... ehm... miniatuursoldaatje in mijn kamer had gevonden, dat u me vroeg om u het te laten weten als er weer zoiets gebeurde.’


  Henry verstijfde, alsof hij zich schrap zette voor een klap. ‘Ja?’


  Ze kwam dichterbij en bleef met keurig gevouwen handen voor zijn bureau staan. ‘Het is niet mijn bedoeling om te klagen of iemand te beschuldigen, maar ik denk echt dat er vannacht weer iemand in mijn kamer was.’


  Eén wenkbrauw schoot omhoog. ‘Weer een speelgoedsoldaatje?’


  ‘Speelgoed?’ herhaalde ze met grote pretogen, maar hij hapte niet. Hij stond haar alleen maar afwachtend aan te kijken.


  Ze beheerste zich. ‘Ehm, nee. Niets... tastbaars. Dat wil zeggen, er werd geen voorwerp achtergelaten. Maar ik vond wel een handafdruk op mijn spiegel en er hing een bepaalde geur.’


  ‘Aftershave?’ vroeg hij sceptisch, want dat gebruikte hij zelf ook en hij was niet de enige Weston die dat deed.


  ‘Nee, deze keer niet. Het rook als een vrouwenparfum. Heel zoet en bloemachtig.’


  Henry was ineens alert, maar liet dat niet doorklinken in zijn stem. ‘Niet dat van u, neem ik aan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘En ik heb begrepen dat lady Weston en Lizzie ook geen luchtjes gebruiken.’


  ‘Hmm.’ Henry tuitte nadenkend zijn lippen. Toen vroeg hij: ‘Mag ik hem zien?’


  Juffrouw Smallwood knipperde met haar ogen. ‘De handafdruk?’


  Hij knikte.


  ‘O. Natuurlijk.’


  De aarzeling in haar stem ontging hem echter niet.


  Emma vond het geen prettig idee om een man mee te nemen naar haar slaapkamer, maar toch ging ze hem voor. Het was tenslotte zijn huis en zijn bedoelingen waren niet alleen eerbaar maar ook onpersoonlijk. Zakelijk.


  Terwijl ze de trap op liep, was ze zich bewust van het feit dat hij vlak achter haar liep, hoewel dat eigenlijk niet hoorde, en ze weerstond de neiging om haar rokken aan de achterkant glad te strijken. Zwijgend liepen ze door de gang. Toen ze bij haar deur kwam, deed ze die open en ging naar binnen. Ze liet de deur voor hem open en liep de kamer door naar de spiegel, maar zag dat hij op de drempel bleef staan.


  Emma keek naar de spiegel, die nu helemaal schoon was, en zuchtte. ‘Blijkbaar heeft Morva hem al schoongemaakt.’ Ze vond het dom dat ze dat niet had voorzien.


  In de spiegel zag ze Henry met ingehouden teleurstelling glimlachen.


  Ze draaide zich naar hem om en zei: ‘Ik kan wel zeggen dat de handpalm ongeveer even groot was als die van mij, maar de vingers waren wat korter.’ Ze hield haar hand omhoog met haar vingers richting plafond.


  Henry liep naar haar toe, deed zijn linkerhand omhoog als spiegelbeeld van haar rechterhand, maar raakte die niet aan. Zijn handpalm was groter en zijn vingers waren dikker en langer dan die van haar.


  Op spottende toon vroeg hij: ‘Ben ik hiermee vrijgepleit?’


  Ze slikte. ‘Wat dit betreft wel, ja.’


  Hij hield zijn hoofd schuin en grijnsde ironisch. ‘Zult u mij de rest dan nooit vergeven?’


  Even keken ze elkaar in de ogen, maar Emma wendde als eerste haar blik af, plotseling eigenaardig nerveus. ‘Ik ben nu geneigd om te denken dat Julian gelijk heeft wat betreft dat spook. Een vrouwelijk spook met een voorliefde voor parfum.’


  Zijn gezicht werd weer ernstig. ‘De geest van mijn moeder, neem ik aan?’


  Emma voelde haar maag samenknijpen. ‘Vergeef me. Dat was wel erg tactloos van me.’


  Zijn gezicht verhardde zich. ‘Julian heeft het mis, juffrouw Smallwood. Er is geen spook, hoe graag enkele familieleden u dat ook willen doen geloven.’


  Ze waagde het hem even aan te kijken ‘Waarom willen ze dat ik dat geloof?’ Ze grinnikte flauwtjes. ‘Proberen ze ons soms op die manier weg te jagen?’


  ‘Nee, zo bedoel ik dat niet.’ Hij zuchtte gefrustreerd. ‘Vergeet dat ik dat heb gezegd. Ik weet dat u niet van dwaasheid houdt.’


  ‘Dat klopt, maar ik ben nog minder gesteld op indringers.’


  ‘U hoeft nergens bang voor te zijn, juffrouw Smallwood.’


  Ze keek hem koeltjes aan. ‘Ik ben ook niet bang.’


  Zijn ogen gleden over haar gezicht. ‘Mooi zo. Want ik denk niet dat u gevaar loopt.’


  ‘En als u het mis heeft?’


  Hij streek met een hand door zijn golvende haar. ‘Doe dan uw deur op slot.’


  Ze wees naar de deur. ‘Die heeft geen slot.’


  Hij liep naar de deur en rammelde aan de klink. ‘Daar moet ik dan voor zorgen.’ Nogmaals keek hij haar aan. ‘Ik zal de zaak onderzoeken, juffrouw Smallwood. Bedankt dat u me dit heeft verteld. Alstublieft, vertel het tegen niemand. Als u het tegen uw vader wilt vertellen, dan moet u dat natuurlijk doen, maar –’


  ‘Het dienstmeisje heeft de afdruk gezien en ik heb Lizzie verteld over het parfum, maar verder heb ik tegen niemand wat gezegd en dat zal ik ook niet doen.’


  ‘Dank u wel.’ Hij maakte een snelle buiging. ‘Als u mij nu wilt excuseren?’


  Ze knikte ter bevestiging, maar hij was de kamer al uit. Ze hoorde hem met doelgerichte stappen de gang uit lopen, al bezig met de opdracht die hij zichzelf had opgelegd.


  Henry liep direct naar zijn eigen slaapkamer en zijn nachtkastje, want daar meende hij het parfumflesje bovenop het sigarenkistje te hebben gelegd. Het slanke, groene flesje lag er echter niet. Hij tilde het deksel op en rommelde tevergeefs wat in het kistje.


  Toen ging hij op het bed zitten, trok het kistje op zijn schoot en keek nog eens goed. De zakdoek van zijn moeder vond hij wel. De lege, slappe zakdoek. Maar hij was er al bang voor geweest: het parfum was weg. Evenals het schaakstuk. Wie zou die dingen hebben weggenomen? Een hebberig dienstmeisje? Zijn dienstknecht?


  Het meer voor de hand liggende antwoord spookte door zijn hoofd, maar dat negeerde hij. Hij dacht erover zijn broer ernaar te vragen – wellicht al zijn broers – maar herinnerde zichzelf eraan dat hij een afspraak had in Stratton. Zijn vragen moesten dus wachten.
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  Die avond kondigde lady Weston in de salon aan dat haar vriendin, mevrouw Penberthy, en haar charmante dochter haar uitnodiging voor een bezoek aan Ebbington Manor hadden geaccepteerd.


  Henry stond met zijn hand op de schoorsteenmantel in de vlammen te staren en luisterde ongeïnteresseerd naar de plannen van zijn stiefmoeder, die al snel zijn ergernis wekten en niet veel later zijn woede, al naar gelang ze er verder over doorzeurde.


  De familie Penberthy was al een paar keer eerder te gast geweest op Ebbington Manor en bij die gelegenheden had Henry genoten van zijn gesprekken met meneer Penberthy. Dat waren eigenlijk de enige lichtpuntjes geweest tijdens die bezoeken. Meer dan eens had Henry zichzelf samen met sir Giles en meneer Penberthy opgesloten in de bibliotheek, of waren ze na het eten veel te lang in de eetkamer blijven hangen, zelfs als de beleefdheid had voorgeschreven dat ze zich bij de vrouwen dienden te voegen in de salon. De mannen hadden het gezellig gehad. Maar meneer Penberthy was ruim een jaar geleden overleden en Henry zag op tegen het aanstaande bezoek van zijn weduwe en dochter.


  Als lady Weston en mevrouw Penberthy samen waren, bleven ze maar kwetteren als exotische vogels in een Londense volière. Een en al opsmuk en onafgebroken, nietszeggend, hoofdpijn veroorzakend geklets. Om nog maar te zwijgen over hun uitdossing.


  Henry moest toegeven dat Tressa Penberthy stiller was dan haar moeder, wat een pluspunt voor haar was. Ze was waarschijnlijk niet onaantrekkelijk, maar hijzelf voelde zich beslist niet tot haar aangetrokken. Ze was een kloek, roodharig meisje dat onbehoorlijk strakke jurken droeg. Dat kon hij nog door de vingers zien. Dat en haar slechte gebit. Maar de jonge vrouw was zo droog als gort. Zo glad en oninteressant als een kei op het strand, zo afgesleten door de constante stroom van haar moeders domme grapjes.


  Hij had niet het idee dat Phillip zich stoorde aan onnozel glimlachende, smakeloze wezens die hem schalks aankeken en aan zijn lippen hingen, en geen interessanter antwoord konden formuleren dan: ‘Allemensen. Ongelofelijk.’


  Maar Henry stoorde zich daar wel aan.


  Nog erger was dat lady Weston duidelijk had gemaakt dat ze verwachtte dat een van hen met juffrouw Penberthy zou trouwen. Wat aardig van haar om hen dat onderling te laten beslissen, terwijl ze die keuze toch liever zelf had gemaakt om daarna ook zelf het aanstaande huwelijk bekend te kunnen maken.


  Maar zelfs dat was niet wat Henry steeds meer irriteerde, totdat hij nauwelijks nog in staat was zijn boosheid in toom te houden.


  Lady Weston zei: ‘Mevrouw Penberthy, hoe dierbaar ze mij ook is, is toch wat... laten we zeggen, bijgelovig. Ze vindt afkomst heel belangrijk en is duidelijk van mening dat karakter en eigenschappen van de ene generatie aan de andere worden doorgegeven.’


  ‘Zoals haar dochter haar slechte gebit heeft geërfd?’ vroeg Rowan snuivend.


  Lady Weston legde hem met een boze blik het zwijgen op.


  ‘En dus, met dat in gedachten,’ ging ze door, ‘verwacht ik dat jullie allemaal laten zien hoe goed opgevoed, intelligent en getalenteerd jullie zijn. Ze mag geen twijfels hebben over de familie Weston, of over het voorrecht daar deel van te mogen uitmaken. Ik heb begrepen dat het meisje geïnteresseerd was in de erfgenaam van het landgoed Nancarrow. Maar toen mevrouw Penberthy erachter kwam dat een neef een klompvoet had, werd de hele zaak, tot mijn grote opluchting, afgeblazen. Derhalve moet ik jullie vragen om bepaalde dingen voor je te houden, zoals we tot nu toe steeds hebben gedaan.’


  Lady Weston keek hem aan. ‘Ik weet dat je het daar niet mee eens bent, Henry, maar ik sta erop. Tijdens hun bezoek zullen we het niet hebben over onze extra bewoners, dat bepaalde Westons van school zijn gestuurd, en ook niet over andere onaangename dingen.’


  Henry kon nauwelijks geloven dat ze hun ‘extra bewoners’ onder dezelfde noemer schaarde als dat gedoe met Julian en Rowan.


  Maar lady Weston was nog niet klaar en keek Phillip van opzij scherp aan. ‘En jij, Phillip, ga maar snel een geloofwaardig excuus verzinnen waarom jij zo midden in het trimester thuis bent. Mevrouw Penberthy mag niet denken dat jij gefaald hebt op Oxford.’ Vervolgens wendde ze zich tot Rowan en Julian. ‘En jullie twee mogen vooral geen streken uithalen of vechten als zij hier zijn. Is dat duidelijk?’


  ‘Helemaal,’ zei Julian lijzig.


  ‘Mooi zo.’


  Lady Weston liep heen en weer. ‘Westons zijn enthousiaste, deugdzame, gezonde jongemannen, onder wie mevrouw Penberthy een geschikte, ja zelfs een voortreffelijke partij voor haar enige dochter zal vinden.’


  Henry vroeg zich af of hij of Phillip met het meisje moest trouwen en pas daarna de familiegeheimen mocht ventileren. Wat oneerlijk. Wat geldbelust. Henry voelde dat zijn vader zijn gespannen schouder pakte, anders had hij waarschijnlijk wel een snerende opmerking gemaakt. Ze keken elkaar even aan.


  De hondenogen van zijn vader deden een beroep op hem. Alsjeblieft, dit is belangrijk voor haar, zei die blik. Het is maar voor een paar dagen. Maakt het nou echt zo veel uit na al die tijd?


  Henry zuchtte en zweeg.
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  Een paar uur later stond Henry in zijn kamer, slechts gekleed in een broek en hemdsmouwen. Hij had zijn dienstknecht Merryn al weggestuurd, nadat die hem had geholpen met zijn jas, en zijn schoenen en laarzen had meegenomen om te poetsen.


  Hij stond net zijn gezicht af te drogen bij de wastafel, toen hij verstijfde omdat hij voetstappen hoorde op de gang. De laatste tijd had hij meer verhalen over ongenode nachtelijke bezoekers gehoord dan hem lief was. Hij gooide de handdoek weg, liep naar de deur en trok die met een ruk open. Het was Phillip, die juist zijn vuist had opgeheven om te kloppen en hem met zijn knappe gezicht verschrikt aankeek.


  ‘Verwacht je iemand?’ vroeg Phillip.


  ‘Nee, maar ik hoorde voetstappen en dacht dat het iemand anders was. Kom erin.’


  Dat deed zijn broer inderdaad. Gezien het onderwerp van de familiebijeenkomst eerder die avond, was Henry niet verbaasd hem te zien.


  ‘Ga zitten.’ Henry pakte de weggegooide handdoek van de stoel en legde die bij de wastafel neer.


  ‘Ik ben te geïrriteerd om te zitten,’ zei Phillip die met een hand door zijn steile, bruine haar ging.


  ‘Mij best, dan ga ik zitten.’ Henry gebaarde naar de karaf op het dressoir. ‘Ik kan je alleen maar water aanbieden.’


  Hij had het nog niet gezegd, of Phillip liep er al naartoe, schonk water in het glas en dronk dat in één keer leeg.


  Henry zei spottend: ‘Doe of je thuis bent.’


  Daarop ging Phillip lopen ijsberen.


  Henry probeerde voorzichtig: ‘Heeft dit soms te maken met onze kleine familiebijeenkomst – het edict van lady Weston?’


  ‘Ja natuurlijk. En ik kan het niet. Ik weet dat ze wil dat ik het doe, maar ik kan het niet.’


  ‘Rustig aan,’ suste Henry hem. ‘Wat kun je niet – met juffrouw Penberthy trouwen?’


  ‘Doe nou niet zo dom. Waar zou ik het anders over hebben?’


  Henry leunde achterover met zijn armen over elkaar. ‘Waarom denk je dat ze jou bedoelt? Ik ben juist bang dat het mijn taak is.’


  Phillip draaide zich naar hem om. ‘Dat zou ze wel fijn vinden. Ze denkt dat jij de meest kans maakt, omdat je de oudste bent.’


  Henry fronste en opende toen zijn mond om te protesteren.


  ‘Frons niet zo,’ zei Phillip geïrriteerd. ‘Je weet heus wel wat ik bedoel. Maar ik denk dat ze verwacht dat jij zal weigeren, alleen maar om haar een hak te zetten.’


  ‘Ja, jij bent altijd al kneedbaarder geweest in haar handen dan ik.’


  Nu was het Phillips beurt om te fronsen. ‘Nou, dit keer dus niet. Jij zult het moeten doen.’


  Henry keek zijn broer nauwlettend aan. ‘Waarom?’


  ‘Omdat... omdat ik verliefd ben op iemand anders.’


  Henry’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Is het heus? En mag ik vragen wie de gelukkige is?’


  Phillip trok een gezicht. ‘Dat ga ik je niet vertellen. Je zou me toch alleen maar uitlachen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je haar ongetwijfeld net zo min geschikt vindt als lady Weston.’


  Henry ging in gedachte de mogelijkheden na en vermeed daarbij angstvallig de conclusie die al langer in zijn maagstreek aan hem knaagde en die schreeuwde om erkenning. Nog niet.


  ‘Waarom zou ik haar niet geschikt vinden?’ vroeg hij voorzichtig, beducht voor het antwoord.


  ‘Omdat ze helemaal geen geld heeft, natuurlijk. Het is een heel lief meisje, maar ik moet toegeven dat ze van eenvoudige komaf is.’


  ‘Iemand die je in Oxford hebt ontmoet?’ vroeg Henry met een sprankje hoop.


  ‘Nee, iemand die ik al heel lang ken. Waarom denk je dat ik hier ben?’


  Waarom voelde dat aan als een stomp in zijn maag? Hij zou zich daar helemaal niets van moeten aantrekken, maar dat deed hij nu juist wel.


  Henry greep de armleuningen van zijn stoel beet en dwong zichzelf op nonchalante toon verder te praten. ‘We maken ons allebei waarschijnlijk zorgen om niets. Juffrouw Penberthy is vermoedelijk in geen van ons beiden geïnteresseerd. Ze heeft nooit ook maar enige belangstelling getoond – in ieder geval niet tegenover mij.’


  Phillip draaide zich om, maar Henry had al gezien hoe Phillip hem kneep.


  ‘Het is toch niet waar?’ mompelde Henry. ‘Dus dat is het probleem.’


  ‘Nee,’ zei Phillip verdedigend. ‘Ik ben alleen maar aardig tegen haar geweest, meer niet. Iets waar jij meestal de moeite niet voor doet.’


  Henry had zijn anders zo vrolijke broer nog nooit zo overstuur gezien. ‘Vooruit dan,’ zei hij, ‘deze keer zal ik mijn beste beentje voorzetten in jouw belang, en anders wel in dat van haar.’


  Henry zei niet of hij met ‘haar’ juffrouw Penberthy bedoelde of lady Weston. Voor het effect maakte dat echter niets uit.
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  De volgende dag, na het afronden van de lessen van die ochtend, vertrouwde Emma’s vader haar toe dat hij even een dutje wilde doen op zijn kamer. Emma voelde zich echter te rusteloos om binnen te blijven en ze snakte naar wat frisse lucht. Daarom zette ze haar bonnet op, sloeg haar cape om en liep naar beneden.


  Toen ze op weg naar buiten langs de salon liep, zag Lizzie haar en het meisje kwam direct op haar af.


  Ze fluisterde: ‘Ik hoorde dat u gisteren een mysterieuze handafdruk in uw kamer heeft gevonden.’


  Emma keek haar scherpzinnig aan.


  ‘Morva heeft dat gezegd,’ legde Lizzie uit. ‘Ze vertelt me alles. Dus als er iets is waarvan u niet wilt dat ik het weet, vertel het dan niet tegen haar.’


  Emma was bang dat Henry zou denken dat ze zich niet aan haar belofte had gehouden om het geheim te houden en haar daarom een onbetrouwbare roddeltante zou vinden. ‘Dat zal ik onthouden,’ zei ze.


  Nu was het Lizzies beurt om haar scherpzinnig aan te kijken. ‘Dus de dochter van de privéleraar heeft geheimen. Nee maar.’


  ‘Dat bedoel ik niet.’


  Lizzie zag haar bonnet en haar cape. ‘Waar gaat u naartoe?’


  ‘Ik ga een wandelingetje maken.’ Emma aarzelde en zei toen: ‘Heb je soms zin om mee te gaan?’


  Lizzie lachte en vond het blijkbaar leuk dat ze gevraagd werd. ‘Ja graag. Ik zal even iets aantrekken.’


  Een paar minuten later was ze weer terug met een strohoed op haar hoofd, waar een kanten sjaal overheen was getrokken die in een strik onder haar kin was vastgeknoopt. Ze droeg een kort vest over haar jurk, maar geen handschoenen.


  Emma slikte een moederlijke vermaning in. Zij droeg altijd handschoenen als ze naar buiten ging, een gewoonte die al sinds haar jeugd was ingesleten. Het was echter niet aan haar om de beschermelinge van lady Weston goede raad te geven.


  Ze wandelden naar buiten en liepen door de tuin naar de kust. Emma kreeg tranende ogen van de frisse wind en voelde de warme tranen over haar koele wangen naar beneden glijden.


  Voor hen, op de kaap, stond iemand met zijn rug naar hen toe voor een schildersezel. Het was Rowan.


  Emma vroeg zich af of hij het erg zou vinden om gestoord te worden. Zij en Lizzie keken elkaar even aan en liepen toen voorzichtig naar hem toe.


  Emma zei: ‘Dag, Rowan.’


  Schuldbewust keek hij even haar kant op. Geneerde hij zich soms voor zijn werk?


  ‘Juffrouw Smallwood. Ik... Ben ik soms te laat voor de middaglessen?’


  ‘Helemaal niet. Vergeef ons. We wilden je niet storen.’


  ‘Het is al goed. Het is niet belangrijk.’


  Emma keek van het schilderij op de ezel naar het daadwerkelijke tafereel voor hen. De kalme zee glinsterde blauwgrijs in de zon. Op het water voer een groene zeilboot in de richting van de haven ten noorden van hen, de witte zeilen gehesen en strak gespannen, de tuigage klapperend in de wind.


  Emma keek weer naar het schilderij. Rowan had een nachtelijk tafereel geschilderd. Een donkere, stormachtige zee met dreigende golven en een rode sloep die vervaarlijk overhelde en kapot dreigde te slaan op de puntige rotsen voor de havenmond. Op de boot stond de kleine gestalte van een man met zijn mond open, zijn armen uitgestrekt naar de kijker, smekend om hulp.


  Emma vroeg voorzichtig: ‘Is dit... jouw fantasie?’


  Rowan schudde zijn hoofd zonder zijn ogen van het schilderij af te halen. ‘Mijn herinnering.’


  Emma bekeek hem en profil. ‘Ben jij getuige geweest van een schipbreuk?’


  ‘Meerdere keren. Er zijn heel wat schepen die schipbreuk lijden op deze kust.’


  ‘O ja?’


  Hij knikte.


  Lizzie zei: ‘Het naderen van een onbeschutte kustlijn zoals hier, is altijd al gevaarlijk. Maar die natuurlijke golfbreker daar,’ ze wees naar het rotsige schiereiland dat met de kapel op de punt gedeeltelijk voor de haven lag, ‘versmalt de ingang en vergroot het risico.’


  Emma was verbaasd dat het meisje zoiets wist.


  Rowan knikte instemmend. ‘Er zijn al veel schepen op die rotsen geslagen. Ook zijn er veel mannen verdronken vlak voor die veilige haven.’


  Emma huiverde bij de gedachte verzwolgen te worden door die ijzige golven. Ze gebaarde naar Rowans schilderij. ‘Wanneer is dit gebeurd?’


  ‘Ergens in het vroege voorjaar.’


  ‘Heeft de bemanning het overleefd?’


  Rowan schudde zijn hoofd. ‘Niemand.’


  ‘Kon men dan niets doen?’ vroeg Emma.


  Zijn lip krulde. ‘Afgezien van wachten tot de lichamen en lading aan land spoelden?’


  Weer huiverde Emma. ‘Ik bedoel daarvóór.’


  Rowan haalde zijn schouders op. ‘John Bray heeft het geprobeerd. Dat doet hij altijd.’


  ‘Wie is John Bray?’


  ‘De politieagent van het dorp en tevens bergingsagent.’


  Lizzie snoof. ‘Ik hoor dat die man meer problemen veroorzaakt dan oplost.’


  Rowan wierp haar een duistere blik toe, maar zei verder niets.


  Emma keek nog een keer naar het schilderij. ‘Nou... het is echt heel goed, Rowan.’


  Over haar schouder klonk een stem. ‘Dat is het inderdaad.’


  Emma draaide zich om en was verbaasd om Henry daar te zien staan, die met bijna vaderlijke trots in zijn ogen van het schilderij naar zijn broer keek. Door de wind had ze hem niet horen aankomen.


  ‘Niet zo goed als het zou moeten zijn,’ begon Rowan. ‘Zelfs niet zo goed als –’


  ‘Spreek dat nou niet tegen, Rowan,’ viel Henry hem in de rede. ‘Juffrouw Smallwood geeft niet zo snel complimentjes. Als zij zegt dat het schilderij goed is, dan is dat zo.’


  De broers wisselden een blik van verstandhouding met een verborgen betekenis die Emma niet kon plaatsen. Henry wendde zich tot haar. ‘U heeft er oog voor, juffrouw Smallwood.’


  ‘Ehm, dank u,’ mompelde Emma, onthutst door Henry’s compliment. ‘Was u hier toen die schipbreuk plaatsvond?’


  Henry keek met een plotselinge felle blik in zijn ogen nog een keer naar het schilderij. ‘Helaas niet.’ Zijn gezicht vertrok. ‘Arme stakkers.’


  Even was alleen de wind te horen.


  Henry zuchtte en rechtte zijn rug. ‘Zo, nu ga ik de waterstanden controleren en een bezoek brengen aan de kapel.’ Hij trok aan de rand van zijn hoed, draaide zijn gezicht in de wind en liep weg.


  Emma was opgelucht dat hij haar niet vroeg om weer met hem mee te gaan, want ze zou hebben geweigerd.


  Lizzie pakte haar arm. ‘Zullen we Rowan nu ook maar rustig verder laten schilderen? U heeft me tenslotte een wandeling beloofd en ik wil heel graag mijn benen strekken.’


  Met haar ogen nog steeds op Henry’s weglopende gestalte, schudde Emma zichzelf wakker. ‘Natuurlijk.’


  Ze namen afscheid van Rowan en de twee jonge vrouwen vervolgden hun wandeling langs het kustpad.


  Toch bleef Emma met haar gedachten bij Henry Weston. ‘Ik vind het boeiend dat meneer Weston zich zo aangetrokken voelt tot die verlaten kapel, terwijl hij niet eens naar de kerk gaat.’


  ‘O, maar dat doet hij wel,’ zei Lizzie, die haar verrast aankeek. ‘Meestal gaat hij ’s morgens met de familie mee en ’s avonds gaat hij dan naar een dienst van methodisten in Stratton.’


  Emma was verbijsterd. ‘O ja?’


  ‘Ja hoor, maar sinds u hier bent is hij niet meer met ons meegegaan. Twee weken geleden was er, geloof ik, een rondtrekkend predikant in de buurt voor een of andere speciale bijeenkomst die Henry niet wilde missen en dus ging hij daarnaartoe. Ik weet niet waar hij afgelopen zondag was. Waarschijnlijk weer weg voor een of andere familieaangelegenheid.’


  Emma realiseerde zich dat ze had aangenomen dat Henry een ongelovige was – maar nu ze erover nadacht, had hij het inderdaad over God gehad in de kapel. Met een schuldgevoel vroeg ze: ‘Wat vindt zijn familie daarvan?’


  ‘Lady Weston vindt het maar niets dat hij omgaat met andersdenkenden, maar wanneer zijn die twee het nu wel met elkaar eens?’


  ‘En sir Giles?’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Ik heb hem nooit enig bezwaar horen maken. Ik denk dat hij alleen maar blij is dat Henry nog steeds met de familie naar de kerk gaat.’


  ‘Ik begrijp het...’ Emma liet deze nieuwe informatie even bezinken.


  Ze liepen nog een paar minuten verder, luisterend naar de wind, de golven en de meeuwen.


  Toen vroeg Lizzie: ‘Juffrouw Smallwood, hebt u al gehoord dat we gasten krijgen?’


  ‘O ja?’


  Lizzie knikte. ‘Mevrouw en juffrouw Penberthy.’ Ze begon net zo overdreven te praten als lady Weston: ‘De állerliefste vriendin en haar zéér begerenswaardige dochter.’ Daarna voegde ze daar bijna teleurgesteld aan toe: ‘Er wordt zelfs een bal georganiseerd ter ere van haar.’


  Lizzies sombere toon verbaasde Emma, aangezien het meisje op Ebbington Manor verder toch maar weinig vertier had.


  ‘Dat vind je vast heel leuk,’ zei ze voorzichtig.


  Lizzie fronste en schudde haar hoofd. ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Waarom niet? Wat is er dan?


  ‘O, Emma. Mag ik je Emma noemen?’


  ‘Ja hoor, als je dat graag wilt.’


  ‘Ik ben zo ongerust en ik kan er met niemand over praten. Mag ik jou mijn zorgwekkende geheim vertellen?’


  Emma aarzelde. Ze wilde niet tussen de beschermelinge en de familie in komen te staan.


  Blijkbaar zag Lizzie haar aarzeling en zei: ‘Ik zal geen namen noemen, als je dat prettiger vindt. Dan kun je, mocht iemand ernaar vragen, altijd zeggen dat je er echt niets van wist. Alsjeblieft, Emma. Ik moet er met iemand over praten, anders klap ik uit elkaar. Ik krijg geen hap door mijn keel en ik kan niet slapen omdat ik lig te piekeren.’


  Heel vaag herinnerde Emma zich een vers dat haar als kind was ingefluisterd. ‘Werp al uw zorgen op Hem, want Hij zorgt voor u.’ Maar ze zei die woorden niet hardop. Tenslotte was ze sinds de dood van haar moeder te ver verwijderd van God, dus wie was zij om met zulke religieuze, troostende woorden op de proppen te komen?’


  In plaats daarvan zei Emma: ‘Vooruit dan. Maar geen namen.’


  Lizzie knikte dankbaar en leidde haar naar een bankje met uitzicht op zee, waarop ze zich liet neervallen. Emma ging naast haar zitten en legde voorzichtig haar rokken goed.


  ‘Weet je,’ begon Lizzie, ‘lady Weston hoopt – of moet ik zeggen stuurt erop aan? – dat een van de Weston-broers met juffrouw Penberthy zal trouwen. Blijkbaar zit ze goed in de slappe was. Haar vader heeft volgens mij behoorlijk wat geld verdiend met de tinmijnbouw. Lady Weston zou graag zien dat de dochter van haar vriendin in de familie trouwt – en daarbij aardig wat geld inbrengt, natuurlijk. Ze is nu eenmaal dol op geld, lady Weston.’


  Emma wachtte af en kreeg een bang vermoeden wat Lizzies belang kon zijn in dit alles.


  Lizzie vouwde haar handen in elkaar en tuurde naar de horizon. ‘Weet je, ik had een soort geheime... liefde met een van de Weston-broers. Dom natuurlijk, ik weet het. Maar dit was een paar maanden geleden, voordat –’ Ze stond op het punt een naam te noemen, maar corrigeerde zichzelf. ‘Voordat híj thuiskwam. En nu heb ik spijt van die domme belofte die ik heb gedaan tegenover... laten we zeggen, een jongere meneer Weston. Want later ben ik hopeloos verliefd geworden op... een oudere meneer Weston. En nu ben ik bang dat lady Weston wil dat juist híj met juffrouw Penberthy trouwt met haar vijfduizend pond, en waar blijf ik dan?’


  Het duizelde Emma. Ze wilde niet weten over wie Lizzie het had, maar toch merkte ze dat ze zelf conclusies zat te trekken. Jongere broer: Phillip? Oudere broer: Henry?


  Was Phillip daadwerkelijk een relatie aangegaan met Lizzie Henshaw? Was hij daarom vanuit Oxford teruggekeerd naar Ebbington – om Lizzie te zien en niet Emma en haar vader zoals hij had gezegd? Emma hoopte dat dat niet waar was. Maar ze vond het ook niet leuk als het hart van haar dierbare vriend zou breken omdat het meisje van wie hij hield haar genegenheid had verschoven naar zijn oudere broer.


  Ze vroeg zich af welke man lady Weston in gedachte had voor juffrouw Penberthy. Henry, de oudste zoon? Of Phillip, op wie lady Weston duidelijk meer gesteld was?


  Emma vroeg voorzichtig: ‘Beantwoordt die... oudere broer... jouw gevoelens?’


  Lizzie zette trieste, grote ogen op. ‘Ik denk het wel. O, dat hoop ik wel.’


  Hield Henry Weston écht van Lizzie Henshaw? Dat kon ze maar moeilijk geloven. Toch had Emma wel gezien hoe vriendelijk en beleefd hij was tegenover de beschermelinge van zijn stiefmoeder. Als het meer was dan dat, had Emma daar geen aanwijzingen voor gezien. Maar dan nog, ze had ook geen hint gezien van de romance tussen Lizzie en Phillip – behalve dat ze hen samen had zien praten in de tuin. Maar wellicht hadden ze het toen over minder romantische onderwerpen.


  Was het Lizzie, met haar alleraardigste uiterlijk en haar veronachtzaamde opleiding, echt gelukt om het hoofd van zowel Phillip als Henry op hol te brengen, waardoor ze één van beiden moest teleurstellen?


  Emma nam aan dat sommige jonge vrouwen leefden voor dergelijke romantische idealen, maar zelf zou ze het afschuwelijk vinden om zichzelf en de twee broers in zo’n moeilijk parket te brengen.


  Lizzie zei smekend: ‘Begrijp je nu waarom ik bang ben? Waarom ik me zorgen maak?’


  Emma knikte. Dat begreep ze heel goed.
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  Daar dansen een vaardigheid is die vooral beoogt een goed figuur, verfijnde smaak en elegante houding tentoon te spreiden (...) kan [schoonheid] zich geen doeltreffender vertoon wensen.


  The Mirror of the Graces, 1811


  Mevrouw en juffrouw Penberthy lieten de Westons schriftelijk weten dat zij op vrijdag zouden arriveren en op zondagmiddag weer wilden vertrekken. Lady Weston had gehoopt dat ze langer zouden blijven, maar troostte zich met de gedachte dat het tijdens een kort verblijf gemakkelijker was om een onberispelijk beeld van de familie te handhaven.


  De dames Penberthy zouden laat in de middag bij Ebbington aankomen, op tijd om zich voor het diner te verkleden. Daarna zou er nog even worden gekaart, maar men zou het niet laat maken, omdat de dames wel moe zouden zijn van de reis.


  Op zaterdag zou elke jongeman een uur krijgen om juffrouw Penberthy gezelschap te houden en zijn goede kanten te laten zien. Zelfs Julian en Rowan – te jong voor de vierentwintigjarige Tressa – mochten proberen indruk te maken, want lady Weston wilde geen gelegenheid voorbij laten gaan om te laten zien hoe buitengewoon getalenteerd en charmant haar eigen zoons waren.


  Henry had lady Weston tegen Lizzie horen zeggen: ‘Hoe kan een vrouw naar mijn talentvolle zoons kijken zonder zich voor te stellen hoe bedreven haar eigen toekomstige nakomelingen zouden kunnen zijn in de schilderkunst en de muziek, alleen maar door met een Weston te trouwen?’


  Henry zou met juffrouw Penberthy gaan paardrijden en Phillip ging haar een rondleiding geven over het landgoed. Niet al te lang, want ze zouden allemaal tijd nodig hebben om zich voor te bereiden op een vroeg diner, gevolgd door een soiree met dansen en om middernacht nog een souper. Het zou een klein, besloten bal worden, net als de bals uit de jonge jaren van Violet Weston waar ze met zo veel plezier aan terugdacht.


  Meneer Davies had muzikanten uit het dorp geregeld. En om voldoende koppels te hebben voor een echt bal, had lady Weston zelfs juffrouw Smallwood uitgenodigd. Alles bij elkaar zouden er vijf heren zijn en vijf dames: sir Giles, Henry, Phillip, Rowan en Julian plus lady Weston, mevrouw Penberthy, juffrouw Penberthy, Lizzie en juffrouw Smallwood.


  Toen sir Giles toevallig hoorde hoe de gastenlijst eruit zag, protesteerde hij: ‘Maar schat, je bent meneer Smallwood vergeten.’


  Lady Weston trok haar gepoederde neus op. ‘Meneer Smallwood zal zoals altijd dineren met Davies.’


  ‘Maar we kunnen hem toch minstens wel vragen om daarna naar de soiree te komen?’


  Nu protesteerde zij: ‘Maar voor het dansen zijn er dan meer heren dan dames.’


  ‘Je weet best dat ik helemaal niet van dansen houd. En meneer Smallwood kan, voor zover ik mij kan herinneren, juist uitstekend dansen. Mevrouw Penberthy is nu niet meer in de rouw en wil misschien wel dansen. We zouden toch niet willen dat zij de begerenswaardige jongemannen voor zichzelf opeist?’


  Dat overdacht ze even. ‘Daar kun je weleens gelijk in hebben, schat.’


  ‘En, liefje, zouden wij met een inwonende privéleraar geen goede indruk maken?’


  Lady Weston kneep haar ogen slinks tot spleetjes: ‘Vooruit dan maar. Meneer Smallwood mag ook komen.’


  Als eerste bracht ze Phillip op de hoogte en vervolgens keek ze Henry streng aan: ‘Maar geen verhalen over wilde avonturen met de dochter van de leraar. Is dat duidelijk?’
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  Die vrijdagmiddag arriveerden de Penberthys, die hartelijk werden begroet door lady Weston en sir Giles. Daarna werden ze naar hun kamers gebracht om even uit te rusten en zich te verkleden voor het diner.


  Henry werd geholpen door zijn lijfknecht om zich te kleden voor die gelegenheid. Deze keer vroeg hij de uiterst nauwgezette kerel niet om zich te haasten. Henry had totaal geen haast. Hij zag op tegen het diner – de gekunstelde gesprekken en al te nadrukkelijke verwachtingen.


  Merryn begon Henry’s das met de alledaagse knoop te strikken waar Henry meestal de voorkeur aan gaf.


  Toen hij echter de lijdzame blik van zijn lijfknecht zag, stelde Henry voor: ‘Misschien moeten we vanavond maar eens de watervaldas proberen?’


  Merryns friemelende vingers hielden even stil en hij keek zijn meester met grote ogen aan, eerst geschokt maar in een mum van tijd verrukt. ‘Jazeker, meneer!’ Hij trok de das van Henry’s nek, pakte een langer exemplaar uit de kast en begon weer van voren af aan. Hij knoopte en schikte het witte linnen totdat dit als een waterval over Henry’s vest viel. Die voelde zich net een dandy, maar Merryn verzekerde hem dat hij er zeer elegant uitzag.


  Uiteindelijk kon Henry het onvermijdelijke niet langer uitstellen. Hij bedankte Merryn, zuchtte eens diep en dwong zichzelf toen naar de eetkamer te gaan.


  Hij liep de trap af en hoopte vurig dat hij het geduld en het fatsoen zou hebben om de gasten vriendelijk te bejegenen, maar ook dat hij de broodnodige zelfbeheersing zou hebben om zijn mond te houden.


  Een paar minuten later nam Henry op zijn stoel plaats in de met kaarsen verlichte eetkamer. Het viel hem op dat juffrouw Penberthy recht tegenover hem zat, naast Phillip.


  Eerlijk is eerlijk, ze zag er beter uit dan hij zich herinnerde. Haar rode haar zat keurig opgestoken op haar hoofd en deed haar ronde gezicht beter uitkomen. Haar bruine ogen waren groot en aangenaam en haar gelaatskleur en figuur redelijk. Ze deed geen pogingen om bij hem of Phillip in het gevlij te komen. Nee, ze had vooral aandacht voor zijn vader en vroeg beleefd en met respect naar zijn gezondheid. Nóg een pluspunt voor haar.


  Henry vroeg zich voor de zoveelste keer af of het wel zijn taak was om deze vrouw het hof te maken, om Phillip en zijn familie te helpen. Bij een huwelijk met een erfgename als Tressa Penberthy zouden de Westons inderdaad zeer gebaat zijn. En in feite kon hij noch Phillip hopen op een gunstiger huwelijk. Vooral sinds ze door hun huidige financiële situatie geen geld hadden voor het uitgangsleven in Londen en de inherente ‘huwelijksmarkt’.


  In veel opzichten was het jammer dat zowel Phillip als hij de voorkeur gaf aan iemand anders. Toch besloot Henry dat hij zich zou gedragen en zijn best zou doen om geen vooroordelen te hebben tegenover juffrouw Tressa Penberthy.
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  Op zaterdagochtend gingen Henry en juffrouw Penberthy samen paardrijden en de jongedame zag er onmiskenbaar chic uit in haar glanzende, bordeauxrode rijkostuum met zwierige hoed. Henry koos met opzet een aantal minder gemakkelijke paden, maar de erfgename beklaagde zich niet, iets wat hij wel had verwacht en waarop hij wellicht stiekem ook had gehoopt. In plaats daarvan bleek juffrouw Penberthy over een stoïcijns geduld te beschikken. Hij zag zelfs iets van uitdaging in haar ogen, alsof ze doorhad waar hij op uit was.


  Ze zei niet veel, maar vroeg af en toe iets over het landgoed – waar de grenzen lagen, hoe oud het huis was en dat soort dingen. Omdat hij zich echter niet Phillips rol als rondleider wilde toe-eigenen, gaf Henry alleen maar beknopte antwoorden en weidde hij niet verder uit, wat hij anders wel had gedaan.


  Op vragen die Phillip waarschijnlijk toch niet kon beantwoorden – over de routes die hij meestal nam en de geschiedenis van het dorp – gaf hij wel uitgebreid antwoord. Ze leek enigszins geïnteresseerd, maar niet echt onder de indruk. Toch was hij opgelucht dat ze niet de hele tijd zat te kwebbelen of met hem te flirten, want daar was hij wel bang voor geweest.


  Toen ze ongeveer een uur later terug bij de stal waren, moest hij toegeven dat het een redelijk plezierig tochtje was geweest, maar dat wilde hij zeker geen verdienste noemen van zijn stiefmoeder met haar plannetjes.


  Nu zijn taak erop zat, ging Henry naar zijn kamer om zijn rijkleren uit te trekken en hij nam aan dat juffrouw Penberthy hetzelfde deed. Daarna trok hij zich terug in zijn werkkamer om zich te richten op dringender zaken zoals de golfbreker en het plan om op de punt daarvan een waarschuwingstoren te bouwen. Later die middag zou hij daarover zelfs een afspraak met de opzichter hebben.


  Een paar uur lang schreef hij brieven en zette plannen op papier. Vervolgens was de wekelijkse beoordeling van de boekhouding van het landgoed aan de beurt en met opluchting, maar tevens verbijstering, zag hij dat de inkomsten en uitgaven beter in balans waren dat hij had verwacht. Hij controleerde de bedragen in de kolommen met inkomsten, waaronder geïnd pachtgeld en rente. Er klopte iets niet. Dat moest hij maar eens bespreken met Davies. Hij nam aan dat lady Weston weer wat had ingebracht vanuit haar eigen kapitaal. Die verklaring had Davies ook gegeven toen Henry eerder een dergelijk verschil had opgemerkt.


  Even later ging Henry naar buiten voor zijn afspraak met de opzichter en hij zag Phillip en juffrouw Penberthy van hun wandeling over het landgoed terugkeren. De jonge vrouw droeg nu een appelgroene jurk, een grote hoed en een parasol. Aangekomen bij de trap aan de voorzijde bedankte ze Phillip met een glimlach voor de rondleiding en excuseerde zichzelf om even te gaan rusten en zich daarna om te kleden voor het diner.


  Phillip maakte een buiging, maar bleef buiten bij Henry staan. De twee mannen keken haar zwijgend na. Als Henry zich niet vergiste, bewezen de lach op het gezicht van juffrouw Penberthy en de hartelijke blik die ze Phillip had geschonken, dat de jonge vrouw de voorkeur gaf aan zijn broer. Henry voelde dat als een opluchting, hoewel het ook een klap was voor zijn mannelijke trots. Het was dat hij erfgenaam was, anders zou geen enkele vrouw hem de voorkeur geven boven zijn vriendelijke broer met diens blauwe ogen. Hij vroeg zich af of Phillip zijn mening over juffrouw Penberthy ook had herzien; hij hoopte van wel.


  Toen de deuren achter haar dichtgingen, vroeg Henry: ‘En? Hoe ging het?’


  Phillip haalde zijn schouders op. ‘Goed, denk ik. Ik weet niet waarom ík haar moest rondleiden, terwijl jij zo veel meer weet over het landgoed en zijn geschiedenis dan ik. Toch denk ik dat het vrij goed ging.’


  Henry keek zijn broer aan en zei: ‘Ik denk wel dat juffrouw Penberthy erop vooruit is gegaan sinds we haar de laatste keer zagen.’


  Phillips wenkbrauwen schoten omhoog: ‘Vind je?’


  ‘Ja, jij niet dan?’


  ‘Ik moet toegeven dat ik niet echt... openstond voor haar. Hoewel ik hoop dat ik wel beleefd was.’


  Henry bestudeerde de geagiteerde uitdrukking van zijn broer: ‘Ik weet zeker van wel. Jij bent altijd onuitputtelijk beleefd, Phillip.’


  Zij het niet altijd verstandig, dacht Henry bij zichzelf.
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  Voor het formele diner van die avond had Henry’s lijfknecht de opdracht gekregen om samen met de butler te serveren. Lijdzaam onderging Merryn de vernedering van de uitdossing met livrei en gepoederde pruik. Henry moest een lach onderdrukken en ging de ogen van de man uit de weg, zodat hij zich niet nog gekrenkter zou voelen.


  Henry vond het onverwacht plezierig om juffrouw Smallwood met zijn familie aan tafel te zien zitten. Ze droeg een loofgroene avondjapon, eenvoudig en elegant. Door die kleur dansten haar ogen als gepolijste jade bij kaarslicht.


  Direct wees hij zichzelf terecht. Werd hij nu ineens poëtisch?


  Daarom keek hij maar naar juffrouw Penberthy. Ze kon goed paardrijden, zei hij tegen zichzelf. Daar had hij bewondering voor. Juffrouw Smallwood reed niet, dat wist hij. Ze had dan ook nooit de kans gehad. Hij vroeg zich af of ze het zou willen leren.


  Henry keek over de rand van zijn glas naar zijn broer Phillip. Die gaf antwoord op vragen van juffrouw Penberthy en betrok haar bij het gesprek, maar leek afwezig en niet op zijn gemak. Kwam dat door de waakzame en dwingende blik van lady Weston? Of omdat hij ogenschijnlijk met een vrouw zat te flirten, terwijl de vrouw van wie hij hield aan diezelfde tafel zat?


  Diverse malen zag hij Phillips ogen afdwalen naar het andere eind van de lange tafel, waar juffrouw Smallwood geanimeerd in gesprek was met sir Giles en Lizzie. Emma glimlachte terwijl hun vader op theatrale wijze verhalen zat te vertellen. Ze leek het echt naar haar zin te hebben en was zich blijkbaar niet bewust van de spanningen en verwachtingen in de kamer.


  Henry’s blik gleed voorbij Lizzie, maar ging toen toch terug. Het verbaasde hem dat het anders zo spraakzame meisje nu zo stil en ongelukkig leek. Alsof ze zijn kritische blik voelde, keek Lizzie hem aan en hun blikken kruisten elkaar. Haar gezicht werd rood en ze richtte haar aandacht weer op sir Giles. Hij vroeg zich af was er mis was, maar dacht toen dat het meisje waarschijnlijk een hekel had aan elke vrouw die de aandacht van haar afleidde.


  Vervolgens werd zijn aandacht getrokken door een lachsalvo aan de andere kant van de tafel. Daar zaten lady Weston en mevrouw Penberthy met de hoofden bij elkaar als twee bakvissen te lachen en te praten. Af en toe keken ze gezamenlijk als samenzweerders naar Phillip en Tressa, die plichtsgetrouw met elkaar in gesprek zaten. Beide moeders hoopten ongetwijfeld dat ze zich snel zouden verloven.


  Arme Phillip. Arme behulpzame Phillip. Altijd weer happig op die broze, onberekenbare affectie van lady Weston. Zou hij nog één keer kiezen voor de goedkeuring van zijn stiefmoeder in plaats van zijn eigen geluk?


  Misschien had Henry beter zijn best moeten doen om het hart van juffrouw Penberthy te winnen. Maar het was zo moeilijk om dat enthousiasme op te brengen als zijn interesse elders lag.


  Af en toe keek Emma stiekem langs de met kaarsen verlichte tafel, over de vele dienschalen, fruitschikkingen en bloemstukjes, om te kijken naar Phillip, Henry en de elegante juffrouw Penberthy. Ze keek vol bewondering naar het kapsel van de vrouw, haar japon en haar houding. Hadden de mannen ook bewondering voor haar? Ze hadden in ieder geval wel aandacht voor haar. Arme Lizzie. Emma keek naar het sippe gezicht van het meisje en had met haar te doen. Maar toch, als zij zelf niet meer geïnteresseerd was in Phillip, was het dan geen opluchting dat hij een relatie aanging met iemand anders? Of maakte ze zich zorgen om Henry en juffrouw Penberthy?


  Na het eten volgde Emma de anderen naar de salon, waar haar vader zich bij hen voegde. Drie muzikanten speelden zachtjes op viool, fluit en doedelzak terwijl het gezelschap achter elkaar naar binnen liep. De vloerkleden waren weggehaald en de stoelen en tafeltjes stonden langs de muren opgesteld zodat er ruimte was om te dansen. Sir Giles ging meteen zijn plaats veiligstellen in een van de leunstoelen bij het vuur. Mevrouw Penberthy volgde hem. Emma’s vader wilde ook hun kant op lopen, maar ze greep zijn arm.


  ‘Papa, misschien moeten jij en ik daar gaan zitten, bij Rowan en Julian.’


  Hun blikken kruisten elkaar en even was ze bang dat ze hem had beledigd, maar toen klopte hij op haar hand en liepen ze samen naar de spelletjestafel waar de jongere Westons doelloos en met verveelde blik wat kaarten zaten te schudden.


  ‘Mogen we erbij komen zitten?’ vroeg Emma.


  Rowan haalde zijn schouders op. ‘Als u dat wilt.’


  Julian zwaaide naar Lizzie en gebaarde dat ze ook bij hen moest komen zitten, maar ze draaide zich om alsof ze hem niet had gezien en lachte om iets wat juffrouw Penberthy zei. Julian sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Lizzie lijkt ons te negeren.’


  Na een paar minuten en een halfslachtig potje whist, stond lady Weston op en klapte in haar handen om de aandacht te vragen, die ze ook direct kreeg.


  Ze richtte zich tot de muzikanten. ‘Zo, speelt u nu maar iets opgewekts waar de jongelui op kunnen dansen.’


  ‘Wat wilt u het liefste horen, mevrouw?’ vroeg de violist.


  Julian stond meteen op en riep: ‘De Eightsome!’


  De Eightsome was een opgewekte, Schotse volksdans en wellicht niet de beste keuze om mee te beginnen, vooral niet na zo’n uitgebreid diner. Maar lady Weston maakte geen bezwaar en dus deed niemand dat.


  Julian liep de kamer door en nam Lizzie als partner, wat niet zo vreemd was, dacht Emma, aangezien Lizzie van alle aanwezige vrouwen qua leeftijd het beste bij hem paste. Phillip vroeg plichtsgetrouw juffrouw Penberthy ten dans, hoewel Emma dacht dat hij liever met Lizzie danste. Henry maakte een buiging en vroeg aan mevrouw Penberthy of ze wilde dansen.


  De weduwe leek even van haar stuk gebracht, maar keek hem toen lachend aan. ‘Waarom ook niet, meneer Weston. Waarom ook niet.’


  De verbaasde, en wellicht zelfs goedkeurende blik van zowel lady Weston als sir Giles, ontging Emma niet.


  Direct daarna keek lady Weston haar man smekend aan. ‘Kom nou, schat. Eén dans maar.’


  ‘Misschien, lieveling, maar niet deze. Zoiets overleef ik nu niet.’


  Emma dacht dat daar misschien een taak voor haar vader lag, maar in plaats daarvan klopte ze op Rowans arm en knikte naar zijn moeder.


  ‘Wat is er?’


  Weer knikte ze.


  ‘Moet dat?’


  ‘Het zou wel heel aardig zijn.’


  Met een zucht hees hij zijn slungelige lichaam uit de stoel. ‘Nou, vooruit dan maar.’


  Lady Weston aanvaardde Rowans aanbod met een tevreden, stralende glimlach.


  Emma’s vader boog zich voorover. ‘Het spijt me, liefje, maar ik denk niet dat ik opgewassen ben tegen dat Schotse geweld.’


  ‘Het is al goed, papa. Ik weet niet zeker of lady Weston wel wil dat wij ook dansen – tenzij we natuurlijk nodig zijn om een koppel compleet te maken.’


  Na de eerste dans excuseerden de oudere vrouwen zich om op adem te komen en een glaasje punch te drinken.


  Rowan greep Lizzies hand, wat hem een boze blik van Julian opleverde. Daarna schoot Julian langs Phillip en vroeg juffrouw Penberthy om de volgende dans. Ze stemde hier met een toegeeflijk lachje mee in, waarop Julian reageerde met een nauwelijks verhulde norse blik. Julian had er namelijk een hekel aan om als jongen te worden behandeld. Hij danste inderdaad heel goed en elegant, veel beter dan de andere heren. Maar het effect ging enigszins verloren zodra hij moeite moest doen om zijn partner onder zijn arm te laten draaien, want daar was hij net niet lang genoeg voor.


  Julian keek de kamer rond. ‘Kom op, mensen. We moeten nog minstens één paar hebben.’


  Henry, die vlak bij Phillip stond, draaide zich om naar Emma. ‘Misschien wil juffrouw Smallwood wel dansen?’


  ‘Dat... wil ik best wel doen. Als ik nodig ben.’


  Henry zei fluisterend tegen Phillip: ‘Neem jij de honneurs waar of ik?’


  Emma hoorde dat en op de een of ander manier stak het haar. Blijkbaar wilde Henry niet zelf met haar dansen. Bedoelde hij met ‘honneurs’ soms verplichting? Een verplichting die hij graag aan zijn jongere broer delegeerde? Ach wat, zei ze tegen zichzelf, nu hoefde ze in ieder geval niet met haar eigen vader te dansen terwijl twee vrijgezelle mannen werkeloos toekeken.


  ‘Misschien wil meneer Smallwood wel met zijn dochter dansen,’ kwam lady Weston tussenbeide, alsof ze haar gedachten had gelezen.


  Meneer Smallwood aarzelde, keek even naar Emma, en zei toen verstandig tegen lady Weston: ‘Ik moet toegeven dat ik nog niet half zo goed dans als een van de getalenteerde Weston-broers.’


  Henry en Phillip keken van Emma’s gloeiende gezicht naar elkaar. Henry deed een stap naar voren, maar Phillip legde een hand op zijn arm. ‘Ik zou het heel fijn vinden om met je te dansen, Emma. Als jij mij tenminste dat genoegen wilt doen.’


  Ze was opgelucht. Altijd kon ze op Phillip rekenen met zijn onuitputtelijke vriendelijkheid. Ze stond op en nam de hand aan die hij haar aanbood.


  Samen dansten zij en Phillip de Sir Roger de Coverley. Wat was het toch fijn om op zwierige muziek te bewegen. Om zonder schaamte te lachen tegen Phillip, die zelf net zo’n plezier had. Om zijn handen te pakken, te huppelen, samen te draaien, te klappen. Ze voelde dat er ogen op haar gericht waren en zag geirriteerd dat zowel lady Weston als Henry naar hen keek, zónder lach op hun gezicht. Lizzie keek ook wat vreemd haar kant op.


  Maar toen pakte Phillip haar handen nog een keer en vergat ze iedereen om hen heen.


  Toen de muziek ophield, pakte Phillip haar hand stevig vast. ‘Dat was heel leuk, Emma. Zeg alsjeblieft dat je nog een keer met me wilt dansen.’


  Ze knikte met vrolijke instemming.


  Maar toen de violist de Lancers Quadrille aankondigde, stond lady Weston abrupt op. ‘Phillip, je weet hoe dol ik ben op de Lancers. Je móét met me dansen.’


  ‘O, natuurlijk.’ Hij keek verontschuldigend naar Emma en knikte toen veelbetekenend naar zijn broer.


  Henry stapte naar voren om de vrijgevallen plaats op te vullen.


  Wat merkwaardig, dacht Emma, want ze had helemaal niet zitten smeken om een partner. Toch voelde ze zich net een speler die als laatste was gekozen voor een cricketteam. De afgeschreven oude vrijster – en iedereen had er vrede mee om dat zo te laten.


  Henry maakte formeel een buiging voor haar zonder enige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Juffrouw Smallwood, mag ik deze dans van u?’


  ‘Als u dat wilt.’


  Hij strekte zijn hand uit en ze legde haar gehandschoende hand erin.


  Tijdens het voorspel van het ensemble herinnerde Emma zich de laatste keer dat ze met Henry Weston had gedanst.


  Net als nu was hij gedwongen geweest om met haar te dansen. De oude dansleraar, op bezoek op de Smallwood Academy, vroeg de toen zeventienjarige meneer Weston om de partner te zijn van een veertienjarige Emma in de Franse en Duitse wals. Ze kon zich nog het onbehagen herinneren toen ze hem zag aarzelen en het ongenoegen van zijn gezicht had kunnen aflezen.


  Zelfs bij deze herinnering begon Emma’s gezicht weer te gloeien. Vond hij haar dan zo walgelijk? Blijkbaar wel, want zijn hand had haar middel maar heel lichtjes aangeraakt en zijn andere hand had haar hand alleen op de allernoodzakelijkste momenten beetgepakt. Toch had ze de ruwe plek op een van zijn vingers gevoeld en had direct aangenomen dat dat eelt was.


  Later, toen ze nog een keer elkaars hand vast hadden omdat dat van de dansleraar moest, was het haar opgevallen dat de ruwe plek meer leek op de restanten van een wrat. Ze keek op van de lelijke plek naar zijn gezicht. Zo te zien realiseerde hij zich wat ze had gezien. Een deel van haar wilde hem terugpakken en laatdunkend zeggen: ‘En jij wilt niet met míj dansen?’ Of: ‘En jij vindt míj walgelijk?’


  Maar in die flits dat hun blikken elkaar kruisten, zag ze iets van onbehagen. Van kwetsbaarheid. En ze kon het niet. Ze wist dat veel jongens leden aan allerlei huiduitslag en zich daarvoor schaamden, vooral als medeleerlingen hen daarmee plaagden, zeker tegenover een meisje.


  En dus had Emma haar hand zonder verdere aarzeling stevig in zijn hand gelegd.


  Terwijl ze dansten, herinnerde Henry zich een bepaalde dansles op de Smallwood Academy. De ‘capriolenverkoper’, zoals de jongens de dansleraar noemden, had de jonge Emma gevraagd om de vrouwenpassen te laten zien en partner te zijn voor de leerlingen. Ze had dat duidelijk al eerder gedaan en had de passen grondig geleerd, hoewel haar presentatie een beetje lomp was – als een veulen dat nog steeds probeerde zijn lange, onvaste ledematen onder controle te krijgen. Ze zette haar voet precies op de juiste plek, deed haar arm in de juiste hoek omhoog, maar op haar veertiende hadden die bewegingen nog niet de soepelheid en vrouwelijke gratie gehad die ze nu wel hadden.


  Hij herinnerde zich ook haar verlegenheid, maar nu had ze toch duidelijk plezier gehad met Phillip, hoewel hij de indruk had dat ze dat had proberen te maskeren door het schalkse lachje te onderdrukken dat voortdurend rond haar mond speelde. Ze danste wellicht niet zo goed als juffrouw Penberthy, maar hij betwijfelde of Emma Smallwood vaak de kans kreeg om te oefenen.


  Nog steeds voelde hij iets van gêne als hij terugdacht aan het moment waarop de dansleraar hem uit de rij leerlingen had gekozen om met de dochter van de leraar te dansen. Opeens had hij zich de vervagende wrat op zijn linker ringvinger herinnerd. Hij was nog niet helemaal verdwenen en er zat nog steeds een ruwe, schilferige plek die iedereen die zijn hand pakte, zou voelen en waarschijnlijk ook zien. Hij moest er niet aan denken dat ze vol walging haar neus zou optrekken en onwillig haar lelieblanke hand in de zijne zou leggen, als ze dat al zou doen. De andere jongens stonden toe te kijken. Als oudste leerling voelde hij zich verplicht om te laten zien dat hij veel zelfvertrouwen en talent had. Maar nu zou zijn reputatie worden aangetast, zo niet geruïneerd.


  En dus had hij met de minste aanraking haar hand gepakt, alleen met zijn vingertoppen, in de hoop dat het haar niet zou opvallen. Hij voelde zich echter zo ongemakkelijk, dat hij nauwelijks wist welke passen hij moest doen en hij liet de hand van juffrouw Smallwood vallen zodra het patroon voorbij was. De dansleraar fronste om zijn gebrekkige optreden en zei hem het nog eens over te doen. Een aantal jongens konden hun lachen nauwelijks inhouden. Net of het hem niets kon schelen, stak hij nog een keer zijn hand naar haar uit – en toen zag ze het. Hij zag het in haar ogen en zette zich schrap voor de reactie.


  Even had ze hem alleen maar aangekeken en had hij allerlei gedachten en gevoelens in haar grote ogen gezien. Dit was haar kans op vergelding voor al zijn streken en beschimpingen. Die kans gaf hij haar met zijn eigen hand. Zijn eigen ontsierde huid.


  Maar in plaats van haar neus op te trekken, of zijn gebrek rond te bazuinen, of wat dan ook te zeggen, had ze gewoon haar hand stevig in die van hem gelegd. Op dat moment had hij iets van bewondering voor haar gevoeld. Een broederlijke genegenheid. Als er niemand bij was geweest, en hij niet bang was geweest voor haar reactie, had hij haar wellicht omhelsd. Daarom stelde hij zich tevreden met zijn hand op haar taille, deze keer net zo stevig als zij haar hand in de zijne had gelegd.


  Op dit moment leek juffrouw Smallwood minder enthousiast om met hem te dansen dan Henry had gewild. Hij kreeg de neiging zijn beide handpalmen te laten zien, zonder onvolkomenheden en glad op wat eelt van het paardrijden na. Maar hij hield zich in en negeerde de teleurstellende gedachte dat ze liever met zijn broer danste. Dat was ook logisch – had Phillip niet laten doorschemeren dat hij verliefd op haar was? Of was zij zich soms nog niet bewust van zijn gevoelens?


  Henry ging niet te dichtbij staan en zorgde dat zijn aanraking niet te intiem was, alsof hij zijn zus aanraakte. Hij had wel nooit een zus gehad, maar had in zijn leven met veel vrouwen moeten dansen voor wie hij geen romantische gevoelens koesterde.


  Met zijn gedachten bij de passen lukte het hem vreemd genoeg niet om een oppervlakkig gesprek aan te gaan, iets wat in dergelijke situaties wel werd verwacht. De stilte tussen hen duurde eigenaardig lang.


  Uiteindelijk zei ze: ‘U danst goed, meneer Weston.’


  Had ze de behoefte hem aan te moedigen, alsof hij een van haar leerlingen was – zoals ze ook had geprobeerd de jonge Rowan aan te moedigen? Hij vond het zowel lief als irritant.


  ‘Dank u. Ik had een goede partner op de school waar ik als jongeman op zat.’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O ja?’


  ‘Jazeker. En ik zie dat zij trouwens ook behoorlijk kan dansen.’


  ‘Dat betwijfel ik. Buiten het leslokaal heb ik erg weinig ervaring opgedaan.’


  ‘Bent u nooit naar een bal geweest?’


  ‘Geen formeel bal, nee. Hoewel tante Jane me wel een paar keer heeft meegenomen naar een dansavond in Plymouth. Zij zag dat als een soort “debuut”. Nogal armoedig, achteraf gezien.’


  Ze pakten elkaars hand en draaiden om elkaar heen. ‘Ik kan me uw tante Jane nog herinneren. Een aardige vrouw. Ik mocht haar graag.’


  Ze keek hem verrast aan. ‘Dan bent u een echte mensenkenner, meneer Weston, want zij is de beste vrouw die je je kunt indenken. De beste vriendin ook.’


  Hij hield zijn hoofd schuin om haar beter aan te kunnen kijken. ‘U mist haar waarschijnlijk wel.’


  ‘Dat klopt. Maar we schrijven elkaar.’


  De dans schreef voor dat ze zich allebei omdraaiden en naar een tegengestelde hoek keken. Toen ze weer dicht bij elkaar waren, zei hij: ‘U zou haar een keer moeten uitnodigen om hier op bezoek te komen. Misschien tijdens de zomervakantie of met de Kerst?’


  Haar mond viel open van verbazing. Hij zag dat ze eindelijk op hem reageerde, iets wat hij zo lang had proberen uit te lokken met kwajongensstreken. Misschien had hij het eerder met vriendelijkheid moeten proberen.


  ‘Vindt u dat echt?’ vroeg ze met een lachend gezicht, dat in een mum van tijd weer ernstig was. ‘O, u wilt alleen maar beleefd zijn. U wilt toch zeker niet –’


  ‘Ik zei het niet uit beleefdheid,’ hield hij vol. ‘Achteraf gezien moet ik dit wel eerst met lady Weston en mijn vader bespreken, om er zeker van te zijn dat het niet conflicteert met hun plannen. Ik zal het u laten weten.’


  ‘Dat is heel vriendelijk,’ zei ze op vlakke toon, maar haar uitdrukking zei: ‘Ik zal er maar niet op rekenen.’


  Hij vond de beleefde gereserveerdheid tussen hen niet prettig. In een opwelling besloot hij zijn trots opzij te zetten en te proberen oprecht en eerlijk te zijn.


  ‘Weet u nog die keer dat ik voor het laatst met u danste? Ik vrees dat ik toen niet erg beleefd tegen u was.’


  Ze boog verlegen haar hoofd: ‘U vond het toen waarschijnlijk net zo vervelend om verplicht met mij te dansen als nu.’


  Nu was het zijn beurt om overdonderd te zijn. ‘Juffrouw Smallwood, u vergist zich. Ik vind het erg leuk om met u te dansen. Daarnet aarzelde ik alleen maar, omdat ik dacht dat u wellicht liever met Phillip wilde dansen.’


  Van onder haar lange wimpers keek ze hem terloops aan. ‘En de laatste keer dat we dansten?’


  Hij realiseerde zich dat ze niet had ontkend dat ze liever met zijn broer danste. Bijna wenste hij dat hij niet over het verleden was begonnen. ‘Ik had een wrat op mijn hand en was bang dat u dat afstotend zou vinden.’


  Ze keek op met een beverig glimlachje op haar lippen. ‘Was dat alles?’


  ‘Dat was genoeg. Het was in ieder geval heel gênant.’


  Haar lach werd breder en hij wist niet zeker of hij blij was met haar reactie of niet. Ze leek zijn gekrenktheid iets té leuk te vinden.


  Ze zei: ‘U had dat ook gewoon kunnen zeggen.’


  ‘Waar iedereen bij was? Dat nooit. Dan had ik waarschijnlijk nog voor het eind van de dag de bijnaam Wrattenzwijn gekregen.’


  Ze schaterde het uit en toen hij dat hoorde, zwol zijn hart van warmte. Haar gezicht straalde, haar ogen schitterden en haar aantrekkelijke lach en uitnodigende mond lonkten. Misschien was zijn gekrenktheid toch niet zo erg.


  Hij voelde de frons van lady Weston en Phillips vragende blik, maar besteedde daar geen aandacht aan. Hij besloot zijn afstandelijkheid te laten varen en gewoon te genieten. Immers, wie wist of en wanneer hij ooit nog de kans zou krijgen om met Emma Smallwood te dansen? Hij was namelijk erg gesteld op deze vrouw. Hoewel hij daar maar bitter weinig mee kon beginnen.
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  Ik kan de wind en het weer niet bevelen.


  Horatio Nelson


  Emma was die nacht nog maar net in slaap gevallen, toen ze wakker werd van een doordringende kreet. Ze ging rechtop in bed zitten en wilde de leerling te hulp te schieten die in gevaar was. Maar wie was het?


  Met bonkend hart kwam ze weer bij haar positieven. Ze woonde niet met leerlingen in een huis in Longstaple. Ze was op Ebbington Manor. Niet echt als gast, niet echt als bediende, maar toch zeker niet als familie. En tenzij het haar vader was geweest die zo had gegild – wat niet het geval was – was het niet aan haar om het probleem, wat het dan ook was, op te lossen.


  Even bleef ze zitten luisteren. Ze wachtte of er nog een tweede kreet zou volgen, of dat het maar één kreet was geweest van iemand die uit een nachtmerrie was ontwaakt.


  Buiten lichtte een flits de hemel op. Door de drukte en het extra werk voor het feest en de gasten was er niemand gekomen om de luiken dicht te doen, en zelf had ze die moeite ook niet genomen toen ze naar bed ging. Buiten ging de donder tekeer en de bliksem verlichtte haar kamer. Was er soms iemand in huis bang voor onweer? Julian en Rowan waren toch al zestien en zouden toch zeker niet meer bang zijn voor onweer? Lizzie was zelfs nog een jaar ouder, maar niet erg rijp voor haar leeftijd. Emma hoopte maar dat er niemand ziek was geworden. Zeker niet een van de Penberthys.


  Omdat ze wist dat ze toch niet meer zou slapen voordat ze ervan overtuigd was dat alles goed was – of dat ze niets kon doen – stond Emma op, trok haar peignoir aan, schoof haar voeten in haar schoenen en opende de deur.


  Er klonk weer een kreet door het huis en Emma bleef met kippenvel aan de grond genageld staan. De arme ziel, wie het ook was. In de verte hoorde ze voetstappen. Mooi zo. Er was al iemand onderweg om te helpen, om te troosten.


  Emma liep de hoek om met het plan haar oor tegen de deur van haar vaders kamer te leggen en, als alles stil was, hem rustig door te laten slapen. Als iemand door zo’n geluid kon heen slapen, was het haar vader wel – waardoor zij er waarschijnlijk zo op gespitst was om meteen uit haar bed te springen als er eens een keer een rare gil te horen was op de kostschool.


  Terwijl Emma daar zo stil voor de deur van haar vader stond, verscheen er bovenaan de trap een figuur met een lantaarn in zijn hand.


  Het was Henry Weston, in hemdsmouwen en broek. Henry, die het licht in haar richting zwaaide alsof hij er zeker van wilde zijn dat er niemand was, en die haar blijkbaar niet zag in de enigszins ingesprongen deuropening naar haar vaders kamer.


  Hij liep de andere kant de gang in, sloeg aan het eind een hoek om en verdween uit het zicht in de noordelijke vleugel. Het was nu al de tweede keer dat ze hem daar ’s nachts zag.


  Emma vroeg zich af waar de Penberthys hun kamers hadden. Henry was vast niet op weg naar de kamer van Tressa Penberthy. Niet in die kleding. Trouwens – maar ze kon het natuurlijk mis hebben – de kreet had niet echt vrouwelijk geklonken.


  Emma had geen kaars bij zich en hoopte dat ze geen onverwachte obstakels tegen zou komen. En zeker geen obstakels met de naam Henry Weston.


  Aan het eind van de gang sloeg ze ook de hoek om. Daar was het donkerder, omdat het licht van de overloop daar niet meer kwam.


  Wat ben ik toch aan het doen? vroeg Emma zich af terwijl de zenuwen door haar keel gierden. Ik wil alleen maar weten of ik nog kan helpen, zei ze tegen zichzelf. Daarna ga ik weer naar bed. Die rationele gedachten konden haar irrationele angst voor de donkere gang, de verboden vleugel van het huis en Henry echter niet wegnemen.


  Het huis trilde als gevolg van de harde, huilende wind en wederom doorkliefde een gil de duisternis. Het leek wel een doodsbang kind. Maar er waren geen kinderen op Ebbington Manor. Misschien was het de jeugdige klank van de kreet die haar de moed gaf om verder de donkere gang in te lopen, waar het vooral rook naar stof; je rook gewoon dat de gang lange tijd niet was gebruikt.


  Ze nieste en stond even stil, bang dat er een deur zou opengaan en voetstappen haar achterna zouden komen... Maar ze hoorde niets en haar nies was blijkbaar verloren gegaan in de wind en het gedonder. Wel trof een ander geluid haar oren. Alsof er hout tegen hout klapte.


  Toen ze het einde van de gang naderde, werd het geluid harder. Een zwak licht sijpelde onder de laatste deur door. Tussen de harde klappen door, hoorde ze ook andere geluiden. Pets-pets-pets afgewisseld met een monotoon ‘Nee, nee, nee’. Wat was dat in vredesnaam? Werd er iemand geslagen? Dat zou toch niet? Ze had Henry in zijn jonge jaren van allerlei dingen beschuldigd, maar ze had nooit gedacht dat hij zo gewelddadig kon zijn.


  Emma was er helemaal klaar voor om het op te nemen voor het kind, wie het ook was, en duwde de deur open. Het gekraak van de scharnieren ging op in de kakofonie van de huilende wind, de klappen, het slaan en het gejammer.


  Haar ogen hadden even tijd nodig om zich aan te passen aan het kaarslicht en vervolgens probeerde Emma het tafereel te begrijpen dat ze zag.


  Henry haastte zich van raam naar raam, duwde verwoed de opbollende gordijnen opzij en trok met een klap de luiken open om het open raam daarachter te bereiken. Waarom stonden die eigenlijk open met dit weer? Het klapperen van de houten luiken werd minder naarmate Henry het ene na het andere raam naar binnen trok en zich naar het volgende haastte.


  Op de vloer zat een in elkaar gedoken figuur. Knieën opgetrokken, enkels gekruist, kin op de borst, ellebogen tegen de knieën geklemd en handpalmen die tegen zijn eigen oren sloegen – pets-pets-pets. Voor zover ze kon zien was het een tengere jongeman, in een lange ochtendjas. Zijn ‘Nee, nee, nee’ klonk hoog, maar zoals ze al had geraden, was hij geen kind.


  Ze wilde naar hem toe gaan, hem troosten, maar besloot dat het beter was om eerst het lawaai te stoppen waarvan hij duidelijk overstuur was geraakt.


  Ze rende naar het verste raam, glipte onder de opbollende gordijnen door en zocht op de tast naar het raam.


  Henry snauwde: ‘Waarom ze erop stond om hem in deze kamer onder te brengen met al die ramen, zal ik nooit begrijpen. En waarom staan ze in vredesnaam open met dit noodweer?’


  Emma trok het raam dicht en zette de grendel vast. Nu de wind er niet meer op stond, hingen de gordijnen recht naar beneden en kwam ze er gemakkelijk achter vandaan.


  Henry keek haar kant op en bleef stokstijf staan. Blijkbaar had hij aangenomen dat ze iemand anders was. Een dienstmeisje wellicht, of iemand van de familie.


  ‘Juffrouw Smallwood...’ mompelde hij verbijsterd.


  ‘Ik doe die laatste wel. Ga maar naar hem toe,’ zei ze rustig en gedienstig.


  Hij aarzelde maar even en liep toen de kamer door. Zij snelde naar het laatste raam, deed dat dicht en begon toen de houten luiken voor de ramen dicht te maken, om zo het geraas van de storm te dempen en de bliksemflitsen buiten te sluiten. Ondertussen keek ze even over haar schouder. Henry was tegenover de jongeman op de grond gaan zitten, dichtbij maar zonder hem aan te raken, en sprak hem zachtjes en sussend toe.


  De tengere man bleef met zijn handen tegen zijn oren slaan, maar niet meer zo hard. Emma rondde de klus zo snel mogelijk af en liep toen voorzichtig naar hen toe. Nu de luiken dicht waren en het geluid van de storm minder was, kon ze horen wat Henry zei.


  ‘Het is nu weer goed. Het spijt me. Heb je de ramen zelf opengedaan?’


  Er kwam geen antwoord, behalve: ‘Nee, nee, nee...’ Nu wel wat zachter.


  Emma knielde naast de jongeman. Ze ving een glimp op van zijn gezicht dat was weggestopt tussen zijn ellebogen – een gezicht vertrokken van angst, of pijn? Impulsief stak ze haar arm uit en legde voorzichtig een hand op zijn arm. ‘Het is goed nu. Je bent veilig.’


  Hij trok zijn arm weg alsof hij zich gebrand had en begon opnieuw hard tegen zijn oren te slaan en zijn ‘Nee, nee, nee...’ werd weer een paniekerig gejammer.


  Ze keek Henry verbaasd aan. ‘Het spijt me! Ik wilde hem alleen maar troosten.’


  ‘Ik weet het. Het is niet uw schuld. Hij wil gewoon niet graag aangeraakt worden.’


  Henry begon hem weer met zachte woorden te troosten. ‘Dit is juffrouw Smallwood. Ze wilde je niet bang maken. Ze heeft ons geholpen om al die vreselijke ramen en luiken te sluiten. Was dat niet lief van haar? Juffrouw Smallwood is heel lief, dat zul je wel zien. Je hoeft helemaal niet bang voor haar te zijn.’


  Henry keek haar even betekenisvol aan, alsof hij wilde dat het waar was. ‘U hoort hier niet te zijn, dat weet u toch?’


  ‘Ik hoorde hem gillen. Ik kon niet zomaar afwachten en niets doen.’


  Hij keek haar met een spottend lachje aan. ‘Nee, natuurlijk kon u dat niet. Anderen hadden dat probleem schijnbaar niet.’


  Het was inderdaad verbazingwekkend dat er niemand anders was gekomen om te kijken waar die verschrikte kreten vandaan kwamen.


  De jongeman werd rustiger, ofwel omdat Henry hem geruststelde of omdat het stiller was in de kamer, dat wist ze niet.


  ‘Adam, heb jij die ramen zelf opengezet?’ vroeg Henry weer.


  Adam. Wie was Adam? Emma dacht na. Ze kon zich niet herinneren dat de Westons iemand hadden genoemd die zo heette.


  De jongeman gaf geen antwoord en zijn gezicht bleef verborgen tussen zijn armen, maar dat hij wat spieren aanspande en licht met zijn hoofd schudde, betekende blijkbaar nee.


  ‘Maar wie heeft ze dan opengezet?’


  Toen hij geen antwoord gaf, vroeg Henry: ‘Mevrouw Prowse?’


  Adam schudde zijn hoofd.


  ‘Een van de jongens – Julian of Rowan?’


  Een aarzeling. Geen beweging. Daarna schudde hij weer zachtjes zijn hoofd.


  Emma vroeg zich af wat dat betekende.


  ‘Ach, we hebben het er morgen nog wel over,’ zei Henry terwijl hij opstond. ‘Laten we nu eerst maar zorgen dat je terug in bed komt. Denk je ook niet? Je bent vast moe. Ik in ieder geval wel.’


  Toen Adam niet reageerde, probeerde Henry hem voorzichtig aan te sporen: ‘Vooruit nu. Opstaan.’ Hij strekte niet zijn hand uit om die om de elleboog van de jongeman te leggen, maar alleen als teken van hulp. Heel even keek Adam van onder een sluier golvend bruin haar omhoog naar Henry’s hand en uiteindelijk pakte hij die. Henry trok hem gemakkelijk overeind.


  Voor het eerst zag Emma Adams hele gezicht. Smal en bleek, ja, maar niet onaardig. Hij deed haar denken aan een schilderij van Rafaël van een trieste jongeman dat ze ooit in een van haar boeken had zien staan. Hemels maar toch ook duidelijk een man. Hij had ook vaag iets bekends, hoewel ze zeker wist dat ze hem nog nooit eerder had gezien.


  Terwijl de jongeman in bed klom, bleef Emma waar ze was.


  Henry wachtte totdat Adam op zijn kussen lag, de armen strak langs zijn lichaam, voordat hij de dekens tot onder zijn kin optrok. ‘Goed zo?’ vroeg hij.


  De man knikte kort, maar staarde verder alleen maar naar het plafond alsof hij lag te wachten tot de slaap van boven op hem zou vallen.


  Pas nadat Henry zijn lantaarn pakte, haar voorging naar de gang en zachtjes de deur achter zich dichttrok, deed Emma haar mond weer open.


  Ze fluisterde: ‘Wie is hij, die arme stakker?’


  ‘Hij is geen arme stakker, juffrouw Smallwood,’ zei hij. ‘Hij is mijn broer.’


  Haar ogen schoten in het flakkerende kaarslicht naar zijn gezicht. ‘Broer?’ echode ze met duizelend hoofd. Een broer die Adam heette? Waarom had ze nooit over hem gehoord? In een flits kon ze haar eigen vraag beantwoorden. Ze zag de kamer weer voor zich, de houding en het gedrag van Adam, en meende wel een idee te hebben waarom ze nooit aan elkaar waren voorgesteld.


  Henry wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Ik zal het u zeker uitleggen, juffrouw Smallwood. Dat beloof ik u. Maar niet vannacht. Het is verschrikkelijk laat en ik ben doodop.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Zou u dit alstublieft voor u willen houden? In ieder geval voorlopig? Lady Weston wil absoluut niet dat de Penberthys over Adam horen tijdens hun bezoek.’


  Emma vroeg zich af hoe lady Weston zoiets geheim wilde houden als juffrouw Penberthy met een van de zoons zou trouwen, maar zei slechts: ‘Dat is goed,’ en wilde weglopen.


  ‘Juffrouw Smallwood?’ Door de klank van zijn stem draaide ze zich weer om. ‘Dank u wel voor uw hulp. Voor uw begrip.’


  ‘Graag gedaan. Goedenacht.’


  Emma keerde weer naar haar kamer terug. Haar hoofd zat vol vragen en gedachten en ze wist dat ze nog wel een paar uur wakker zou liggen.


  [image: Image]


  Lady Weston had het idee opgevat om het bezoek van de Penberthys af te sluiten met een middagconcert. Na de kerkdienst stond er thuis een buffet klaar met brood, vleeswaren, diverse kazen, salades en nagerechten.


  Daarna begaven ze zich met z’n allen naar de muziekkamer, waar meneer en juffrouw Smallwood zich op aandringen van lady Weston bij hen voegden, zodat het net leek of er een echt publiek zat. Het irriteerde Henry wel toen hij zag dat de gerespecteerde leraar en zijn aardige dochter helemaal achterin de kamer zaten.


  Julian nam plaats op de kruk en kondigde aan: ‘Beethovens Sonate Pathétique in c-klein.’


  Vervolgens speelde hij de dissonante openingsakkoorden.


  De muziek raakte Henry als vuisten op zijn hart, gevolgd door zachtere, verontschuldigende liefkozingen. Daarna vormden de aangrijpende noten een heldere, wervelende dans, leidend tot een gespannen climax, zo luid dat het bijna pijn deed aan Henry’s oren. Steeds opnieuw speelde Julian een galmend crescendo, om weer uit te komen bij een zachter refrein. Het deed Henry denken aan fijne bloemblaadjes op een aambeeld die voortdurend werden getroffen door een genadeloze hamer.


  Henry vond de sonate niet echt mooi, maar hij wist dat hij geen muziekkenner was. Hij keek om zich heen en het viel hem op dat mevrouw Penberthy op gepaste wijze aan lady Weston liet blijken dat ze onder de indruk was. Aangezien alleen haar mening ertoe deed, leunde Henry achterover om de rest van de uitvoering over zich heen te laten komen.


  Nadat Julian klaar was en zijn applaus in ontvangst had genomen, stelde lady Weston voor: ‘Misschien wil juffrouw Penberthy nu iets voor ons spelen?’


  ‘Als u dat wilt,’ zei Tressa en ze stond op. ‘Hoewel ik vrees dat ik zeer slecht speel in vergelijking met de jonge meneer Weston.’


  Julian glimlachte minzaam bij het compliment dat tevens een opmerking over zijn leeftijd bevatte.


  ‘Misschien wil Phillip zo goed zijn om de bladzijden om te slaan voor juffrouw Penberthy?’ Lady Weston keek nadrukkelijk naar Phillip, die een rood gezicht kreeg, maar plichtsgetrouw opstond.


  Julian zei: ‘Ik zal het wel doen, mama. Ik sta toch al hier en ken de muziek veel beter dan Phillip.’


  De glimlach van lady Weston werd minder ontspannen. ‘Dat kan wel zo zijn, Julian, maar doe mij een plezier en laat Phillip juffrouw Penberthy assisteren.’


  Julian liet zich met een nors gezicht in een stoel neervallen en sloeg zijn armen voor zijn smalle borst over elkaar.


  Juffrouw Penberthy bleek zeer goed te kunnen spelen. Henry hoorde wel af en toe een enigszins valse toon en zei tegen zichzelf dat ze dat oude instrument een dezer dagen toch maar eens moesten laten stemmen.


  Toen juffrouw Penberthy klaar was, begon hij net als de anderen beleefd te applaudisseren.


  ‘Zo,’ – mevrouw Penberthy stond op – ‘dit was een heel aangenaam verblijf. Tressa en ik bedanken u voor de gastvrijheid, maar ik ben bang dat we ons moeten excuseren om ons voor te bereiden op ons vertrek.’


  Lady Weston stond ook op. ‘Nu al? Wat vliegt de tijd toch. Maar ja, dat is altijd het geval als je als vrienden bij elkaar bent. Jij en ik waren al vriendinnen en ik hoop dat onze kinderen nu ook vrienden van elkaar zijn, nu er andere banden van... genegenheid... tot stand zijn gekomen.’


  Het viel Henry op dat mevrouw Penberthy lady Weston niet rechtstreeks aankeek toen ze antwoordde: ‘Ja, natuurlijk hebben we elkaar nu allemaal beter leren kennen.’


  Lady Weston lachte. ‘En hopelijk komen jullie binnenkort weer een keer samen op bezoek?’


  Terwijl de vrouwen spraken over vage toekomstige plannen, begonnen de anderen op te staan en een voor een door de dubbele deuren de kamer uit te lopen. Ook Henry sloot zich aan bij de rij.


  Plotseling hoorde hij hoe achter hem een toets werd ingedrukt, eenmaal, tweemaal, driemaal. Steeds dezelfde toets. Henry draaide zich om en zag vol ontzetting Adam aan de pianoforte zitten, met gebogen hoofd en alleen maar die ene valse toon spelend. C, c, c... C, c, c...


  Waar was hij in vredesnaam vandaan gekomen? Henry had de achterdeur niet open horen gaan. Had hij zich al die tijd in de kamer verstopt? Henry hoopte voor zijn stiefmoeder dat de dames Penberthy niets hoorden en zo de muziekkamer uit zouden lopen zonder te vragen wie deze laatste ‘pianist’ was.


  Maar juffrouw Penberthy draaide zich in de deuropening om, keek naar Adam en vervolgens verwachtingsvol naar Phillip, in de hoop op een verklaring of introductie. Phillip kreeg weer een rood hoofd en lachte wat onnozel, alsof hij haar blik niet begreep.


  Mevrouw Penberthy kwam de muziekkamer weer binnenlopen, wellicht omdat haar dochter wat achterbleef.


  Henry kreunde. Wel allemachtig...


  ‘Liefje, we moeten gaan...’ zei mevrouw Penberthy tegen haar dochter, maar ze aarzelde toen ze de jongeman aan de pianoforte zag zitten. ‘Mag ik vragen wie dat is?’ vroeg ze met een onzeker lachje, niet wetend of die steeds herhaalde toon een grapje was.


  Lady Weston kwam naast haar staan en verstijfde toen ze Adam zag. Ze keek woedend naar Henry en lachte toen minzaam naar haar vriendin. ‘Kom nu maar. Je wilt toch zeker niet te laat vertrekken. Je hebt nog een lange reis voor de boeg.’


  ‘Ja, dat weet ik. Maar wie is die jongeman dan?’


  Henry bleef staan waar hij stond, klaar om zijn broer voor te stellen en wachtend op een teken van lady Weston over hoe zij deze situatie wilde aanpakken. Ze zou toch zeker niet ronduit liegen tegen haar vriendin? Beweren dat Adam een bediende of zoiets was? Hij keek naar het gezicht van Violet Weston en meende een reeks mogelijke verklaringen in haar ogen te zien passeren.


  Uiteindelijk koos ze er een uit. ‘O, dat is een familielid van mijn man. Hij logeert een paar dagen bij ons. Hij houdt niet zo van gezelschap, anders had ik hem wel voorgesteld.’


  ‘O? Wie...?’


  Kom nu maar,’ drong lady Weston aan en pakte de arm van haar vriendin. ‘Ik hoor het rijtuig al. Kom, Tressa, je moeder wilde absoluut op tijd vertrekken en ik wil niet de schuld krijgen van enige vertraging.’


  Violet Weston leidde haar vriendin voortvarend de kamer uit. De anderen volgden, zo ook juffrouw Penberthy, maar het ontging Henry niet dat ze nog even achterdochtig over haar schouder keek.


  Crisis afgewend, dacht Henry droogjes. Hij liep de kamer door naar waar Adam nog steeds die ene toon zat te spelen. ‘Waar ben jij vandaan gekomen, Adam?’


  Adam keek op, maar bleef geconcentreerd luisteren hoe de toon door het instrument resoneerde.


  Henry zei: ‘Ik heb je hier niet gezien toen we allemaal binnenkwamen.’


  ‘Ik zat verstopt.’


  ‘Waar?’


  Adam keek even naar de tafel die tegen de muur stond, waar een lang kleed overeen hing en een rij marmeren bustes bovenop stond.


  ‘O.’ Henry deinsde terug bij de steeds irritanter wordende valse centrale C. Voorzichtig vroeg hij: ‘Die is vals – bedoel je dat?’


  Adam knikte, sloeg de toets weer aan en hield zijn oor er vlakbij.


  ‘Je hebt een goed gehoor, Adam,’ zei Henry. ‘Ik zal meneer Davies vragen om een pianostemmer te laten komen.’


  Plotseling doorkliefde de stem van lady Weston de lucht. ‘Dat was wel het toppunt.’


  Henry draaide zich om, zette zich schrap en zei tegen zichzelf dat hij rustig moest blijven.


  Ze stond kokend van woede met haar handen in haar zij in de deuropening: ‘Ik heb je gevraagd hem twee dagen uit het zicht te houden. Twee dagen. En zelfs dat lukt je niet.’ Ze keek langs Henry naar de pianoforte. ‘Waar is hij nu weer naartoe?’


  Henry keek naar de lege kruk en vervolgens naar de tafel met het lange tafelkleed. De stof bewoog iets, maar hij zei niets.


  Lady Weston wees met een boze vinger naar Henry. ‘Ga me nu niet vertellen dat je dit kleine drama in scène hebt gezet om mij te treiteren – om juffrouw Penberthy weg te jagen. Zo’n begerenswaardige jongedame ontmoeten jullie waarschijnlijk nooit meer.’


  ‘Nee, dat heb ik niet gedaan.’


  ‘Het was vannacht al erg genoeg met dat helse huilen en slaan. Gelukkig had ik het zo geregeld dat de Penberthys zo ver mogelijk van die kamer verwijderd waren. En hoewel ik anders vreesde, verzekerden ze me allebei dat ze vannacht heerlijk hadden geslapen. Want weet je, als ík iets regel, dan gebeurt dat ook en ook nog eens goed.’


  Henry stond te knarsetanden.


  ‘Ik had gezegd dat zijn deur op slot moest,’ ging ze door. ‘In het belang van ons allemaal. Op die manier was er geen kans dat ons... hinderlijke... geheim aan het licht zou komen. En dat ook nog eens uitgerekend vandaag.’


  Henry kookte van verontwaardiging. ‘Hij is niet een of ander vies geheimpje, lady Weston – geen ongewassen kous die onder het bed wordt geschopt als er visite komt. Hij is een mens en heeft niets verkeerds gedaan of iemand pijn gedaan. Ik zal niet werkeloos toezien als u vindt dat we hem moeten opsluiten als een misdadiger. Begrijpt u me? Adam is mijn broer. Mijn bróér.’


  Sir Giles kwam de kamer in lopen, direct gevolgd door Phillip.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg zijn vader die zijn blik van zijn vrouw naar Henry liet gaan.


  Henry haalde adem door zijn uitstaande neusvleugels. ‘Lady Weston is van streek omdat haar dierbare vriendin een glimp heeft opgevangen van Adam. Ze had gehoopt hem verborgen te kunnen houden totdat de geloften waren uitgesproken.’


  ‘Geloften? Welke geloften?’


  ‘Je moet er wel bijblijven, hoor vader. Lady Weston wil dat Phillip of ik – het maakt haar eigenlijk niet uit wie – met juffrouw Penberthy trouwt. En pas als het te laat is, zal het arme meisje horen dat we haar allemaal hebben bedrogen door dit specifieke familielid geheim te houden.’


  Phillip, die nog steeds op de drempel stond, zei niets, maar met een vluchtige blik over zijn schouder deed hij discreet de deur achter zich dicht.


  Lady Weston stak haar kin omhoog. ‘Waarom zou ze het ooit moeten weten? Je hebt het vast ook nooit tegen andere jongedames verteld voor wie je iets voelde. Waarom zou dat nu anders zijn?’


  ‘Omdat ik het niet eerder wíst. Daarom.’


  Lady Weston knipperde amper met haar ogen. ‘Zodra hij is ondergebracht bij een nieuwe voogd, zal alles weer worden zoals het de afgelopen twintig jaar is geweest. Waarom zou er nu iets veranderen?’


  Sir Giles moet het gevaarlijke vuur in Henry’s ogen hebben gezien, want hij was zo verstandig het gesprek wat te sussen. ‘Lieve schat. Henry. Laten we elkaar nu niet naar de keel vliegen. En, Henry, vergeet niet dat je respectvol dient te zijn tegenover lady Weston, zelfs als jullie twee het niet met elkaar eens zijn.’ Hij legde een hand op Henry’s schouder. ‘Wat jouw moeder en ik hebben gedaan, deden we omdat dat naar ons idee het beste voor jou was. Voor iedereen.’


  ‘Voor mij? Is het dan soms mijn schuld?’


  ‘Doe niet zo belachelijk. Natuurlijk is het niet jouw schuld. Je was nog maar een kind. Maar we maakten ons zorgen om jou – en Phillip. Hoe het leven met zo’n... andere... jongen van invloed zou zijn op jullie ontwikkeling, jullie intelligentie en jullie studie. En we waren bang dat jullie gevaar zouden lopen als we hem hier zouden houden. Hij was zo onberekenbaar. Tijdens zijn aanvallen was hij zo gewelddadig.’


  ‘Dus het was voor ons allemaal.’ Henry kon het sarcasme in zijn toon niet verhullen. ‘Niet omdat u zich geneerde?’


  ‘Natuurlijk geneerden we ons,’ snauwde sir Giles. ‘Onze eerstgeboren zoon. Die niet goed was. Wat waren we God dankbaar toen jij geen tekenen van hetzelfde vertoonde. Wat hebben we voor jou gebeden.’


  ‘Hebt u ook voor hem gebeden?’ vroeg Henry uitdagend.


  Sir Giles fronste. ‘Waarom ben je zo boos, Henry? Ik zou het kunnen begrijpen als Adam boos op ons was, maar waarom trek je je dit zo persoonlijk aan, zo intens?’


  ‘Omdat u hem hebt weggestuurd. Mij hebt laten geloven dat hij dood was.’


  Sir Giles stak een vinger omhoog. ‘Ik heb nooit gezegd dat hij dood was.’


  ‘Nee, “heengegaan” was het eufemisme dat u gebruikte, dat hij was heengegaan en niet terug zou komen. Wat moest ik dan denken? Ik was nog te jong om daar verder naar te vragen. Te jong om te twijfelen aan mijn eigen vader.’


  ‘Dat klopt – je was te jong,’ kwam lady Weston tussenbeide. ‘Te jong om je het te herinneren.’


  Henry balde een vuist, maar hield zijn blik op zijn vader gericht. ‘Ik herinner me dat ik een oudere broer had.’ Hij sloeg met zijn andere hand tegen zijn vuist. ‘Niet erg duidelijk, maar genoeg om te weten dat ik mijn hele leven iemand heb gemist.’


  ‘Je denkt natuurlijk aan je moeder.’


  ‘Haar mis ik ook, natuurlijk. Maar nee, het was Adam die ik al die jaren heb gemist.’ Henry schudde zijn hoofd. ‘Al die jaren dacht ik dat hij dood was en toen bleek hij ineens al die tijd zo’n dertig kilometer van ons verwijderd te zijn geweest.’


  ‘Ach, kom nou toch.’ Lady Weston snoof en gebaarde nadrukkelijk. ‘Je was destijds nog maar – hoe oud? – vier jaar? Je was hem vast vergeten totdat je die brief las.’


  Henry’s stem trilde van boosheid. ‘Mevrouw, waagt u het vooral niet om mij te vertellen wat ik mij wel en niet herinner.’


  Onverschrokken ging ze door: ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je sowieso in de boekhouding van het landgoed zat te snuffelen, om nog maar te zwijgen over het feit dat je de correspondentie van je vader las.’


  Phillip keek hem smekend aan, maar Henry negeerde hem. ‘Wat ik aan het doen was, mevrouw,’ zei hij met zijn tanden op elkaar, ‘was proberen wijs te worden uit de precaire financiële situatie van deze familie.’


  ‘Ik had hem inderdaad gevraagd om daarnaar te kijken, schat,’ voegde sir Giles daar snel aan toe. ‘Ik kwam er niet meer uit en hij wilde het wel doen, terwijl hij daarvoor ongetwijfeld zijn eigen plannen aan de kant heeft moeten schuiven.’


  Ze snoof opnieuw. ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik vind nog steeds dat Henry het allemaal zo opblaast. Hij had het toch ook zo kunnen laten?’


  ‘Zo laten? Zo laten?’ zei Henry met stemverheffing. ‘De voogd van Adam was dood en hij zat daar helemaal alleen in dat vochtige huisje. Als ik daar niet naartoe was gegaan en hem had opgehaald, wie weet waar hij dan nu inmiddels had gezeten?’


  ‘Waar dan ook – maar zeker niet hier – en dat was de afgelopen twee dagen wel zo prettig geweest.’


  ‘Het werkhuis was wel zo prettig geweest?’ ging Henry tekeer. ‘Vaders oudste zoon?’


  Lady Weston schudde haar hoofd. ‘Natuurlijk bedoel ik niet het werkhuis. Maar hij hoort hier niet, zoals ik –’


  Vanonder de tafel klonk een gedempte jammerklacht: ‘Nee, nee, nee...’


  Wat ben ik toch een stommeling, strafte Henry zichzelf. Hij was juist díé persoon vergeten die hij probeerde te verdedigen. Natuurlijk raakte Adam overstuur van dat geruzie. Als onvrijwillige getuige zat hij in een kamer vol tumult.


  Henry snelde naar de tafel en ging op zijn hurken zitten. Hij trok het tafelkleed opzij, onthulde Adam in foetushouding die met de handen over zijn oren klaaglijk bleef jammeren.


  Lady Weston keek even naar hem en gooide toen haar handen in de lucht. ‘Ja hoor. Helemaal klaar voor een ontmoeting met de koningin.’ Met haar neus in de lucht liep ze langs Phillip de kamer uit.


  Henry richtte zich weer tot Adam. ‘Sorry. De ruzie is nu voorbij. Helemaal voorbij.’ Hij hoorde ook zijn vader weglopen.


  Het gevoel van afwijzing stak hem, maar dat negeerde hij. ‘Het is nu goed. Shhh... Je bent veilig. Het komt allemaal goed,’ zei hij, vastbesloten om ervoor te zorgen dat dat ook waar was.


  Phillip volgde hem toen Henry Adam een paar minuten later naar zijn kamer bracht. Toen ze bij de noordelijke vleugel aankwamen, ging Phillip hen voor om verderop in de gang de deur open te doen.


  In Adams kamer begeleidde Henry hem naar zijn lievelingsstoel, terwijl Phillip naar de wasbak liep en een glas water inschonk. Toen Adam zat, legde Henry een plaid over zijn knieën en Phillip gaf hem een glas water.


  ‘Dank je wel,’ fluisterde Adam. Zijn kin beefde nog steeds.


  Henry zag dat Phillip zijn oudste broer stond aan te gapen, die hij pas voor het eerst had gezien na zijn terugkeer uit Oxford.


  ‘Ik kan het nog altijd niet begrijpen,’ zij Phillip. ‘Dat er nóg een Weston is. Nóg een zoon van onze vader en moeder.’


  Henry knikte. ‘Vertel mij wat.’


  Phillip bleef Adam aanstaren. ‘Hij ziet er zo vertrouwd uit. Zijn ogen lijken, geloof ik, op die van mij.’


  Blijkbaar wetend dat hij zo goed werd bekeken, gingen Adams onschuldige blauwe ogen van de een naar de ander, voordat ze uitkwamen bij een boek op het nachtkastje. Hij pakte het op, legde het op zijn schoot en gleed voortdurend met zijn handen over de kaft, alsof hij daar troost uit putte omdat het hem zo vertrouwd was.


  ‘Ja,’ erkende Henry. ‘Jij lijkt meer op Adam dan op mij. Geluksvogel.’


  Phillip ging niet in op dat compliment. Hij stond Adam nog steeds aan te gapen. ‘Hij ziet er zo... normaal uit.’


  ‘Ik weet het,’ gaf Henry hem gelijk. ‘Als ik naar hem kijk, zie ik iets van jou, iets van vader en af en toe, als hij toevallig een keer glimlacht, iets van onze moeder.’


  Phillip zei kalm: ‘Ik kan me haar niet voor de geest halen.’


  Henry deed zijn mond open om antwoord te geven, maar op dat moment klopt mevrouw Prowse op de deur en kwam binnen met een dienblad waarop Adams avondeten stond. Ze had ook een blad bij zich met haar eigen eten. De vriendelijke huishoudster at wel vaker samen met Adam. Henry was daar blij om. Hij was deze vrouw zo veel verschuldigd.


  Ze groetten haar, bedankten haar, zagen hoe beiden tevreden bij elkaar gingen zitten en vervolgens lieten Henry en Phillip hen alleen.


  Samen liepen ze langzaam de noordelijke vleugel uit. Toen ze bij de andere gang uitkwamen, keek Henry zijn jongere broer aan. ‘Phillip, het spijt me. Ik weet dat ik beneden te driftig werd.’


  ‘Je hoeft je niet tegenover mij te verontschuldigen.’


  ‘Als je daarmee bedoelt dat ik mijn excuses aan lady Weston moet aanbieden, dan moet dat maar even wachten. Daarvoor ben ik op dit moment nog niet rustig genoeg.’


  ‘Ja, dat zal wel. Ik heb je niet meer zo overstuur gezien sinds ze zeiden dat jij naar de kostschool zou gaan.’


  Snuivend zei Henry: ‘Weet je dat nog?’


  ‘Dat staat voor altijd in dat tienjarige geheugen van mij gegrift.’ Phillip beefde overdreven en deed toen weer normaal. ‘Het zit haar nog steeds dwars.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat je altijd hebt geweigerd om haar moeder te noemen.’


  Henry zuchtte geïrriteerd. ‘Alles wat ik doe, of wat ik niet doe, lijkt haar dwars te zitten.’


  Phillip ging door alsof hij zijn reactie niet had gehoord. ‘Komt het omdat jij je onze moeder nog herinnert?’


  ‘Ik denk het. Dat en het feit dat Violet Weston en ik elkaar nooit hebben gemogen.’


  ‘Toch gaat het er volgens mij niet zozeer om dat ze jou niet mag, Henry,’ zei Phillip kalm. ‘Je laat haar alleen nooit vergeten dat ze niet je moeder is en dat ook nooit zal worden.’


  De woorden van zijn broer, rustig uitgesproken, kwamen hard aan bij Henry. Hij wilde ze van zich afzetten, maar dat lukte niet.


  Toen ze bovenaan de trap waren, liep Henry de nis in en ging voor het portret van hun moeder staan.


  Phillip zuchtte diep. ‘Ik wou dat ik me haar kon herinneren. Wat zul jij me zwak vinden dat ik al die jaren Violet Westons genegenheid heb proberen te winnen.’


  De terneergeslagen blik van zijn broer kwam wederom hard aan bij Henry. ‘Helemaal niet, Phillip. Lieve help, je was nog maar een peuter toen mama overleed. Natuurlijk had je een moeder nodig.’


  ‘Jij niet dan?’


  Henry wendde zijn blik af van de blauwe ogen van zijn broer.


  Phillip liet het onderwerp verder rusten. ‘Vader vertelde me altijd dat mama mij haar “kleine pip” noemde. Maar als ik me dat voor de geest probeer te halen, zie ik alleen dit portret voor me met een bewegende mond en hoor ik vader met zijn kopstem zeggen: “Mijn kleine pip.”’


  Henry grinnikte. ‘Ik ken dat. Ik kan me haar stem ook niet meer herinneren. En haar gezicht... Dat oudere, lieve gezicht dat ik kende, vervaagt steeds meer’ – hij knikte naar het portret – ‘tot dit minder bekende gelaat.’


  Phillip keek hem aan. ‘Wat herinner jij je nog wel van haar?’


  Henry dacht na. Hij kon zich niet herinneren dat ze Adam had weggestuurd. Had hij haar dan zo geïdealiseerd tot de perfecte persoon die niemand kon zijn? Hij zei: ‘Ik weet nog dat ze me voorlas. Ik herinner me ook haar trieste lach. Haar grote, vriendelijke ogen. Hoe ze rook – naar lelietjes-van-dalen. Maar natuurlijk kan ik die herinnering vasthouden omdat ik af en toe aan haar oude parfumflesje ruik.’ Hij keek zijn broer schaapachtig aan. ‘En nu vind je míj vast een zwakkeling.’


  ‘Nooit.’ Phillip zweeg even. ‘Zou ik er ook een keer aan mogen ruiken?’


  Dat verbaasde Henry. ‘Natuurlijk. Ik ben alleen bang dat ik het pas ben kwijtgeraakt. Maar zodra ik het weer terugvind, zal ik je het brengen. Wat egoïstisch van me om dat voor mezelf te houden. Ik dacht niet dat jij je dat nog herinnerde.’


  ‘Dat is ook niet zo,’ zei Phillip, ‘maar ik zou het wel graag willen.’
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  Het schenkt ons troost dat hij geen slecht of verdorven kind kan zijn.


  George Austen (de vader van Jane Austen)

  over zijn zoon die elders opgroeide.


  De volgende middag trof Lizzie Emma aan in het leslokaal, vlak nadat de jongens hun schooldag erop hadden zitten. Ze hield een racket onder haar arm en een pluimbal in haar hand. Met haar andere hand stak ze een tweede racket uit naar Emma. ‘Zeg alsjeblieft dat je wel een potje wilt spelen, Emma.’


  Emma keek gelaten en niet echt blij naar het haar voorgehouden racket, maar ze had al zo vaak geweigerd, dat ze dat niet weer kon doen. Trouwens, nog meer dan anders had ze behoefte aan frisse lucht en zonneschijn. Ze verlangde ernaar om de gespannen sfeer in huis en de vragen over Adam achter zich te laten.


  ‘Vooruit dan. Ik doe mee.’ Ze pakte het racket aan. ‘Maar ik waarschuw je, ik ben hier heel slecht in.’


  Dat nam Emma tenminste aan. Ze had het al jaren niet gespeeld, maar wist dat ze sowieso niet sportief was. Activiteiten met rondvliegende voorwerpen was ze meestal uit de weg gegaan.


  Nadat Emma haar bonnet en handschoenen in haar kamer had opgehaald, gingen de meisjes naar beneden en naar buiten. Op weg naar een goede plek op het grasveld vroeg Lizzie: ‘Heb je gehoord wat er gisteren is gebeurd, nadat de meesten van ons de muziekkamer al verlaten hadden?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Nee.’


  Lizzie legde uit: ‘Nadat de Penberthys waren vertrokken, vroeg ik Julian wat er allemaal was gebeurd. Blijkbaar had juffrouw Penberthy een vreemdeling op de pianoforte zien spelen en lady Weston had verteld dat dat een ver familielid was. Net als ik dus. Maar in werkelijk was het een vijfde Weston-broer. Ze hielden hem verborgen in de noordelijke vleugel!’ Lizzie schudde vol verbazing haar hoofd. ‘Het was de eerste keer dat ik van zijn bestaan hoorde. Ik zei toch al dat ze me niet vertrouwen omdat ik geen geheimen kan bewaren?’ Ze keek Emma verwijtend aan. ‘Ik neem aan dat jij nog eerder van Adam Weston wist dan ik.’


  Emma zei sussend: ‘Ik weet ook pas sinds zaterdagnacht van zijn bestaan. Tijdens die storm hoorde ik hem huilen.’


  Lizzie knikte opgelucht. ‘Ik ben vanmorgen naar hem toe gegaan.’ Ze lachte veelbetekenend naar Emma. ‘Ondanks dat hij zo vreemd doet, ziet hij er best wel goed uit, vind je niet?’


  ‘Ja, ik geloof het wel.’


  Lizzie liep een paar meter verder en keerde zich om naar Emma, de pluimbal tussen haar vingertoppen boven het racket, klaar om op te slaan. ‘Ik ben benieuwd naar Henry. Of hij nu nog steeds erfgenaam is. Julian zegt dat ze Adam waarschijnlijk wel onbekwaam zullen verklaren om te erven of zoiets.’


  ‘Ik zou het niet weten,’ zei Emma, hoewel ze dacht dat Julian waarschijnlijk wel gelijk had.


  Lizzie sloeg tegen de pluimbal die daarna hoog de lucht in ging, ongeveer in de richting van Emma. Terwijl Emma hem probeerde te volgen, scheen de zon in haar ogen en ze moest knipperen. De pluimbal viel op de grond.


  ‘Sorry.’ Emma bukte zich om hem te pakken en probeerde Lizzies methode van opslaan na te doen, maar sloeg helemaal verkeerd en moest nog een keer bukken.


  Ze kreunde. ‘Ik zei toch al dat ik dit al lang niet meer had gedaan.’


  Onbekommerd zei Lizzie: ‘Lady Weston is vreselijk boos. Ze is bang dat Adam haar kansen bij de Penberthys heeft verknoeid.’


  Emma sloeg hard en mepte de pluimbal hoog de lucht in. Te hoog. De wind kreeg er vat op en voerde hem mee.


  ‘Sorry!’


  Terwijl de meisjes erachteraan renden, dacht Emma terug aan het bal. Als ze juffrouw Penberthy goed had ingeschat, gaf de jonge vrouw de voorkeur aan Phillip. Maar het was moeilijk om te zeggen of Phillip of Henry ook iets voor háár voelde. Emma merkte dat ze niet jaloers was wat betreft Phillip. Ondanks al zijn vriendelijkheid was ze tot het besef gekomen dat hij alleen maar platonische vriendschap voor haar voelde.


  Toen Lizzie terugkwam en zich klaarmaakte om op te slaan, vroeg Emma: ‘Bedoel je dat lady Weston hoopt op een verbintenis tussen juffrouw Penberthy en Phillip?’


  Lizzies hoofd schoot omhoog. ‘Waarom Phillip?’ zei ze fronsend. ‘Waarom hij en niet Henry? Hij is tenslotte de oudste, als je Adam niet meetelt, en lady Weston doet dat zeer zeker niet.’


  Emma voelde haar voorhoofd rimpelen. Had ze Lizzies liefdesverklaring voor een ‘oudere meneer Weston’ soms verkeerd begrepen, of was Lizzie van gedachten veranderd? Ze stamelde: ‘Ik weet het niet. Ik –’


  Lizzie gaf een harde mep tegen de pluimbal die daarna recht op Emma’s gezicht af schoot.


  Emma gilde en bukte. Toen ze opkeek zag ze Lizzie haar ogen ten hemel slaan.


  Emma pakte de pluimbal op en maakte zich klaar om op te slaan. In haar ooghoek zag ze echter dat iets in de buurt van de stallen Lizzies aandacht had getrokken.


  Met haar gezicht in die richting zei Lizzie: ‘Daar komen Phillip en Henry. Volgens mij hebben ze een gesprek gehad met een mogelijke voogd voor Adam.’ Ze keek Emma met een schijnheilige blik schuin aan. ‘Dat heb ik toevallig opgevangen.’


  De twee broers liepen langs het grasveld, de slippen van hun jas wapperend in de wind. Henry keek zoals gewoonlijk gespannen, hij had zijn hoed ver naar beneden getrokken. Die van Phillip stond iets vlotter op zijn hoofd, maar zelfs hij keek eigenaardig ernstig.


  Lizzie haastte zich naar hen toe en duwde haar racket in de richting van Henry’s middenrif. ‘Henry, wees een schat en neem het even van me over tegen juffrouw Smallwood. Ik moet Phillip even iets vragen.’


  Emma voelde zich zowel in verlegenheid gebracht als beledigd. Lizzie had haar bijna gesmeekt om te spelen – wilde ze haar nu al alleen laten terwijl ze nauwelijks waren begonnen? Of nog erger: haar doorgeven aan Henry Weston? Die man vond het helemaal niet leuk om ook maar iets sportiefs met haar te doen. Ja, haar tot speelbal maken, maar niet iets echt sportiefs. En zij wilde ook helemaal niet met hem spelen. Ze vond het vreselijk om het op te nemen tegen een man die sportief zo vaardig was.


  Henry keek naar het racket in zijn handen, alsof hij niet wist hoe het daar gekomen was. Toen keek hij opzij en zag hoe Lizzie Phillips arm had gepakt en hem zo’n beetje meesleurde.


  Phillip keek nog even verlegen achterom en haalde toen zijn schouders op.


  Lizzie zei net hard genoeg zodat ze het allemaal hoorden: ‘Ik heb lady Weston weer tegen me in het harnas gejaagd en zit verlegen om raad. Jij weet altijd wat ik moet doen om weer bij haar in de gunst te komen.’


  Emma vroeg zich af of Lizzie dat echt met Phillip wilde bespreken. Ze had helemaal niet gezegd dat lady Weston boos op haar was.


  Henry keek van het racket naar Emma en kwam toen langzaam naar haar toe.


  ‘U hoeft niet te spelen, meneer Weston,’ zei Emma. ‘Ik ben dit alleen maar gaan doen omdat Lizzie het vroeg, dus...’


  ‘Kom nou toch, juffrouw Smallwood. Vertel me alstublieft niet dat u nog steeds alle sportieve dingen uit de weg gaat, net als vroeger.’ Hij had iets plagerigs in zijn ogen. ‘Bent u bang dat u verliest?’


  Emma reageerde beledigd. ‘Ik ben helemaal niet bang om te verliezen. Ik weet dat dat toch wel gebeurt. Dit is tenslotte geen schaken.’


  Eén wenkbrauw ging omhoog. ‘Nee maar! Een treffer. Mevrouw weet nog goed dat ze me inmaakte. Dan moet u me nu de kans geven om te winnen.’ Hij zette zijn hoed af en ging klaarstaan, wippend van de ene voet op de andere. Hij leek weer vijftien jaar te zijn.


  Emma voelde hoe een van haar mondhoeken omhoog trok. ‘Nou, vooruit dan. Maar beloof me dat u niet al te hard zult lachen.’


  ‘Dat beloof ik.’


  Ze hield de pluimbal klaar, concentreerde zich en zwaaide haar racket naar achteren. Tjak. De pluimbal vloog met een elegante boog de lucht in. Henry sprong opzij en sloeg hem terug. Emma stapte naar achteren, stak haar racket omhoog en raakte, wonder boven wonder, met een holle plof de pluimbal. Deze vloog weer weg en Henry rende naar voren om hem zachtjes naar haar toe te slaan. De pluimbal werd door de wind langzaam genoeg meegenomen zodat Emma de tijd had om de afstand te beoordelen en te reageren. Dit was veel makkelijker dan zo’n snel rondvliegende bal. Ze raakte hem weer, hard, en aangezien Henry naar voren was gerend om haar laatste slag terug te spelen, moest hij heel snel naar achteren. Ze dacht – hoopte – dat hij hem zou missen, maar de man leek wel de spanwijdte van een zwevende albatros te hebben. Hij reikte naar achteren en gaf boven zijn hoofd een harde mep. Emma was vastbesloten niet te twijfelen of tegen de zon te knipperen zoals eerder. Ze wilde zich absoluut niet vernederen tegenover deze man.


  Met haar oog op de pluimbal, rende ze naar voren, tilde haar racket op en sloeg het gevederde balletje recht naar de borst van Henry.


  Door die klap verloor Emma haar evenwicht en ze zou zijn gevallen als meneer Weston zijn armen niet had uitgestoken en haar bij haar middel en schouder had vastgegrepen.


  ‘O,’ riep ze uit, beschaamd dat ze de man bijna omver had gelopen en tevens beschaamd dat ze in zijn armen lag.


  Beschaamd omdat dat prettig aanvoelde.


  ‘Het spijt me zo,’ flapte ze eruit en duwde zich van hem weg.


  ‘Dat hoeft niet. Ik heb er bewondering voor dat u zo buitengewoon fanatiek bent. Allemensen, juffrouw Smallwood, waar is dat timide schepseltje gebleven dat voor elk vliegend vogeltje achteruitdeinsde alsof het een cricketbal was die recht op haar neus af vloog?’


  Emma rechtte haar rug en zette haar scheve bonnet recht. ‘Ik was zo vastbesloten om mezelf niet in verlegenheid te brengen,’ moest ze hijgend toegeven, ‘maar dat deed ik nou juist wel.’


  Hij grinnikte en hun blikken kruisten elkaar in een moment van gezamenlijke onbezorgdheid.


  Toen werd hij weer ernstig. ‘Hartelijk bedankt voor het lachen, juffrouw Smallwood. Na gisteren had ik dat net even nodig.’


  ‘Fijn dat ik van dienst kon zijn. Lizzie heeft iets verteld van wat er is gebeurd nadat ik de muziekkamer had verlaten. Is uw broer... Is alles goed met Adam?’


  ‘Ja, ik denk het wel. Maar met lady Weston niet.’ Hij vertelde haar in het kort wat er was gebeurd en stak toen zijn hand uit voor haar racket. ‘Zullen we in plaats hiervan maar wat gaan wandelen, juffrouw Smallwood?’


  Ze gaf haar racket aan hem. ‘Ja, dank u wel. Wandelen gaat me veel beter af.’


  Henry legde beide rackets samen met de pluimbal op een tuinbank, pakte zijn hoed en gebaarde toen naar juffrouw Smallwood om hem voor te gaan door het tuinhek. Hij liep naast haar, dichtbij genoeg om gemakkelijk te kunnen praten, maar ook weer niet te dichtbij.


  Toen het pad van krakend grind overging in verend gras, begon Henry: ‘Ik had gehoopt dat ze wat minder gespannen zou zijn nu dat “verschrikkelijke geheim” is uitgelekt. In plaats daarvan is ze woedend en zit ze Phillip en mij alleen maar meer op onze nek om een nieuwe plek voor Adam te vinden. Maar ik moet bekennen dat ik daar niet zo’n haast mee maak. Ik ben nog maar net herenigd met Adam en wil hem niet nu alweer wegsturen.’


  Naast hem knikte juffrouw Smallwood begrijpend en zei toen voorzichtig: ‘Ik kan me niet herinneren dat u of Phillip het ooit over een oudere broer hebt gehad.’


  Henry trok een gezicht. ‘Ik weet het ook pas sinds kort – dat hij niet dood is.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Adam ziet er wel jong uit, maar in werkelijkheid is hij vier jaar ouder dan ik. Toen ik nog geen vier was en Phillip net was geboren, verdween Adam. Van de ene op de andere dag. Toen ik daarnaar vroeg, werd me verteld dat hij was heengegaan en niet meer terug zou komen. Ik was te jong om dat helemaal te begrijpen of om daar vraagtekens bij te zetten. Naarmate de tijd verstreek en niemand het nog over hem had, begonnen mijn eigen herinneringen te vervagen. Mijn moeder stierf een paar jaar later. Na dat verlies had ik alleen nog wat vage herinneringen aan een speelkameraadje dat Adam heette, niet veel meer.’


  Henry keek met samengeknepen ogen naar de verre horizon. ‘Toen ik ouder werd, heb ik er een paar keer naar gevraagd. Mijn vader vertelde me alleen dat er nog een kind was geweest, maar dat hij lang geleden was heengegaan. In die tijd, toen de kindersterfte nog hoger was dan nu. Nou ja, niemand twijfelde eraan dat er blijkbaar een kind was gestorven. Daarna vernam ik ook dat mijn moeder al een kind had verloren voordat Adam was geboren. Toen ik de kleine, naamloze grafsteen op het kerkhof zag, dacht ik dat die van Adam was.’


  Emma liet dat even op zich inwerken. ‘Waarom wilden ze u laten geloven dat hij dood was?’


  Henry haalde zijn schouders op. ‘Misschien vonden ze dat gemakkelijker dan dat ze moesten uitleggen waarom mijn broer elders woonde. Waarschijnlijk dachten ze dat ik zou blijven drammen dat hij thuis moest komen.’ Hij liet wat lucht ontsnappen ‘Daar konden ze weleens gelijk in hebben gehad.’


  Ze vroeg: ‘Wanneer kwam Adam terug naar Ebbington?’


  ‘De avond voordat u aankwam. En niet echt aangekondigd.’


  ‘Lieve help,’ fluisterde juffrouw Smallwood. ‘Geen wonder dat lady Weston en sir Giles, laten we zeggen, wat van hun stuk waren toen wij voor de deur stonden.’


  Henry knikte.


  ‘Wanneer kwam u erachter dat hij nog leefde?’ vroeg ze.


  De gevreesde vraag. Direct kreeg hij een schuldgevoel. ‘Nadat ik was afgestudeerd en thuiskwam, vroeg mijn vader me het beheer van het landgoed over te nemen. Op een dag, toen ik de boekhouding doornam, zag ik dat er elke maand geld ging naar ene meneer en mevrouw Hobbes in Camelford. Toen ik Davies daarnaar vroeg, hoorde ik dat mevrouw Hobbes niemand anders was dan juffrouw Jones, die voor haar huwelijk mijn kindermeisje was geweest. Dat verklaarde nog niet waarom we haar nog steeds betaalden, maar een aantal maanden vroeg ik daar niet verder naar. Er waren wel belangrijkere dingen om ons zorgen over te maken.’


  In gedachte zag Henry weer die dikke boeken, de vele uitgaven die zeer gedetailleerd in de kolommen stonden en de incidentele grote stortingen zonder enige verklaring. Davies zei dat dit een deel was van het geld dat lady Weston via haar huwelijk had ingebracht en dat ze in het landgoed stopte zodra dat nodig was. Henry was daar niet blij mee geweest – zo had hij nog meer reden om zich verplicht te voelen tegenover die vrouw. Het had hem ook geïrriteerd dat hij de boekhouding niet kloppend kreeg, ondanks zijn opleiding in Oxford.


  Henry ademde de zoute lucht in. ‘Toen ik mijn vader uiteindelijk vroeg naar de betalingen aan het vroegere kindermeisje, zei hij dat dit een pensioen was dat hij haar gaf vanwege de ‘buitengewone zorg’ die zij zijn eigen nageslacht had verleend. Andere bedienden ontvingen niets meer nadat zij uit onze dienst waren vertrokken, maar ik nam aan dat een geweldig kindermeisje een zinvolle uitzondering was en met die verklaring was ik tevreden.


  Op een dag moest ik voor zaken naar Camelford. Het leek me leuk om mijn vroegere kindermeisje weer te zien en – dat moet ik toegeven – om te zien hoe ze het geld besteedde dat ze van ons ontving. Ik vroeg wat rond en vond al snel haar huis. In plaats van de prettige verrassing die ik verwachtte, deed mevrouw Hobbes geheel in het zwart gekleed de deur open en leek ze heel zenuwachtig toen ze me zag. In eerste instantie dacht ik dat ze bang was dat ik was gekomen om te vertellen dat ze het pensioen niet meer zou krijgen. Op dat moment hoorde ik rumoer in de kamer ernaast. Iemand zat steeds maar ‘nee, nee, nee’ te jammeren. Mevrouw Hobbes legde uit dat haar man kort geleden was overleden en dat hun zoon daar erg overstuur van was.


  Ik vroeg of ik iets kon doen om te helpen, maar het was wel duidelijk dat ze me graag weer zag vertrekken. Ik stond op het punt dat te doen, toen er in de andere kamer iets omviel. Ze rende naar binnen en ik liep achter haar aan. Ik zag een jongeman zitten met scherven glas om zich heen, die tegen zijn hoofd sloeg en onzin uitkraamde. Het was wel duidelijk dat hij niet bij zijn volle verstand was. Ik moet toegeven dat ik walgde van de situatie en er snel vandoorging.’


  Henry schudde spijtig zijn hoofd. ‘Ik had het moeten vermoeden. Kunnen gissen. Maar dat deed ik niet. Misschien wilde ik gewoonweg niet erkennen wat ik had gezien.’


  Hij zweeg even om zijn gedachten op een rij te zetten. En om zijn schuldgevoel nog een keer weg te slikken. ‘Ik zette het uit mijn hoofd en er gingen jaren voorbij. Maar toen, zo’n drie of vier weken geleden, schreef mevrouw Hobbes naar mijn vader. Ik handel al een tijdje de correspondentie voor het landgoed af en dus kreeg ik die brief onder ogen. Daarin erkende mevrouw Hobbes dat ze ermee akkoord was gegaan om discreet voor Adam te zorgen alsof hij haar eigen kind was. Ze kon dat echter niet langer doen, omdat ze stervende was.’


  Henry waagde het even naar juffrouw Smallwood te kijken en zag dat ze geconcentreerd luisterde, met grote, trieste, varengroene ogen. Hij ging door: ‘De naam Adam raakte een snaar bij me en ik realiseerde me dat de jongeman naar wie mevrouw Hobbes verwees – de jongeman die ik had gezien – mijn oudste broer was van wie ik had aangenomen dat hij dood was. U kunt zich voorstellen dat ik geschokt was. En toch... niet helemaal. Vragen en herinneringen kwamen naar boven drijven en begonnen als puzzelstukjes op hun plaats te vallen.


  In haar brief noemde mevrouw Hobbes ook mijn bezoek een paar jaar eerder en ze legde uit dat ik Adam op zijn slechtst had gezien. Elke verandering bracht Adam uit zijn evenwicht en de dood van meneer Hobbes was een grote klap geweest. Ze zei nadrukkelijk dat Adam normaal gesproken heel lief was, maar ze maakte zich zorgen over wat haar aanstaande dood voor hem zou betekenen.


  Ik confronteerde mijn vader met de brief en hij gaf alles toe. Hij wilde afwachten, eerst elders een andere verzorger vinden. Maar mevrouw Hobbes had gevraagd om snel te komen, want ze was bang voor wat de plaatselijke autoriteiten met Adam zouden doen zodra zij overleden was. Haar laatste wens was dat Adam nooit in een gekken- of werkhuis terecht mocht komen.


  En dus ging ik erop af om ervoor te zorgen dat dat niet zou gebeuren. Eindelijk was ik een man met een missie. Ik nam zelfs een bevriende arts mee. Ik was blij dat ik dat had gedaan, want mevrouw Hobbes was al overleden en nadat ze was begraven moesten we Adam uiteindelijk een kalmerend middel toedienen om hem uit het huis te krijgen.


  Ik bracht hem mee naar huis, naar Ebbington. Ik wilde hem in zijn oude kamer onderbrengen en een verzorger voor hem regelen. Maar lady Weston stond erop dat hij in de weinig gebruikte noordelijke vleugel zou worden gestopt, weg van de familie. Ze wilde ook dat hij werd opgesloten, maar daar kwam ik tegen in opstand. Op dat punt liet ze zich vermurwen, maar ze staat er nog steeds op dat er een andere plek voor hem wordt gevonden en dat hij geen dag langer dan noodzakelijk op Ebbington Manor blijft. Daarom heb ik mevrouw Prowse opgedragen om de zorg voor Adam op zich te nemen en ging ik een paar dagen weg om het huis van de familie Hobbes af te sluiten en gesprekken te voeren met mogelijke vervangers van het vriendelijke echtpaar. Zonder resultaat. Toen ik terugkeerde, was ik verbijsterd dat u en uw vader hier in huis waren. Daar was mijn stiefmoeder natuurlijk helemaal niet blij mee.’


  ‘Daar maakte ze ook geen geheim van,’ zei juffrouw Smallwood. ‘Nu begrijp ik tenminste waarom.’


  Henry zuchtte. ‘Ik vond mijn vader oneerlijk en ongevoelig, maar ik weet nu dat hij deed wat de meeste mensen in de hogere kringen in zo’n situatie zouden doen. Er zijn geen fatsoenlijke instellingen voor mensen zoals Adam. En een gekkenhuis, werkhuis of armenhuis is te luguber. We mogen blij zijn dat Adam zoiets bespaard is gebleven.’


  ‘Ja.’ Emma knikte en keek toen nadenkend omhoog. ‘Die open ramen tijdens die nacht van dat onweer zitten me nog steeds dwars. Mevrouw Prowse zou die nooit open hebben laten staan.’


  Henry was het daarmee eens. ‘Ik heb daar ook aan zitten denken.’


  Geconcentreerd kneep ze haar ogen wat samen. ‘Maar wie het ook is geweest, die kon toch nooit hebben geweten wat dat met Adam zou doen – dat hij daar zo vreselijk van overstuur zou raken?’


  Henry fronste. ‘Misschien wist hij of zij dat wel en was dat juist de bedoeling.’


  ‘Maar waarom dan?’


  ‘Misschien om de Penberthys af te schrikken.’


  ‘Maar wie zou dat dan willen?’


  Hij schudde spijtig zijn hoofd. ‘Helaas kan ik wel wat opties bedenken.’


  Juffrouw Smallwood knikte. ‘Ik ook.’
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  De duivel heeft het vragen uitgevonden.


  Shakespeare


  Emma vond het jammer dat haar eerste ontmoeting met Adam Weston zo slecht was verlopen en besloot de noordelijke vleugel nog een keer te trotseren, deze keer bij daglicht. Ze wilde wel iets voor hem meenemen als een zoenoffer. Een teken van vriendschap. Afgaand op haar gevoel nam ze een trommeltje met ivoren dominostenen met ebbenhouten stippen mee uit het leslokaal. Misschien wilde hij wel een potje met haar spelen en anders zou hij het misschien wel leuk vinden om er zelf mee te spelen. Ze had in zijn kamer maar weinig dingen gezien waarmee hij zich kon vermaken, maar ze had natuurlijk niet in elke la en kast gekeken.


  Aan het einde van de noordelijke vleugel klopte ze zachtjes op zijn deur. In de kamer hield een geluid ineens op. Een schommelstoel wellicht? De deur ging een klein stukje open en de huishoudster, mevrouw Prowse, verscheen. Emma realiseerde zich dat ze de vrouw na aankomst op Ebbington nauwelijks had gezien. Nu wist ze waarom.


  ‘Ah, juffrouw Smallwood. Hoe wist u waar ik was? U mag hier eigenlijk niet komen.’


  ‘Het is in orde, mevrouw Prowse. Ik ben op de hoogte van Adam.’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O ja? Dan kunt u maar beter binnenkomen.’ Mevrouw Prowse opende de deur voor Emma en deed die toen zachtjes weer achter haar dicht.


  Adam zat in een leunstoel bij het raam. Ze zag verbaasd maar ook blij dat hij een boek zat te lezen. Toen ze binnenkwam, keek hij even verlegen op, maar toen hij blijkbaar doorhad dat ze geen kwaad in de zin had, ging hij verder met lezen.


  Emma legde zachtjes aan mevrouw Prowse uit dat ze Adam tijdens het slechte weer had horen gillen en op onderzoek was uitgegaan.


  De huishoudster knikte met haar mondhoeken naar beneden. ‘Ja, meneer Henry heeft me daarover verteld, hoewel hij daarbij niets over u heeft gezegd. Ik vind het zo erg dat dat is gebeurd. Tussen mijn andere werk door zorg ik zo veel mogelijk voor Adam, maar juist op dat moment werd mijn vader ziek en moest ik naar hém toe.’


  ‘Wat vervelend voor u. Hoe is het nu met hem?’


  ‘Heel slecht, vrees ik. De arme stakker heeft een beroerte gehad. Maar ik kon gelukkig naar hem toe en hem wat helpen.’


  Emma knikte begrijpend.


  ‘Daarom was ik niet hier die nacht,’ ging de vrouw door. ‘Als dat wel zo was geweest, dan was ik vast naar Adam gegaan en bij hem gebleven.’


  Emma tilde het trommeltje in haar handen op. ‘Ik heb een dominospel voor hem meegebracht, maar... misschien heeft hij dat al?’


  Mevrouw Prowse keek even de kamer rond. ‘Ik heb het in ieder geval niet gezien. Geen idee of hij dat leuk vindt, maar toch heel lief van u.’ De huishoudster aarzelde. ‘U... weet toch dat u niet over hem mag praten?’


  ‘Ja, maar ik vind dat wel treurig.’


  ‘Anders ik wel.’ Mevrouw Prowse zuchtte. ‘Ik heb mevrouw Hobbes erg goed gekend toen ze nog als juffrouw Jones hier werkte. We hebben al die jaren contact gehouden. Ze was gek op Adam, die als een zoon voor haar en haar man was. God hebbe hun ziel.’ Tranen welden op in haar ogen.


  Emma wilde de lieve vrouw even bemoedigen door haar hand te pakken, maar ze aarzelde en toen was het te laat.


  Mevrouw Prowse wreef over haar ogen en trok haar schouders naar achter. ‘Zo, laat ik maar weer eens naar beneden gaan om de zaak daar wat in de gaten te houden.’


  Emma knikte. ‘Tot ziens.’


  Toen de huishoudster de deur achter zich dicht had gedaan, bleef Emma met het trommeltje in haar handen naar Adam kijken, wachtend tot hij zou opkijken.


  Maar dat deed hij niet.


  Daarop keek ze de kamer rond en zag aan één muur diverse tekeningen hangen. Taferelen van veldslagen. Soldaten in gevechten van man tegen man. Gruwelijk, maar ook aangrijpend realistisch. Had Rowan die gemaakt, of Adam?


  Voorzichtig zei ze: ‘Goedemiddag, meneer...’ Ze zweeg. Ze wilde hem net zo respectvol behandelen als de andere Westons. Maar wist hij wel dat dat zijn achternaam was, of was hij opgegroeid als Adam Hobbes? Ze besloot zijn voornaam te gebruiken, iets wat ze normaal gesproken nooit zou doen, in ieder geval niet ongevraagd. ‘Mag ik dichterbij komen, Adam? Ik heb iets voor je meegebracht.’


  Eindelijk keek hij op en zijn blauwe ogen schoten van haar gezicht naar het trommeltje in haar handen.


  ‘Koekjes?’ vroeg hij hoopvol.


  Even had ze een binnenpretje. ‘Houd je van koekjes?’


  Hij knikte.


  ‘Misschien breng ik die de volgende keer wel mee. Maar vandaag heb ik dominostenen meegebracht. Heb je ooit domino gespeeld?’


  Langzaam liep ze naar hem toe en bleef hem aankijken om er zeker van te zijn dat hij niet bang werd. Zijn uitdrukking bleef nogal statisch, dus het was moeilijk te zien wat hij dacht of voelde, maar ze zag ook geen duidelijke onrust. Emma liep naar een tafeltje met stoelen onder een ander raam. Daar lag een stapel tekeningen met soortgelijke taferelen als die aan de muur. Ze zette het trommeltje naast de tekeningen op het tafeltje.


  ‘Kom maar eens kijken,’ zei ze, terwijl ze naar het trommeltje keek, het deksel eraf haalde en dat naast het trommeltje legde.


  Adam kwam naast haar staan en keek naar de stenen. ‘Dobbelstenen,’ mompelde hij.


  ‘Domino,’ corrigeerde ze hem.


  ‘Mijn vader, meneer Hobbes, speelt graag met dobbelstenen.’


  Hij nam plaats op een stoel, begon de steentjes een voor een uit het trommeltje te halen en legde ze neer in oplopende volgorde: 0-0, 0-1, 0-2, 0-3... en ging toen verder met 1-1, 1-2, enzovoort, totdat alle achtentwintig stenen keurig op tafel lagen.


  ‘Zullen we een potje spelen?’ vroeg Emma, maar hij leek haar niet te horen.


  Zodra hij alle stenen één keer netjes had neergelegd, begon hij ze anders neer te leggen, deze keer in steeds breder wordende rijen, net als de takken van de helft van een spar: de blanco steen gevolgd door een rij van twee stenen (0-1 en 1-1). Daaronder een rij van drie (0-2, 1-2, 2-2) enzovoort.


  Met haar ogen op Adam Weston – hoofd gebogen, het puntje van zijn tong uit zijn mond, snel bewegende vingers – voelde Emma een lachje rond haar mond spelen. Het viel haar op dat hij kleine handen had en ze vroeg zich af of Adam wellicht degene was geweest die in haar kamer was geweest en zijn handafdruk had achtergelaten. Als dat zo was, begreep ze wel waarom Henry had gezegd dat ze niet bang hoefde te zijn.


  Na een tijdje naar Adam te hebben gekeken, begreep Emma dat een potje domino er niet meer in zat, maar toch ging ze tevreden weg, terwijl het klikkende geluid van de steentjes haar achtervolgde toen ze de kamer uit liep.
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  Die middag streek Henry in de salon gefrustreerd met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik begrijp niet waarom hij in zijn slaapkamer moet blijven.’


  Lady Weston keek op vanuit haar eigen stoel. Phillip zat vlak bij haar nerveus aan het gehaakte kleedje te friemelen dat over de leuning van de sofa lag. Aan de andere kant van de kamer zaten Rowan en Julian aan een ingelegde speeltafel te dammen.


  Ze zei: ‘En ik weet niet hoe ik nog duidelijker kan zijn. Ik wil niet dat hij aan dit huis gewend raakt. Om hier te wonen. Dan is het alleen maar veel moeilijker voor hem om naar een nieuwe plek te gaan, wat hopelijk heel snel al gebeurt. Het is alleen maar in zijn eigen belang.’


  ‘O ja?’


  ‘Nou ja, natuurlijk maak ik me zorgen over Rowan en Julian. Daarom heb ik hen ook duidelijk gevraagd om weg te blijven bij deze specifieke halfbroer. Ze zijn niet meer zo jong dat ze beïnvloed zullen worden door zijn minderontwikkelde gedrag, maar ik mag me toch zeker wel zorgen maken over hun toekomstmogelijkheden. Hoe langer hij hier is, hoe waarschijnlijker het wordt dat de hele omgeving – nee, het hele graafschap – over hem te weten komt en ik weet zeker dat dat jullie en hun huwelijksvooruitzichten niet ten goede zal komen.’


  ‘Maar de meeste bedienden zullen nu wel op de hoogte zijn, dus ik neem aan dat het geheim waarschijnlijk toch al in het halve graafschap bekend is.’


  ‘Alleen mevrouw Prowse en jouw lijfknecht mogen in zijn kamer komen. Beiden zijn betrouwbaar en discreet. En meneer Davies weet er natuurlijk van. De andere bedienden is slechts verteld dat een ziekelijk familielid tijdelijk bij ons logeert. Maar als hij door het huis en over het landgoed zou gaan dwalen...? Trouwens, ik wil niet dat Lizzie erachter komt. Je weet dat dat meisje geen geheimen kan bewaren.’


  Lady Weston richtte zich tot Julian en Rowan. ‘En ik wil ook niet dat een van jullie iets tegen meneer Teague zegt, want hij zou ongetwijfeld weten hoe hij die informatie tegen ons en in zijn eigen voordeel zou kunnen gebruiken.’


  Henry fronste, verbijsterd. ‘Wat heeft Teague met Rowan en Julian te maken? Of met een van de anderen hier in huis?’


  Haar kin ging omhoog. ‘Hij loopt hier nogal vaak rond. Schijnt een kennis van meneer Davies te zijn.’


  ‘Davies? Ik dacht dat die wel verstandiger was.’


  Lady Weston kneep haar ogen half dicht. ‘Houd toch eens op met al die kritiek. We moeten deze situatie alleen maar afhandelen – en snel, voordat alles uit de hand loopt. Later, als jullie alle vier getrouwd zijn en jij en sir Giles besluiten om Adam terug te halen naar hier, zal ik daar geen bezwaar tegen hebben, dat verzeker ik je. Maar tot dat moment houd ik voet bij stuk.’


  Van de andere kant van de kamer zei Julian: ‘Ik ben bang dat Lizzie het al weet.’


  Lady Weston keek hem fel aan. ‘Weet ze het? Hoe dan?’


  ‘Nadat de Penberthys vertrokken waren, heb ik het haar verteld. Ik dacht niet dat het toen nog zo geheim was. Vooral omdat Lizzie zo’n beetje tot dit gezin behoort.’


  Lady Weston snoof op een manier die totaal niet paste bij een dame. Toen ze zag hoe de anderen haar vol verbijstering aankeken, trok ze direct haar zakdoek uit haar mouw en bracht die naar haar neus. ‘Neem me niet kwalijk.’


  Die avond at Henry al vroeg samen met Adam op diens kamer. Mevrouw Prowse diende het eten op, voordat ze zelf naar beneden ging om daar te eten. Henry vertrouwde de huishoudster toe dat lady Weston helaas had geweigerd om Adam samen met de rest van de familie de maaltijd te laten gebruiken.


  Mevrouw Prowse overwoog dat en antwoordde toen zachtjes: ‘Het is waarschijnlijk maar beter zo, meneer. Ik denk niet dat hij het prettig zou vinden om daar in die grote, galmende kamer aan zo’n lange tafel te zitten met al die ogen op hem gericht, met zo veel vorken om uit te kiezen, zo veel regels, zo veel gangen en elke dag weer wat anders op tafel. Echt, hij wil steeds maar weer hetzelfde eten: soep, brood, kip of vis –’


  ‘Erwtjes,’ zei Adam. ‘Ik ben dol op erwtjes.’


  Mevrouw Prowse knikte. ‘Ja, jongen. Erwtjes.’ Tegen Henry zei ze: ‘Eerlijk gezegd denk ik dat hij er alleen maar van uit zijn doen zou raken.’


  Henry zuchtte. ‘Waarschijnlijk hebt u gelijk. Maar toch vind ik het een vreselijk idee dat hij hier de hele dag opgesloten zit. Tenzij een van ons beiden bij hem is.’


  ‘Af en toe krijgt hij ook bezoek van juffrouw Smallwood,’ zei mevrouw Prowse met een veelzeggende blik op Henry. ‘Ik neem aan dat lady Weston daar niets van weet?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  De huishoudster knikte. ‘En dat is maar goed ook, denk ik.’
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  De volgende ochtend na het ontbijt wandelde Emma met Phillip door de tuin die nu, eind mei, nog kleurrijker was en waar elke dag meer bloemen leken te bloeien. In de frisse ochtendlucht, nog vochtig van de dauw, zaten vogels aanlokkelijk te zingen. De witte bloemen van de meidoorn zaten verlegen opeen, terwijl de papavers hun felgekleurde oranje hoed optilden, bedeesd wachtend op bewondering.


  Ze wees naar een rode, klokjesachtige bloem en vroeg Phillip naar de naam van de plant.


  Hij mompelde echter alleen maar: ‘Hm? Ja, prachtig.’


  Wat was hij toch stil en afwezig. Dit was niet de Phillip die ze kende. Die zorgeloze vriend van vroeger. Emma koesterde niet langer romantische gevoelens voor Phillip, maar toch hoopte ze niet dat er iets mis was.


  Ze nam zelf het initiatief en zei voorzichtig: ‘Ik kan me niet voorstellen hoe het moet zijn om erachter te komen dat je een oudere broer hebt die je nooit hebt gekend.’


  Phillip keek haar met een diepe rimpel tussen zijn wenkbrauwen aan. ‘O, dat is waar ook. Henry vertelde dat je op de hoogte bent.’


  Emma vond Phillips afkeurende blik niet prettig – of het feit dat zij die had veroorzaakt. Daarom zei ze: ‘Ik heb het tegen niemand verteld. Zelfs niet tegen mijn vader.’


  Phillip trok een gezicht. ‘Lady Weston had gehoopt dat alleen de familie ervan zou weten. En een paar betrouwbare bedienden.’


  Emma zei rustig: ‘En ik behoor tot geen van beide groepen.’


  Hij keek haar zwijgend aan en in zijn ogen leek spijt te worstelen met onbehagen. ‘Vergeef me, ik bedoelde niet...’ Hij zuchtte. ‘Het is allemaal zo moeilijk. Zo onverwacht en vreemd. Het zou juist leuk moeten zijn om herenigd te worden met een dood gewaande broer. En voor Henry is het dat in zekere zin ook. Maar ik heb Adam nooit gekend. Lady Weston en Henry vliegen elkaar voortdurend in de haren over wat er met hem moet gebeuren, en ik...’


  ‘Je hebt het gevoel dat je er tussenin staat.’


  Hij keek haar aan, opgelucht dat ze hem begreep. ‘Ja.’


  ‘Wat zegt sir Giles daarover?’


  Phillip schudde somber zijn hoofd. ‘Heel weinig. Hij staat er ook tussenin. Enerzijds probeert hij lady Weston te sussen en anderzijds wil hij zich verzoenen met Henry. Een bijna onmogelijke opgave. Meestal trekt hij zich met zijn cognac terug in de bibliotheek.’


  Emma dacht aan haar eigen vader en zijn vroegere, lusteloze melancholie – gelukkig was hij sinds zijn komst naar Cornwall opgefleurd. Emma vroeg zich af hoe sir Giles hieruit zou kunnen komen.


  Die middag ging Emma weer naar Adams kamer. Ze klopte zachtjes op zijn deur en was verbaasd toen Henry die opendeed in plaats van mevrouw Prowse.


  ‘O. Hallo.’


  ‘Juffrouw Smallwood. Komt u binnen.’ Hij deed de deur verder open ‘Zoals u ziet heeft Adam veel plezier van die dominostenen die u hem hebt gegeven.’


  Ze keek Adams kant op en zag hem geconcentreerd en met gebogen hoofd aan de tafel zitten. Ze zei: ‘Daar ben ik blij om. Ik heb trouwens nog iets meegebracht, als u het niet erg vindt.’


  ‘Helemaal niet.’ Hij gebaarde haar binnen te komen.


  Ze liep langzaam naar de tafel waar Adam snel met zijn handen over de rijen en kolommen dominostenen bewoog. Het was dat hij nu een ander vest aan had, anders had ze gedacht dat hij niet was opgestaan nadat ze de vorige keer was weggegaan.


  ‘Dag, Adam. Je zei dat je dol was op koekjes. Daarom heb ik de koekjes die ik bij de thee kreeg, meegenomen.’


  Ze vouwde een lapje stof open en legde dat op de rand van de tafel, zodat het niet in de weg lag. Zijn ogen vielen op de twee gemberkoekjes en even leek zijn hand die over de stenen vloog, te aarzelen. Vragend keek hij haar aan.


  Terwijl hij daar zo zat in het zonlicht, viel haar op hoe blauw zijn ogen waren en welke fijne gelaatstrekken er schuilgingen onder zijn bleke, gladde huid – zijn hoge jukbeenderen, rechte neus en brede mond.


  ‘Voor mij?’ vroeg hij verlegen.


  ‘Ja.’


  ‘Wilt u ze dan zelf niet?’


  ‘Ik eet niet zo veel zoetigheid. Neem jij ze maar lekker. Ik heb ze tenslotte voor jou meegebracht.’


  Hij strekte een hand uit om een koekje te pakken en toen, alsof hij zich plotseling iets herinnerde, keek hij weer haar kant op. Hij keek haar niet aan, maar wel bijna. ‘Dank u wel, juffrouw...?’


  ‘Juffrouw Smallwood. Maar als je wilt mag je me ook wel Emma noemen. Ik noem jou immers ook Adam.’


  ‘Emma... zo heet mama ook. Emma Hobbes. Papa noemt haar Emma, of Em, of lieverd.’


  Zo veel woorden had ze Adam nog niet horen zeggen. Het viel haar op dat hij in de tegenwoordige tijd over zijn moeder sprak en ze vroeg zich af of hij begreep dat ze voor altijd weg was. Ze hoopte niet dat hij, omdat hij de naam van zijn adoptiemoeder had genoemd, van streek zou raken of een aanval zou krijgen.


  Hij zat echter op zijn gemak aan een van de koekjes te knabbelen.


  ‘Emma. Emma...’ Hij zei het zonder dat hij verdrietig leek en dreunde het ook niet op. Het leek eerder of hij elke met gember op smaak gebrachte lettergreep proefde – ‘Emma...’ – en daarvan genoot.


  Ze keek op en merkte dat Henry naar haar stond te kijken. Hun blikken kruisten elkaar en even waren ze samen opgelucht en blij.


  Er werd zachtjes op de deur geklopt en Henry liet de ogen van juffrouw Smallwood los.


  Mevrouw Prowse kwam binnen met een mand verstelwerk. ‘O, dag, juffrouw Smallwood. Meneer Weston.’ Ze aarzelde. ‘Ik wilde even een tijdje bij Adam gaan zitten.’ Haar aarzelende ogen schoten naar juffrouw Smallwood. ‘Maar als...’


  ‘Ik wilde net gaan,’ zei juffrouw Smallwood en beantwoordde daarmee de onuitgesproken vraag van de vrouw.


  ‘Dank u wel, mevrouw Prowse.’ Henry lachte de vrouw geruststellend toe. ‘Uw timing is perfect, want ik stond ook op het punt om weg te gaan.’ Ze namen allebei afscheid van Adam en vervolgens hield Henry de deur voor juffrouw Smallwood open. ‘Waar gaat u nu naartoe?’ vroeg hij, eigenaardig schoorvoetend.


  ‘Naar het leslokaal.’


  Hij knikte en liep samen met haar door de gang. ‘En hoe gaat het zo met Julian en Rowan?’


  ‘Heel goed, denk ik.’


  Gezamenlijk liepen ze tot aan de trap. Verderop in de gang kwam meneer Smallwood zojuist zijn kamer uit. Met moeite hield hij een stapel boeken onder zijn ene arm, zodat hij de andere hand vrij had om de deur dicht te doen.


  Voordat Henry kon reageren, zei Emma: ‘Excuseert u mij,’ en ze haastte zich naar haar vader. Hij had te hulp moeten schieten, maar in plaats daarvan zag hij haar weglopen. Ondanks zijn beste bedoelingen, kon hij het niet nalaten om te kijken hoe subtiel haar heupen wiegden terwijl ze met grote passen van hem weg liep – hoofd omhoog, schouders naar achteren. Wat een geweldige houding. Wat een lange, elegante nek.


  Henry... zei hij waarschuwend tegen zichzelf, omdat hij onbewust dergelijke gedachten kreeg. Hij haalde zich de gebeurtenissen in Adams kamer weer voor de geest. Hoe zijn broer verlegen naar haar had gelachen. Hij kreeg een goed gevoel bij die herinnering. En die dominostenen – hoe had ze geweten dat hij die zo leuk zou vinden?


  Juffrouw Smallwood pakte enkele boeken van haar vader over zodat hij niet zo veel hoefde te tillen. Hij zei iets tegen haar en ze lachte terug. Ze had een mooi gebit – een charmante glimlach.


  Henry wilde dat híj Emma Smallwood zo kon laten lachen. De volgende keer als ze weer samen waren, zou hij dat proberen.


  Maar toen dacht hij weer aan Phillip, zijn liefdesverklaring voor een aardig meisje van eenvoudige komaf voor wie hij naar Ebbington was teruggekeerd. Henry zuchtte en probeerde teleurgesteld de bittere brok in zijn keel weg te slikken.
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  Later die middag zat Emma op haar kamer in haar enige stoel in het boek over de geschiedenis van Cornwall te lezen.


  Er werd op de deur geklopt en ze riep: ‘Binnen.’


  Lizzie stak haar hoofd om de deur. ‘Mag ik erbij komen zitten? Ik heb behoefte aan wat vrouwengezelschap – het liefst van een vrouw die niet wil dat ik me de hele dag blind staar op borduurwerk.’


  Emma knikte, stond op en bood Lizzie haar stoel aan. ‘Als je zin hebt, kunnen we samen gaan lezen.’ Ze gebaarde naar de stapel boeken op haar nachtkastje, waar nu haar theekopje en een flesje eau de cologne bovenop stonden. Ze had dat flesje daar nog maar pas neergezet, want nu ze het toch niet zou gebruiken, was het dan in ieder geval decoratief.


  Lizzie liep de kamer in en trok een tijdschrift van kwartoformaat achter haar rug vandaan. ‘Ik was al bang dat je zou zitten te lezen en dus heb ik me voorbereid.’ Ze hield het laatste nummer van Het damesblad, of aangenaam gezelschap voor het schone geslacht, uitsluitend geschikt om hen tot nut en vermaak te zijn omhoog.


  Emma sloeg haar ogen ten hemel, maar kon het niet helpen dat ze net zo ondeugend begon te lachen als het meisje. Ze ging op haar opgemaakte bed zitten en leunde voorover om een reisdagboek te pakken. ‘Stop het dan in ieder geval hierin, zodat ik toch het idee heb dat je iets zit te lezen wat de moeite waard is.’


  ‘Stel je niet zo aan, Emma,’ zei Lizzie streng op spottende toon. ‘Dit zeer degelijke blad bevat buitenlands nieuws, binnenlands nieuws en poëtische essays.’


  Emma krulde haar wenkbrauwen. ‘Ja, maar lees je daar ook iets van?’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Lieve help, nee. Ik lees het alleen maar voor de modeplaatjes. O, en de beschrijvingen van wat de prinsessen aanhadden op de verjaardag van de gemaal van de koningin.’


  Geamuseerd pakte Emma haar eigen boek op. ‘Ik heb zitten lezen over de geschiedenis van Cornwall en ik ben nu al twee keer de naam John Heale uit Stratton tegengekomen. Blijkbaar was hij een beruchte smokkelaar.’ Emma grinnikte. ‘Lady Westons meisjesnaam is toch Heale? Ik vraag me af of ze familie van hem is.’


  Lizzie beet haar toe: ‘Laat haar dat maar niet horen.’


  Emma schrok van de scherpe toon van het meisje. Ze had gedacht dat Lizzie dat wel een leuk grapje zou vinden, omdat ze zelf ook altijd uithaalde naar lady Weston. Direct werd ze gestraft door haar geweten. Ze had zichzelf niet zo moeten verlagen tot ordinaire roddels.


  ‘Je hebt gelijk. Het spijt me.’


  Lizzie glimlachte met moeite. ‘Dat lezen wordt nog eens je dood.’


  ‘Wat?’


  De houding van het meisje werd vriendelijker en haar donkere ogen fonkelden speels. ‘O, Emma. Je weet toch dat ik je graag plaag? Jouw reacties zijn onbetaalbaar, eerlijk waar. Je zou jezelf eens moeten zien!’


  Emma vond Lizzie Henshaw wel erg wispelturig en wist niet wat ze daarvan moest denken.


  Door het open raam zweefden stemmen naar binnen. Nieuwsgierig stond Emma op en liep de kamer door. Ze keek naar beneden en verbaasde zich dat Julian op de binnenplaats met de roodharige meneer Teague stond te praten. Wat kon hij met die man te bespreken hebben?


  Lizzie gooide haar tijdschrift op de stoel en kwam met een ondeugende grijns naast haar staan. ‘Zijn we aan het bespieden?’


  Maar toen ze naar beneden keek, verdween haar lach als sneeuw voor de zon en mompelde ze: ‘Dwaze kerel.’


  Emma vroeg zich af wie van beide mannen ze daarmee bedoelde, maar Lizzie gaf geen uitleg.


  Emma fluisterde: ‘Ik stond niemand te bespieden. Ik hoorde stemmen en vroeg me gewoon af wie dat waren.’


  Plotseling keek Teague omhoog. Zodra hij haar zag, zweeg hij abrupt en stak een hand omhoog om Julian het zwijgen op te leggen. Julian volgde Teagues blik terwijl de man haar met zijn samengeknepen, dreigende ogen aankeek.


  Lizzie trok haar weg van het raam. ‘Pas op, Emma,’ fluisterde ze. ‘De duivel heeft het vragen uitgevonden.’


  In de war door Teagues boosaardige blik, drongen Lizzies woorden maar langzaam tot haar door. ‘Dat komt... geloof ik, uit Much ado about nothing. Heb jij... Shakespeare gelezen?’


  Lizzie keek haar schuin aan. ‘Wat denk jij dan?’


  Emma ging weer op het bed zitten, maar Lizzie ging doelloos de kamer rondlopen. Even later pakte ze Emma’s theekopje van het nachtkastje. ‘Waarom staat dat hier?’


  ‘Het was een geschenk van mijn moeder,’ antwoordde Emma en voegde daar toen voorzichtig aan toe: ‘Heeft jouw moeder je nog iets nagelaten?’


  ‘Mijn moeder? Pffff.’ Ze mopperde zachtjes: ‘Niets, tenzij je hém meerekent.’


  ‘Wat zei je?’


  ‘Het is inderdaad mooi.’ Lizzie zette het kopje weer neer en haar ogen werden door iets anders aangetrokken. Haar hand bleef in de lucht boven het nachtkastje hangen. Toen pakte ze het sierlijke flesje eau de cologne dat daar net zo ongebruikt stond als het kopje.


  Het meisje zei: ‘Ik had er net zo eentje. Cadeau gekregen.’


  Emma zei nadenkend: ‘Ik denk dat het een populaire geur was en dat die overal wel te koop was.’


  Lizzie staarde naar het flesje met geelgroene vloeistof. Zachtjes vroeg ze: ‘Heb je dit van Phillip gekregen?’


  Emma aarzelde. Ze wilde niet liegen, maar ze wilde Lizzie ook niet de verkeerde indruk geven. ‘Ja, maar gewoon als afscheidscadeau, als teken van onze vriendschap. Meer niet.’


  ‘Ja,’ mompelde Lizzie met een starende blik. ‘Phillip is inderdaad zo attent...’


  Emma zei: ‘Natuurlijk doe ik het nooit op – niet sinds jij me hebt gewaarschuwd voor de neus van lady Weston.’


  Lizzie knikte, nog steeds kijkend naar het flesje. ‘Ja, wees maar voorzichtig, want die neus krijgt overal lucht van.’
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  Dit is het moment om je kans te grijpen,

  ontwikkel je geest en laat de studie hem tot rijping brengen...


  John Fenn, schoolmeester, 1843


  De volgende dag, terwijl haar vader lesgaf over Homerus, viel het Emma op dat Julian en Rowan glazig uit hun ogen zaten te kijken. Zelf kon ze zich ook niet concentreren. Ze dacht na over wat ze Adam nog meer zou kunnen geven als tijdverdrijf, om zo een band met hem te kunnen opbouwen en te weten te komen wat hem interesseerde en wat hij kon. Ze wist dat hij van lezen hield en vroeg zich af of een van de boeken die ze hadden meegebracht, hem zou aanspreken.


  Ze stond op en ging met haar vingers over de ruggen van hun boeken op de plank in het leslokaal. Haar oog viel op een dun boekje. Het was een onlangs gepubliceerd dagboek van een soldaat die in de Spaanse Onafhankelijkheidsoorlog had gediend onder lord Wellington. Zij had het gelezen vanwege de beschrijvingen van Spanje en Portugal, hoewel Adam waarschijnlijk de oorlogsdetails interessanter zou vinden.


  Maar toen realiseerde ze zich dat Adam soms aanvallen had waarbij hij hard tegen zijn eigen hoofd sloeg. Zou hij ook andere dingen beschadigen als hij van streek was? Dat zou ze aan Henry moeten vragen. Ze besloot hem dat boek nog maar niet te geven.


  Vervolgens dacht ze aan haar schaakspel waarvan de koningin ontbrak. Tijdens het opruimen van de kasten in het lokaal had ze een schaakspel van marmer en ivoor gevonden, helemaal onder het stof. Ze dacht erover hem die complete set te geven, maar het dikke marmeren bord en de stevige ivoren stukken waren heel zwaar. Trouwens, ze wist niet of de familie het wel goedkeurde als ze waardevolle spullen naar andere ruimtes verplaatste. In plaats daarvan besloot ze alleen de witte koningin te lenen om haar eigen spel tijdelijk compleet te maken. Ze schreef keurig op een briefje waar het geleende stuk nu was en dat ze het beloofde terug te geven, en legde dat in de kast bij het schaakspel. Een promesse voor een koningin.


  Met gespannen verwachtingen excuseerde Emma zich en nam de koningin mee naar haar eigen kamer. Daar pakte ze het schaakspel en nam dat samen met de koningin mee naar Adams kamer.


  Ze klopte aan, hoorde een vaag antwoord en duwde de deur voorzichtig open met het schaakbord. Adam zat te lezen in zijn leunstoel.


  Ze liep de kamer door, legde het spel op tafel en begon de witte stukken neer te zetten. Adam kwam belangstellend naar haar toe, maar zijn ogen bleven direct hangen bij de koningin die niet bij de andere stukken paste. Hij pakte het stuk op en zette het apart.


  ‘Het spijt me, Adam, maar dat hebben we toch nodig.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niet hetzelfde.’


  ‘Dat weet ik, maar ik ben bang dat de originele koningin kwijt is.’


  Adam ging in de stoel tegenover haar zitten en begon de zwarte stukken neer te zetten. Ze vroeg zich af of hij het spel al kende. Misschien had meneer Hobbes net zo graag geschaakt als met dobbelstenen gespeeld, hoewel ze dat betwijfelde.


  Ze zag hoe Adam vastberaden elk stuk oppakte en neerzette naast de bijpassende stukken. Een pion bij de andere pionnen. Twee torens. Twee paarden. De koning en de koningin. Maar in plaats van de stukken op hun gebruikelijke plek te zetten, stelde hij de acht pionnen op in twee rijen van vier, met aan weerszijden de paarden en lopers.


  In slagorde.


  De koning en koningin stonden achteraan, omringd door hun torens – veilig binnen de kasteelmuren.


  Emma beet op haar lip, want ze wilde geen kritiek leveren. Daarom vroeg ze: ‘Wat voor spel ben je aan het spelen?’


  ‘Oorlogje,’ zei hij. Daarna deed Adam haar versteld staan met zijn bombastische verhaal: ‘Het geallieerde leger rukte langs de noordelijke oever van de rivier op naar het westen, recht in de val die was opgezet door de Franse bevelhebber, waarmee alle mogelijkheden voor de geallieerden om zich terug te trekken, werden afgesneden...’


  Adam schoof de pionnen en paarden naar voren en zette vervolgens de koning vooraan. ‘De geallieerden probeerden een aanvalslinie te vormen,’ zei hij. ‘Plotseling ging het paard van de koning er met hem vandoor.’ Adam verschoof de koning met een ruk.


  ‘De koning voor aan het front?’ vroeg Emma sceptisch.


  ‘Koning George II. De laatste Britse koning die zijn troepen voorging in de strijd.’


  ‘Ik begrijp het.’ Emma leunde achterover in haar stoel. ‘Gunst, ik had geen idee dat je zo dol was op oude veldslagen.’


  Adam bleef stukken verschuiven en verhalen vertellen, zonder acht op haar te slaan. Ondertussen keek Emma even naar de tekeningen van de soldaten die ze eerder had gezien. Misschien had ze het kunnen raden.


  Ze gaf het op om nog echt met hem te gaan schaken en liet hem alleen. Vervolgens liep ze naar beneden om een kop koffie voor zichzelf in te schenken uit de kan in het kantoor van meneer Davies.


  Eenmaal beneden botste ze bijna tegen Lizzie op die net door de achterdeur naar binnen kwam, zoals gebruikelijk zonder handschoenen aan en ook nog eens met een blozend gezicht. ‘O! Hallo, Emma,’ zei ze, harder dan nodig was.


  Emma zag nog net de deur dichtgaan en keek naar buiten. Ze zag net een manspersoon achter de stallen verdwijnen – maar ze had geen idee wie – en vóór de stallen stapte Henry Weston zojuist van zijn paard.


  Bezorgd keek ze om naar Lizzie. ‘Is alles goed met je? Je ziet er’ –Zenuwachtig? Schuldig? Emma koos voor – ‘overstuur uit.’


  ‘O ja?’ Lizzie stond te friemelen aan de linten van haar bonnet. ‘Met mij is alles goed. Wat ruzie met de tweeling. Niets nieuws dus.’


  Emma keek naar Lizzies handen. ‘Je zou echt handschoenen aan moeten doen.’ Ze keek nog wat beter. ‘Er zit iets onder je nagels.’


  ‘O ja?’ Lizzie strekte haar vingers uit om haar nagels te bekijken. ‘Waarschijnlijk gewoon wat aarde. Ik heb... eerder op de dag wat bloemen geplukt voor lady Weston.’


  Emma dacht niet dat het aarde was. Dit was roder. Maar ja, ze kende de grond hier in Cornwall dan ook niet goed.


  Lizzie keek op en zei vrolijk: ‘Laat ik ze dan maar snel gaan wassen.’ Ze draaide zich om en liep weg.


  Op dat moment kwam Henry via de achterdeur naar binnen met zijn rijbroek en -laarzen onder de modderspetters. Het viel Emma op dat die helemaal niet rood waren.


  ‘Dag, juffrouw Smallwood,’ zei hij.


  ‘Meneer Weston. Hebt u fijn gereden?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Mooi zo.’ Direct voegde ze daaraan toe: ‘Trouwens, ik hoop niet dat u het erg vindt, maar ik heb een schaakspel meegenomen naar Adam.’


  ‘Een schaakspel? Echt waar?’ Peinzend stak hij zijn lip naar voren. ‘Ik had niet gedacht dat hij zou kunnen schaken.’


  ‘Eigenlijk denk ik dat hij dat spel best kan leren, maar dat hij geen interesse heeft. Hij zette alle stukken in slagorde en ging de Slag van Dettingen naspelen.’


  ‘De Slag van Dettingen?’ herhaalde Henry met een frons op zijn gezicht.


  Emma knikte. ‘Toen ik hem zo bezig zag, moest ik denken aan uw speelgoedsol... ik bedoel uw miniatuur–’


  ‘Miniatuursoldaatjes,’ vulde hij haar aan. ‘Ik vraag me af...’ Hij huiverde even alsof hij pijn had. ‘Ik herinner me vaag dat ik samen met iemand met soldaatjes speelde toen ik jong was. Ik zie bleke vingers allemaal tinnen soldaatjes in rijen achter elkaar zetten. Volgens mij was het niet Phillip. Die was nooit geïnteresseerd in oorlogsspelletjes. Misschien was het Adam.’


  ‘Hoe oud zou Adam toen zijn geweest?’


  ‘Zes of zeven? En ik was waarschijnlijk twee of drie. En een kind van die leeftijd heeft geen belangstelling voor nette rijen soldaten; die wil ze alleen maar omgooien of in zijn kwijlende mond stoppen. Wat zal hij daar boos om zijn geweest.’


  Henry schudde zijn hoofd en keek haar ineens met grote ogen aan. ‘Allemachtig. Ik denk dat die soldaatjes aanvankelijk van Adam waren. Waarom hebben ze hem die niet meegegeven? Dat plezier had hij dan tenminste nog gehad.’


  ‘Ik weet het niet...’ mompelde Emma, die zich geen raad wist.


  ‘Kom mee.’ Henry draaide zich abrupt om en liep met grote passen naar de trap.


  Ze liep achter hem aan, trok haar rokken iets omhoog en ging op een drafje de trap op om hem bij te kunnen houden.


  Op de eerste etage liep Henry de gang in. Bij een deur halverwege bleef hij staan. ‘Wacht hier.’


  Ze was blij dat hij haar fatsoenlijk vroeg om buiten te wachten. Ja, Lizzie had haar Henry’s kamer weliswaar kort laten zien tijdens haar ‘rondleiding’, maar zelfs als dochter van de privéleraar was het niet gepast om samen met een man zijn slaapkamer binnen te gaan.


  O nee? Ze was tenslotte ook ongehinderd Adams kamer binnengegaan. Maar op de een of andere manier lag het met Henry’s kamer toch totaal anders.


  Henry kwam even later weer naar buiten zonder de deur achter zich dicht te doen. Een vage geur van aftershave kwam met hem mee de gang op. Verder ving ze een glimp op van mahoniehouten meubilair, een enorm hemelbed met bordeauxrode gordijnen eromheen, en nog net zo veel rommel als toen ze de vorige keer in die kamer was.


  In zijn handen had hij twee rechthoekige dozen die ze herkende. Die had hij meegebracht naar Longstaple met de mededeling dat niemand daaraan mocht komen. Nu gaf hij haar enthousiast een van de dozen. ‘Kom mee, die brengen we naar boven.’


  Vanuit de slaapkamer smeekte een beledigde lijfknecht: ‘Maar, meneer, uw kleren... En uw laarzen zien er ook niet uit!’


  Henry keek even naar beneden alsof hij zich plotseling weer herinnerde dat hij onder de modder zat. ‘Verdraaid, je hebt gelijk. Ik heb al genoeg modder het huis in gelopen.’ Hij keek Emma aan. ‘Gaat u maar vast naar boven, dan kom ik zo snel mogelijk.’


  Ze schudde haar hoofd en gaf de doos terug. ‘Voor geen goud zou ik hem deze dozen geven als u daar niet bij bent. Maar ik wil er graag getuige van zijn als u ze geeft.’


  ‘Natuurlijk. Dat is prima. Geef me twintig minuten.’


  Zijn lijfknecht protesteerde: ‘Minstens een halfuur!’


  Henry keek wanhopig naar boven. ‘Een half uur dan maar. We zien elkaar voor de deur van Adams kamer. Is dat goed?’


  ‘Ik kijk ernaar uit,’ zei ze emotieloos, hoewel ze zich vanbinnen net zo opgewonden voelde als een meisje dat zich verheugde op haar verjaardagsfeest.


  Hij lachte naar haar, wat haar opwinding alleen maar versterkte.


  Emma zweefde bijna door de gang. Tot haar verbazing kwam ze Lizzie bij de trap tegen, die zich daar verborgen had gehouden.


  Lizzie tuurde eerst over Emma’s schouder en keek toen aandachtig naar Emma’s beslist blozende gezicht. ‘Ik zag je met Henry staan praten. Wat waren jullie hierboven aan het doen?’


  ‘Hm?’ mompelde Emma. ‘O, niets.’ Emma bevochtigde haar droge lippen en veranderde van onderwerp. ‘Heb je je handen nog schoon gekregen?’


  Lizzie keek haar gissend aan, maar Emma deed geen poging haar opwinding te verbergen. Ze keek alle kanten op, behalve naar de te nieuwsgierige ogen van het meisje, en tilde een van Lizzies handen op om die te bekijken.


  ‘Hij is nu schoon,’ zei Lizzie en trok haar hand weg, die ze vervolgens tot een vuist balde, alsof ze haar vingers verborgen wilde houden. Schaapachtig zei ze: ‘Het is alleen maar een beetje rouge.’


  ‘Aha.’ Emma stak begrijpend haar kin in de lucht. ‘Dat wil je toch zeker niet op je witte jurk krijgen?’


  ‘Nee,’ gaf Lizzie toe. ‘Maar zeg er alsjeblieft niets over.’ Met een lachje voegde ze daaraan toe: ‘Ik wil dat hij denkt dat ik van nature zo mooi ben.’


  ‘Wie?’


  ‘Iedereen natuurlijk!’ grijnsde Lizzie.


  Wat was dat kind toch een bijzonder geval. Emma was meer gewend aan jongemannen; die waren vaak duidelijker en gemakkelijker in de omgang. Natuurlijk waren er altijd uitzonderingen en ze dacht meteen aan Henry. Nee, die was helemaal niet gemakkelijk in de omgang geweest. Het was best lastig geweest om met hem in één huis te wonen.


  Emma hoopte dat Lizzie weg zou gaan nu haar nieuwsgierigheid bevredigd was, maar het meisje bleef waar ze was en vroeg: ‘En wat ga je nu doen?’


  Voordat Emma antwoord kon geven, riep Phillip van beneden: ‘Lizzie? Kom je nog?’


  Zijn voetstappen kwamen de trap al op. ‘Daar ben je.’


  Toen viel zijn oog op Emma. ‘O... en juffrouw Smallwood. Perfect. Moeder wil graag een spelletje whist doen. Wil jij onze vierde speler zijn?’


  Emma wilde al antwoorden, maar aarzelde. Had Phillip haar dat echt willen vragen, of voelde hij zich daartoe verplicht omdat ze daar toevallig stond? Ze had het leuk gevonden om wat tijd door te brengen met haar oude vriend, maar nu was dat niet echt een prettig vooruitzicht. Deels omdat ze de kriebels kreeg van lady Weston en deels omdat ze haar afspraak met Henry en Adam niet in gevaar wilde brengen. Een potje whist kon gemakkelijk langer dan een halfuur duren.


  ‘Dank je wel Phillip, maar nu niet. Gaan jullie maar. Julian of Rowan wil vast wel meespelen.’


  Er verscheen een rimpel tussen Phillips wenkbrauwen. ‘Die zitten nog in het leslokaal.’


  ‘O, juist ja. Ik ga daar net naartoe. Ik zal kijken of ze klaar zijn voor vandaag en hen zo snel mogelijk naar beneden sturen.’


  Dat was geen leugen. Ze wás op weg geweest naar het leslokaal – ze was echter alleen maar van plan geweest om even te kijken hoe het met haar vader ging voordat ze naar haar afspraak met Henry zou gaan.


  Lizzie bleef haar aankijken en er schitterde iets van argwaan in haar ogen. ‘Misschien moet ik maar even met je meegaan,’ begon ze. ‘Tenzij... je dat niet wilt.’


  Emma dwong zichzelf te glimlachen. Ze wist intuïtief dat Lizzies argwaan alleen maar zou groeien als ze haar verzoek zou afwijzen. ‘Natuurlijk kun je meekomen. Maar ik dacht dat je het leslokaal zo saai vond.’


  Lizzie zei: ‘Dat klopt, maar Julian zal het leuk vinden om me te zien. Rowan natuurlijk ook, als hij tenminste niet in een sombere bui is.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Emma formeel in een poging haar teleurstelling te verbergen. Het verbaasde haar echter dat ze de gemaakte afspraak met Henry geheim wilde houden. Tenslotte hadden Lizzie en Phillip geen van beiden veel belangstelling getoond voor het teruggevonden familielid.


  Emma draaide zich om en begon de trap op te lopen. Lizzie liep achter haar aan.


  Phillip riep nog: ‘Schiet een beetje op, Lizzie. Je weet hoe boos moeder kan worden als we haar laten wachten.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ riep Lizzie terug.


  Tijdens de beklimming van de vele trappen naar het leslokaal hield het meisje gelijke tred met Emma en kwebbelde ze over een of andere nieuwe paisleysjaal die lady Weston voor haar had besteld.


  Haar woorden drongen nauwelijks tot Emma door, die zich liep af te vragen hoe ze zou kunnen wegglippen voor haar afspraak met Henry.


  Ze gingen zachtjes het leslokaal binnen waar de jongens driftig zaten te schrijven aan een of andere opdracht.


  Julian draaide zich om toen ze binnenkwamen en lachte naar Lizzie.


  ‘Ssst,’ zei meneer Smallwood met klem vanaf zijn bureau. ‘Julian en Rowan moeten hun opstel afmaken.’


  Emma knikte begrijpend en nam Lizzie mee naar een van de kasten in het leslokaal. Ze fluisterde: ‘Lizzie, ik moet deze oude boeken naar de bergruimte op zolder brengen. Aangezien je hier nu toch bent, kun je me wel even helpen.’


  Lizzie trok haar neus op bij die stapel stoffige boeken. ‘Nee, dank je wel.’


  Rowan bekeek hen terwijl hij zijn veer in de inkt doopte. ‘Juffrouw Smallwood, u zult nog wel merken dat Lizzie een afkeer heeft van dingen die rieken naar werk.’


  ‘En waarom ook niet?’ zei Julian defensief. ‘Een jongedame zoals zij trouwt op een dag toch met een heer. Het enige werk waaraan ze gewend is, is borduurwerk.’


  Lizzie trok een mooi zakdoekje te voorschijn en hield dat tegen haar kleine neus. ‘Ik zou wel willen helpen, Emma, maar je hebt gehoord wat Phillip zei. Lady Weston wil graag een spelletje whist doen.’ Ze richtte zich tot de jongens. ‘Juffrouw Smallwood weigert ons van dienst te zijn en dus moet één van jullie naar beneden komen zodra hij klaar is.’


  ‘Ik kom nu wel meteen,’ zei Julian en hij stond al op.


  ‘Ahum, meneer Weston?’ onderbrak haar vader Julian. ‘Mag ik er dan van uitgaan dat uw opstel af is?’


  Julian doopte zijn veer nog één keer in de inkt en zette met grote krulletters ‘Einde’ op het papier. Zelfgenoegzaam lachend zei hij: ‘Nu wel.’


  Julian kennende, had hij waarschijnlijk een opstel geschreven dat twee keer zo lang was als dat van Rowan – in de helft van de tijd. Toch had Emma een hekel aan Julians houding, want hij had totaal geen respect voor haar vader. Daar zei ze echter niets over. Het was niet aan haar om daar wat van te zeggen. Trouwens, ze vond het wel zo fijn dat Julian klaar was en naar beneden kon gaan.


  Als hij Lizzie maar meenam.


  Op de afgesproken tijd ontmoette Emma Henry in de gang voor Adams kamer. Allebei namen ze één doos mee naar binnen.


  Mevrouw Prowse en Adam zaten zwijgend vlak bij elkaar, zij met verstelwerk en hij met een boek.


  Henry zei vriendelijk tegen mevrouw Prowse: ‘Ik heb nog wat dingen voor Adam meegebracht. Dus als u iets zou willen gaan eten of wat dingen wilt nagaan...’


  ‘Dat zou ik inderdaad graag willen, meneer. Dank u wel.’ Mevrouw Prowse stond op. Ze keek nieuwsgierig naar de dozen – en Emma – maar zei niets. Als ervaren huishoudster was ze wel zo verstandig om geen vragen te stellen.


  Nadat de huishoudster was vertrokken, zette Emma de eerste doos op de tafel. Henry zette de tweede doos tussen de eerste en het schaakbord.


  Ze zag dat Henry’s hand wat beefde en was zowel verbaasd als geroerd. Was hij zenuwachtig, opgewonden, of allebei?


  Adam zag de eerste doos en er verscheen een rimpel van concentratie tussen beide wenkbrauwen. O nee. Emma hoopte dat hij niet van streek zou raken. Zou hij zich de doos herinneren? Vast niet.


  ‘Nou, Adam,’ zei Henry. ‘Maak jij hem open of zal ik het doen?’


  ‘Wat zit erin?’


  ‘Maak maar open, dan zie je het zelf.’


  Adam leek niet iemand die verrassingen leuk vond en ze was bang dat hij zou weigeren, maar in plaats daarvan kwam hij voorzichtig naar hen toe. Hij legde een vinger op het deksel van de eerste doos en keek naar de twee sluitingen. Daarna legde hij op elke sluiting een hand en klikte die met één beweging open. Langzaam opende hij het deksel en bekeek de inhoud.


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet. Hij vroeg of zei niets. Een tijdje stond hij daar maar te kijken. Toen raakte zijn vinger voorzichtig een van de soldaatjes aan, alsof het een kwetsbare zeepbel was en hij wilde proberen of hij zou klappen, oplossen en verdwijnen.


  Met open mond richtte hij zijn ogen op Henry.


  ‘Die zijn van jou, Adam,’ zei hij.


  ‘Van mij?’ Adam keek in de doos.


  Henry knikte. Aangedaan zei hij: ‘Ja, van jou. Het spijt me dat je die al die tijd hebt moeten missen.’


  Adam zei: ‘Ik heb wel één zo’n poppetje gehad, maar dat ben ik kwijtgeraakt.’


  Henry keek haar even aan en trok toen langzaam het soldaatje uit zijn zak dat Emma in haar kamer had gevonden. ‘Zo eentje?’


  Adam keek op. ‘Ja.’ Hij pakte het soldaatje van Henry aan en legde het met een tevreden blik naast eenzelfde soldaatje in de doos. Toen richtte Adam zich op de tweede doos. Hij liep rond de tafel en tilde daar ook het deksel van op.


  Henry zei: ‘Die zijn nieuwer. Die kreeg ik nadat jij... was vertrokken.’


  ‘Zijn die van jou?’ vroeg Adam.


  Henry haalde zijn schouders op en leek zich, anders dan gewoonlijk, geen raad te weten met zijn houding: ‘Van ons,’ zei hij.


  Als Henry stond te wachten op een uitnodiging van zijn broer om samen met de soldaatjes te spelen, leek het erop dat hij teleurgesteld zou worden, want Adam ging zitten en begon ze enthousiast in het gelid neer te zetten.


  Adam schoof Emma’s schaakspel opzij; haar cadeau was vergeten omdat het door iets anders was overtroffen. Maar toen ze het plezier van Adam zag en de tranen die opwelden in Henry’s ogen, vond ze dat helemaal niet erg.
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  Een weinig kennis kan gevaarlijk zijn...


  Alexander Pope, 1709


  De volgende ochtend werd Emma met een tevreden gevoel wakker. Ze dacht terug aan de vorige dag en voelde haar mondhoeken in een glimlach omhoog gaan. Ze had het prettig gevonden om met Adam bezig te zijn. En eerlijk gezegd had ze ook genoten van het gezelschap van Henry Weston met zijn hartelijke, goedkeurende uitstraling.


  Ze stond op en rekte zich uit, zodat haar borst omhoog kwam, haar ruggengraat langer werd en haar spieren zich ontspanden.


  ‘Ah,’ zei ze tevreden binnensmonds.


  Maar toen zag ze iets wat haar deed fronsen. Er was weer iets onder haar deur door geschoven: een vel papier, kwartoformaat en vaag gelinieerd, maar deze keer niet opgevouwen als een brief. Vanuit haar gestrekte houding ging Emma ineens op haar hurken zitten en ze voelde iets in haar nek verdraaien. Maar toen ze het papier oppakte, vergat ze dat kortstondige ongemak direct. Het was namelijk de ontbrekende pagina uit haar dagboek.


  Ze herkende haar eigen handschrift en las ter bevestiging een paar regels:


  Henry is beslist de kille Boreas, hoewel ik dat ontkende toen hij daarnaar vroeg. En ja, de vriendelijke Phillip past goed bij het beeld van de zachtaardige, vriendelijke Zephyros.


  Emma kromp gelijk weer ineen bij de gedachte dat iemand anders haar dwaze ideeën zou lezen.


  Toen viel haar op dat er vanaf de andere kant kleur doorheen scheen. Dat was vreemd. Zij had alleen maar in blauwe inkt geschreven. Ze draaide het blad om en schrok.


  Op de achterkant, dwars over de regels die zij had geschreven, had iemand een tekening gemaakt. Nota bene met zwarte inkt en rode verf. Een schaakstuk, een witte koningin, waarvan het hoofd was... afgebroken. Uit haar gekartelde nek stroomde bloed.


  Emma’s maag draaide zich om. Wie had dit getekend? Was het een dreigement?


  De deur ging open en happend naar adem draaide Emma zich om.


  Morva bleef even op de drempel staan en keek haar verbaasd aan: ‘Alles in orde, j’ffrouw?’


  ‘Ja, prima. Je liet me alleen schrikken, meer niet.’


  Morva keek met grote ogen naar de tekening.


  Emma volgde de blik van het dienstmeisje en legde het vel snel op haar nachtkastje met de tekening naar onder. ‘Ik zal me even snel wassen,’ zei ze. ‘Ik lig vanmorgen een beetje achter op schema.’


  Nadat het meisje haar geholpen had met aankleden en weer was vertrokken, pakte Emma de tekening nog een keer op. Deze keer probeerde ze er objectief naar te kijken, zonder zich persoonlijk beledigd te voelen.


  Op het eerste gezicht leek het een lukraak gemaakte tekening. Krachtige, overhaaste streken van ganzenveer en penseel. Een kwajongensstreek. Maar bij nadere bestudering, werd haar aandacht getrokken door de fijnere lijnen. Er was duidelijk een schaakstuk afgebeeld, compleet met uitgesneden voeten op een rond voetstuk. Door de statische houding was het geen levend wezen meer, maar een voorwerp. Of zag ze er te veel in? Ja, de tekenaar had duidelijk enige vaardigheid, hoewel de lijnen werden ontsierd door het zogenaamd vloeiende bloed, waardoor de tekening in eerste instantie amateuristisch aandeed. Rowan hield van tekenen en schilderen... Zou híj dit hebben gemaakt?


  Ze kon echter niet negeren dat de getekende figuur een schaakstuk was en dat Adam Weston kort geleden een schaakspel van haar had gekregen. Had ze zich ook niet afgevraagd of Adam degene was geweest die stiekem in haar kamer was geweest? Maar waarom zou hij zoiets gruwelijks tekenen? Waarom zou hij zo grof reageren op haar cadeau?


  Opeens werd ze getroffen door iets anders. Ze keek nog iets beter naar de koningin zelf – de details van de kleding, haar gezichtsuitdrukking en de kroon op het losse hoofd. Ze kon het natuurlijk mis hebben, maar dit schaakstuk leek wel erg veel op de witte koningin uit haar eigen schaakspel, het stuk dat ze al jaren kwijt was. Hoe had iemand dat dan in vredesnaam zo precies kunnen tekenen? Het spel was dusdanig uniek, dat de witte koning en koningin er heel anders uitzagen dan hun zwarte tegenhangers. De witte stukken hadden een oosters gezicht, terwijl de zwarte stukken een Afrikaans uiterlijk hadden. Natuurlijk, iemand die de rest van het spel kende, zou die stijl op het ontbrekende stuk kunnen toepassen. Maar zo nauwkeurig? Ja, ze baseerde zich op haar geheugen, maar het viel niet te ontkennen hoe bekend dat getekende stuk eruit zag. Ze herkende het tenslotte.


  Toen dacht ze weer aan Henry. Altijd had ze hem ervan verdacht dat hij de witte koningin had weggepakt om wraak te nemen nadat ze hem de laatste keer had verslagen. Maar zelfs als ze gelijk had, was dat schaakstuk al lang verdwenen – hij had het vast niet bewaard. Ook zou hij niet in staat zijn geweest om het zich zo gedetailleerd voor de geest te halen. Maar wie had het dan getekend? Rowan, Julian en Adam hadden het oorspronkelijke stuk zelfs nooit gezien. Phillip ook niet. Het was al kwijt toen hij naar Longstaple kwam.


  Kijkend naar de onthoofde koningin kreeg ze kippenvel. Had Henry nog steeds zo’n wrok tegen haar en was dat gevoel in de loop der jaren alleen maar groter geworden? Dat kon ze amper geloven, vooral omdat ze had gemerkt hoe de spanning tussen hen was afgenomen en hoe, sinds Adam, een voorzichtige vriendschap leek te ontstaan. Maar misschien had ze de situatie verkeerd ingeschat en hield ze zichzelf voor de gek.


  Emma schudde haar hoofd. Ze kon maar niet bevatten dat Henry, ondanks al zijn kattenkwaad en driftbuien, zoiets zou tekenen – zelfs als hij nog steeds een wrok tegen haar koesterde. Het was trouwens vast geen exacte kopie van haar koningin. Dit was waarschijnlijk getekend door iemand die het origineel nooit had gezien. Toch kon dat nog steeds Adam zijn, zei ze tegen zichzelf. Hoewel hij niet in staat leek tot zulke grove symboliek en hardvochtigheid, ging er misschien toch iets gevaarlijks schuil onder zijn onschuldige, kinderlijke uiterlijk.


  Ze vroeg zich af wat ze moest doen. Moest ze de tekening aan iemand laten zien? In ieder geval niet aan haar vader. Hij zou kunnen denken dat ze iemand hadden beledigd of zich zorgen gaan maken om haar veiligheid. Aan wie kon ze hem dan wel laten zien – Lizzie? Phillip? Zou ze hem aan Henry durven laten zien?


  Emma schrok terug bij de gedachte dat lady Weston haar met een vertrokken, afkeurende blik zou beschuldigen van een te grote fantasie. Of dat ze als moeder zou opkomen voor haar ‘fijngevoelige’ jongens. Ook wilde ze Adam niet de schuld geven, want diep in haar hart wilde ze geloven dat hij net zo onschuldig was als hij eruit zag.


  Even dacht ze weer terug aan de kwajongensstreken die de leerlingen met haar hadden uitgehaald op de Smallwood Academy. Ze had al snel geleerd dat het meestal het beste was om dergelijk gedrag te negeren. Als de jongens de zo gewilde meisjesachtige gil of kreet van vrouwelijke verontwaardiging werd onthouden, zou het niet meer zo leuk zijn om streken uit te halen. Diezelfde benadering zou ze ook nu proberen.


  Emma stopte de tekening terug in haar dagboek en maakte zich klaar voor die dag.


  Een paar minuten later ging ze naar beneden, ontbeet snel en wilde juist naar het leslokaal gaan, toen ze Lizzie op de trap tegenkwam.


  ‘O, wat fijn. Ik heb je gevonden. Wil je alsjeblieft met me meegaan naar het dorp? Ik móét je gewoon de nieuwe bonnet laten zien waar ik mijn zinnen op heb gezet – zeg alsjeblieft dat je meegaat.’


  ‘Ik kan niet weg, Lizzie. Mijn vader heeft me nodig in het leslokaal.’ Toen het meisje haar beteuterd aankeek, zei Emma: ‘Misschien straks.’


  Lizzie klaarde op. ‘Wanneer?’


  ‘Ik weet het niet. Een uur of tien, elf?’


  ‘Mij best, dan wacht ik wel,’ zei Lizzie met een pruillip. ‘Maar schiet wel op. Trouwens, waarom je vader niet zonder jou les kan geven, zal ik nooit begrijpen.’


  Emma ging naar boven naar het leslokaal en hielp daar haar vader, die een poging deed om uit te leggen hoe belangrijk de theorie van Copernicus was, waardoor de kijk op astronomie voor altijd was veranderd.


  Daarna stapten ze over op de ontdekkingsreiziger James Cook, ook een soort astronoom. Op dat moment vroeg haar vader haar om het van hem over te nemen en vertelde ze welke grote expedities Cook had gemaakt, waarbij ze de routes aanwees op de globe in het lokaal. Wat had die man veel van de wereld gezien met zijn tochten van Engeland naar Zuid-Amerika, Afrika, Antarctica en nog verder. Wat een leven. Emma moest echter bekennen dat het onzorgvuldig zou zijn de prijs voor zo’n avontuurlijk leven buiten beschouwing te laten – Cook was in 1779 door de inboorlingen op Sandwich Island gedood.


  Na die les verliet Emma het leslokaal om naar Lizzie te gaan. Op weg naar beneden ging ze even langs haar kamer om haar cape, bonnet en handschoenen op te halen. Ze bedacht ook dat ze haar dagboek beter in de kast kon leggen, uit het zicht. Het hoefde niet weer tot ‘lenen’ uit te nodigen.


  Emma deed de deur van haar kamer open en liep naar binnen. Ze bleef stokstijf staan toen ze Lizzie op de rand van haar bed zag zitten met Emma’s dagboek geopend in haar handen.


  ‘Wat ben je aan het doen?’


  Lizzie klapte het dagboek dicht. ‘Het spijt me, maar ik verveelde me. Ik zit hier al een eeuw te wachten.’


  ‘Heeft niemand je ooit verteld dat je niet in andermans spullen hoort te snuffelen?’


  Lizzie haalde haar schouders op. ‘Alleen Henry.’ Ze trok de uitgescheurde pagina met de vreselijke tekening uit het dagboek en zwaaide ermee alsof het een vlaggetje was. ‘Wat is dit?’


  Emma liep naar voren, griste het papier uit haar handen en pakte toen het dagboek uit de andere hand van het meisje. ‘Dat gaat je niets aan.’


  ‘Het ziet er afschuwelijk uit. Ik moet bekennen dat Morva erover vertelde en dat ik hem zelf wilde zien. Ga je hem aan lady Weston laten zien?’


  ‘Dat was ik niet van plan, nee.’


  ‘Maar dat is toch die ontbrekende pagina die nu weer terug is?’


  ‘Zoals je ziet.’


  Lizzie kreeg kuiltjes in haar wangen. ‘Ik vond wat je schreef over Henry en Phillip nogal verbazingwekkend. Heel interessant eigenlijk.’


  Emma voelde haar wangen gaan gloeien en voelde zich zowel verontwaardigd als gekwetst. ‘Je had dat niet allemaal mogen lezen. Hoe zou jij het vinden als ik jouw dagboek zou lezen?’


  ‘Dat heb ik niet,’ antwoordde Lizzie. ‘Ik ben niet zo dom om mijn geheimen op te schrijven zodat iemand die kan vinden en tegen me kan gebruiken.’


  Welke geheimen had Lizzie dan, vroeg Emma zich af, op die bekentenis na dat ze van een Weston hield terwijl ze met een jongere Weston afspraken had gemaakt?


  ‘Weet jij dan wie dit getekend heeft?’ vroeg Emma.


  Lizzie keek haar doordringend aan. ‘Jij niet dan?’


  ‘Nee, maar ik heb wel een idee.’ In gedachten voegde Emma daaraan toe: Meerdere ideeën eigenlijk.


  ‘Voor mij is het wel duidelijk,’ zei Lizzie.


  Emma keek haar verbaasd aan. ‘O ja? Wie dan?’


  Lizzie schudde haar hoofd. ‘O nee. Je zult mij niemand horen beschuldigen. Niet in dit huis. Ik heb toch al gezegd dat ik niet gek ben.’


  Emma had eigenlijk geen zin meer om met Lizzie naar het dorp te gaan nu het meisje haar privacy zo had geschonden. Maar uiteindelijk ging ze toch, omdat ze dat had beloofd. En ook omdat ze Lizzie Henshaw intrigerend vond: een raadsel dat ze nog moest oplossen. Emma hoopte niet dat ze alleen maar ging omdat ze wanhopig om gezelschap verlegen zat. Hoe het ook zij, uiteindelijk liep Emma naast Lizzie het steile pad naar Ebford af en hoorde ze het continue gekwebbel van het meisje aan. Ondertussen vroeg ze zich af wat Lizzie vond van de dingen die ze in haar dagboek had geschreven en – nog erger – of ze ze aan iemand anders zou vertellen.


  Bij de kleine damesmodezaak in de High Street wees Lizzie het geliefde voorwerp aan in de etalage: een bonnet afgezet met lint, kant en een krans van rozen. Emma liet op gepaste wijze haar bewondering blijken voor de felbegeerde bonnet en klaagde met Lizzie mee over de buitengewone prijs. Daarna genoten ze nog een uur van etalages kijken en neuzen in winkels, voordat ze weer terugliepen.


  Bij het verlaten van Ebford voerde het steile pad langs de achterkant van de huisjes langs de haven. Daar stond meneer Teague in de met onkruid overwoekerde tuin van een wit huisje met een rieten dak, dat iets van de andere huizen af stond en er het mooiste uitzag.


  Hij stond vis schoon te maken op een boomstronk, maar hield daar even mee op om hen te begroeten. ‘Verrek, wat brengt zulk vrouwelijk schoon naar ons bescheiden durp?’ zei hij op spottende toon.


  Lizzie keek even naar Emma en stak toen haar kin in de lucht. ‘Gewoon wat winkelen, meer niet.’


  ‘Nog meer kranten aan het kopen, juffrouw?’ grijnsde hij naar Emma. ‘Ik heb gehoord dat u gek bent op het nieuws. En andere dingen die u geen klap aangaan.’


  Emma werd bang en had geen idee wat ze moest zeggen.


  ‘Als u het dan toch moet weten; we hebben naar hoeden gekeken,’ flapte Lizzie eruit en ze pakte Emma’s arm. ‘Kom mee,’ zei Lizzie met haar kaken op elkaar en spoorde haar aan om sneller te lopen.


  Emma keek nog even achterom naar de man.


  Hij keek vrijmoedig terug en hakte vervolgens de kop van de vis.
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  Later die avond, toen Emma langs de salon liep op weg naar het kantoor van de rentmeester, gebaarde lady Weston haar binnen te komen.


  Met een zucht toverde Emma een glimlach op haar gezicht en ging naar binnen. Lizzie zat op de sofa met een tijdschrift in haar handen. Het viel Emma op dat beide dames zich al verkleed hadden voor het diner.


  In het midden van de kamer zat lady Weston op een stoel met hoge rugleuning, vorstelijk als een koningin. ‘Juffrouw Smallwood, Lizzie vertelde me dat u de ontbrekende pagina uit uw dagboek weer terug hebt.’


  Overdonderd keek Emma naar Lizzie, die wegdook achter haar blad en net deed of ze vol interesse een artikel las.


  ‘Ja,’ erkende Emma.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn, zou ik die graag willen zien,’ zei lady Weston met uitgestrekte hand, alsof Emma die bladzijde bij zich had.


  Phillip was ongemerkt de kamer binnengekomen en kwam tussenbeide: ‘Waarom zou u het dagboek van juffrouw Smallwood willen zien, moeder?’ Hij grinnikte nerveus. ‘Ik heb het idee dat jongedames dat geheim willen houden; het lijkt me niet bedoeld om hardop voor te lezen in de salon.’


  Lady Westons lip krulde. ‘Ik verzeker je, Phillip, dat ik niet geinteresseerd ben in de privégedachten van juffrouw Smallwood, wat die ook mogen zijn. Lizzie heeft me echter verteld dat er nu een tekening op die pagina staat. Een “niet zo prettige tekening”, zei ze. En ze dacht dat ik die zou moeten zien.’


  Phillip keek Emma met grote, bezorgde ogen aan. ‘Klopt dat, Emma?’


  ‘Ja. Maar ik was niet van plan om die ook maar aan iemand te laten zien.’


  Hij kwam naar voren. ‘Maar we moeten het toch zeker wel weten als er iemand onder ons eigen dak jouw persoonlijke eigendommen beschadigt.’


  Emma kon wel door de grond zakken. Ze wilde niet dat Phillip, en zeker niet lady Weston, die betreffende pagina zou zien. Ze zei: ‘Ik weet zeker dat het alleen maar een onschuldige grap is.’


  ‘Denk je dat Henry het heeft gedaan?’ vroeg Phillip.


  Het was niet verrassend dat hij dat dacht, aangezien Phillip wist welke streken Henry op de Smallwood Academy had uitgehaald.


  ‘Dat denk ik niet, nee. En ik beschuldig ook niemand.’


  ‘Laat mij die tekening zien, juffrouw Smallwood.’ Lady Weston strekte haar hand weer uit. ‘Ik ken iedereen in dit huis heel goed en zal ongetwijfeld kunnen zien wie hem heeft gemaakt.’


  Wellicht omdat hij zag hoe ongemakkelijk Emma zich voelde, vroeg Phillip voorzichtig: ‘Het is toch geen tekening van jou in een... laten we zeggen, gênante positie? Wil je hem daarom niet aan ons laten zien?’


  Lady Weston verbleekte. ‘Lieve help, Phillip, hoe kom je daar nu bij!’


  ‘Nee,’ haastte Emma zich te zeggen met verhitte wangen. ‘Dat is het niet. Het is eerder gewelddadig dan gênant.’


  ‘Gewelddadig?’ herhaalde Phillip met gerimpeld voorhoofd. ‘Wel verdraaid, Emma. Nu begin ik me pas echt zorgen te maken. Ik hoop toch niet dat iemand jou bedreigt.’


  ‘Nee. Ik... ik weet bijna zeker dat er niets mee wordt bedoeld.’


  ‘Ik kreeg er anders de rillingen van,’ zei Lizzie net hard genoeg zodat iedereen het kon horen.


  Phillip keek het meisje fronsend aan. ‘En waarom zat jij dan in het dagboek van juffrouw Smallwood te kijken? Ik denk niet dat ze het je zelf heeft laten zien.’


  Lizzie dook weer weg, maar Emma zag haar rood worden. Het was de eerste keer dat het meisje liet blijken zich te schamen.


  Phillip keek haar ernstig aan. ‘Emma, ik ben bang dat ik je moet vragen om mij die tekening te laten zien. Ik beloof je dat ik niet zal kijken naar de woorden die je hebt geschreven, als ik dat kan vermijden. Maar anders maak ik me zorgen om jou. Alsjeblieft?’


  Emma zuchtte: ‘Nou goed dan. Ik ga hem wel halen.’


  Een paar minuten later kwam Emma met de opgevouwen dagboekpagina haar slaapkamer uit en liep met klamme handen de gang in. Ze wist dat Phillip zich aan zijn belofte zou houden om niet de woorden te lezen, in ieder geval niet met opzet. Maar ze had geen reden om diezelfde discretie van lady Weston te verwachten.


  Op dat moment kwam ze Henry tegen die net uit de noordelijke vleugel kwam. ‘Juffrouw Smallwood, Adam vraagt naar u.’ Hij zei het enigszins verwonderd. ‘Wilt u meekomen en hem gedag zeggen?’


  ‘O... Ik zou graag naar hem toe gaan, maar ik vrees dat dat niet gaat. Er is mij verzocht... naar de salon te komen.’


  Zijn hoofd ging verbaasd naar achteren. ‘Verzocht? Door wie?’


  ‘Lady Weston. En Phillip.’


  Hij bekeek haar gezicht eens goed. ‘Is alles in orde? U lijkt hier niet blij mee te zijn. Het lijkt wel of u op weg bent naar uw eigen executie.’


  Ze zuchtte. ‘Ik... was niet van plan om iemand iets over deze tekening te vertellen. Maar Lizzie zag de teruggebrachte dagboekpagina en vertelde dat tegen lady Weston. Nu is me gevraagd om hem te laten zien.’


  Hij fronste en probeerde haar ingewikkelde uitleg te begrijpen. ‘U heeft die bewuste bladzijde dus teruggevonden?’


  ‘Ik heb hem teruggekregen. Hij was onder mijn deur geschoven.’


  Hij kneep zijn ogen wat dicht en overdacht haar woorden. ‘Ik begrijp het niet. Waarom zou lady Weston hem willen zien? En Phillip?’


  Weer zuchtte Emma. Ze vouwde het papier open en zei: ‘Leest u alstublieft niet de woorden.’ Ze hield de pagina omhoog en ging recht tegenover hem staan.


  Met gefronste wenkbrauwen bekeek hij de tekening. ‘Wie heeft dat in vredesnaam gedaan?’ Hij griste het papier uit haar handen en hield het dichter bij zijn gezicht.


  Hij blijkbaar niet – tenzij hij beter kon acteren dan ze dacht. Hoe langer hij naar het papier keek, hoe nerveuzer Emma werd. ‘Ik heb u gevraagd het niet te lezen. Geef het alstublieft weer terug. Het is niet bedoeld voor andermans ogen.’


  ‘Daar is het nu wel een beetje te laat voor, nietwaar?’ Hij stond nog steeds fronsend de tekening te bekijken.


  Aarzelend strekte ze haar hand uit naar de hoek van het papier en trok het uit zijn handen. ‘Excuseert u me nu. Ze zitten op me te wachten in de salon.’


  Nu was het zijn beurt om te zuchten. ‘Ik ga met u mee.’


  Ze ging hem voor de trap af. Bij de salon deed hij de deur voor haar open, gebaarde haar naar binnen te gaan en sloot de deur achter hen.


  Phillip keek verbaasd op. ‘Henry, waarom ben jij zo vroeg beneden?’


  ‘Ik kwam juffrouw Smallwood op de gang tegen. Ze vertelde me wat er aan de hand was.’


  ‘Heb jij die vermeende tekening gezien?’ vroeg lady Weston.


  ‘Zojuist, ja.’


  Weer strekte lady Weston haar hand uit, maar Emma hield de bladzijde stevig vast. ‘Ik zal hem u laten zien, mevrouw.’ Ze deed een stap naar voren zodat lady Weston de tekening kon zien, maar hield hem niet te dichtbij.


  Phillip ging naast zijn stiefmoeder staan om de tekening te bekijken. ‘Wat moet dat...?’ zei hij zachtjes.


  ‘Foei.’ Lady Weston snoof. ‘Wat een drukte om niets. Het is zelfs geen tekening van u of iemand anders. Het is gewoon een schaakstuk. Om iemand uit te dagen voor een revanchewedstrijd, zou ik zo denken.’


  Henry zette zijn kaken op elkaar. ‘Een schaakstuk bloedt niet, mevrouw.’


  Lady Weston keek hem fronsend aan. ‘Jij ziet toch zeker geen bedreiging in deze amateuristische tekening?’


  ‘Het is anders ook geen uitnodiging voor een theekransje,’ kaatste hij terug.


  Lady Weston keek met woedende, donkere ogen van Henry naar Emma. ‘U beschuldigt toch hopelijk niet een van de jongens.’


  Emma zei: ‘Ik beschuldig helemaal niemand, mevrouw.’


  ‘Dat hoop ik toch niet. Trouwens, Julian en Rowan tekenen allebei veel beter dan dit. Ik zou het heus wel weten als een van hen dit had getekend – ik herken hun werk.’


  Ze keek op en haar mond viel open toen een idee haar inviel. ‘Natuurlijk. Het is me ineens duidelijk wie dit heeft getekend. Wie is hier in huis in staat tot zo’n kinderachtige daad, zulk amateuristisch geklieder?’ Ze keek Emma bedachtzaam aan en ging toen in vage termen verder. ‘Zoiets is hier nog nooit gebeurd voor... de komst van een zekere persoon. Verdwenen dagboeken, nachtelijke omzwervingen, beestachtige tekeningen. Ik zei toch, Henry, dat we die deur op slot hadden moeten houden, maar je wilde niet naar me luisteren.’


  ‘Hij heeft dit niet getekend,’ zei Henry met klem en met wijd open gesperde neusvleugels.


  ‘Hoe weet jij dat?’ daagde lady Weston hem uit.


  ‘Dat ligt niet in zijn aard.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Henry,’ zei lady Weston, ‘maar je kent hem nog maar amper een maand. Dan kun je ook niet weten waartoe hij wel en niet in staat is. Je kunt niet zeggen dat hij dit niet getekend heeft, tenzij je het zelf hebt gedaan.’


  ‘Heb jij dat soms getekend?’ vroeg Phillip rustig.


  Henry reageerde beledigd: ‘Nee, ik was het niet.’


  Lady Weston ging door en gaf Henry geen kans verder iets te zeggen. ‘Voor zover we weten is hij tot van alles en nog wat in staat. Let op mijn woorden, als jij niet zorgt dat hij op zijn kamer blijft, zullen we daar allemaal spijt van krijgen. En juffrouw Smallwood misschien nog wel het meest van allemaal.’


  Henry keek haar verbijsterd aan. ‘Juffrouw Smallwood? Bedreigt ú nu juffrouw Smallwood?’


  ‘Ík?’ Lady Weston streek over het kant langs haar hals. ‘Lieve help, wat een idee. Ík ben niet degene die ’s nachts stiekem de slaapkamer van juffrouw Smallwood insluipt en angstaanjagende tekeningen achterlaat.’


  Emma vroeg zich af wie haar had verteld dat er ’s nachts iemand in haar kamer was geweest. Ze zei: ‘Ik geloof niet dat Adam mij kwaad zou willen doen.’


  ‘Adam? Sinds wanneer noemt de dochter van de leraar hem bij zijn voornaam?’ De stem van lady Weston had melk kunnen laten schiften. ‘Waren mijn instructies niet duidelijk genoeg over hoe en waarom hij apart moest worden gehouden?’


  O help. Nu had ze zelf de bezoekjes aan de verboden noordelijke vleugel aan het licht gebracht. En ook Henry’s aandeel daarin.


  ‘Ik heb hem maar een paar keer ontmoet, mevrouw,’ haastte Emma zich te zeggen. ‘Dat was geen opzet, maar ik hoorde hem roepen en ging kijken wat er aan de hand was.’


  Lady Weston keek haar met een sceptische blik strak aan. ‘En op basis van die korte ontmoetingen beweert u ook te weten waar hij wel en niet toe in staat is? Ondanks dat sir Giles vond dat hij hem wel moest wegsturen in verband met de veiligheid van de andere jongens? Maar u hebt uitgemaakt dat hij geen kwaad kan doen? Bent u soms een waarzegster, juffrouw Smallwood? Bent u God?’


  Emma voelde hoe haar maag zich omdraaide. ‘Natuurlijk niet. Ik wilde helemaal niet de suggestie wekken –’


  Op dat moment werden ze gestoord door sir Giles, Julian en Rowan die gezamenlijk binnenkwamen, lachend om een grappig incident tijdens de jacht van die dag.


  ‘Nee maar,’ zei Rowan terwijl hij het gezelschap gadesloeg. ‘Wat een sombere gezichten.’


  ‘Wat is er aan de hand, schat?’ vroeg sir Giles aan zijn vrouw.


  Lady Weston wees naar de bladzijde die slap in Emma’s hand hing. ‘Iemand heeft een onbeschaafde tekening gezet op een bladzijde uit het dagboek van juffrouw Smallwood.’


  ‘O?’ sir Giles draaide zich om naar Emma en ze was zo goed om de bladzijde voor hem omhoog te houden.


  ‘Ik heb mijn leesbril niet op, maar dat is niet echt fraai gedaan, ongeacht wie van jullie dat heeft getekend.’


  ‘Geef Rowan nou niet de schuld,’ zei Julian snel, ‘alleen maar omdat hij zo goed kan tekenen en verf op zijn kamer heeft. Ik heb eens stiekem een kijkje genomen in die kamer van Adam en hij heeft allerlei tekeningen van dode soldaten en andere gruwelijke dingen. Ik denk dat hij dit heeft gedaan.’


  Diverse beschuldigende blikken kruisten elkaar in de kamer.


  Henry stond op het punt het op te nemen voor zijn oudere broer, toen de butler binnenkwam en aankondigde dat het diner opgediend kon worden.


  Omdat Emma graag wilde ontsnappen en zich tevens realiseerde dat ze al laat was voor haar eigen avondeten, excuseerde ze zich en haastte zich naar haar vader en meneer Davies, met de dagboekpagina veilig opgevouwen in haar zak.


  Tijdens het avondeten vroeg John Smallwood aan meneer Davies wat voor onderwijs hij als kind had genoten.


  Voordat hij antwoord gaf, veegde meneer Davies zijn mond met een servet af. ‘Och, dat ging stukje bij beetje. Eerst deden mijn ouders me op school bij een arme, blinde vrouw en daarna bij een man van minstens negentig. Lach niet – het is echt waar.’


  ‘Een blinde vrouw? Maar hoe kon ze uw handschrift en uw huiswerk dan beoordelen?’


  De ogen van de rentmeester begonnen te schitteren toen hij daaraan terugdacht. ‘Ik herinner me dat er heel veel hardop werd voorgelezen. En ze had een keukenmeid die wel kon lezen – zij controleerde ons werk af en toe en las dat dan voor aan de lerares, en wee degene die iets voorlas wat hij niet ook echt had opgeschreven.’


  Meneer Davies zag de sceptische blik van haar vader. ‘Ik zie dat u uw hoofd schudt. Toch was zij als lerares twee keer zo goed als die oude man. En ook veel aardiger.’


  Emma was klaar met eten en excuseerde zich, waarna de mannen doorgingen met hun goedmoedige discussie over de diverse vormen van onderwijs.


  In de hal zag ze Henry net de trap opgaan. Ze riep hem en hij wachtte tot ze bij hem was.


  Terwijl ze samen de trap op liepen, zei ze vertrouwelijk: ‘Denkt u dat lady Weston gelijk heeft? Dat we niet echt weten waartoe Adam in staat is? Ondanks zijn zachte temperament kan zijn gedrag ook een beetje, laten we zeggen, onvoorspelbaar zijn.’


  Henry gaf geen antwoord en was blijkbaar in gedachten.


  Emma ging door: ‘Ik wil het ook niet geloven, maar hij heeft kleine handen, net als die handafdruk op mijn spiegel. En hij gaf toe dat hij een soldaatje kwijt was, zo één als ik had gevonden. Op zijn allerminst lijkt het waarschijnlijk dat hij twee keer op mijn kamer is geweest. Zo niet vaker.’


  ‘Dat zou best wel kunnen. Het was tenslotte zijn oude kamer.’


  ‘O ja? Nee maar. Dat wist ik niet.’


  ‘Ik vraag me af of hij het zelf nog weet,’ mompelde Henry.


  ‘Ik denk het wel – dat zou in ieder geval wel verklaren waarom hij naar binnen is gelopen.’


  ‘Misschien,’ antwoordde Henry. ‘Er zijn echter ook wat dingen uit mijn kamer verdwenen.’


  Op de overloop keek ze hem bezorgd aan. ‘Echt waar? Wat dan?’


  Hij aarzelde en keek haar bijna schaapachtig aan. ‘Een klein parfumflesje van mijn moeder.’


  Ze staarde hem aan. ‘Parfum?’


  Hij verweerde zich: ‘Ik heb maar erg weinig wat mij aan haar herinnert.’


  Ze haastte zich te zeggen: ‘Ik zei het niet om u te plagen. Zelf heb ik ook een paar dingen van mijn moeder bewaard. Ik dacht alleen aan het parfum dat ik in mijn kamer rook na een van die nachtelijke bezoekjes.’


  ‘Ja, daar heb ik ook aan gedacht,’ zei hij even verder op de trap. ‘In Adams kamer heb ik het niet gezien. Maar ik moet toegeven dat ik hem er niet naar heb gevraagd. Trouwens, ik heb niemand ernaar gevraagd.’


  ‘Ik vraag me af of het Adam was die ’s nachts op de pianoforte zat te spelen...’ zei Emma peinzend. ‘Lady Weston houdt vol dat het Julian moet zijn geweest, maar zelf is hij daar niet zo zeker van.’


  ‘Klonk het goed?’


  ‘Heel goed.’


  ‘Hebt u ook maar enige aanwijzing gehoord dat Adam over muzikale vaardigheden beschikt?’


  Ze dacht na. ‘Nee...’


  ‘En steeds maar dezelfde toets aanslaan is nauwelijks een veelbelovende aanwijzing.’


  ‘Dat is waar,’ moest ze toegeven en herinnerde zich wat Henry over die gebeurtenis had verteld. ‘Maar we weten wel dat hij graag... gewelddadige... dingen tekent.’


  Er verschenen rimpels op zijn voorhoofd. ‘Ja.’


  Emma ging door: ‘Maar de koningin op de tekening lijkt precies op het stuk dat ontbreekt bij mijn schaakspel. Niemand hier kan dat hebben gezien. Behalve...’


  ‘Behalve ik.’


  ‘Ja. Het spijt me, maar –’


  ‘Dat hoeft niet. Ik ben degene die spijt heeft. Ik heb die koningin inderdaad meegenomen en al die jaren bewaard. In datzelfde kistje als het parfumflesje van mijn moeder. Helaas zijn die allebei een week geleden verdwenen.’


  Emma was verbijsterd over deze bekentenis. Ze realiseerde zich ook dat dit betekende dat iemand toch die koningin kon hebben getekend. Verlegen vroeg ze: ‘Waarom hebt u dat schaakstuk indertijd meegenomen?’


  ‘Om te plagen. Ik weet dat ik het niet had moeten doen en hoop dat u me wilt vergeven.’


  ‘Vooruit dan maar.’


  Hij boog zijn hoofd en keek haar toen van onder een lok donker haar aan. ‘Dacht u echt dat ik die tekening wellicht had gemaakt?’


  Emma slikte een onbehaaglijke brok in haar keel weg en zei toen vastberaden: ‘Ik moet bekennen dat dat even in me opkwam. Maar kunt u mij dat kwalijk nemen? U wist immers hoe dat stuk eruit zag en in het verleden heb ik vaak genoeg redenen gehad om u te verdenken.’


  Hij zuchtte diep. ‘Ik denk dat u gelijk heeft, maar dat was heel lang geleden. Ik wil u nu echter helemaal niet beetnemen of bang maken en ik verzeker u dat ik ook geen eerloze bedoelingen heb.’


  Zijn warme tenorstem deden vreemde dingen met Emma’s maag. Ze knipperde met haar ogen en kon hem niet langer aankijken.


  ‘Emma, kijk me aan.’


  Ze dwong zichzelf naar zijn opvallende groene ogen te kijken en zag daarin de vurige oprechtheid.


  Hij zei: ‘Ik geef je mijn woord, Emma. Ik heb dit niet gedaan.’


  Hij had haar Emma genoemd. Ze genoot van de klank van haar naam op zijn lippen. Knikkend zei ze: ‘Dat geloof ik.’


  ‘Mooi zo.’ Hij liet zijn adem ontsnappen. ‘Maar laten we nu gaan uitzoeken wie het wel heeft gedaan.’


  Als eerste ging Henry alleen naar Adams kamer. Maar in plaats van het vluchtige bezoekje dat hij had willen afleggen, besloot hij Adam te vragen naar de verdwenen dingen en... mogelijk ook naar die andere wandaad. Hij vond het vreselijk om Adam van iets te beschuldigen, maar het kon niet anders.


  Henry wist dat hij eerder aan juffrouw Smallwood had moeten opbiechten dat hij dat schaakstuk had gepakt, maar hij had dat steeds uitgesteld. Haar vertrouwen in hem was nog erg broos geweest. Hij had gehoopt dat hij de schuldige kon vinden, voordat hij haar met dat schaakstuk alle reden gaf om hem de schuld van die tekening te geven. In ieder geval was het een opluchting dat die bekentenis nu achter de rug was.


  Toen Henry de deur van Adams kamer opendeed, keek zijn broer op van de rij soldaatjes die voor hem stond.


  ‘Adam, ik ben iets kwijt en ik vraag me af of jij me wilt helpen het te vinden. Heb jij een slank, groen flesje gezien, ongeveer zo groot?’


  Adam boog zijn hoofd en zijn duidelijk schuldige houding deed Henry’s maag ineenkrimpen. Adam stond op, liep met kleine pasjes naar een koffertje op zijn nachtkastje – de bezittingen die hij mee naar Ebbington had gebracht – en opende het.


  Met zijn rug naar Henry, vroeg Adam: ‘Is het van haar? Van onze moeder?’


  ‘Onze moeder...’ Een scheut van pijn maar ook van vreugde ging door Henry heen nu hij iemand anders die woorden hoorde zeggen.


  ‘Ja.’


  Adam draaide zich om met het parfumflesje stevig in beide handen vastgeklemd. ‘Het ruikt naar haar.’


  ‘Dat weet ik.’


  Adam gaf het terug. ‘Het spijt me.’


  Henry wilde Adam meteen vertellen dat alles was vergeven en vergeten, maar hield zich in, vastbesloten om alles te weten te komen. Als Adam één ding had meegenomen, had hij dan ook het andere gepakt? Adam bezat tenslotte de rest van het schaakspel. En als hij in staat was het parfumflesje weg te pakken – hoe onbeduidend die diefstal ook was – waartoe was hij dan nog meer in staat?


  ‘Dank je wel,’ zei Henry. ‘Phillip wil het ook graag zien. Maar daarna zal ik het weer aan je teruggeven. Is dat goed?’


  Adam knikte.


  Henry zuchtte. ‘Ik vind het vreselijk dat ik je dit moet vragen, Adam, maar heb jij toevallig ook een schaakstuk uit mijn kamer meegenomen, de witte koningin die past bij het schaakspel dat juffrouw Smallwood jou heeft geleend?’


  Adam keek hem met zijn grote, blauwe ogen aan. ‘Dat stuk is kwijt, zegt Emma.’


  ‘Ja, maar...’ Wat was hij toch een hypocriet dat hij Adam hiervan beschuldigde! ‘Ik was van plan het aan haar terug te geven...’ Zeven jaar te laat. ‘Maar het lijkt uit mijn kamer te zijn verdwenen. Heb jij het gezien?’


  Adam schudde zijn hoofd. Zo zonder aarzeling en zo argeloos, dat Henry hem wilde geloven.


  Hij keek even naar de tekeningen die aan de muur hingen en netjes opgestapeld op tafel lagen. Vluchtig keek hij de stapel door. Het was moeilijk te zeggen of ze dezelfde stijl hadden als die van de onthoofde koningin.


  Hij voelde zich verplicht om het te vragen: ‘Nog één ding, Adam. Ik weet dat je dol bent op tekenen. Heb jij toevallig, ehm.... één van je tekeningen... aan juffrouw Smallwood gegeven?’


  In verwarring rimpelde Adam zijn voorhoofd. ‘Wil Emma er dan één hebben?’


  ‘Nee. Ik bedoel... Het doet er niet toe.’


  Henry bedankte Adam nog eens en excuseerde zich om naar zijn eigen kamer te gaan.
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  Het schiereiland van Cornwall (...) die aloude levensgevaarlijke

  plek voor vaartuigen, met zijn rand van zwarte kliffen en

  door golven geteisterde klippen waarop talloze zeelieden

  aan hun einde zijn gekomen.


  Sir Arthur Conan Doyle


  Vanuit het raam van het leslokaal zag Emma twee dagen later bedrijvigheid langs de kust. Henry stond met meneer Davies te praten en samen bekeken ze een grote rol papier – bouwplannen, nam ze aan – terwijl diverse werklieden hout uit een ezelwagen sjouwden. Ze vroeg zich af wat ze aan het doen waren. Ze had meneer Davies tegen haar vader horen zeggen dat meneer Westons van plan was om op die kaap iets te bouwen, maar bijzonderheden had hij niet gegeven.


  Haar vader beëindigde de lessen van die ochtend en liet de jongens een paar uur pauzeren. Julian ging op zoek naar Lizzie en Rowan zei dat hij met dit licht graag schilderde en dus naar buiten zou gaan.


  Omdat Emma trek had, ging ze naar beneden naar het kantoor van de rentmeester, in de hoop dat daar nog wat koffie en kaaskoekjes waren overgebleven; die werden altijd klaargezet voor leveranciers.


  Vanuit de gang liep ze het kantoor in, maar ze bleef staan toen ze merkte dat er iemand was. Er zat een man thee te drinken en de krant te lezen. Het was dat Emma meneer Davies buiten bij Henry had zien staan, anders was ze nooit zomaar naar binnen gelopen.


  ‘Pardon,’ zei ze en herkende de roodharige meneer Teague.


  Hij knikte even als teken van herkenning en nam vervolgens een grote slok thee.


  ‘Als u meneer Davies zoekt,’ zei ze, ‘die is buiten bezig met meneer Weston.’


  ‘Wat een onzin om water naar de zee te dragen,’ zei hij.


  ‘O ja? Ik heb geen idee wat ze aan het doen zijn. Zo te zien wordt er iets gebouwd.’


  ‘Reken maar. Een wangedrocht en een probleem.’


  ‘Ik weet zeker dat meneer Weston niet dat soort dingen bouwt.’


  Teague schudde zijn hoofd. ‘Dat doet ie wel en daarna slaat ie zich ook nog ’s op de borst. Jeugd en geld gaan niet samen, zeg ik altijd maar. Te veel eigendunk, die jeugd.’


  Emma probeerde niet te fronsen. Ze wist niet waar die man het over had, maar stoorde zich wel aan de onvriendelijke opmerkingen over Henry.


  Meneer Teague ging de krant weer lezen. Niet de pagina met het nieuws, viel haar op, maar de advertenties en aankondigingen.


  Emma werd geplaagd door nieuwsgierigheid en dus zei ze stoutmoedig: ‘We zijn nooit echt aan elkaar voorgesteld. Ik ken alleen maar uw naam – meneer Teague. Ik ben juffrouw Smallwood. Mijn vader geeft de jongste Westons hier op Ebbington les en ik help hem daarbij.’


  ‘Ik weet heus wel wie u bent.’ Zijn toon was niet complimenteus. Emma had gehoopt dat hij nu zou uitleggen wat zijn relatie met de familie was of waarom hij daar was, maar dat deed hij niet.


  Inmiddels was ze haar trek vergeten en ze wilde plotseling op elke willekeurige plek zijn, behalve in die kamer, met die grove, onaangename man. ‘Excuseert u mij,’ zei ze, ‘ik denk dat ik maar eens ga kijken wat die mannen aan het maken zijn.’


  ‘Problemen, die zijn ze aan het maken. Lang zal het er niet staan, dat ken ik u wel vertellen.’


  Emma haalde haar mantel, bonnet en handschoenen op en ging naar buiten. Ze wandelde door het tuinhek over de met gras begroeide kaap. De zon was warm, maar de frisse wind rukte aan de linten van haar bonnet.


  Voor haar zag ze dat Rowan zijn ezel al had neergezet en nu zijn verf klaarzette. De wind gooide de ezel echter om en hij haastte zich om hem op te rapen en weer neer te zetten. Ze liep naar hem toe en pakte het doek op dat over het gras stuiterde.


  ‘Dag, Rowan,’ zei ze terwijl ze hem het doek gaf. ‘Wat ga je vandaag schilderen?’


  ‘Ik denk de mannen die aan de klokkentoren werken.’


  ‘Klokkentoren? Op die plek?’


  ‘Ik krijg de indruk dat het een soort noodklok wordt.’


  ‘O.’ Emma keek naar de werklieden die de eerste paal in een gat in de grond sloegen. ‘Misschien moet ik maar eens gaan kijken en jou rustig laten schilderen.’


  Hij knikte en ze liep naar de punt. Er werd juist een tweede paal neergezet en er kwamen mannen met een dwarsbalk aanlopen. Henry keek op van de tekeningen in de handen van Davies, rende ernaartoe en hield de dwarsbalk op zijn plaats terwijl de timmerman van het landgoed hem aan de palen bevestigde.


  Emma keek een paar minuten toe terwijl dit proces werd herhaald met de derde en vierde hoekpaal. Vervolgens pauzeerden de werklieden even om hun voorhoofd af te vegen en Henry stapte opzij. Op dat moment zag hij haar, zwaaide en liep naar haar toe.


  ‘Dag, juffrouw Smallwood. Wat brengt u hier op zo’n winderige dag?’


  ‘Ik was nieuwsgierig en wilde weten wat u aan het doen bent.’


  ‘Aha. We zijn een waarschuwingstoren aan het bouwen. Vanaf deze hoogte zien we een schip in nood waarschijnlijk eerder dan de mensen in het dorp. Door het luiden van de klok hebben de mensen in de haven hopelijk meer tijd om een reddingsoperatie op touw te zetten.’ Hij liep naar Davies om de tekeningen van hem over te nemen en rolde ze open. Daarop stond een steigerachtige toren met een observatieplatform met daarop een reling en een klok.


  ‘Ik strijd al een aantal jaren voor een officiële reddingsdienst in de haven,’ ging hij door, ‘maar mijn inspanningen stuiten steeds op verzet van vissers, dorpelingen, en landeigenaren – allemaal hebben ze hun eigen redenen. Na de schipbreuk eerder dit voorjaar besloot ik dat ik niet langer wilde wachten en iets wilde doen. Vandaar deze toren.’


  Henry excuseerde zich. Hij staakte het werk voor die dag, bedankte de werklieden en vroeg hen om morgenvroeg weer terug te komen. Terwijl de mannen hun gereedschap bij elkaar raapten, kwam hij weer bij Emma staan.


  ‘Ik bewonder uw inzet,’ zei ze, ‘maar ik moet zeggen dat het me verbaast dat u dit zo belangrijk vindt.’


  ‘Daarom zal ik u vertellen waarom dat zo is – hoewel het geen verhaal is waar ik trots op ben. De herinnering is zelfs een kwelling voor me.’ Hij gebaarde haar om te gaan zitten op een van de bankjes langs het pad. Zelf bleef hij staan en met zijn ogen op de zee gericht, zette hij zijn gedachten op een rij.


  ‘Een jaar of vijf geleden was ik voor de paasdagen thuisgekomen vanuit Oxford en was toen vanaf dit punt getuige van een schipbreuk.’ Hij wees naar de op tanden lijkende rotsen die een stukje voorbij de golfbreker uit de zee oprezen. ‘Ik zag een brik met de zeilen aan flarden daar op de rotsen lopen. Ik schreeuwde, maar niemand kon me vanaf deze hoogte horen, niet met die aanhoudende wind. Daarom rende ik het kustpad naar beneden. Maar tegen de tijd dat ik beneden was en de mannen in de haven had gewaarschuwd, brak het schip al in tweeën.’


  Hij huiverde. ‘Later hoorde ik dat het een Ierse brik was met een lading boter voor Frankrijk. Zodra het vaartuig de rotsen raakte en vastliep, trok een van de jongens zijn overkleding uit en sprong overboord. Meestal is dat het einde van zo’n kerel. Er zijn er maar weinig die zo goed kunnen zwemmen dat ze het winnen van de onderstroom. Hij ging inderdaad kopje-onder en we dachten dat we hem niet meer terug zouden zien. Maar even later kwam hij weer boven, als een eend in een vijver, en zwom naar de kust. De rest van de bemanning bleef echter aan boord.


  Zeven of acht mannen en jongens stonden aan dek, te bang om overboord te springen. En terecht. De arme stakkers schreeuwden om hulp, maar niemand aan land deed iets. Ze waren te ver weg om een touw naar hen toe te gooien en geen enkele boot had met die hoge golven de haven uit kunnen komen – zelfs niet als meneer Bray of een gespierde zeeman er was geweest om een poging te wagen. Tenminste, dat zei ik tegen mezelf – net als de mannen en oude vissers die die avond aan wal waren. Op die manier susten we ons knagende geweten terwijl we daar stonden en die mannen zagen verdrinken.’


  Hij schudde zijn hoofd, ver weg bij zijn herinnering. ‘Toen een deel van het schip afbrak, klommen de ongelukkige mannen daar op, totdat een golf hen eraf sloeg. Als laatste viel de mast en daarna was het snel voorbij; de hele bemanning verdronk. Maar nee, dat was nog niet het einde. Even later begonnen de lading en delen van het schip aan land te spoelen. Een van de ongelukkige mannen had zichzelf aan de mast vastgebonden en het touw had hem in tweeën gesneden.’


  Hij trok een gezicht vol afgrijzen. ‘Niemand zou ooit moeten zien wat ik die dag op het strand zag aanspoelen alsof het wrakhout was. Ik dook misselijk achter een omgeslagen vissersboot en voelde me ellendig en beschaamd. Overal om ons heen barstten vaten Ierse boter open, dat zich op het strand vermengde met...’ Zijn woorden stierven weg en hij slikte. ‘Tot op de dag van vandaag lust ik geen boter meer.’


  Emma voelde de gal in haar keel branden.


  ‘Zeemeeuwen begonnen neer te duiken om zo veel mogelijk te pakken te krijgen,’ ging Henry door. ‘Vervolgens verschenen de jutters, als geniepig kruipende krabben in het zand, blij met de gouden munten die ze vonden in de zak van een verdronken zeeman, een zilveren horloge of een gouden ring die van koude vingers werd afgerukt.’


  Weer schudde Henry zijn hoofd. ‘De rederij stuurde mensen die al snel zo veel mogelijk lading probeerden te redden – en aanvallen van de jutters probeerden af te slaan. Er werden zo’n duizend vaten boter gered en opgeslagen in onze plaatselijke viskelders. Inmiddels was meneer Bray er weer en die ging de lading bewaken. Korte tijd later verschenen er acht potige kerels die zeiden dat ze boter kwamen halen en niet zonder zouden vertrekken. Het waren allemaal beruchte jutters, onder wie Derrick Teague. Er braken gevechten uit.


  Ik maakte me zorgen om die ene jongen die het had overleefd, want vanwege hem was de boter die was aangespoeld volgens het gewoonterecht geen eerlijk verkregen buit. Daarom heb ik hem half slepend, half dragend naar huis meegesleurd.’ Hij zuchtte diep. ‘Het was de vreselijkste nacht van mijn leven.’


  Emma zei voorzichtig: ‘U hebt hem in ieder geval gered.’


  ‘Maar meer ook niet.’ Henry trok zijn mondhoeken naar beneden. ‘Ik had meer moeten doen.’


  Ze had met hem te doen. ‘Maar u was jong,’ troostte ze hem. ‘U was zelf nog maar een jongen.’


  ‘Nee, ik was negentien. Een man. Of althans, dat had ik moeten zijn.’


  ‘Maar u zei daarnet zelf dat er maar weinig gedaan had kunnen worden. Uw leven wagen onder die omstandigheden –’


  ‘We gaan allemaal dood, juffrouw Smallwood,’ onderbrak hij haar. ‘Maar niet allemaal maken we ons leven de moeite waard. Het is toch veel beter om te sterven in een poging een ander te redden, dan veilig aan de wal te staan en niets te doen terwijl anderen om het leven komen? Op dat moment heb ik mezelf beloofd dat ik de volgende keer als ik me weer in die situatie zou bevinden – en ik wist dat er een volgende keer zou komen, want ik woon immers op een plek die berucht is om zijn schipbreuken – dat ik dan niet zou aarzelen om in actie te komen.’


  Emma hield haar ogen op het profiel van Henry gericht, gefascineerd en geroerd door de emoties die op zijn gezicht te zien waren. ‘Nu doet u toch wél iets. En ík ben in ieder geval onder de indruk.’


  ‘Juffrouw Smallwood onder de indruk?’ Hij keek haar met stralende groene ogen van opzij aan. ‘Dat is een vermelding in de geschiedenisboeken waard.’


  [image: Image]


  De volgende dag was Henry verbaasd, maar ook blij toen juffrouw Smallwood weer kwam kijken naar het werk aan de noodklok. Ze werd gevolgd door Rowan en Julian, die die dag vrij waren omdat hun leraar met de dominee naar een lezing was van het Koninklijk Geografisch Genootschap van Cornwall. Van alle jonge mensen op Ebbington ontbraken alleen Phillip en Lizzie. En Adam natuurlijk. Henry hoopte dat lady Weston zich zou laten vermurwen en zijn oudere broer wat meer vrijheid zou geven. Hij zou volhouden tot hij haar, of zijn vader, daartoe zou hebben overgehaald.


  Voorlopig was hij echter tevreden met de voortgang van de bouw van de toren. De palen, draagbalken en het observatieplatform waren af en de timmerman van het landgoed was bezig de reling aan te brengen.


  ‘Goedemorgen, meneer Weston,’ begroette Emma hem. ‘Hoe staat het ermee?’


  ‘Heel goed, dank u wel. De klok is besteld bij een gieterij hier in de buurt, maar is nog niet af. Voor de rest liggen we op schema en zijn we aan het eind van de week klaar.’


  Ze lachte naar hem. ‘Geweldig.’


  Hij groeide van haar compliment en haar lach deed vreemde dingen met zijn hart.


  Naast haar keken zijn halfbroers met wat dichtgeknepen ogen vol afkeer naar de toren.


  ‘Het lijkt wel een guillotine,’ zei Rowan.


  Julian voegde daaraan toe: ‘Of een galg.’


  Geen complimentjes meer. Toch moest Henry toegeven dat ze gelijk hadden met hun vergelijking – er waren fundamentele gelijkenissen. Het bouwwerk was redelijk basaal: een toren van houten palen met een ladder om op het platform te komen dat zo’n drie meter boven de grond lag.


  Zodra de klok kwam, zou hij die op het platform monteren in een stellage waarmee hij heen en weer kon worden geslingerd. Henry wees naar boven en legde uit waar de klok zou komen en hoe die zou worden geluid.


  Rowan vroeg: ‘Waarom niet met een touw vanaf de grond?’


  Dat overwoog Henry. Hij legde uit: ‘Ik wil dat als er iemand op dat platform staat, hij ook daar de bel kan luiden. Maar misschien boor ik nog wel een gat om een touw neer te laten zodat er zowel op het platform als vanaf de grond kan worden geluid. Goed idee, Rowan.’


  Rowan stak verdedigend zijn handen omhoog alsof hij was beschuldigd van een vergrijp. ‘Het was niet mijn idee.’


  ‘Maar maak het dan niet te lang,’ zei Julian somber. ‘Anders hang je ons allemaal nog op.’


  Henry was overdonderd en vanuit zijn ooghoek zag hij juffrouw Smallwood fronsen. Hij vroeg: ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Julian haalde zijn schouders op. ‘Je weet dat er mensen zijn die dit idee maar niets vinden.’


  ‘Jutters, bedoel je?’


  ‘Veel van onze buren menen recht te hebben op aangespoelde lading.’


  ‘Dat weet ik, maar levens zijn belangrijker.’


  Julian snoof. ‘Het ligt eraan om wiens leven het gaat, neem ik aan.’


  Henry raakte geïrriteerd en keek Julian stuurs aan. ‘Hoezo? In Gods ogen zijn alle levens even belangrijk.’


  ‘Dat is één interpretatie,’ zei Julian. ‘Ik hoop alleen maar dat je ons niet allemaal in de problemen brengt met dat ding.’


  Henry was geschokt door de woorden van zijn broer en hoopte dat Julian het niet meende. Hij merkte juffrouw Smallwoods bezorgde blik op en zei: ‘Als er consequenties zijn, dan hoop ik dat die alleen voor mij zijn en niet voor de rest van jullie.’


  Julian keek hem met een schuin oog aan en met het weerkaatsende zonlicht leken zijn ogen ijzig blauw. ‘Kijk uit met wat je wenst.’


  Rowan keek strak naar de toren en zei: ‘Weet je wat een andere benaming voor een galg is?’


  Henry fronste omdat er zo duidelijk van onderwerp werd veranderd. ‘Welke andere benaming bedoel je?’


  Rowan gaf geen antwoord, maar juffrouw Smallwood zei zachtjes in zijn plaats: ‘Een derrick.’


  Derrick... Het woord resoneerde in Henry’s hoofd. De voornaam van de beruchtste jutter in de omgeving: Derrick Teague.


  Even later kondigden Julian en Rowan aan dat ze zo veel mogelijk wilden profiteren van hun vrije dag door een uitstapje te maken naar het dorp. Ze nodigden Emma uit om met hen mee te gaan, maar ze sloeg de uitnodiging beleefd af. In een ongemakkelijke stilte keken Emma en Henry hoe beide jongens er enthousiast vandoor gingen.


  Op het moment dat Emma zich wilde excuseren om naar huis terug te keren, kwam er een ezelwagen via de kustweg naar boven. Toen de wagen ter hoogte van de jongens was, draaide Rowan zich om en wees naar Emma en Henry. De menner bedankte de jongens en kwam zonder passagiers of zichtbare lading op hen toe gereden.


  Henry riep: ‘Wat is er, Tommy?’


  De jongen trok een brief uit zijn zak en zwaaide daarmee in de lucht. ‘Een brief voor een meneer of juffrouw Smallwood.’


  Zodra de jongen de ezel tot stilstand bracht, deed Emma een stap naar voren. ‘Ik ben juffrouw Smallwood.’


  Hij overhandigde haar de brief en Emma herkende het handschrift direct.


  ‘Hij is van tante Jane.’


  Henry haalde een muntstuk uit zijn zak en gaf die aan de menner.


  ‘Dank u wel,’ zei Emma met haar ogen op de brief die ze al stond open te vouwen. ‘Ik zal u terugbetalen zodra ik mijn tasje heb gehaald.’


  ‘Laat maar zitten. Ik hoop dat alles goed is.’


  Emma las de brief vluchtig door en keek hem verbijsterd aan. ‘Ze is op dit moment in de Stratton Inn, de herberg hier beneden. Nee maar.’


  De ezelwagen hobbelde weer weg en Emma las de brief nog een keer rustig door.


  Dag lieve schatten,


  Ik ben onverwacht naar Cornwall gekomen om een van mijn leerlingen naar huis te begeleiden (haar moeder is ziek en heeft naar haar gevraagd). Aangezien ik toch in de buurt was, dacht ik dat ik maar eens een poging moest wagen om jullie te ontmoeten.


  Ik begrijp uit de brieven dat onverwachte gasten niet altijd welkom zijn op Ebbington Manor en daarom bedacht ik dat het onverstandig zou zijn om onaangekondigd te komen. Derhalve zal ik hier op jullie wachten. Mijn koets voor de terugweg vertrekt vanmiddag om twee uur. Als jullie niet in staat zijn om hiernaartoe te komen, begrijp ik dat helemaal. Maar als dat wel zou lukken, zou ik het heel fijn vinden om jullie te zien, al was het maar even. Weet in ieder geval dat het goed met me gaat en dat ik jullie beiden mis.


  Liefs,


  Jane


  Henry vroeg: ‘Waarom is ze niet hierheen gekomen?’


  ‘Ze wilde niet onaangekondigd komen. Ze nam aan...’


  ‘U bedoelt dat u haar hebt verteld hoe u en uw vader bij aankomst werden ontvangen?’


  Emma beet op haar lip. ‘Ik vrees van wel.’


  ‘Jane Smallwood is van harte welkom, dat verzeker ik u,’ zei Henry met klem.


  ‘Dank u wel.’ Emma pakte haar kettinghorloge en keek wat moeilijk. Haar vader en de dominee zouden die middag pas laat terugkomen van hun lezing elders in het land. ‘Haar koets vertrekt over drie uur,’ zei Emma. ‘Als ik wacht tot vader terug is, is zij al weer weg.’


  ‘Kom mee,’ gebaarde Henry. ‘Laten we snel naar de stallen gaan, dan pakken we mijn sjees.’


  Emma wilde al protesteren: ‘Dat is heel vriendelijk van u, maar –’


  ‘Geen gemaar, juffrouw Smallwood. U moet uw tante zien. Trouwens, ik zou het zelf ook erg leuk vinden om haar weer eens te zien. Als u het niet erg vindt, blijf ik straks lang genoeg om haar gedag te zeggen en daarna zal ik u beiden alleen laten.’


  ‘Natuurlijk, als u dat wilt. Ik weet zeker dat ze het op prijs zal stellen om u ook weer te zien.’


  Even later waren Henry en Emma op weg naar Stratton in het open, tweewielige rijtuig dat werd getrokken door een paar slanke vossen. In een klein kwartiertje bracht de vlugge, lichtgewicht sjees hen naar hun bestemming.


  Bij de herberg aan het einde van de High Street gebaarde Henry naar iemand van het etablissement om de teugels over te nemen, zodat hij van de sjees af kon springen om Emma een handje te helpen.


  Achter hen ging de deur van de herberg open en kwam Jane Smallwood naar buiten; ze had hen blijkbaar zien aankomen. ‘Emma!’ Ze straalde en liep met uitgestrekte armen op haar nicht af.


  Emma liep haar omhelzing in en voelde de tranen prikken in haar ogen. Ze had zich niet gerealiseerd hoezeer ze haar tante had gemist.


  Wetend dat Henry achter haar stond, draaide Emma zich om. ‘En u kunt zich vast meneer Weston nog wel herinneren.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Jane Smallwood lachend. ‘Wat fijn om jou weer te zien, Henry.’


  ‘Insgelijks, juffrouw Smallwood. Ik moet zeggen dat u er goed uitziet. Hoe gaat het met u?’


  ‘Heel goed, dank je wel. En zelfs nog beter nu ik weer bij mijn lieve nicht ben. Bedankt dat je haar heb gebracht.’


  ‘Graag gedaan. Ik vind het wel jammer dat meneer Smallwood juist vandaag weg is. Kunt u echt niet langer blijven? U bent van harte welkom op Ebbington Manor...’


  ‘Nee, dank je wel. Ik heb de andere meisjes toevertrouwd aan de zorg van mijn dienstmeisje en mevrouw Malloy – kun je je mevrouw Malloy nog herinneren?’


  ‘Ja, een zeer competente vrouw.’


  ‘Inderdaad. Maar ze heeft ook haar taken als kokkin-huishoudster voor de huurders van mijn broer, dus ik kan haar niet vragen langer te blijven. Maar toch bedankt.’


  ‘Prima. Ik zal u nu alleen laten.’ Henry wendde zich tot Emma. ‘En, juffrouw Smallwood, voelt u zich vrij om uw tante over Adam te vertellen. Ik reken op haar discretie.’ Hij rechtte zijn rug. ‘Ik kom om twee uur terug om u uit te wuiven en Emma op te halen.’


  Jane lachte opnieuw. ‘Dat is heel vriendelijk van je, Henry. Dank je wel.’


  Met speculatief fonkelende ogen keek ze de lange jongeman na.


  ‘Tjonge, wat een aangename verrassing.’


  ‘Ja,’ zei Emma. ‘Meneer Weston zit vol verrassingen.’


  ‘O ja?’ Eén van Janes dunne wenkbrauwen ging omhoog.


  Gehaast legde Emma uit dat ze hiermee alleen maar de diverse activiteiten van Henry bedoelde en ze vertelde over zijn noodklok en zijn bemoeienis met de dorpsraad.


  ‘Zeer indrukwekkend, ja,’ zei haar tante instemmend en opende de deur van de herberg voor Emma. ‘Jullie twee kunnen nu geloof ik beter met elkaar opschieten dan je ooit had gedacht.’


  ‘Ja, ik denk het wel.’


  De twee dames gingen in de herberg aan de tafel zitten waar Jane haar reistas en cape had achtergelaten. Jane bestelde bij de herbergier wat te drinken en te eten en vroeg toen aan Emma: ‘En wie is die Adam over wie Henry het had?’


  Emma leunde naar voren en maakte Jane deelgenoot van alles wat ze wist over Adam Weston. Tot slot zei ze: ‘Ik heb erover gedacht om u in een brief over hem te vertellen, maar wist niet zeker of ik dat wel moest doen, want stel dat die brief elders terecht zou komen. Zelfs mijn vader heb ik er niets over verteld.’


  Jane knikte. ‘Het verbaast me dat lady Weston denkt dat ze zijn bestaan geheim kunnen houden na alles wat er is gebeurd.’


  ‘Het is ook heel jammer dat ze dat wil.’


  ‘Ja. Wat vindt Phillip hiervan?’


  Emma had in een van haar brieven verteld dat Phillip uit Oxford was teruggekeerd. Ze antwoordde: ‘Hij zegt dat hij het gevoel heeft dat hij er tussenin staat, tussen wat Henry voor Adam wil en wat lady Weston wil.’


  Jane staarde in gedachten verzonken voor zich uit. ‘Dat kan ik me voorstellen. Wat zal dat vreemd voor hem zijn, om met een broer herenigd te worden die hij nooit heeft gekend.’


  De twee juffrouwen Smallwood stapten over op andere onderwerpen. Emma vertelde dat de stemming van haar vader duidelijk was verbeterd en Jane kwam op haar beurt met nieuwtjes uit Longstaple – hun huurster, mevrouw Welborn, had haar ongetrouwde zus te logeren gevraagd om te helpen met de kinderen. En meneer Gilcrest had de smederij verkocht voor een grotere werkplaats in Plymouth.


  ‘Wat vind ik dat nou jammer,’ zei Emma, want met zijn vertrek leek de hoop op de terugkeer van zijn neef en tevens Janes voormalige aanbidder, meneer Farley, te zijn vervlogen. Wat sneu.


  De herbergier bracht thee en een lichte maaltijd en het gesprek kwam op andere dingen. De tijd vloog voorbij en veel te snel werd de koets van Jane omgeroepen.


  Henry verscheen zoals beloofd en droeg Janes tas naar de koets. ‘Ik zei juist tegen Emma dat ze u moest vragen om naar Ebbington Manor te komen wanneer u weer in de gelegenheid bent om een bezoek te brengen. Beschouw dit als een uitnodiging, juffrouw Smallwood. U bent van harte welkom.’


  ‘Dank je wel, Henry. Ik zal het in overweging nemen.’


  Jane omhelsde Emma en klom de koets in. De paar passagiers aan de buitenkant van het rijtuig namen hun plekken in. De begeleider klom op de achterkant en blies op zijn lange hoorn, waarna de paarden gezamenlijk optrokken. Terwijl de koets de straat uit reed, wuifde Jane uit het raam en Emma zwaaide terug, hoewel tranen haar zicht vertroebelden.


  Ze bleef de koets nakijken totdat deze uit het zicht verdwenen was. Ze was zich ervan bewust dat Henry geduldig naast haar stond te wachten, maar wilde eerst al haar tranen wegknipperen voordat ze hem onder ogen kon komen.


  Uiteindelijk zuchtte Emma en draaide zich met een moeizame glimlach op haar gezicht om. ‘Zullen we gaan?’


  Henry stak zijn hand uit met de handpalm naar boven en ze legde haar hand daarin. Ze kon het mis hebben, maar naar haar idee hield hij haar hand toch wat langer vast dan beslist noodzakelijk was om haar alleen maar in de sjees te helpen.
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  Als er een schipbreuk plaatsvond – al was het op een steenworp afstand van de kust – verdronken de zeelieden meestal voor de ogen van degenen die aan de wal stonden en niets anders konden doen dan machteloos toekijken hoe zich de tragedie voltrok.


  A.K. Hamilton Jenkin, uitgever, An Account of Wrecks


  De volgende dag, het was een mooie ochtend in juni, besloot Emma haar vader gezelschap te houden tijdens zijn ochtendwandeling langs de kust en hem te vertellen over het bezoek van tante Jane. Beneden gekomen vertelde meneer Davies haar echter dat ze haar vader net was misgelopen, maar dat ze als ze snel was, hem wellicht nog zou inhalen. Ze bedankte de rentmeester, rende de gang in en botste daar bijna tegen Henry op die zijn rijkleren aan had.


  ‘Goedemorgen, juffrouw Smallwood,’ zei hij en nam zijn hoed af. ‘Waar gaat u zo gehaast naartoe?’


  ‘Ik hoopte mijn vader nog in te halen om samen met hem te gaan wandelen.’


  Henry deed de deur voor haar open. ‘Ik loop tot aan de stallen met u mee.’


  Buiten op het krakende grindpad keek meneer Weston over de tuinmuur opzij naar de kust en bleef toen abrupt staan.


  Emma volgde zijn blik. ‘Wat is er aan de hand?’


  Henry wees naar de horizon. Een horizon die niet langer werd onderbroken door een houten toren.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Pardon.’ Met grote passen liep hij door het tuinhek en ging toen op een drafje over het gras verder. Emma trok haar rok wat op en rende achter hem aan.


  Buiten adem en met steken in haar zij kwam ze bijna tegelijk met hem aan bij de toren. Of wat daarvan over was.


  Versplinterde palen en planken lagen verspreid over de grond.


  Hijgend om weer op adem te komen, nam Emma de schade in zich op. ‘Heeft de wind hem omgeblazen?’


  Henry schopte tegen een paal. ‘Ziet u dit? Sporen van een zaag. Dit is niet door de wind gedaan. Tenzij het een van uw boze windgoden was.’


  Emma huiverde. ‘Waarom zou iemand zoiets doen? Uit vernielzucht, of...?’


  Henry schudde zijn hoofd en met een star gezicht zei hij: ‘Nee. Hier spelen andere motieven.’


  ‘Welke motieven?’


  ‘Die van hebzuchtige jutters, vast en zeker.’ Hij rukte zijn hoed af en haalde onrustig een hand door zijn haar. ‘U heeft toch gehoord wat Julian en Rowan gisteren zeiden?’


  Vol ontzetting dacht ze aan al het werk dat hij had verzet. ‘Ja, maar ik kan nog steeds niet geloven dat iemand zich zou verzetten tegen het redden van levens.’


  ‘Vergeet niet dat veel mensen van mening zijn dat de lading die afkomstig is van een schipbreuk zonder overlevenden, zomaar mag worden meegenomen. In de ogen van die mensen worden dus bij elke poging om levens te redden, de armen beroofd van wat zij als Gods genade zien.’


  ‘Kunnen mensen echt zo harteloos zijn, arm of niet?’


  Hij pakte een afgebroken stuk hout en gooide dat van de rotsen naar beneden. ‘Blijkbaar wel.’


  Vanwege zijn gespannen kaken en felle blik, vroeg ze aarzelend: ‘Wat gaat u nu doen?’


  Henry ademde diep in door zijn wijd uitstaande neusvleugels en probeerde duidelijk zijn woede in bedwang te houden. ‘Ik zal dit melden aan onze plaatselijke politieagent, meneer Bray, maar ik betwijfel of hij er iets aan kan doen. Daarna bouw ik gewoon weer een nieuwe toren.’


  Het nieuws verspreidde zich snel over het landgoed. Diverse familieleden, groepjes bedienden en pachters kwamen naar de schade kijken en met sombere gezichten fluisterden ze waarschuwingen en opmerkingen zoals: ‘Ik had toch gezegd dat dit zou gebeuren?’


  Henry had inmiddels een stalknecht met een boodschap naar meneer Bray gestuurd. Een uur later kwam de grijsharige agent op zijn paard aangereden. Bij de resten van de toren steeg hij af en schudde Henry de hand. Hij aanschouwde de situatie, schudde zijn hoofd en zei dat hij zou doen wat hij kon, hoewel hij weinig hoop had dat de daders zouden worden gevonden en hun gerechte straf zouden krijgen.


  Toen de agent weer wegliep om zijn paard te bestijgen, kwam juffrouw Smallwood naast Henry staan.


  Hij keek even haar kant op, zich zeer bewust van het feit dat ze het project had zien mislukken waar hij de vorige dag nog zo trots op was geweest. Hij had het niet nodig gevonden om iemand op wacht te zetten, want volgens hem hadden Julian en Rowan het gevaar overdreven. Hij wendde zijn blik af van haar bezorgde, vriendelijke ogen. In plaats daarvan keek hij hoe meneer Bray wegreed naar het kustpad en knikte zijn kant op. ‘Daar gaat de meest onverschrokken man die ik ken.’


  ‘O ja? Hoezo?’


  ‘Ik heb u toch verteld dat de meeste mensen het te gevaarlijk vinden om de ruwe zee op te gaan om zeelieden te redden? Meneer Bray heeft dat echter al vele malen gedaan.’


  Gezamenlijk zagen Henry en juffrouw Smallwood de man het pad af rijden. Niets aan deze man met zijn gemiddelde lengte of grijze haar wees erop dat hij zulke heldendaden had verricht.


  Ze vroeg: ‘Wat zei hij over de toren?’


  Henry zuchtte. ‘Hij gaat wat navraag doen. Maar zelfs als hij te weten komt wie het gedaan heeft, zal het moeilijk zijn om dat te bewijzen en nog moeilijker om een jury te vinden die de dader wil veroordelen.’


  Juffrouw Smallwood opende haar mond, deed hem weer dicht en zei uiteindelijk: ‘Hoe goed kent u meneer Teague?’


  Hij draaide zich naar haar om. ‘Ik ken vooral zijn reputatie. Hoezo?’


  ‘Ik trof hem in het kantoor van meneer Davies toen u die toren aan het bouwen was. Hij voorspelde al dat de toren niet lang zou standhouden.’


  Later zou Henry daar verder over nadenken, maar nu zei hij tactisch: ‘Een juiste voorspelling maakt hem nog geen dader. Julian en Rowan zeiden praktisch hetzelfde, evenals lady Weston. We wisten allemaal dat het geen populair project zou zijn.’


  Ze knikte. ‘Gaat u nu iets veranderen aan de plannen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Voorlopig zullen we de oorspronkelijke toren herbouwen. Maar ik denk dat ik ook een steenhouwer zal inhuren om een toren te ontwerpen en te bouwen die zo sterk is als de Kapel van de Rots. Dan zullen we nog weleens zien of de hebberige honden díé omver weten te krijgen.’


  Zwijgend bleven ze een paar minuten staan. Boven hen zweefden zeevogels in groepjes van twee of drie en de zon scheen vrolijk, wat totaal niet paste bij het troosteloze tafereel. Achter hen verloren de andere toeschouwers hun belangstelling en keerden terug naar huis.


  Henry zuchtte. ‘Mag ik u mijn favoriete schipbreukverhaal vertellen?’


  Ze keek naar hem op. ‘Natuurlijk.’


  Denkend aan zijn laatste gruwelijke verhaal, zei hij: ‘Maakt u zich geen zorgen. Dit verhaal loopt grotendeels goed af. En het heeft een moraal.’


  ‘Een moraal?’ vroeg ze verbaasd. ‘Het is dus een verzonnen verhaal, zoals de fabels van Aesopus?’


  ‘Nee, het is een waargebeurd verhaal. Meneer Bray heeft het me verteld.’


  ‘Laat maar horen dan.’


  Hij knikte en zette zijn gedachten op een rij. ‘Op een dag leed een schip uit Amerika, geladen met gezouten vis en olie, precies hier voor de Kapel van de Rots schipbreuk.’ Met zijn kin wees hij in de richting van het bedoelde bouwwerk.


  ‘Op het moment dat het schip vastliep, zaten de kapitein en zijn vrouw in hun hut te bidden. Een van de bemanningsleden zag dat en vroeg: “Is dit nu een tijd om te bidden? U zou beter onze levens kunnen redden.” Daarna begon hij tegen hen te vloeken.


  Al snel scheurde de bodem van het schip. Het deel van het schip met de hutten dreef verder naar de rotsen en de masten vielen om in de richting van de kapel, zodat de kapitein, zijn vrouw en de scheepsbemanning over de masten aan land konden klimmen. Bijna iedereen werd gered – behalve de verbitterde zeeman die vanwege het bidden boos was geworden op de kapitein. Hij verdronk, samen met een andere jongen.’


  Emma knikte. ‘Ja, ik begrijp dat een religieus man zoals u dat een goed verhaal vindt.’


  Hij hoorde de weerstand in haar stem en keek haar aan. ‘Het is waargebeurd.’ Langzaam drong haar afgekeerde gezicht en stijve houding tot hem door en vragend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Bidt u dan niet, juffrouw Smallwood?’


  Ze ontweek zijn ogen. ‘Nee.’


  ‘God praat elke dag tegen u,’ zei hij zachtjes. ‘U zou ook weleens wat terug kunnen zeggen.’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Ik hoor Hem niet.’


  ‘Luistert u dan wel?’


  Ze keek hem aan, duidelijk beledigd, en wendde toen haar blik weer af. ‘Vroeger bad ik wel, totdat ik ontdekte dat God niet luisterde, in ieder geval niet naar mijn gebeden.’


  Henry hoorde vanbinnen een stemmetje dat hij voorzichtig moest zijn, maar toch hield hij zich niet in. ‘Hij luistert wél. Maar Hij beantwoordt niet altijd alles precies zoals wij dat zouden willen.’


  Ze keek hem met een vurige blik aan. ‘En hoe zit dat dan met die jongen die verdronk? Had hij ook tegen de kapitein gevloekt? Is hij daarom verdronken?’


  Henry schudde triest zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Maar waarom overleefde hij het dan niet?’ vroeg ze uitdagend. ‘Hij had ongetwijfeld ook ergens een moeder die voor hem bad. Of een zus.’


  Henry zag haar kin trillen en realiseerde zich dat ze aan haar eigen moeder dacht. Haar ogen begonnen te glanzen van de tranen, maar ze knipperde die krachtig weg, vastbesloten om niet in zijn bijzijn te huilen.


  ‘We leven in een verdorven wereld,’ zei hij voorzichtig. ‘Soms gebeuren er gewoon slechte dingen.’


  ‘Ja,’ zei ze fluisterend en staarde naar de horizon, ‘dat is zo.’


  Hij pakte even haar hand en rechtte toen zijn rug. ‘Vergeef me, juffrouw Smallwood. Uw bidden, of liever gezegd het gebrek daaraan, is iets tussen u en God en het is niet aan mij om me daarmee te bemoeien of er een oordeel over te hebben.’


  Vanonder vochtige wimpers keek ze hem aan en schudde zachtjes haar hoofd. ‘U bent wel veranderd, meneer Weston. In Longstaple zat u bijna elke zondagochtend tijdens de kerkdienst te slapen.’


  Hij grinnikte, maar zonder blijdschap. ‘Ik was geen volslagen heiden, juffrouw Smallwood, alleen maar een verveelde tiener.’


  ‘Lizzie vertelde me dat u tegenwoordig, nadat u met uw familie naar de kerk bent geweest, ook naar een methodistische dienst gaat. Mag ik vragen wat u daar zo in aanspreekt?’


  Henry knikte. Het was een vraag die hij al vaker had moeten beantwoorden. ‘Het sprankelende zingen en preken. De geïmproviseerde gebeden. Ik voel of ik daar word... opgewekt na jaren... laten we zeggen, te hebben geslapen. Ik ben dankbaarder geworden voor Gods vergevende liefde. Me meer bewust van mijn behoefte aan Hem.’ Henry zweeg en trok een gezicht. ‘Sorry. Ik klink nu net als een dominee. Waarom toont u zich niet wat toegeeflijker tegenover een simpele ziel die het goed bedoelt?’


  Er verscheen een onzekere glimlach op haar gezicht. ‘Moet dat dan?’


  ‘Nee.’ Hij lachte berouwvol. ‘Maar ik zou het wel zeer op prijs stellen.’
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  Die nacht werd Emma wakker van flarden muziek en ze vond dat een prettige verrassing. Het was al te lang geleden dat ze dat had gehoord – dat het ‘spook’ van Ebbington hen had getrakteerd op muziek. Ze herinnerde zich haar gesprek met Henry over de eventuele muzikale vaardigheden van Adam. Henry betwijfelde of hij die had, maar Emma was niet overtuigd. Vanwege haar theorie over de identiteit van het ‘spook’, was ze niet bang. Ze wilde alleen maar haar veronderstelling nader onderzoeken. En de muziek beter horen.


  Ze gleed met haar armen in haar peignoir en besloot om geen schoenen aan te trekken, alleen maar kousen.


  Voorzichtig sloop ze langs haar vaders kamer en daarna de trap af. Ze kende nu beter de weg in huis en dus nam ze deze keer geen kaars mee. Daarnaast hoopte ze dat ze op kousenvoeten niet te horen was.


  Ze liep op haar tenen door de hal en bleef even staan voor de muziekkamer. Ja, het ‘spook’ zat nog steeds te spelen. Voorzichtig duwde ze de klink met een zachte klik naar beneden en bleef luisterend staan wachten.


  Opluchting. Blijkbaar had de muziek het geluid overstemd, want er werd gewoon doorgespeeld. Heel langzaam deed ze de deur open en glipte toen naar binnen. Met bonzend hard drukte ze haar rug tegen de muur en bleef in het donker staan luisteren.


  Terwijl haar ogen zich aan de duisternis aanpasten, zag ze dat het maanlicht via het bovenraam zwak naar binnen viel op de pianoforte en zijn bespeler. Emma’s hart maakte een sprongetje van vreugde. Het was Adam, zoals ze al had gedacht. Ze vroeg zich af hoe hij de muziek kon lezen, want hij had geen kaars en het zwakke maanlicht was beslist onvoldoende.


  Naarmate haar ogen verder gewend raakten aan de duisternis, kon ze zijn gezicht beter zien. Had hij nu zijn ogen dicht, of leek dat maar zo? Ze zag ook geen bladmuziek, maar misschien lag dat aan de plek waar ze stond en het slechte licht.


  Al snel vergat ze haar vragen en gaf ze zich over aan de mooie, zoete melodie. Ze kende het stuk of de componist niet, maar ze vond het wel mooi. Veel mooier dan de harde, dramatische stukken waar Julian dol op was.


  Emma bleef nog een paar minuten staan luisteren. Op het moment dat ze wilde weglopen, schrok ze van een gestalte tegen de donkere muur aan de andere kant van de deur. Haar hart ging als een razende tekeer. Maar toen herkende ze Henry en slaakte een zucht van verlichting.


  Hij keek haar kant op en maakte geruisloos de deur voor haar open. Achter elkaar glipten ze de kamer uit, waarna hij de deur weer zachtjes achter hen dicht deed.


  Terwijl ze samen door de hal liepen, zei Henry: ‘U had weer gelijk, juffrouw Smallwood.’


  Ze was zo blij dit te horen, dat ze zich bijna schaamde. Waarschijnlijk koesterde zij de complimenten voor haar intelligentie net zoals sommige vrouwen dat deden met complimenten voor hun schoonheid.


  Ze fluisterde: ‘Ik vraag me af of lady Weston zo graag Julian als de nachtelijke speler naar voren schoof omdat ze Adams bestaan geheim wilde houden, of dat ze daadwerkelijk geloofde dat dergelijk talent alleen van haar eigen kind afkomstig kon zijn.’


  ‘Beide, waarschijnlijk.’


  Onderaan de trap keek ze Henry aan en greep zijn arm. ‘Laten we het tegen niemand vertellen. Nog niet.’


  Henry keek afwachtend op haar neer en plotseling besefte Emma dat ze nog steeds zijn onderarm vast had. En dat hij alleen maar een overhemd aan had, waardoor ze de dikke, touwachtige spieren onder haar vingers kon voelen. Ze slikte en trok haar hand weg.


  Beschaamd waagde ze het om op te kijken naar zijn gezicht dat werd verlicht door het maanlicht dat door de ramen van de hal naar binnen viel. Kwam het door de schaduwen of keek hij nu echt ernstiger? Boog hij zich nu naar voren?


  Haar hart ging tekeer. Lieve help. Midden in de nacht stond ze hier alleen met Henry Weston, hij in hemdsmouwen en zij in haar nachtkleding. Nu ze geen schoenen aan had, leek hij nog langer dan anders. Hij zou zich voorover moeten buigen om –


  ‘Hebt u iets in gedachten?’ fluisterde hij en plotseling was zijn gezicht heel dicht bij dat van haar. Ze rook zijn aftershave, voelde zijn warme adem.


  ‘Ja,’ mompelde ze en haar ogen gleden naar zijn mond.


  ‘Een of ander... plan?’


  Plan? Ze knipperde met haar ogen. O ja – Adam. Bevend haalde ze adem en deed een stap naar achteren. ‘Nog niet, maar ik ben ermee bezig.’
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  De volgende ochtend na het ontbijt ging Emma naar het leslokaal om wat oude bladmuziek te halen die ze daar in de kast had zien liggen. Daarna liep ze ermee naar Adam.


  Hij herkende haar nu en leek zich op zijn gemak te voelen in haar gezelschap, of in ieder geval schrok hij niet van haar komst. Hij zat in de leunstoel met een tekenblok en een potlood een nieuw krijgstoneel te schetsen, maar keek op toen ze naar hem toe liep.


  Zachtjes begon ze: ‘Ik heb je vannacht op de pianoforte horen spelen.’


  Hij keek verschrikt op. ‘Ik mag mijn kamer niet uit.’


  ‘Dat doet er nu niet toe. Ik vond het prachtig. Je speelt heel mooi.’


  Adam legde zijn tekening opzij. Hij stond op, liep naar de tafel en trok het schaakbord naar zich toe.


  ‘Adam,’ vroeg Emma terwijl ze een vel bladmuziek op de tafel voor hem neerlegde, ‘kun jij noten lezen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik lees boeken.’


  ‘Dat weet ik. Maar je kunt geen muziek of noten lezen?’ Ze gleed met haar vinger over de muziek. ‘Zegt dit jou iets?’


  Zijn ogen schoten van de bladmuziek naar de schaakstukken. ‘Mijn mama kijkt naar zoiets als ze speelt.’


  Emma’s nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Mag ik vragen...? Hoe kun jij op die pianoforte spelen als je geen noten kunt lezen?’


  Hij haalde zijn schouders op en schoof de muziek haar kant op, van het schaakbord af. ‘Ik speel wat ik hoor.’


  ‘Wat je hoort?’


  Hij knikte.


  ‘Dus...’ – ze probeerde niet ongelovig te klinken – ‘je hoorde muziek spelen, hebt dat onthouden en kunt dat stuk nu op het gehoor spelen?’


  Hij hield zijn blik op het schaakspel gericht en begon stukken neer te zetten. ‘Ik speel met mijn handen, Emma, niet met mijn gehoor.’


  ‘Natuurlijk, ik bedoel... Hoe doe je dat?’


  Weer haalde hij onverstoord zijn schouders op. ‘Ik weet het niet.’


  ‘En waar heb je de muziek gehoord die je vannacht speelde?’


  Adam dacht even na. ‘In het dorpshuis. Mijn papa, meneer Hobbes, neemt me daar soms mee naartoe om muziek te luisteren.’


  Ze schudde vol verbazing haar hoofd. ‘Dan heb je een heel goed geheugen. Een gave.’


  Adam leek niet zo onder de indruk als zij, maar hield op met stukken neerzetten.


  ‘Speel je ook weleens de stukken die je Julian hoort spelen?’


  Hij keek naar het plafond. ‘Is hij degene die zo hard speelt?’


  ‘Ja,’ moest ze toegeven.


  ‘Dat doet zeer aan mijn oren.’


  Emma lacht. ‘Bij mij ook.’


  Haar oog viel op het schaakbord. Het trof haar dat Adam voor het eerst de stukken op de juiste plek voor het schaken had neergezet. ‘Wie heeft jou geleerd om de stukken zo neer te zetten?’


  ‘Henry’


  Ineens zag ze het. Even dacht ze dat het door het licht kwam, of door haar fantasie. Maar toen ging haar hand als vanzelf naar voren en raakte het aan, maar het verdween niet. Ze pakte het op, verbaasd en onthutst. De witte koningin met het oosterse uiterlijk, die ook op de bloederige tekening stond. Het origineel uit haar eigen schaakspel dat Henry jaren geleden had weggenomen, maar waarvan hij had gezegd dat het pas was zoekgeraakt.


  ‘Adam, hoe kom je hieraan?’


  ‘Dat hoort hierbij.’


  ‘Dat weet ik, maar waar heb je dit gevonden?’


  Hij draaide zich om en wees naar het koffertje op zijn nachtkastje. ‘In mijn koffer. Gisteren.’


  Het duizelde Emma. Hoe was het in Adams kamer terechtgekomen? Ze keek de kamer rond naar de gewelddadige krijgstaferelen aan de muur en slikte de misselijkmakende ontzetting weg.


  Had Adam dan toch die onthoofde koningin getekend?


  Ze huiverde bij die gedachte.


  Emma vroeg zich af of Henry wist dat Adam die koningin had. En als hij het al wist, waarom had hij het dan niet gezegd?
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  Die middag kwam Lizzie naar Emma’s kamer en vroeg haar om samen in de tuin te gaan wandelen. Het meisje was er al op gekleed en haar grote strohoed was met lint onder haar kin vastgeknoopt. Ze stak haar handen uit. ‘Kijk, ik heb zelfs handschoenen aan.’


  Emma had wel zin in een ommetje en pakte haar bonnet en handschoenen.


  Op weg naar de buitendeur hoorden ze Henry en lady Weston in de salon weer ruzie maken – lady Weston zei dat een kennis in Falmouth wel voor Adam kon zorgen, maar Henry vond de afstand van meer dan tachtig kilometer te ver om regelmatig op bezoek te gaan.


  Lizzie pakte Emma’s arm en trok haar mee naar de deur, buiten gehoorsafstand van de gespannen conversatie.


  ‘Hij irriteert haar mateloos,’ zei Lizzie hoofdschuddend.


  Emma maakte haar arm los om de deur achter hen dicht te doen en volgde Lizzie toen de tuin in. ‘Wie bedoel je... Adam?’


  Lizzie wachtte even op haar en veegde een lok uit haar mondhoek die daar door de wind terecht was gekomen. ‘Ja, hij ook. Maar eigenlijk bedoelde ik Henry. Hij vertikt het om haar moeder te noemen, heeft Adam tegen haar zin hierheen gebracht en weigert nu ook om een plek voor hem te zoeken.’


  Lizzie pakte Emma’s arm weer en samen liepen ze over het knarsende grind. Het zonlicht scheen op de oranjerode klaprozen, de staalblauwe ranonkels en de paarse clematis, en accentueerde hun felle kleuren.


  In de tuin genoten de meisjes van de zonneschijn en de zoete geuren en reageerde Emma op de eerste opmerking die Lizzie had gemaakt. ‘Omdat Henry zich zijn eigen moeder nog herinnert, degene die hem heeft gebaard, denk ik dat hij het moeilijk vindt om een andere vrouw zo te noemen. Het is tenslotte normaal dat hij haar mist en zich haar wil blijven herinneren. Omdat ik mijn eigen moeder ook heb verloren, begrijp ik dat wel. Dat kun jij toch zeker ook wel begrijpen?’


  ‘Waarom zou ik dat begrijpen?’


  ‘Nou...’ Emma stamelde. ‘Omdat jij ook je moeder hebt verloren.’


  Lizzie snoof zachtjes. ‘Ik heb haar niet echt verloren, maar mijn vader waarschijnlijk wel. Hij verloor haar aan die belastingman.’


  Emma fronste. ‘Ik begrijp het niet. Ik dacht dat allebei jouw ouders overleden waren.’


  Lizzie trok haar arm uit die van Emma en bukte zich om een uitgebloeide bloem te plukken. ‘Dat heb ik nooit gezegd. Dat heb jij alleen maar aangenomen.’


  ‘Nee. Ik weet nog goed dat je zei dat je moeder al veel langer geleden was heengegaan dan die van mij.’’


  ‘Heengegaan, ja. Maar ze is niet dood. Tenminste, voor zover ik weet.’


  ‘En je vader?’


  Lizzie zuchtte. ‘Die heb ik nooit gekend, maar ik heb wel een stiefvader gehad. Heel kort.’


  ‘O. Is hij...?’


  ‘Springlevend en hij bemoeit zich nog steeds met ons.’


  Emma gaapte het meisje aan. ‘Maar... ik dacht dat je hier was omdat... Dat je de beschermelinge was van lady Weston omdat ze je in huis had genomen nadat...’ Haar woorden stierven weg.


  ‘Lady Weston heeft me inderdaad in huis genomen, “nadat”,’ zei Lizzie. ‘Namelijk nadat mijn moeder bevriend raakte met een andere man, mij achterliet bij mijn zogenaamde stiefvader en híj zo nodig van me af moest.’ Ze gooide de uitgebloeide bloem op de grond. ‘Wat ben je toch naïef.’ Ze keek haar met een wereldwijze blik aan. ‘Je nam aan dat ik een wees was en dat die “lieve” lady Weston me uit goedheid in huis had genomen?’


  ‘Ja, eigenlijk wel.’


  Lizzie schudde haar hoofd. ‘Wat een onzin. Je leest te veel boeken, Emma. Dat heb ik altijd al gezegd.’


  Emma had het idee dat ze tegenover een vreemdelinge stond. Ze herkende Lizzie Henshaw nauwelijks in het meisje met de vurige ogen, opgekrulde lip en scherpe tong.


  ‘Zet dat maar in je dagboek,’ snauwde Lizzie. Ze draaide weg van Emma en wees over de tuinmuur naar de plek waar de werklui al bezig waren om de toren te repareren. ‘En wat betreft die noodklok, daarmee is Henry helemaal tegen de wensen van lady Weston ingegaan.’


  Emma dacht snel na over deze verandering van gespreksonderwerp. ‘Maar waarom zou ze daar bezwaar tegen hebben? Henry heeft me verteld dat de dorpelingen recht hebben op de lading als er geen overlevenden zijn, maar waarom zou lady Weston zich daar druk om maken?’


  Lizzie schudde met fonkelende ogen langzaam haar hoofd. ‘Je bent toch minder slim dan ik dacht.’
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  O Eeuw’ge Vader, sterk in macht

  Wiens arm bedwingt der baren kracht (…)

  O, wil verhoren onze bêe

  voor hen die zijn in nood op zee.


  William Whiting, 1860


  Na haar verontrustende gesprek met Lizzie in de tuin keerde Emma terug naar het huis.


  Omdat ze behoefte had aan prettiger gezelschap besloot ze Henry Weston op te zoeken om hem te vragen of hij wist dat Adam de koningin had. Ze wist dat Henry niet blij zou zijn met iets wat in het nadeel sprak van de broer die hij niet weg wilde sturen. Daarom zou ze duidelijk moeten maken dat het niet haar bedoeling was om iemand de schuld te geven. Misschien had Henry het stuk zelf teruggevonden en het meegenomen naar Adam om het spel weer compleet te maken. Het was dan echter wel vreemd dat hij daar niets over had gezegd.


  Het was stil in de salon – Henry en lady Weston waren weg. Zou hij in zijn werkkamer zijn? Ze ging naar boven, maar die kamer was ook leeg.


  Toen bedacht Emma dat hij bij Adam zou kunnen zijn en begon ze de trap op te lopen. Op de bovenste verdieping zei ze tegen zichzelf dat ze er niet te veel van moest verwachten. Henry kon zich net zo goed met zijn vader of meneer Davies hebben afgezonderd om een of andere landgoedkwestie te bespreken.


  Ze ging er al van uit dat ze Adam alleen zou aantreffen, gebogen over de tinnen soldaatjes, net zo geconcentreerd bezig als met de dominostenen of de schaakstukken.


  Maar eenmaal voor de deur van Adams kamer aangekomen, hoorde ze binnen praten. Twee stemmen.


  Langzaam deed ze de deur open en gluurde naar binnen. Daar zaten Adam en Henry, niet aan de tafel maar op de grond. Ze hadden hun jas uitgedaan en zaten, in hemdsmouwen, als kleine kinderen op hun knieën op de grond. De tafel was vast te klein voor het grote slagveld dat ze hadden gemaakt met veel regimenten soldaten plus de voorwerpen die ze her en der hadden neergezet. Was die hoed wellicht een heuvel? En was die handspiegel soms een meer?


  Met een goed gevoel keek Emma nog even toe. Ze besloot hen niet te storen, Henry niet lastig te vallen over de koningin, en sloot toen zacht de deur.


  Henry keek naar zijn oudere broer die talentvoller was dan hij. Ongeruster ook. En kwetsbaarder. Hij dacht aan de ingrijpende gebeurtenissen die Adam had meegemaakt: het verlies van zijn moeder, zijn huis, zijn hele familie. Hoewel meneer en mevrouw Hobbes hem blijkbaar goed hadden behandeld, vroeg Henry zich af of Adam zich in de steek gelaten, verbitterd of verraden voelde. Hij vroeg zich ook af of meneer en mevrouw Hobbes Adam over God hadden verteld. Of ze hem hadden meegenomen naar de kerk en met hem hadden gebeden, of dat hem die ervaringen ook waren onthouden.


  Henry schoof een majoor naar voren op hun zogenaamde slagveld en vroeg rustig: ‘Adam, wat geloof jij over God?’


  ‘God?’


  ‘Ja, je weet wel – onze Schepper. “Onze Vader die in de hemel zijt...”?’


  Adam knikte. ‘Papa en mama hebben me over God verteld. We gingen ook bij Hem op bezoek in de kerk.’


  ‘Aha... Mooi zo.’ Henry dacht terug aan zijn gesprek met juffrouw Smallwood en besloot het nu voorzichtiger aan te pakken. Hij zei: ‘En bid je ook weleens?’


  Weer knikte Adam. ‘Mama zegt dat bidden goed is.’


  Henry vroeg zich af of bidden voor hem meer was dan zomaar iets opdreunen. Hij zocht naar woorden. ‘Denk jij... dat God je hoort?’


  Adam haalde zijn schouders op en schoof een vaandeldrager naar voren. ‘Ik praat en meer niet.’


  ‘Je... voelt Gods aanwezigheid niet?’


  Adam trok een moeilijk gezicht. ‘Ik weet niet wat dat betekent maar... dát voel ik niet.’


  Henry rimpelde geconcentreerd zijn voorhoofd. Het leek wel of hij iets abstracts – geloof – in een vreemde taal probeerde uit te leggen, een taal die hij nog niet goed kende. Hij zei: ‘Het is prima als jij dat niet voelt. Geloof is veel meer dan emotie. Meer dan gevoelens.’


  Adams gezicht drukte geen enkele emotie uit.


  Henry zuchtte diep en draaide zijn hoofd om naar buiten te kijken, op zoek naar inspiratie. In de zuidwestenwind zag hij de dikste takken van de moseik doorbuigen. Hij strekte zijn lange benen, stond moeizaam op en liep naar het raam. ‘Adam, zou je even hier willen komen?’


  Adam stond op en kwam naast hem voor het raam staan.


  Henry vroeg God om hem de juiste woorden te geven en zei: ‘We kunnen de wind hier niet voelen. Maar hoe weten we dan dat hij echt is?’


  Adam dacht na. ‘We zien hem.’


  ‘Zie jij de wind? Dan heb je goede ogen, Adam. Waar zie je die dan?’


  Adam wees uit het raam. ‘Ik zie hem tegen de takken waaien.’


  ‘Juist. We kunnen hem hier niet voelen en ook niet echt zien. Maar we weten dat hij er is, omdat we de gevolgen zien. Wat hij doet.’


  Adam zei niets en ook klaarde zijn gezicht niet op omdat hij het nu beter begreep, wat Henry wel had gehoopt.


  Henry probeerde het nog een keer. ‘Zie je die ceder – die grote boom die de binnenplaats overschaduwt?’


  Adam keek die kant op en knikte.


  ‘Hij is geplant op de dag dat onze grootvader werd geboren. Na al die jaren zou hij twee keer zo hoog moeten zijn als hij nu is. Maar zijn top is weggeblazen door de harde wind die over de rand van de kliffen waait. Daarom is hij in de breedte gegroeid in plaats van in de lengte. De bomen zijn allemaal gevormd door de wind.’


  Adam knikte.


  Henry ging door: ‘Net als jij, Adam, vóél ik niet altijd dat God luistert of tegen me praat. Maar ik heb gezien hoe Hij mijn gebeden en die van anderen heeft verhoord – niet altijd precies zoals ik had gewild, of zo snel. Maar ik heb de gevolgen van het bidden wel gezíén.’


  Plotseling zei Adam: ‘Ik heb God gevraagd om me te vergeven voor alle slechte dingen die ik heb gedaan.’


  Geschokt keek Henry zijn broer van de zijkant aan. ‘Welke slechte dingen zou jij dan gedaan hebben?’


  Henry vroeg zich af of Adam meer had gedaan dan stiekem ’s nachts de kamer van juffrouw Smallwood binnensluipen. Meer dan zich het parfumflesje van hun moeder en misschien het schaakstuk toe-eigenen, hoewel hij dat laatste had ontkend en had gezegd dat het in zijn koffertje was verschenen nadat Henry hem ernaar had gevraagd.


  ‘Je weet wel.’ Adam keek Henry even aan, maar keek ook meteen weer weg. ‘Je was erbij.’


  ‘O ja?’ vroeg Henry beduusd.


  Adam ging weer op de grond bij de soldaatjes zitten. ‘Daarna hebben ze me weggestuurd.’


  Henry gaapte hem aan. ‘Ik was nog geen vier toen ze... toen je bij meneer en mevrouw Hobbes ging wonen. Ik kan me uit die tijd maar weinig herinneren.’


  Adam keek op, maar had een starende blik in zijn ogen. ‘We waren in de zitkamer van mijn mama, hoewel ze toen nog niet mijn mama was. Ze had een ketel op het vuur staan om thee te maken, maar ze werd weggeroepen en bleef een hele tijd weg.’ Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik wilde haar helpen en dus probeerde ik water te schenken. Maar ik morste op jouw arm en jij zette meteen een keel op. Mevrouw Hobbes zei dat dat een geluk was – want als je kokend water had gedronken, had je je buik verbrand. En was je misschien wel doodgegaan.’


  Henry ging tegenover Adam zitten en keek naar zijn arm. Het kleine plekje op zijn huid – een vaag litteken – begon precies op dat moment te jeuken, alsof de herinnering dat had uitgelokt. ‘Zoals je ziet is er niets met me aan de hand, Adam. Helemaal niets.’


  Impulsief stak hij zijn arm uit en legde een hand op Adams arm. Adam verstijfde en Henry trok zijn arm direct weer terug. ‘Het was een ongeluk, Adam. Je was nog maar een kind.’


  En omdat dat ongeluk wellicht de laatste druppel was geweest, nam Henry aan dat de redenen om Adam weg te sturen veel gecompliceerder lagen.


  ‘Het spijt me,’ zei Adam, alsof het een regel uit een toneelstuk was.


  ‘Er is niets om...’ begon Henry, maar hield toen wijselijk zijn mond. Het was wel duidelijk dat dit voorval Adam jarenlang dwars had gezeten. Daarom zei hij nadrukkelijk maar vriendelijk: ‘Adam, kijk me aan.’


  Adams ogen keken even naar Henry, maar schoten meteen weer weg.


  ‘Adam, ik vergeef je. Geloof je me?’


  ‘Ja.’


  Henry had pijn in zijn hart. Schor zei hij: ‘Adam, wil je mij ook vergeven?’


  Adam wierp hem een blik toe en voordat hij weer wegkeek, meende Henry daarin iets van verbazing te zien. ‘Wat heb je dan gedaan?’


  Hij keek naar zijn broer en kreeg een brok in zijn keel. ‘Niets. Al veel te lang.’
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  De week daarna was Henry ’s ochtends zoals gebruikelijk vroeg gaan paardrijden en terwijl hij nog zo’n vijfhonderd meter van huis was, stak er een zuidwesterstorm op. De lucht werd donker en de wolken zwollen op. Het was nog droog, hoewel de lucht dik en zwanger van regen aanvoelde. De wind nam toe en huilde als een vrouw in barensweeën, maar toch bleef de regen uit.


  Henry werd gegrepen door een plotselinge angst. Waarom? Was juffrouw Smallwood in moeilijkheden, of...? Een beeld van zijn toren schoot als een waarschuwing door zijn hoofd.


  Hoewel zijn paard, Major, normaal gesproken in alle weersomstandigheden rustig bleef, liep het dier nu schichtig te snuiven; wellicht voelde hij Henry’s angst. Henry liet Major bovenop de kaap naar de toren galopperen die inmiddels was herbouwd en waarop nog maar twee dagen geleden de klok was geïnstalleerd.


  Voor hem uit, vlak bij de punt, zag hij juffrouw Smallwood, Lizzie en Julian rond de ezel van Rowan bezig met het inpakken van schildersspullen voordat de bui zou losbarsten.


  Henry reed langs hen heen om over de rand te kijken. Daar zag hij, zoals hij had gevreesd, een schip dat met moeite de haven probeerde te bereiken in die onstuimige zee.


  Zijn hart bonsde en zijn polsslag versnelde. Het was zover – de ‘volgende keer’ die hij had verwacht. Er was geen tijd te verliezen.


  Emma Smallwood was ook naar de rand van de kliffen gerend om te zien waar hij zo aandachtig naar keek. Toen ze het schip vervaarlijk zag overhellen, drukte ze een gehandschoende hand tegen haar mond.


  Hij riep naar haar: ‘Ga die klok luiden. Hard!’


  Ze knikte en draaide zich om naar de toren. Zelf gaf hij Major de sporen en galoppeerde het pad naar de haven af.


  Emma wilde naar de toren toe rennen om zijn bevel uit te voeren, maar Lizzie greep met een harde en vastberaden gezichtsuitdrukking haar pols.


  ‘Niet doen,’ commandeerde ze.


  ‘Maar... ik...’ sputterde Emma. ‘Je hebt gehoord wat Henry zei. Hij wil dat we de klok luiden.’


  Lizzie keek haar met grote ogen schijnbaar ongelovig aan. ‘Ik heb hem dat niet horen zeggen. Het waait ook zo.’


  Emma probeerde zich los te rukken maar Lizzie hield haar verbazingwekkend stevig vast.


  ‘Wat doe je nou? Laat me los.’


  ‘Nee.’


  ‘Begrijp je het dan niet – er is daar een schip in nood. Er staan levens op het spel.’


  ‘En wat hebben wij daarmee te maken?’


  Lizzies koude stem en haar gebrek aan respect voor het leven kwamen hard aan bij Emma. Waarom had ze gedacht dat ze Lizzie Henshaw kende? Emma worstelde om los te komen. Hoewel Lizzie een paar jaar jonger was, was ze sterk. Daarnaast had Emma’s dagelijkse routine van lezen en lesgeven haar armen niet echt sterker gemaakt.


  Lizzie draaide zich om en schreeuwde naar Rowan en Julian die een paar meter verderop stonden. ‘Ze probeert de klok te luiden. Kom eens helpen.’


  Over haar schouder keek ze hun richting op. Speelden ze allemaal onder één hoedje om... wat dan ook te bereiken?


  Julian liet de ezel voor wat hij was en kwam aanrennen over het gras. Rowan kwam vlak achter hem aan. Emma wist dat als ze haar met z’n drieën zouden vasthouden, ze nooit meer los zou komen. Het was nu of nooit.


  Even bood ze geen weerstand meer en deed ze net alsof ze het opgaf. Ze liet haar hoofd hangen alsof ze verslagen was. Zoals ze had gehoopt, verslapte Lizzie haar greep. Op dat moment gaf Emma een grote ruk omhoog en omlaag, alsof ze een bijl liet neerkomen op de nek van een kip.


  Lizzie gaf een gil en probeerde haar weer te pakken, maar Emma haalde uit en gaf haar een klap midden in haar gezicht. Het meisje deinsde terug en wankelde, maar wist zich toch staande te houden en legde vervolgens haar handen tegen de getroffen wang.


  Emma draaide zich om, sprintte het laatste stukje naar de ladder en begon zo snel ze kon naar boven te klimmen.


  ‘Akelig mens!’ schreeuwde Lizzie venijnig.


  Emma keek niet naar beneden, maar voelde Lizzies hand grijpen naar de zoom van haar cape. Ze trok zich op, sloeg de laatste sport van de ladder over en belandde op het platform. Daar greep ze de hefboom van de klok en bleef die luiden totdat haar oren tuitten en ze hoofdpijn kreeg.


  ‘Ik denk dat u nu wel kunt stoppen, juffrouw Smallwood,’ riep Julian vriendelijk omhoog. ‘Het hele dorp heeft u nu wel gehoord.’


  ‘Het hele graafschap, denk ik zo,’ voegde Rowan daar droogjes aan toe.


  Zouden ze haar hier in de val laten zitten? Zouden ze de toren omverduwen met haar erbovenop?


  ‘U moet Lizzie vergeven,’ zei Julian. ‘Ze maakte zich alleen maar zorgen om ons welzijn. Ze weet dat degenen die deze toren laatst hebben vernield, wraak zouden kunnen nemen op ons als ze rijke buit mislopen.’ Hij lachte vriendelijk naar het woedende meisje dat nog steeds geen woord zei. ‘Nietwaar, Lizzie?’


  Lizzie keek hem dreigend aan.


  Julian lachte alleen maar en zei vriendelijk: ‘Ze probeerde ons alleen maar te beschermen, ons allemaal. Dat is toch zo, lieve Lizzie?’


  Tussen haar tanden gromde ze: ‘Ja hoor, “lieve” Julian.’


  Hij glimlachte naar Emma. ‘Ziet u wel? Komt u nu maar naar beneden zodat u het weer kunt goedmaken met haar.’


  Lizzie zei ziedend: ‘Ik wil het helemaal niet “goedmaken”. Ze heeft me een klap gegeven. Heb je dat dan niet gezien?’


  ‘Jawel.’ En met duidelijke bewondering keek Julian omhoog naar Emma. ‘En ik moet zeggen dat ik onder de indruk ben. Ik had niet gedacht dat de dochter van de leraar dat in zich had. Ze is toch niet die stijve oude vrijster waarvoor ik haar had aangezien.’


  Emma wist niet of ze dat als een compliment of belediging moest opvatten, maar was te aangeslagen om zich daar zorgen over te maken.


  ‘Wacht maar tot lady Weston hiervan hoort!’ riep Lizzie met haar kin omhoog.


  Op dat moment was lady Weston degene over wie Emma zich het minst druk maakte.


  Rowan keek haar ernstig aan. ‘Kom naar beneden, juffrouw Smallwood,’ drong hij aan. ‘U ziet er beroerd uit.’


  ‘Ik wacht hier wel, dank je,’ zei ze op koele, hooghartige toon. Ze dacht aan het advies van haar tante: laat nooit zien dat je bang bent, of het nu gaat om wilde honden of slecht gemanierde jongens.


  Vanuit de richting van het huis zag ze Phillip aan komen rennen; iets daarachter volgden sir Giles en haar vader.


  ‘Dank u, God,’ fluisterde ze en besefte dat ze Hem al veel te lang niet meer fatsoenlijk had bedankt.


  Wetend, of in ieder geval hopend, dat de drie jongelui geen poging zouden doen om haar kwaad te doen in het bijzijn van getuigen, klom Emma voorzichtig en met knikkende knieën de ladder af. Ze was met haar gedachten te zeer bij het schip en Henry om zich te realiseren hoe ongepast het was om op een winderige dag een ladder af te dalen boven het hoofd van twee jongemannen. Ze keken trouwens toch niet naar haar; ze hadden alleen maar oog voor de in moeilijkheden verkerende brik.


  Hoezeer ze ook verlangde naar de troostende aanwezigheid van haar vriend Phillip, haar vader en de vriendelijke sir Giles, toch liep Emma niet naar hen toe.


  Phillip liep voor de oudere mannen uit. Lizzie rende naar hem toe en klemde met een bedrukt gezicht haar handen om zijn arm – het toonbeeld van gekrenkte vrouwelijkheid.


  Het deel van Emma dat zich beledigd voelde, wilde blijven en zich verdedigen, maar in plaats daarvan draaide ze zich om, wees naar de zee, en riep over haar schouder: ‘Er is een schip in nood. Henry is naar beneden om te helpen!’


  Ze had verwacht dat sir Giles, of in ieder geval Phillip, haar zou volgen en ook hulp zou gaan verlenen.


  Maar Phillip hield zich afzijdig en stond met gebogen hoofd te luisteren naar wat Lizzie zei. Die zette Emma vast en zeker in een kwaad daglicht. Ach, daar was nu niets aan te doen. Vaag hoorde ze haar vader nog iets roepen, maar Emma had haar rokken al opgetrokken en snelde het pad af.
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  Henry liet zijn paard aan de voet van de heuvel iets afremmen om de scherpe bocht te kunnen nemen en eindelijk hoorde hij de klok, luid en duidelijk. Goddank. Hij begon zich al af te vragen of iets of iemand Emma had tegengehouden, of dat iemand de klok onklaar had gemaakt.


  Op het moment dat hij de zandweg opreed en naar het strand galoppeerde, zag Henry de brik in volle vaart op de andere kant van de haven afstevenen, tegenover de golfbreker. De zeilen waren helemaal aan flarden. Hij reed zo snel hij kon en juist toen het schip voor de havenmond op de rotsen liep en overdwars kwam te liggen, bereikte hij het strand. Zes zeelieden lieten vanaf het schip een kort touw neer en sprongen via dat touw het water in – een wanhoopsdaad om niet met het schip ten onder te gaan. De zeelieden spartelden in de golven en worstelden om hun hoofd boven water te houden.


  Bij de aanblik van die verpletterende golven zonk Henry de moed in de schoenen en hij verstijfde. Die mannen konden nooit tegen die onderstroom opzwemmen. En hij kon niet naar hen toe zwemmen. Hij betwijfelde of zelfs de sterkste, meest ervaren zwemmer dat zou kunnen, en hij had sinds zijn jeugd veel te weinig gezwommen.


  Even keek hij naar de vissersboten aan de wal. Via de onbeschermde noordzijde van de haven zou hij nooit zonder te kapseizen door de woeste branding kunnen komen. Op de boeg van een boot zag hij een touw liggen en ineens kreeg hij een idee. Hij steeg af, pakte het touw, maakte het vast rond zijn middel en sprong toen terug op zijn paard.


  Genadige God, help me. Help die arme stakkers. Hij pakte de teugels en spoorde zijn paard aan. ‘Kom op, jongen. Vooruit.’ Het paard galoppeerde over het zand gehoorzaam het water in. Het ijskoude water spatte tegen Henry’s benen en bereikte even later zijn middel. Toen realiseerde hij zich dat zijn paard zwom. ‘Dappere Major,’ mompelde hij.


  Voor zich uit zag hij zes mannen met veel moeite naar adem happen.


  ‘Pak elkaar vast!’ riep Henry. Omdat hij niet zeker wist of ze hem konden horen boven het geluid van de wind, liet hij zien wat hij bedoelde door in de lucht zijn handen in elkaar te grijpen.


  Moeizaam zochten de mannen elkaar op en hielden elkaar vast.


  Henry gooide het uiteinde van het touw naar de dichtstbijzijnde man, maar die greep mis en ging kopje onder. Henry trok het touw zo snel mogelijk weer naar zich toe en gooide het nog een keer. Deze keer ving de man het wel. Plotseling sloeg een golf over Henry heen en de kracht van het water overrompelde hem. Zodra hij voelde dat hij uit het zadel dreigde te worden getrokken, klemde hij uit alle macht zijn beenspieren om het paard en pakte met zijn hand de leren riemen. Onder water kon hij geen adem halen en zijn longen brandden. Met de ogen dicht voelde hij zich duizelig en gedesoriënteerd.


  God, help me! smeekte hij schreeuwend in gedachten. De golf rolde verder en Henry’s hoofd kwam weer boven water. Proestend hapte hij naar adem. Toen hij om zich heen keek, was hij dolblij dat de mannen nog steeds bij elkaar waren met het touw rond de arm van de voorste.


  ‘Kom op, jongen. Terug naar de kust,’ en met zijn teugels, knieën en stem spoorde hij het paard aan.


  Het paard hijgde en er spoot water uit zijn neusgaten, maar stukje bij beetje draaide hij zich om en zwoegde tegen de onderstroom in om de doordrenkte mannen rustig aan land te trekken.


  De zeelieden knielden hoestend en proestend op het strand neer en leken in Henry’s ogen God te danken in een taal die hij niet kende. Spaans dacht hij. Of misschien was het wel Portugees.


  Eén man keek echter als een waanzinnige om zich heen. Toen greep hij de slip van Henry’s jas. ‘Mineer, main broer!’ schreeuwde hij met een zwaar accent. ‘Hai ies weg!’


  Henry telde de mannen – er waren er maar vijf en de teleurstelling kwam hard aan. Nee...


  Met zijn ogen op de zee gericht wees de man: ‘Daar!’


  Henry keek en zag een hoofd, daarna een hand en vervolgens verdween de man onder water


  ‘Astoeblief, mineer. Iek smeek het oe,’ zei de man. ‘Hai is main broer.’


  Even keken ze elkaar in de ogen. Broer... Henry stond in tweestrijd. Durfde hij het nog eens te wagen? Hij kon het zijn paard eigenlijk niet nog een keer vragen, maar hoe hij ook van dat dier hield, het leven van de man was belangrijker.


  Belangrijker dan dat van mezelf? vroeg hij zichzelf, maar zette die gedachte direct weer van zich af. Hij had zichzelf iets beloofd. Plechtig beloofd. Hij zou niet toekijken en niets doen. Niet weer.


  ‘Kom op, jongen. Daar gaan we weer.’ Hij dwong Major weer de golven in te lopen. Als het paard al twijfelde, was dat maar heel even, maar toch voelde Henry een huivering door de enorme spieren trekken en wist hij dat Major net zo bang was als hij.


  Henry hield zijn ogen gericht op de plek waar de man onder water was gegaan. In een ooghoek zag hij een enorme grijze muur van water opdoemen. Hij haalde diep adem en trok zijn hoofd in op het moment dat de golf over hem heen sloeg. Deze keer opende Henry zijn ogen onder water en zag verbaasd dat de zeeman dichtbij was en zijn armen naar hem uitstrekte. Het lukte de man een stijgbeugel te pakken, waarna Henry de man bij zijn kraag greep.


  De golf rolde verder. Henry’s hoofd kwam weer boven water en hij hapte een mondvol lucht. Hij trok uit alle macht aan de man, maar vanwege zijn doorweekte kleding en waarschijnlijk ook het water in zijn longen, was hij loodzwaar. Henry wist zelfs niet of de arme man ook maar één keer had kunnen ademhalen, toen er weer een golf over hen heen sloeg. Deze golf sloeg hen omver en ook het paard rolde om, zodat Henry en de zeeman daaronder vast kwamen te zitten.


  God, help ons, bad Henry wanhopig.


  Zijn paard kwam al snel weer overeind, waarna Henry naar adem kon happen en de man boven water kon trekken. Major draaide zich om naar de kust en begon te zwemmen. Even later liep hij met Henry en de half verdronken zeeman het strand op.


  Tegen die tijd waren er nog wat mensen verschenen. Meneer Bray en de broer van de zeeman rolden de arme man op de grond en lieten hem zout water uitbraken.


  De zeeman hoestte en proestte en zijn broer viel op zijn knieen, eerst om God te danken en daarna om zich over zijn broer heen te buigen en hem op beide wangen te kussen.


  Uitgeput steeg Henry af. Zijn benen bezweken bijna en dus sloeg hij een arm om de hals van het paard, uit dankbaarheid maar ook om steun te hebben.


  Opeens verscheen juffrouw Smallwood als een prachtige luchtspiegeling. Haar groene ogen, glimmend van tranen, leken enorm groot in haar bleke gezicht en haar roze lippen waren onnatuurlijk fel. Haar haar was door de wind losgemaakt en omlijstte haar gezicht, mooie lokken streken langs haar wangen en mond.


  ‘Het is gelukt,’ hijgde ze. ‘Mijn hart stond bijna stil toen ik je onder zag gaan. Nu weet ik hoe je je voelde toen je daar al die jaren geleden aan de kant stond. Ik voelde me net zo machteloos toen ik naar je keek. Ik kon alleen maar bidden.’


  Hij keek haar in de ogen. ‘Heb je dat gedaan?’


  Ze knikte. ‘Ik heb heel hard gebeden dat je het zou overleven.’


  En ineens stond ze in zijn armen en drukte ze zich tegen zijn doorweekte borst met haar wang tegen zijn schouder. Hij wist dat hij haar op afstand zou moeten houden – ze zou drijfnat worden en misschien wel doodziek. In plaats daarvan legde hij zijn vrije hand rond haar middel – haar heel slanke middel – en trok haar naar zich toe.


  Een aantal hartslagen bleven ze roerloos zo staan. Hij genoot van haar warmte, haar nabijheid. Zijn andere hand lag nog steeds om Majors nek, in een vreemde, driehoekige omhelzing. Man, vrouw en paard. Toen drongen de geluiden om hen heen tot hem door en misschien ook wel tot haar, want langzaam ging ze rechtop staan en nam met een hoogrood hoofd wat afstand.


  ‘Ik ben gewoon zo blij dat alles goed met je is,’ mompelde ze als excuus met gebogen hoofd.


  Hij hield zijn hand nog een tel rond haar middel en genoot van de diepe ronding tussen de ribben en heup. Toen besefte hij dat als hij dat kon voelen, zij geen jas aan had maar alleen een dunne cape over haar jurk.


  ‘Emma, ik ben bang dat je helemaal doorweekt bent. Sorry.’


  ‘Sorry?’ Ze lachte even. ‘Doe niet zo belachelijk. Niet na wat jij het afgelopen halfuur in dat water hebt gepresteerd.’


  Was het maar zo kort geweest? Het voelde als uren. Hij liet zijn paard los en stond te tollen op zijn benen, maar met zijn koppigheid wist hij zich overeind te houden.


  Hij zei: ‘Je kunt beter naar huis gaan en wat droge kleren aantrekken.’


  ‘Jij ook.’


  ‘Ja. Maar eerst ga ik deze heldhaftige kerel verzorgen.’ Hij sloeg nog een keer op de hals van Major.


  Emma klopte ook op het paard en even raakten hun vingers elkaar.


  ‘Dat is hij zeker, een heldhaftige kerel,’ zei ze hem zachtjes na.


  Henry’s hart maakte een sprongetje toen hij zag dat ze bij die woorden niet naar het paard keek, maar naar hem.


  Sir Giles en haar vader verschenen ten tonele en begonnen vragen te stellen aan de politieagent, meneer Bray. Sir Giles legde zijn dikke overjas om Henry’s schouders en even later deed haar vader hetzelfde bij haar. Emma ontweek verlegen hun blikken. Ze was echter opgelucht toen ze in de houding van sir Giles of haar vader helemaal niets zag wat erop wees dat ze hadden gezien hoe ze Henry had omhelsd.


  Meneer Bray vroeg wat hij moest doen met de geredde mannen. Henry stelde voor ze onder te brengen in een van de opslagplaatsen van Ebbington langs het strand. Sir Giles was het daarmee eens en verzekerde de agent dat hij eten en dekens zou laten brengen. Meneer Bray bedankte de Westons voor hun ruimhartigheid en zei dat hij alles zou regelen.


  Terwijl de mannen dit allemaal bespraken, zag Emma diverse dorpelingen aarzelend naderbij komen, de toestand overzien – de geredde zeelieden, de agent, sir Giles – en daarna weer lijdzaam vertrekken.


  Derrick Teague stond tegen de deurpost van zijn witte huisje geleund en keek haar strak aan. Uit het zelfgenoegzame lachje op zijn ruige gezicht maakte ze op dat hij de omhelzing wel had gezien. Toen Henry zich omdraaide om te zien waar ze naar keek, liep Teague naar binnen.


  Uiteindelijk werd de ezelwagen gehaald om hen allemaal bij het landhuis af te leveren. Henry’s paard liep naast de wagen aangelijnd mee.
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  Tegen de soms schimmige achtergrond van het elegante spel tussen de hogere klasse en de bourgeoisie speelt het werkelijke drama van het leven in Cornwall zich af – grof, ruw en krachtig.


  R.M. Barton, Life in Cornwall in the Early Nineteenth Century


  Tijdens de terugrit zei Emma geen woord; inwendig worstelden opgetogenheid en ontzetting met elkaar. Ze had Henry Weston omhelsd en Lizzie Henshaw geslagen. Beide daden waren totaal in strijd met haar gebruikelijke gereserveerde houding.


  Toen ze bij Ebbington Manor aankwamen, wilde sir Giles dat Henry direct naar binnen zou gaan, maar die weigerde, omdat hij eerst zijn paard wilde verzorgen. Sir Giles ging met hem mee naar de stallen, zodat hij daar een stalknecht eropuit kon sturen om een dokter te halen, hoewel Henry benadrukte dat er niets met hem aan de hand was.


  Rowan en Julian kwamen het huis uit gerend en liepen achter hen aan om hen te bestoken met vragen over wat er in de haven was gebeurd.


  Emma liep naar binnen, klam en afgemat. Ze sleepte zich door de hal en was bang voor de onvermijdelijke confrontaties die zouden volgen. Haar vader liep achter haar aan, vol bezorgdheid en vragen.


  ‘Alstublieft, papa. Laten we wachten tot ik wat droogs heb aangetrokken en we samen boven kunnen praten.’


  Onwillig stemde haar vader daarmee in.


  Emma ging naar haar slaapkamer en liet Morva komen. Ze vroeg zich af of de bedienden al zouden weten dat ze Lizzie had geslagen en als dat het geval was, of het dienstmeisje dan nog wel zou komen. In afwachting van Morva trok ze haar natte bovenkleding uit en deed alvast droge kousen aan.


  Een paar minuten later verscheen Morva, die nog even achterom keek voordat ze de deur achter zich dicht deed. Schuchter zei ze tegen Emma: ‘Lady Weston zegt dat u over een halfuur naar de salon mot komen.’


  Emma knikte. Zo’n sommering had ze wel verwacht. Ze had er ook al op gerekend dat Morva direct weer zou vertrekken zonder haar te helpen.


  In plaats daarvan kwam het dienstmeisje naar haar toe met in elkaar geklemde handen en vroeg ze gretig met grote ogen: ‘Ik mag het niet vragen, maar ik mot het gewoon weten. Heb u juffrouw Henshaw echt een klap verkocht?’


  Emma zuchtte. ‘Ik ben bang van wel.’ Blijkbaar had Lizzie er geen gras over laten groeien en had ze iedereen erover verteld.


  Morva hielp haar met verkleden en daarna sloeg Emma een sjaal om haar schouders omdat ze het nog steeds koud had. Toen liep ze naar de slaapkamer van haar vader.


  Ze vertelde hem alles wat er was gebeurd. Nou ja, niet echt alles. De omhelzing noemde ze niet en gelukkig had hij daar blijkbaar niets van gezien.


  John Smallwood schudde somber zijn hoofd. ‘Emma, ik ben geschokt. Heb jij juffrouw Henshaw echt geslagen?’


  ‘Ja. Ze wilde me niet loslaten – ik had geen andere keuze.’


  ‘Maar iemand anders slaan, Emma, ongeacht de provocatie... Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen. Dat past niet bij onze positie. Een dame...’


  ‘Misschien ben ik dan wel geen dame, want in diezelfde situatie zou ik weer precies hetzelfde doen.’


  ‘Maar de beschermelinge van onze gastvrouw? Een meisje dat zo veel jonger is dan jij? Echt waar, Emma, dat was roekeloos van je. Ondoordacht.’


  Ze keek hem aan. ‘Papa, begrijpt u het dan niet? Henry Weston gaf mij de opdracht om die klok te luiden. Om alarm te slaan, zodat er hulp zou komen voor de bemanning van het schip dat in moeilijkheden was. Lizzie hield mijn arm vast om me tegen te houden. Wat had ik dan moeten doen?’


  ‘Ze had de situatie vast verkeerd begrepen. Of niet begrepen wat jij van plan was. Je had met haar kunnen overleggen in plaats van je toevlucht zoeken tot geweld.’


  ‘Met haar overleggen – hoelang dan? Tot er iemand was verdronken? Of de halve bemanning?’


  ‘Zover was het vast niet gekomen.’


  Emma realiseerde zich dat het geen zin had hierover verder te praten, dus zweeg ze en trok haar schouders naar achteren. ‘Laat ik maar gauw naar beneden gaan. Lady Weston wil me spreken.’


  ‘Bied je excuses aan, liefje – in het belang van ons allemaal.’


  Emma zuchtte. ‘Ik zal mijn best doen om vrede te sluiten, als dat binnen mijn macht ligt.’


  Ze liet haar vader alleen en liep naar beneden naar de salon, het domein van lady Weston. Haar troonzaal waar ze als een rechter zetelde.


  De jury was ook aanwezig: Julian, Rowan, Phillip, Lizzie en sir Giles. Wat had ze graag gewild dat Henry er ook bij was.


  Toen de butler de deur achter Emma had dichtgedaan, keek lady Weston haar dreigend en minachtend aan. ‘U heeft mijn beschermelinge geslagen? Een meisje van amper zeventien?’


  ‘Ja. Ik ben er niet trots op, maar ze wilde me niet loslaten en naar mijn idee had ik geen andere keuze.’


  Lizzie zei zielig: ‘Ik dacht dat Henry míj die klok wilde laten luiden. En ik wilde dat net gaan doen toen zij míj tegenhield. Ik denk dat ze het zelf wilde doen, om indruk te maken op Henry omdat ze duidelijk verliefd op hem is.’


  Verontwaardigd snauwde Emma: ‘Dat is niet waar!’


  Een van de wenkbrauwen van lady Weston ging omhoog. ‘Wat niet?’


  In plaats van antwoord te geven, wendde Emma zich tot Rowan. ‘Jij moet hebben gezien hoe ik heb geworsteld om los te komen.’


  Rowan trok een gezicht. ‘Ik zag u allebei wel, maar ik kan niet met zekerheid zeggen wie wie probeerde tegen te houden.’


  Emma richtte zich tot Julian. ‘Jij weet dat nog wel. Jij zei dat Lizzie me vasthield omdat ze bang was dat de jutters – of wie die toren dan ook hadden vernield – misschien wraak zouden nemen als we alarm zouden slaan.’


  Julian knipperde onschuldig met zijn ogen. ‘Heb ik dat gezegd? Dat weet ik niet meer.’


  Het werd Emma pijnlijk duidelijk. Ze kon niets meer zeggen. Het was hun woord tegen dat van haar. En dan ook nog eens drie tegen een. Was Phillip er maar bij geweest, maar hij was pas naar buiten gekomen nadat ze die klok had geluid.


  Emma probeerde haar gezicht neutraal te houden. Ze had niets verkeerds gedaan – nou ja, niet vreselijk verkeerd. Ze zou niet beschaamd haar hoofd laten hangen als een veroordeelde misdadigster, hoewel lady Weston en zelfs Phillip haar daar duidelijk wel voor hielden. Een snelle blik op haar oude vriend voelde als een steek in haar hart. Blijkbaar geloofde hij Lizzies verhaaltje. Het deed haar pijn om de ontgoocheling en teleurstelling in zijn ogen te zien.


  Emma vouwde haar handen ineen zodat ze niet meer konden beven en wachtte tot lady Weston haar oordeel velde. Waarschijnlijk zou ze haar en haar arme vader wegsturen.


  Toen nam sir Giles het woord. ‘Schat, er is hier ongetwijfeld sprake van een misverstand. Het belangrijkste is dat er levens zijn gered, dankzij Henry. Ik heb hem naar boven gestuurd voor een warm bad en heb dokter Morgan laten komen om te kijken of hij ook echt in orde is. Ik zal het later met Henry hierover hebben, maar voorlopig heeft hij voor vandaag wel genoeg meegemaakt. We zullen elke verdere discussie hierover tot morgen uitstellen.’


  Emma dacht dat lady Weston wel bezwaar zou maken, maar ze zei niets en maakte slechts een handgebaar in de richting van Emma waarbij ze haar hoofd afwendde alsof ze haar niet langer kon aanzien.


  Wetend dat ze nu moest gaan, draaide Emma zich om en liep de kamer uit, waarbij ze meerdere ogen in haar rug voelde prikken. Het was bijna tijd voor het avondeten, maar ze had geen trek. Ze ging naar boven, bracht aan haar bezorgde vader verslag uit van het gesprek en ging al vroeg naar haar kamer. Om na te denken, om te piekeren en misschien zelfs... om te bidden.
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  Later die avond – Emma lag al op bed maar was nog klaarwakker – klopte er iemand zachtjes op haar deur. Ze verstijfde. Was het Lizzie die wraak kwam nemen? Of kwam degene van die tekening nu zijn dreigement uitvoeren?


  Stel je niet aan, Emma, bestrafte ze zichzelf. Iemand die eerder haar kamer in was geslopen, zou nu heus niet kloppen.


  Ze klom uit bed, trok haar peignoir aan en liep op haar tenen naar de deur.


  ‘Wie is daar?’ vroeg ze en hoorde met afschuw dat haar stem trilde en zo liet blijken hoe zwak ze was. Ze drukte een oor tegen de deur om te luisteren.


  ‘Ik ben het, Henry.’ En even later: ‘Weston,’ alsof ze niet zou weten welke Henry, of dat hij niet zeker wist hoe formeel ze nu met elkaar moesten omgaan. Het leek absurd om nu te hechten aan formaliteiten, terwijl ze slechts een paar uur geleden in zijn armen had gestaan, nat en tegen hem aangedrukt.


  Wat wilde hij? Vast niet die omhelzing voortzetten... ze moest even slikken bij die gedachte.


  Ze opende de deur op een kier. In tegenstelling tot zijzelf was hij netjes aangekleed en had hij een kaars bij zich op een eenvoudige tinnen kaarsenstandaard.


  ‘Sorry dat ik je stoor,’ zei hij. ‘Sliep je al?’


  ‘Verre van dat.’


  ‘Dat dacht ik al. Ik weet dat het niet gepast is, maar mag ik binnenkomen?’ Hij hield zijn vrije hand omhoog met de handpalm naar voren. ‘Ik wil je alleen maar even spreken.’


  Opluchting en teleurstelling kronkelden in haar buik om elkaar heen.


  Waarschijnlijk was binnenkomen niet veel erger dan dat hij zo laat bij haar voor de deur zou worden gezien. En eerlijk gezegd was ze blij dat ze een kans kreeg om uit te leggen wat er was gebeurd, nadat de hele wereld zich tegen haar leek te hebben gekeerd. Zou hij haar wél geloven? Waarom zou ze dat denken?


  Ze knikte en deed de deur verder open. Hij glipte naar binnen en deed hem geruisloos achter zich dicht.


  Vluchtig keek hij haar kamer rond. ‘Is jouw kamer altijd zo irritant netjes?’


  ‘Ik ben bang van wel, maar het onopgemaakte bed moet je door de vingers zien.’


  ‘Dat zal ik proberen,’ zei hij spottend, maar direct keek hij weer ernstig. ‘Je hebt vast een zware dag achter de rug. Ik heb Lizzies versie van het verhaal gehoord, maar ik zou ook jouw kant willen horen. Ik weet dat je een deugdzame vrouw bent, Emma Smallwood, ook al ben je dan zo overdreven perfect.’


  Ze trok een gezicht – berouwvol, verlegen. ‘Niet bepaald perfect.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Heb je haar dan echt geslagen?’


  ‘Ja.’


  ‘Allemensen. Dat had ik graag willen zien.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee hoor. Het was niet grappig.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik denk dat humor mijn manier is om met zo’n stressvolle dag om te gaan.’


  Ze knikte en bekeek zijn gezicht eens goed, alsof ze een lijst wilde gaan maken van al zijn gelaatstrekken. ‘Is alles goed met je? Na... alles?’


  ‘Ik denk het wel, ja. En dokter Morgan is het met me eens.’


  ‘En hoe is het met de geredde zeelieden?’


  ‘Davies vertelde me dat het redelijk goed met hen gaat – hij en Jory hebben een paar uur geleden eten en dekens gebracht.’


  ‘En je paard?’


  ‘Helemaal droog gewreven, in de warmste stal met de warmste deken en een extra portie haver.’


  ‘Dat verdient hij wel.’


  ‘Inderdaad.’ Hij bekeek haar eens goed. ‘Wat is er nu precies gebeurd nadat ik jou bij die toren heb achtergelaten?’


  Ze vertelde hem alles en sloot af met: ‘Op dat moment zei Julian dat ze het deed omdat ze bang was voor wraakacties van jutters. Hoe dan ook, ik had haar niet mogen slaan. Niet in het gezicht en niet zo hard.’


  Henry keek moeilijk en ging met zijn hand door zijn dikke haar dat nog vochtig was van het bad. ‘Ze had het kunnen verwachten.’


  Ze wachtte af tot hij zou zeggen: ‘Als wat jij zegt de waarheid is,’ of zoiets. Maar dat deed hij niet.


  Ze was opgelucht. ‘Waarschijnlijk weet je al dat niemand anders me gelooft. Zelfs mijn eigen vader is heel erg teleurgesteld in mij. Hij weet zeker dat lady Weston hem vanwege mij zou willen ontslaan. En misschien is dat, gezien de hele situatie, maar beter ook.’


  ‘Dat mag je niet zeggen. Ik zal niet toestaan dat je met onverdiende schande wordt weggestuurd. Trouwens... Adam zou je missen.’


  ‘En ik hem.’


  Even kruisten hun blikken elkaar en hielden ze elkaar gevangen. Ze vroeg zich af of hij ook dacht aan hun omhelzing op het strand.


  Toen schraapte hij zijn keel. ‘Nou, ik kan je maar beter naar bed laten gaan. Morgen zal ik met mijn vader praten en alles ophelderen.’


  ‘Dank je wel.’ Ze vroeg zich af of ze hem zouden geloven. Henry kon het tenslotte niet met al zijn familieleden even goed vinden. Misschien had hij er alleen maar voor gekozen om haar te geloven, om zo lady Weston dwars te zitten.


  Het kon haar niets schelen. Dat ze een bondgenoot had was zo’n opluchting, dat ze hem ter plekke had kunnen zoenen.


  Misschien was het dus maar goed dat hij de kamer uit liep.
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  De volgende dag stond Henry vroeg op en ging naar zijn vader in de bibliotheek. Phillip kwam er ook bij. Henry verzekerde hen dat hij juffrouw Smallwood inderdaad had gevraagd om de klok te luiden en dat hij van mening was dat ze zich integer had gedragen gezien de onverwachte situatie. Aangezien tijd van wezenlijk belang was geweest, was een klap misschien wel de beste manier geweest om zich te ontrukken aan Lizzies greep.


  Sir Giles keek hem verbijsterd aan. ‘Maar waarom zou Lizzie haar willen tegenhouden?’


  Henry aarzelde. ‘Misschien was het zoals juffrouw Smallwood zei – Lizzie vreesde vergelding van de jutters.’


  ‘Julian ontkent trouwens dat hij dat heeft gezegd,’ zei Phillip. ‘We hebben daarvoor alleen maar het woord van juffrouw Smallwood.’


  ‘Het is de meest plausibele verklaring,’ hield Henry vol. ‘We wisten allemaal dat vergelding mogelijk was, vooral nadat die toren was vernield. Welke reden zou juffrouw Smallwood kunnen hebben om hierover te liegen?’ Het verbaasde Henry dat Phillip juffrouw Smallwood niet verdedigde en hij begon te twijfelen of hij wel goed had geraden wie Phillips ‘lieve meisje van eenvoudige komaf’ was.


  Sir Giles kaatste terug: ‘Welke reden zouden Lizzie en je broers kunnen hebben om te liegen?’


  Daarover had Henry wel theorieën, maar die kon hij nog niet hardop zeggen. Hij hoopte dat hij het mis had.


  Phillip zei: ‘Lizzie beweert dat juffrouw Smallwood háár tegenhield. Ze zei dat ze dacht dat juffrouw Smallwood zelf de bel wilde luiden om indruk te maken op jou, omdat... ze verliefd op je is.’


  Hij schrok. ‘Belachelijk! Die nuchtere juffrouw Smallwood zou nooit zoiets kinderachtigs doen. Ze is niet zo’n jaloerse schooljuffrouw, wat Lizzie Henshaw ook mag zeggen... of zijn. En zeker niet als er levens op het spel staan, ongeacht hoe ze over me zou denken.’


  Phillip fronste. ‘Je hoeft Lizzie niet zo te belasteren.’ Toen vroeg hij: ‘Hoe... denkt Emma eigenlijk over jou?’


  Henry werd zenuwachtig. ‘In Longstaple kon ze me maar nauwelijks verdragen. Nu kunnen we beter met elkaar opschieten, vooral omdat we allebei belangstellig hebben voor Adam. Maar maak je geen zorgen – ik vlei me niet met de gedachte dat het ook maar iets meer is dan dat.’


  Henry dacht aan hoe Emma hem had aangekeken en zich op het strand aan hem had vastgeklampt. Hij knipperde het beeld weg, evenals zijn irrationele reactie. Als Phillip zich inderdaad zorgen maakte of jaloers was, dan liet hij dat zeker niet blijken.


  Sir Giles schudde zijn hoofd. ‘Hoe het ook zij, er is nu rancune tussen haar en Lizzie – en lady Weston ben ik bang. Ze was toch al niet blij dat ik meneer Smallwood had uitgenodigd. En na dit –’


  ‘Hij heeft niets verkeerds gedaan en zijn dochter ook niet. Laat ze hen vooral niet ten onrechte ontslaan.’


  Sir Giles zuchtte. ‘Dat is gemakkelijk praten, jongen. En moeilijk om voor elkaar te krijgen.’ Hij stond op. ‘Ik zal zien wat ik kan doen om de gemoederen te sussen.’


  Toen hij hen alleen liet, keek Henry naar zijn broer, die in gedachten naar buiten keek. Hij zei: ‘Ik moet zeggen, Phillip, dat ik me verbaas over jouw gebrek aan loyaliteit aan de vrouw op wie je verliefd zou zijn.’


  Phillip huiverde maar bleef naar buiten staren. ‘Ik wil haar geloven, echt waar. Maar... ik heb juffrouw Smallwood zich nog nooit schandelijk zien gedragen.’


  Henry gaapte Phillip aan. Hij werd overspoeld door besef... bevestiging. Phillip had het ware onderwerp van zijn genegenheid onthuld, hoe misplaatst die ook was. De opluchting die Henry voelde werd direct bedorven door de wetenschap dat Phillips keuze waarschijnlijk niet alleen tot zijn eigen ongeluk zou leiden, maar ook tot meer onenigheid tussen hem en lady Weston.


  Henry liet Phillip peinzend in de bibliotheek achter en liep door de hal naar achteren om even met meneer Davies te praten, voordat hij zelf bij de geredde zeelieden op bezoek zou gaan.


  Hij zag nog net Derrick Teague door de achterdeur vertrekken en was daar helemaal niet blij mee. Henry herkende dat vettige, donkerrode haar direct. Wat had die man hier op Ebbington Manor te zoeken? Had hij een gesprek gehad met Davies, of met iemand anders?


  Henry riep hem. ‘Meneer Teague?’


  De man keek over zijn schouder, maar liep gewoon door.


  Henry haalde hem op het grindpad in en ging naast hem lopen. ‘Wat deed u hier?’


  De man lachte spottend. ‘Even bij iemand langs geweest.’


  ‘Bij Davies, of iemand anders?’


  Teagues ogen schitterden. ‘Wat gaat u dat an, jongmens?’


  ‘Als het te maken heeft met Ebbington Manor of de familie Weston, dan gaat dat mij wel degelijk wat aan.’


  ‘U ben hier toch zeker niet de baas, jongmens? Heb maar niet te veel kapsones.’


  Henry werd boos vanwege de brutaliteit van de man. ‘Als u het mij niet vertelt, zal ik in huis bij iedereen gaan navragen met wie u hebt gesproken en waarom. Laat ik dan vooral niet ontdekken dat u iemand van mijn familie hebt bedreigd.’


  De man keek eerder geamuseerd dan bang, wat Henry van zijn stuk bracht.


  Teague zei: ‘Pas maar op, jongmens. Misschien bevalt het je voor geen meter wat je dan zal vinden.’


  Henry balde zijn handen tot vuisten en kon nauwelijks de drang weerstaan om deze man te slaan. ‘Goedendag, meneer Teague.’ Hij draaide zich om en liep op hoge poten het huis en het kantoor van de rentmeester in.


  Davies keek op van zijn bureau toen Henry binnenkwam.


  ‘Wat wilde Teague van u?’ vroeg Henry.


  Zonder enig geluid vormden de lippen van de rentmeester de letter o voordat hij antwoord gaf. ‘Och, hij komt zo af en toe eens langs.’


  ‘Waarom? Wat heeft hij met u te maken? Of met één van ons?’


  ‘Ach, u kent Teague.’


  ‘Nee, niet dus. Laat maar eens horen.’


  Davies rommelde in de papieren op zijn bureau. ‘Die man heeft altijd wel een of ander idee, of iets te verkopen. Meestal is het gewoon klinkklare nonsens. Als ik u was zou ik me daar maar geen zorgen om maken.’


  ‘Maar dat doe ik wel, Davies. En uw woorden stellen me niet echt gerust. Noem één ding dat wij van Derrick Teague gekocht hebben.’


  ‘We hebben nooit wat gekocht.’


  Henry keek de man strak aan. Wellicht sprak Davies de waarheid, maar hij voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. Er klopte iets niet.


  ‘Mooi zo,’ zei Henry. ‘Ik wil niet dat we zaken doen met die man.’ Hij besloot er nu niet verder op in te gaan. Voordat hij Davies verder onder druk zou zetten, zou hij eens met zijn vader gaan praten en nog een keer goed in de boekhouding duiken.


  Maar eerst wilde hij de geredde zeelieden bezoeken om zeker te weten dat het hen aan niets ontbrak. Davies kon wachten. En Teague hopelijk ook.


  Davies raadde zijn bedoeling en zei: ‘Trouwens, meneer. Pas op langs de kust. Ik heb nog nooit zo’n hoge springvloed gezien in deze tijd van het jaar. U zag hoe ruig het water gisteren was. Ik denk dat we binnenkort een zware storm krijgen met alle bijbehorende problemen.’


  Henry wist dat de rentmeester altijd gelijk had gekregen als hij slecht weer had voorspeld. ‘Dank u wel, Davies. Ik zal de lucht in de gaten houden, en het tij.’


  Henry dacht erover zijn paard te laten halen, maar na wat Major de vorige dag had doorstaan, vond Henry dat het dier rust had verdiend. Hij besloot te gaan lopen.


  Terwijl hij over het grasland vol gele gaspeldoorn liep, zette Henry op een rij wat hij wist over Derrick Teague.


  Meneer Teague was meer dan eens met justitie in aanraking geweest vanwege juttersactiviteiten, had Henry van meneer Bray gehoord.


  Meneer Bray trad vaak op als bergingsagent voor reders of eigenaars van lading. Na een schipbreuk kreeg Bray dan de opdracht om zo veel mogelijk lading die kon worden gered en daarna nog voor verkoop geschikt was, op te slaan. Soms werd dat vervolgens tegen een lagere prijs verkocht, bijvoorbeeld als graan nat was geworden of vaten op de rotsen kapot waren geslagen.


  Een paar jaar geleden was een schip met een lading tarwe op de rotsen bij de kapel vastgelopen. Meneer Bray had de natte zakken tarwe verzameld en opgeslagen in de stenen opslagplaatsen die voor dat doel onder de rotsen waren gebouwd. Kort nadat de tarwe uit het schip was gehaald, was het vaartuig stukgeslagen, maar gelukkig was de bemanning gered.


  Mensen uit de hele regio konden vervolgens tegen gereduceerd tarief natte tarwe kopen. Het kostte slechts drie shilling per zak. Meneer Bray had iedereen verzekerd dat als het graan gewassen, gedroogd en gezift werd, er nog steeds prima brood van gebakken kon worden.


  Maar meneer Teague en een vriend van hem – een onaangenaam figuur – waren niet tevreden met die lagere prijs. Ze braken in in de opslagplaats en stalen een karrenvracht zakken. Men ontdekte echter wie de daders waren.


  Teague getuigde tegen zijn vriend en die man werd naar de Bodmin-gevangenis gestuurd. Om de een of andere reden was Teague er zonder straf van afgekomen en had hij alsnog mogen betalen voor de tarwe die hij had meegenomen. Het was niet de eerste noch de laatste keer dat de man de gevolgen van zijn misdaden was ontlopen.


  Terwijl Henry vanaf het kustpad naar de haven liep, dacht hij aan alle slachtoffers die hier waren gevallen en zuchtte diep. Hij bedankte God opnieuw dat hij de zeelieden deze keer had kunnen redden. Hij was benieuwd hoe het met hen ging.


  Eenmaal aangekomen bij de opslagplaatsen van Ebbington waar de mannen waren ondergebracht, leek alles rustig. Mooi. Henry klopte op de deur, waarna hij geschuifel van vele voeten hoorde en diverse mannen in een vreemde taal hoorde mompelen.


  ‘Wie ies daar?’ vroeg een man, duidelijk geschrokken.


  Henry fronste. Dit was niet de ontvangst die hij had verwacht. ‘Henry Weston,’ antwoordde hij. ‘Wij... ehm... hebben elkaar ontmoet toen uw schip zonk.’


  De deur werd aarzelend een klein stukje geopend en er verscheen een paar bijna zwarte ogen, omlijst door haar dat net zo donker was als dat van hem. ‘Ah! Mineer Weston!’ Het goudbruine gezicht begon te lachen, waardoor twee gouden tanden zichtbaar werden. Daarop zwaaide de deur uitnodigend open.


  Deze man – de leider en, zoals Henry al snel ontdekte, eigenaar van het noodlottige schip – was de enige van de mannen die wat gebroken Engels sprak. Hij legde uit dat ze ’s nachts door mannen waren lastiggevallen die spullen hadden willen meenemen die uit het wrak waren gered – drie grote juten zakken, twee met sinaasappelen en één met citroenen, plus nog wat vaten port waar de man van de belastingen en accijnzen vast wel belangstelling voor had.


  ‘Hij zegt hij ons dood maken als wij hem niet geven’ – hij gebaarde naar één van de vaten – ‘kuip...?’


  ‘Vat.’


  ‘Ja. Hij neemt twee.’


  ‘Wie was het?’


  ‘Ik weet zain naam niet. Groot man. Hoe zeg jai cabelo vermelho...’


  ‘Rood haar?’ hielp Henry hem.


  De man knikte heftig. ‘Ja.’


  Teague, vermoedde Henry. Hij keek niet uit naar een tweede confrontatie met hem, maar vond dat hij die wel moest aangaan. Henry had zijn leven niet gewaagd om een inhalige jutter deze geredde mannen alsnog te laten vermoorden.


  Ze spraken nog even over de plannen van de mannen om terug te keren naar Portugal zodra er een schip was gevonden. Bray had al aangeboden hen te helpen. Tevreden dat de mannen voorlopig alles hadden wat ze nodig hadden, liep Henry naar de deur om weg te gaan.


  De mannen bedankten Henry nogmaals hartelijk met omhelzingen en kussen op zijn wangen, die hij gelaten onderging, blij dat er geen enkele Engelsman getuige was van hun enthousiaste dankbaarheid. De mannen stonden erop dat hij een van de zakken met sinaasappelen mee zou nemen als een kleine blijk van hun waardering. Hij wilde hun trots niet krenken en nam de sinaasappelen dankbaar aan.


  Hij vroeg zich af of juffrouw Smallwood van sinaasappelen hield.


  Maar eerst zou hij bij meneer Teague langsgaan.


  Hij wist dat de man in een van de huisjes langs de haven woonde, maar niet precies in welk. Hij vroeg het aan een jongen in een kniebroek, die vervolgens naar het laatste huisje in de rij wees, los van de rest en wit met een rieten dak.


  Henry bad om wijsheid en klopte op de deur.


  Teague deed open en keek hem verbaasd aan. ‘Kijk ’s an.’


  ‘Meneer Teague.’


  ‘Weston.’ De man rook naar port en zijn tanden waren paars.


  Henry begon: ‘Ik begrijp dat u langs bent geweest bij de zeelieden die bij de schipbreuk bijna waren verdronken.’


  ‘O? Ben u dan ook bij dat zootje geweest? Tjonge, dat u die mooie laarzen van u daarvoor vuil zou maken.’


  Henry knarste met zijn tanden en dwong zichzelf kalm te blijven. ‘Ik kom er net vandaan. Die mannen verblijven als gasten in onze opslagruimtes. Het was vriendelijk van u om langs te gaan. Zoals het een goede buur betaamt. Maar als u nog eens langsgaat, zal ik me verplicht voelen een bezoek te brengen aan onze nieuwe belastingambtenaar, die – zo ik heb begrepen – niet zo gemakkelijk is om te kopen als de vorige.’


  ‘Ik heb alleen gepakt wat me toekwam. Ik heb niet alles meegenomen.’


  Henry wilde Teague een dief noemen en hem eraan herinneren dat niet alleen de bemanning het had overleefd, maar ook de eigenaar van de lading. Maar nu Teague zo wazig was en op ruzie uit leek te zijn, besloot Henry zo verstandig te zijn om hem niet te provoceren. De ideeën van deze man over goed en kwaad zou hij toch nooit kunnen veranderen. En dreigen met de man van de accijnzen was waarschijnlijk de enige waarschuwing die Teague ter harte zou nemen.


  Henry begon aan de terugweg naar Ebbington Manor. De wandeling over het kustpad leek zwaarder dan hij zich herinnerde, maar waarschijnlijk was hij nog niet op krachten na die reddingsactie van gisteren en waren zijn beenspieren nog niet hersteld. De zak over zijn schouders hielp ook niet echt mee.


  Uiteindelijk bereikte hij het huis en wilde hij niets liever dan naar boven gaan en zich op bed laten vallen. Toen hij echter langs de salon liep, begroette lady Weston hem en moest hij een grom onderdrukken.


  ‘Dag, Henry. Hoe is het met onze held?’


  ‘Prima. Ik ben net bij de geredde zeelieden wezen kijken.’


  ‘Dat had je niet hoeven doen. Davies had in jouw plaats kunnen gaan. Ik weet zeker dat ze het dankzij jou goed maken.’


  ‘Ja, maar niet dankzij meneer Teague.’


  De wenkbrauwen van lady Weston schoten omhoog. ‘Meneer Teague?’


  ‘Hij heeft vannacht van hen gestolen – en van ons, nu ik er zo over nadenk, aangezien hij zich toegang heeft verschaft tot de opslagplaats van Ebbington.’


  Ze staarde hem aan. Ze leek iets te willen zeggen, maar zag toen de zak over zijn schouders. ‘Je hebt hem daar toch hopelijk niet op aangesproken of teruggevraagd wat hij had meegenomen?’ Haar vingers friemelden aan het kant langs haar hals.


  ‘Ik heb hem er wél op aangesproken, maar hij was al dronken van de port die hij had gestolen.’


  ‘Wat zit er dan in die zak, als ik zo vrij mag zijn?’


  ‘Sinaasappelen – een cadeautje van de bemanning.’ Hij voelde zich verplicht om te vragen: ‘Wilt u er eentje?’


  Ze trok haar neus op. ‘Nee, dank je wel. Te lastig om te pellen. En ik houd niet van dat witte spul van de schil.’


  ‘Mij best.’


  Henry wilde al weggaan, maar ze riep hem terug.


  ‘Henry?’


  Hij keek haar weer aan en zag haar aarzelen.


  Ze zei: ‘Wees voorzichtig met meneer Teague. Hij is geen man om mee te spotten of ook maar enigszins te bedreigen.’


  Henry wist niet zeker of hij geroerd moest zijn door haar bezorgdheid of juist argwaan moest hebben. ‘Ik heb hem wel degelijk bedreigd, mevrouw, dat verzeker ik u.’


  Hij liet haar alleen en ging op zoek naar juffrouw Smallwood, die hij boven in het leslokaal achter haar vaders bureau vond.


  ‘Juffrouw Smallwood.’


  Ze keek verbaasd op en als hij het goed zag, was ze blij verrast.


  ‘Meneer Weston. Hoe is het met de zeelieden?’


  Hij hield zijn hoofd schuin, nieuwsgierig. ‘Hoe wist u dat ik daar naartoe was?’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei ze. ‘Ik nam het alleen maar aan.’


  Hij vroeg zich af of ze besefte dat ze hem zojuist een compliment had gegeven.


  ‘Gelukkig kan ik zeggen dat die er nagenoeg weer bovenop zijn. Ze zijn wel uitgeput.’ Met de diefstal wilde hij haar niet lastigvallen. Hij trok de juten zak van zijn schouder, zette hem op het bureau en pakte er een sinaasappel uit.


  ‘Houdt u van sinaasappelen?’


  ‘Natuurlijk. Wie niet?’


  ‘Lady Weston bijvoorbeeld. Ze houdt niet van dat witte spul van de schil.’


  ‘Het kost inderdaad wel wat tijd om dat eraf te halen. Maar zo is het met zo veel geneugten van het leven. Die extra moeite maakt het alleen maar leuker.’


  Daar moest hij om lachen. ‘Alstublieft.’ Hij gaf haar een paar sinaasappelen. ‘Ik vind dat ik ze met u moet delen, aangezien u de klok heeft geluid.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik neem er twee aan. Een voor mijn vader en een voor mezelf. O, mag ik er ook eentje voor Adam? Tenzij u die liever zelf aan hem geeft.’


  Dat ze aan zijn broer dacht, gaf hem een warm gevoel.


  Hij gaf haar nog een sinaasappel en hield die vast toen zij haar hand uitstrekte om hem aan te pakken. Even raakten hun vingers elkaar rond de sinaasappel – de vrucht van zijn werk.


  ‘Dank u wel,’ zei ze met een rimpeltje tussen haar wenkbrauwen en haar ogen op zijn hand die de sinaasappel nog steeds vast had.


  ‘Dank ú wel,’ zei hij met nadruk op het middelste woord.


  Hij keek naar haar lieve, groene ogen en de lijnen van haar zoete mond, en opeens wilde hij dat hij ter plekke die sinaasappel kon pellen en Emma Smallwood steeds een partje in de mond mocht doen en daarna het sap van haar lippen kon kussen.


  Rustig aan, Weston, bestrafte hij zichzelf en liep weg om de rest van de sinaasappelen in de keuken af te geven.
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  Emma nam een sinaasappel mee naar Adam, hielp hem met pellen en genoot ervan dat hij hem zo lekker vond. Daarna liet ze hem zijn kleverige handen wassen en speelde een potje schaak met hem. Ze was onder de indruk van zijn spel. Henry was blijkbaar een goede leraar.


  Later nam ze de andere sinaasappel mee naar haar vader en was blij dat hij opgewekter was dan ze had verwacht. Hij vertelde haar dat hij een goed gesprek had gehad met sir Giles en meldde blij dat de zaak met de toren voor het grootste gedeelte was opgehelderd en dat ze niet direct ontslagen dreigden te worden. Sir Giles had hem ook verteld over zijn oudste zoon, Adam, ervan uitgaande dat meneer Smallwood waarschijnlijk wel geruchten had gehoord of zelfs het hele verhaal. Haar vader moest bekennen dat hij geschokt was toen hij hoorde dat er nog een Weston was, hoewel hij begreep waarom hem dat niet eerder was verteld.


  Emma voelde zich namens Adam beledigd, maar slikte de reactie die op haar lippen brandde in, omdat ze wist dat het lange tijd heel gebruikelijk was geweest om onvolmaakte gezinsleden verborgen te houden.


  Toen hun gesprek stilviel, stelde haar vader voor samen een potje schaak te gaan spelen. Emma moest toegeven dat ze haar spel aan Adam had gegeven en net met hem had zitten schaken.


  ‘Maar hij wil vast nog wel een potje spelen, papa. Zal ik u meenemen naar zijn kamer en u voorstellen?’


  Haar vader aarzelde. ‘Dank je wel, liefje. Ik zou hem graag ontmoeten, maar... ik ben me bewust van de wensen van mijn gastvrouw. Ik wil haar niet ontstemmen.’


  Ze was verontwaardigd. ‘Mij best, papa, maar het is wel dom van u.’


  Vanwege haar ferme toon keek hij beduusd op. ‘Emma,’ zei hij pijnlijk getroffen.


  Ze zuchtte en voelde zich schuldig. ‘Het gaat er alleen maar om dat ik weet dat u hem aardig zult vinden, papa. Adam is de liefste jongeman die ik ken. Hij is zeer getalenteerd en kan al heel goed schaken, hoewel hij dat nog maar pas heeft leren spelen.’


  ‘Is het heus?’ zei haar vader, onder de indruk, maar niet van plan om zijn mening over een eventuele ontmoeting te herzien.


  Ze moest toegeven dat ze teleurgesteld was in haar vader, maar dat zou ze niet hardop zeggen. Niet nu het zo veel beter met hem ging.


  Eigenlijk wilde ze nijdig weglopen, maar ze hield zich in en stelde voor een spelletje backgammon te spelen.


  Hij keek haar aan. Excuses en vergiffenis werden zwijgend uitgewisseld, zo vertrouwd waren ze na al die jaren met elkaar.


  ‘Backgammon?’ zei hij en de pijn in zijn ogen maakte plaats voor enthousiasme. ‘Zo mag ik het horen.’


  Ze lachte en deed net of ze ook enthousiast was, hoewel ze het spel niet echt leuk vond, maar soms doe je zoiets voor mensen van wie je houdt.
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  Die nacht schrok Henry wakker.


  Er stond iemand over zijn bed gebogen die zei: ‘Henry? Henry? Henry?’


  Henry was aan het dromen geweest en het duurde even voor hij doorhad dat het Adam was. Het felle maanlicht scheen naar binnen en verlichtte zijn bleke gezicht en grote ogen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Henry ging rechtop op de rand van zijn bed zitten.


  ‘Emma.’


  Henry’s hart leek even stil te staan. ‘Emma? Wat is er gebeurd? Is alles goed met haar?’


  Adam schudde ernstig zijn hoofd.


  Henry sprong uit bed, pakte zijn kamerjas en liep naar de deur. ‘Waar is ze?’


  Adam boog schaapachtig zijn hoofd. Misschien herinnerde hij zich dat Henry hem had gevraagd niet de slaapkamer van andere mensen binnen te gaan, en zeker niet ’s nachts.


  ‘In haar kamer?’ vroeg Henry.


  Adam knikte.


  ‘Is ze ziek?’


  Adam antwoordde niet, maar liep achter Henry aan de trap op. Op de overloop greep hij in volle vaart de lantaarn die daar brandde.


  Zijn maag kromp ineen. God, laat er niets met haar gebeurd zijn. Hij had zo gehoopt dat al de rare vermoedens die door zijn hoofd waren gegaan, niet klopten. Te ingewikkeld. Waarom zou iemand haar een haar willen krenken? Niet voor het luiden van die klok. Niet als wraak voor één klap... Echt niet. Maar als wraak voor het mislopen van een rijke buit? Hij huiverde. Alstublieft niet, God.


  Bij haar kamer zag Henry dat Adam de deur op een kier had laten staan. Tenzij er iemand binnen was geweest in de tijd dat Adam hem wakker was komen maken. Of dat die persoon zelfs nog binnen was.


  Henry duwde de deur open. Alles was stil. Het licht van de volle maan verlichtte de kamer – het bed van juffrouw Smallwood met daarop haar uitgestrekte gestalte en het beddengoed dat rond haar middel opgehoopt lag. Henry liep ernaartoe en het licht van de kaars viel op haar witte nachtpon. En op de bloedrode vlek op haar borst.


  Zijn hart bonkte tegen zijn borstbeen. Even bleef hij als verlamd staan en staarde naar het bleke, roerloze gezicht. De grote vlek lag als een rode bloem op haar borst. Pijn en boosheid sloegen hem zo hard op zijn longen, dat hij nauwelijks adem kon halen.


  Even later viel hij op zijn knieën naast het bed en pakte haar pols. Hij deed zijn ogen dicht om zich te concentreren en voelde het zachte ba-bom van haar hartslag. Dank U, God.


  Op het moment dat hij zijn ogen weer opendeed, opende zij ook haar ogen en keek dromerig vaag naar zijn gezicht. Was ze wel echt bij bewustzijn? Was ze verzwakt door het bloedverlies?


  ‘Emma, wie heeft dit gedaan?’ Hij strekte zijn hand uit naar de hals van haar nachtpon om te zien hoe groot de wond was.


  Toen zijn vingers het linnen aanraakten, schoot haar hand omhoog en pakte zijn pols en keek ze hem met grote, alerte ogen aan.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg ze.


  Hij wees op haar borst. ‘Je bloedt.’


  Ze keek naar beneden en zodra ze de grote vlek zag, hapte ze naar adem en ging rechtop zitten. Ze ging met een hand naar haar borst, trok haar kraag naar voren en keek naar de huid eronder.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niks aan de hand. Ik ben niet gewond.’


  ‘Wel verdraaid!’ ontplofte Henry. ‘Wat ís dit?’


  Achter hem begon Adam zachtjes te jammeren.


  Geïrriteerd zei ze: ‘Schreeuw niet tegen me. Jíj bent niet ’s nachts wakker geworden terwijl er een man over je heen gebogen stond.’


  ‘Toevallig wel. Adam kwam me wakker maken.’ Hij gebaarde naar zijn broer die in elkaar gedoken in de deuropening zat. Daarna zei hij tegen Emma: ‘Sorry, maar je hebt me wel vreselijk laten schrikken.’


  Met zijn lantaarn stak Henry de kaarsen op Emma’s nachtkastje en bij de wastafel aan. Toen zag hij de bloedrode handafdruk op de muur.


  ‘Wat is hier in vredesnaam...?’ Voorzichtig raakte hij met een vinger de rode substantie aan die dik en kleverig aanvoelde... Hij hield zijn vinger bij zijn neus en rook eraan. Het rook niet naar bloed.


  ‘Adam?’ zei Emma in de richting van de deur. ‘Het is in orde. Ik ben niet gewond. Er is niets met me aan de hand.’


  Henry keek over zijn schouder en zag Adam overeind komen en voorzichtig een stap naar voren doen.


  Emma had haar hand uitgestrekt naar Adam. ‘Ik ben niet gewond. Zie je wel? Het is geen bloed. Waarschijnlijk is het gewoon verf. Een grapje, meer niet.’


  ‘Grapje?’ herhaalde Adam verward.


  ‘Een poets. Maar geen erg leuke.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik houd niet van grapjes.’


  Ik ook niet, dacht Henry.
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  Die morgen vroeg Henry juffrouw Smallwood om beneden te wachten en gaf Morva opdracht om de kamer van juffrouw Smallwood niet schoon te maken en ook de bevlekte nachtpon op bed te laten liggen. Daarna verzocht hij lady Weston, sir Giles, Phillip, Julian, Rowan en Lizzie naar Emma’s kamer te komen.


  Juffrouw Smallwood had het incident stil willen houden, en op haar eigen manier willen afhandelen – door niet te reageren. Maar Henry kon niet toekijken en niets doen. Er was een grens overschreden en hij had er genoeg van.


  Blijkbaar was zijn stiefmoeder het ermee eens. Ze keek de kamer rond naar de rode handafdruk en de nachtpon met de vlek erop, luisterde naar Henry’s beschrijving van de gebeurtenissen en gooide haar handen in de lucht.


  ‘Dit is wel het toppunt! Echt hoor, Giles, ik moet hier een eind aan maken. Ik heb Henry gewaarschuwd wat er kon gebeuren als Adam zich vrij door het huis zou kunnen bewegen. En kijk nu dit eens! Bloedvlekken in de kamer van juffrouw Smallwood. Dat lijkt me wel een duidelijk dreigement. Ik sta erop dat we meer moeite doen om elders een regeling voor hem te treffen. Misschien moet meneer Davies die opdracht krijgen. Hij zou best weleens kunnen slagen waar Henry faalde. En tot dan sta ik erop dat Adams slaapkamer ’s nachts op slot gaat. Voor zijn eigen veiligheid én die van ons. Deze keer is er niets gebeurd, maar wie weet waar zijn gebrekkige geest en gewelddadige aanvallen de volgende keer toe leiden? Worden we dan allemaal in ons bed vermoord?’


  Sir Giles liet zijn schouders zakken. Het leek hem echt aan het hart te gaan.


  Henry sprong voor zijn broer in de bres. ‘Adam heeft dit niet gedaan. Zoiets kán hij niet bedenken. Zijn geest werkt heel letterlijk en hij kan niet doen alsof. Trouwens, hij was doodsbang toen hij me wakker kwam maken.’


  ‘En hoe wist hij er dan van, als hij het niet gedaan heeft?’


  Henry had die vraag kunnen zien aankomen.


  Lady Weston voegde toe: ‘Waarom sloop hij anders rond op dat tijdstip?’


  Sir Giles vroeg nuchter: ‘Zag hij nog iemand anders uit haar kamer komen?’


  Henry werd zenuwachtig. ‘Nee. Daar heeft hij het niet over gehad.’


  ‘Aha... hij was dus in haar kamer. Alweer,’ zei lady Weston. ‘Hij is vast degene die het dagboek van juffrouw Smallwood meenam en weer teruggaf met die vreselijke tekening. Kun jij dat verband ontkennen? Hoe wist hij anders dat er bloed was in de kamer van juffrouw Smallwood?’


  ‘Ja, Adam was in haar kamer,’ gaf Henry toe. ‘Maar vergeet niet dat hij als kind deze kamer had. Natuurlijk vindt hij dat hij hier mag komen. Waarom u hem zo nodig in de noordelijke vleugel wilde stoppen, is mij een raadsel.’


  ‘Vond hij ook dat hij haar mocht bedreigen, omdat ze een indringer in zijn kamer was?’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Dat geloof ik niet. En u ook niet als u had gezien hoe bang hij was. Hij dacht dat het allemaal echt was.’


  ‘Misschien kan hij goed acteren.’


  ‘Denkt u werkelijk dat hij zo slim is? Dat hij zo veel talent heeft?’


  Ze haalde één schouder op. ‘Het is geen talent om je eigen hachje te willen redden. Het is instinct. Een dier dat probeert te ontsnappen uit een val die hij met zijn eigen misstap heeft opgezet.’


  Julian nam het woord. ‘Ik weet het niet, mama. Kijk naar het formaat van die handafdruk op de muur. Die hand is veel groter dan die van Adam. Groter zelfs dan Rowans forse hand. Ik zou zelfs zeggen dat er maar één van ons zulke grote handen heeft en dat is Henry zelf.


  ‘Waar heb je het over?’ zei Henry boos tegen zijn halfbroer. ‘Ik doe zoiets niet.’


  ‘Weet je het zeker? Het klinkt wel als iets wat jij zou kunnen doen. We hebben allemaal gehoord over de streken die jij uithaalde met de dochter van de leraar toen je op de Smallwood Academy zat.’


  Henry keek naar Phillip, maar die haalde slechts zijn schouders op. ‘Je hebt inderdaad heel wat grappen met haar uitgehaald.’


  Henry fronste, maar voordat hij bezwaar kon maken, ging Julian door: ‘Is dit nu zo anders dan muizen in haar bed leggen of een valse liefdesbrief onder haar deur door schuiven?’


  ‘Dat was heel lang geleden,’ zei Henry. Hij betreurde het dat hij zijn broers had verteld hoe hij juffrouw Smallwood had geplaagd. Daar moest hij nu voor boeten.


  Maar hij liever dan Adam.


  ‘Op mijn erewoord, ik heb dit niet gedaan,’ zei hij. ‘Sinds juffrouw Smallwood hier is, heb ik geen enkele streek met haar uitgehaald.’ Hij keek de kring rond. ‘Maar iemand anders wel.’


  Lady Weston keek Henry met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Waarom kijk je naar ons? Je beschuldigt toch zeker niet een van ons?’


  ‘Ja, mevrouw, dat doe ik wel. Wie van ons heeft een reden om juffrouw Smallwood bang te maken – of om wraak te nemen?’


  Lady Weston keek naar Lizzie.


  Het meisje verbleekte. ‘Ik heb dit niet gedaan.’


  ‘Iemand anders wel,’ hield Henry vol. ‘En ik ben van plan om erachter te komen wie. En wee degene die dit gedaan heeft.’


  Henry liep met grote passen de kamer uit. Hij zat nog maar net achter zijn bureau in zijn werkkamer, toen zijn lijfknecht binnenkwam met zijn handen op zijn rug, een opgetrokken neus en een mond die walging uitdrukte.


  Henry zuchtte, bang dat er nog meer problemen afgehandeld moesten worden. ‘Wat is er, Merryn?’


  ‘Echt meneer. Het is verre van mij om te mopperen, om me te beklagen over mijn oneerlijke lot in het leven. Om een meester te dienen die niet alleen zijn mooie kleding verwaarloost, maar die ook nog eens misbruikt – en mij dus ook.’


  Alsof hij een smerige rat bij zijn staart beet had, hield Merryn iets tussen twee vingertoppen omhoog.


  Henry keek en fronste.


  In zijn hand hield zijn beledigde lijfknecht een van Henry’s eigen handschoenen omhoog. De handpalm en vingers waren donkerrood. De kleur van opgedroogde verf... of bloed.


  Het mysterie hoe die grote ‘bloederige’ handafdruk was gemaakt, was hiermee opgelost.


  Er bleven echter nog twee vragen over. Wie had het gedaan?


  En waarom?
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  Wat is het toch aangenaam, wanneer op een grote zee de winden de wateren in beroering brengen, om vanaf de kant naar andermans grote rampspoed te kijken.


  Lucretius, Romeins dichter en filosoof


  Toen Emma terugdacht aan de gebeurtenissen van de afgelopen nacht en Henry’s verslag van de bijeenkomst met zijn familie die morgen, merkte ze dat ze zich evenveel zorgen maakte over haar eigen veiligheid als over het lot van Adam. Nu er dingen over hem werden verteld die niet waar waren en men daardoor steeds vijandiger tegen hem werd, vreesde ze voor zijn toekomst. Emma had graag een of ander groots plan gehad, een soort genadeklap waarmee ze een eind kon maken aan de hetze tegen Adam, maar dat had ze niet. Ze had slechts één idee. Een plannetje waarmee ze wilde proberen om het tij in zijn voordeel te keren. Ze wist niet of het zou werken, maar het was een poging waard.


  Op zondag kreeg ze er niet de kans toe, maar op maandag zat Emma op een antieke sofa in de hal naast de deur van de muziekkamer te hopen dat haar plan zou werken. Het was het tijdstip waarop lady Weston normaal gesproken de salon uit kwam om naar haar slaapkamer te gaan, waar ze dan wat brieven schreef en een dutje deed. Emma hoopte dat ze vandaag niet van die routine zou afwijken.


  Het geluid van voetstappen wees erop dat er iemand aan kwam. Emma leunde achterover met haar hoofd vlak bij de deur en deed net of ze aandachtig naar de muziek luisterde en verder niets hoorde. Ze hield haar adem in terwijl lady Weston nieuwsgierig en met een schuin hoofd op haar af liep.


  ‘Mag ik vragen wat u daar aan het doen bent, juffrouw Smallwood?’


  Emma legde een vinger op haar lippen. ‘Ssst. Ik zit te luisteren.’


  Lady Weston fronste omdat haar het zwijgen werd opgelegd en neigde haar hoofd de andere kant op. ‘Aha. Julian heeft een nieuw stuk geleerd. Wat heeft die jongen toch een talent.’


  ‘Zeg dat wel.’


  ‘Waarom gaat u niet naar binnen zodat u het beter kunt horen?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Ik wil hem niet storen. Ik denk dat hij... moeite heeft met een paar noten. Hij is vandaag niet helemaal zichzelf.’


  ‘Nonsens,’ zei lady Weston nadrukkelijk. ‘Hij speelt voortreffelijk.’ Ze luisterde nog wat langer. ‘Eigenlijk heeft hij nog nooit zo goed gespeeld.’


  Lady Weston liep iets dichter naar de deur en deed van genot haar ogen dicht. ‘Dat is echt prachtig. Ik vraag me af welk stuk het is. Kent u het?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal ik het hem moeten vragen.’


  ‘Ik vraag me af of hij weet hoe het heet.’


  ‘Doe niet zo absurd. Natuurlijk weet hij dat. Tenzij... Wilt u beweren dat hij het zelf heeft geschreven? Daar zou zelfs zijn trotse moeder versteld van staan.’


  ‘Nee, ik weet zeker dat hij het al eens ergens heeft gehoord.’


  Lady Weston snoof. ‘Vooruit, we hebben nu wel lang genoeg buiten gestaan als gepeupel dat geen zitplaats kan betalen. Laten we naar binnen gaan.’ Ze greep al naar de deurklink.


  Emma legde voorzichtig een hand op haar mouw. ‘Wacht... laten we eerst even voorzichtig naar binnen gluren. Ik wil zo’n begaafd musicus niet halverwege een stuk storen.’


  ‘Goed dan,’ fluisterde lady Weston. Voorzichtig deed ze de deur open. Door de kier keek ze met een toegeeflijke, verwachtingsvolle lach op haar gezicht de muziekkamer in.


  Haar lach verdween echter meteen weer en haar mond viel open.


  Emma kon zich niet langer inhouden en ging op haar tenen staan om over lady Westons schouder te kijken. Daar zat Adam Weston achter de pianoforte met gesloten ogen te spelen, zijn hoofd knikte zachtjes.


  Een tijdje bleef lady Weston als verstijfd staan luisteren, alsof ze niet kon geloven wat ze zag, of hoorde. Toen deed ze heel voorzichtig de deur weer dicht. Emma ging snel weer op de sofa zitten.


  ‘Het is toch Julian niet,’ mompelde lady Weston.


  ‘O nee?’ vroeg Emma neutraal.


  Lady Weston keek haar doordringend aan, maar Emma zweeg. Ze zei niet dat ze Julian een half uur geleden de stal uit had zien komen met meneer Teague, vlak voordat ze Adam had gevraagd om te gaan spelen.


  ‘U hebt me erin laten tuinen, nietwaar?’ vroeg lady Weston licht verbaasd, zonder de scherpte die Emma had verwacht.


  ‘Ja,’ fluisterde Emma en keek de vrouw aan in de hoop dat haar ogen al haar gevoelens zouden overbrengen, inclusief haar wens dat de familie van Adam begrip voor hem zou gaan tonen. Hem zou accepteren.


  Lady Weston aarzelde even en liep toen, in gedachten verzonken, weg.


  Nadat Adam klaar was met spelen, liep Emma met hem mee terug naar zijn kamer. Een blik op haar kettinghorloge vertelde haar dat het bijna tijd was om naar het leslokaal te gaan voor de lessen van die middag. Ze bedankte Adam nogmaals dat hij voor haar had willen spelen en haastte zich naar beneden. Haar vader had ze niet meer gezien na afloop van de lessen van die ochtend.


  Toen ze het lokaal binnenkwam, zat Rowan al aan de tafel over zijn schetsboek gebogen. Haar vader was er niet.


  ‘Goedemiddag, Rowan.’


  Hij keek op. ‘Dag, juffrouw Smallwood.’ Hij overhandigde haar een brief. ‘Ik moest u deze geven. Ik neem aan dat uw vader vanmiddag niet meer komt.’


  ‘O?’ Daar wist Emma niets van. Hij had niets tegen haar gezegd. Ze vouwde de brief open en las.


  Lieve Emma,


  Ik ben gaan wandelen naar de Kapel van de Rots, omdat jij hebt verteld hoe zeer je onder de indruk was van die plek toen meneer Weston hem jou liet zien. Vóór de lessen van vanmiddag ben ik weer terug.


  J. Smallwood.


  Haar vader, naar de Kapel van de Rots... alleen? Hoe kwam hij daar nu bij? Was hij wel naar Henry gegaan om het tij te controleren? Emma wist zeker dat ze hem had verteld hoe gevaarlijk die plek was en dat de ‘veilige’ tijden om er toch naartoe te gaan, sterk wisselden.


  Ze raakte helemaal van streek. Rustig aan, Emma, zei ze tegen zichzelf. Tenslotte was haar vader een zeer intelligent man. Een leraar nota bene. Hij zou niet zomaar zonder voorzorgsmaatregelen over een strookje rots de zee in lopen.


  Haar vader mocht dan wel niet langer melancholiek zijn sinds zijn komst naar Ebbington Manor, maar hij was ook nog steeds niet helemaal gewend aan de kust en de zee.


  Ze bekeek het briefje nog een keer. Opeens viel haar het ietwat bibberige handschrift op, de gekrabbelde ondertekening. Was hij soms zenuwachtig geweest? Het was niet zijn gebruikelijke nette handschrift, maar ze herkende wel zijn karakteristieke J en S in de ondertekening. Was het eigenlijk niet een beetje vreemd dat hij met zijn naam had ondertekend in plaats van ‘papa’? Omdat ze bijna altijd samen waren, hadden ze elkaar nauwelijks briefjes gestuurd, maar toch vond ze de afsluiting wat kil. Was hij nog steeds teleurgesteld dat ze Lizzie had geslagen?


  Ze besloot Henry’s rode notitieboek met getijdentabellen te raadplegen. Hopelijk zou hij dat niet erg vinden. Ze excuseerde zich bij Rowan en ging naar Henry’s werkkamer. Voor zover ze wist was Henry te paard vertrokken voor een afspraak, maar toch klopte ze zachtjes. Toen er niet werd gereageerd, liep ze naar binnen.


  Ze liet haar ogen over zijn rommelige bureau gaan, waar het boek de vorige keer had gelegen, maar ze zag het niet. Hij zou het toch niet om een of andere reden hebben meegenomen? Ze keek op planken en in boekenkasten. Opeens sprong de rode rug in het oog en ze pakte het boek dat boven op de boekenkast lag. Ze slaakte een zucht van opluchting, blij dat ze het boek had gevonden. Blijkbaar had Henry of een ijverig dienstmeisje opgeruimd nadat ze daar was geweest. Misschien vond hij haar systeem van een plek voor alles en alles op zijn plek toch nog niet zo gek.


  Emma sloeg het boek open en vond de tabel voor die week en de geschatte waterstanden voor die dag. Ze vergeleek de getallen met de tijd op haar horloge. Mooi. Nog drie uur voor het weer hoog water was. Tijd zat om de kapel te bezoeken en veilig terug te keren.


  Emma legde het boek weer terug waar ze het had gevonden en ging terug naar het leslokaal. Rowan zat nog steeds over zijn schetsboek gebogen, maar Emma had niet de indruk dat hij veel was opgeschoten. Ze liep naar het bureau van haar vader om de lesplannen voor die dag te bekijken en te zien of er nog iets moest worden gedaan. Af en toe keek ze op haar horloge of uit het raam. Ze zag de met gras begroeide kaap, de noodklok en een stukje grijze lucht. Maar geen spoor van haar vader.


  Grijze lucht. Niet blauw. Was er slecht weer op komst? De getijdentabellen boden natuurlijk geen garantie tegen onverwachte stormen.


  Julian kwam binnen en ging zitten. ‘Komt meneer Smallwood niet?’ vroeg hij.


  ‘Hij kan elk moment komen,’ zei Emma rustig, want ze wilde zo verstandig zijn om zich geen zorgen te maken. ‘Hij is een wandeling gaan maken. Naar de Kapel van de Rots.’


  ‘O ja?’ zei Rowan. ‘Ik dacht dat hij –’ Hij zweeg abrupt en keek boos naar Julian. ‘Wat nou? Waarom gaf je me een schop?’


  Julian wendde zich tot Emma: ‘Ik wil u niet ongerust maken, juffrouw Smallwood. We weten allemaal dat het daar gevaarlijk is, maar hij redt zich vast wel. Hij is daar neem ik aan al eens eerder geweest? Met u of Henry?’


  Ze fronste. ‘Niet dat ik weet. Met mij in ieder geval niet.’


  ‘Ik hoop dat hij de waterstanden heeft gecontroleerd.’


  Een windvlaag deed de ramen van het leslokaal trillen en kwam fluitend via kieren naar binnen.


  Rowan schudde zijn hoofd. ‘Dat geluid bevalt me helemaal niet.’


  ‘Davies zei dat er slecht weer op komst is en hij heeft altijd gelijk,’ vulde Julian hem aan.


  ‘O ja?’ vroeg Emma en ze huiverde van schrik. ‘Heeft hij dat toevallig ook tegen mijn vader gezegd?’


  Julian haalde zijn schouders op. ‘Niet dat ik weet.’


  Emma stond abrupt op en de poten van haar stoel schuurden piepend over de vloer.


  ‘Ik kan beter even gaan kijken waar hij nu is. Jullie twee, lees alsjeblieft,’ ze keek in de aantekeningen van haar vader, ‘de Ilias. Vanaf waar we gisteren gebleven zijn tot aan... nou ja, tot ik weer terug ben.’


  Rowan gromde, maar Emma liet zich niet vermurwen. In haar hoofd stapelden de irrationele beelden zich op, van haar vader die van de rotsen werd gespoeld op zijn weg terug vanaf de kapel.


  Op haar kamer pakte ze snel haar laarsjes en haar jas. Het kostte haar enkele kostbare minuten om haar laarsjes te strikken, maar ze wist dat ze die tijd kon goedmaken, omdat ze daarmee sneller en zelfverzekerder kon lopen dan op haar andere schoentjes.


  Toen Emma de trap af kwam, zag ze Lizzie in de hal bij de voordeur op een houten stoel met rechte leuning zitten. Lizzie hoorde Emma’s voetstappen en keek op van het tijdschrift dat ze had zitten doorbladeren. ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Lizzie.


  De twee vrouwen hadden sinds het incident met de toren een moeizame wapenstilstand gesloten, maar Emma vermoedde dat de vriendschap nu voorgoed voorbij was.


  ‘Ik ga mijn vader zoeken. Heb jij hem soms gezien?’


  ‘Ik zag hem in zijn eentje uit wandelen gaan, maar dat is al weer even geleden.’


  ‘Blijkbaar is hij naar de kapel gegaan.’


  ‘Echt waar?’ Lizzies wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Met deze storm?’


  Emma slikte. ‘Als iemand ernaar vraagt, zeg dan waar ik naartoe ben.’


  Lizzie knikte en Emma liep naar de deur.


  ‘Emma?’


  Emma draaide zich om. ‘Ja?’


  Lizzie keek haar schaapachtig aan. ‘Het spijt me. Van alles.’


  Emma werd overspoeld door verbazing – verbazing en opluchting. ‘Dank je wel, Lizzie. Het spijt mij ook.’ Ze glimlachte even naar het meisje en deed toen de deur open.


  ‘Emma?’


  Weer draaide Emma zich om.


  Lizzie aarzelde. ‘Wees voorzichtig.’


  Emma haastte zich door de tuin, het hek door en over de winderige kaap. Ze nam grote passen en rende bijna, terwijl haar ogen het kustpad afzochten naar een spoor van haar vader. Of van Henry die van zijn afspraak terugkeerde.


  Ze zag niemand.


  Ze was al halverwege de kaap, toen ze zich realiseerde dat ze voor het eerst in jaren zonder handschoenen en bonnet naar buiten was gegaan. Beheers je toch, zei ze zwijgend tegen zichzelf. Dit was geen moment om je verstand te verliezen. Slierten haar schoten los en werden voor haar gezicht geblazen. Ze keek omhoog. Ja, de lucht werd steeds grauwer en de wind trok aan. Haar vader zou dat vast en zeker ook zien en zich haasten om thuis te komen.


  Op het uiteinde van de kaap keek ze snel over de zee naar de horizon. Geen vaartuigen in nood. Vervolgens gingen haar ogen naar de rotsige landtong met de kapel en zag hoe de golven de zijkanten van het smalle schiereiland raakten maar er niet overheen sloegen. Toch was de zee onmiskenbaar ruw vandaag en met die aanwakkerende wind zouden de golven alleen maar hoger worden. Ze zag niemand. Was haar vader nog binnen? Vanaf die hoogte was het moeilijk te zien of de deur dicht was of dat dat alleen maar zo leek omdat de deuropening iets ingesprongen was. Misschien was haar vader al op weg naar huis, maar kon ze hem niet zien op het steile pad dat langs de kliffen naar boven liep.


  Ze draaide zich om en liep snel het pad af. Dat had ze ook gedaan nadat ze de klok had geluid, toen ze er zeker van wilde zijn dat Henry in orde was en om hem zo nodig te helpen. Nu voelde ze een soortgelijke drang, een zelfde soort angst, maar waarom? Er was geen schip op de rotsen gelopen. Er stonden geen levens op het spel.


  Dat hoopte ze in ieder geval.


  Emma beheerste zich. Volgens de getijdentabellen had ze nog zo’n twee uur voordat het verhoogde voetpad wellicht werd overspoeld. En Henry had haar verzekerd dat die schattingen zeer accuraat waren.


  Toch ging haar hart tekeer en kneep haar maag zich samen toen ze de bocht om ging en elk moment haar vader hoopte te zien op zijn weg naar boven. Was hij soms even gestopt om op adem te komen? Was hij het dorp in gelopen?


  Papa, waar ben je toch?


  [image: Image]


  Bij de viersprong liet Henry zijn paard langzamer lopen. Zoals gebruikelijk had hij de kortere weg genomen naar de hoofdweg. Links zou hij in het dorp uitkomen, rechtdoor bracht hem naar Stratton en rechts ging hij naar het zuiden voor zijn afspraak met meneer Trengrouse voor de bestelling van een van zijn apparaten die reddingslijnen afschoten.


  Henry keek even naar de wegwijzer. Hij wist heel goed waar elk houten bord naartoe wees, maar toch bleef zijn blik hangen en viel het hem op hoe het bovenste bord trilde. De wind wakkerde aan. Meestal liet hij zich niet afschrikken door het vooruitzicht van wat wind en regen. Hij keek naar de lucht. Was er iets ergers op komst?


  Hij werd zich bewust van zijn onderbuikgevoel, een knagende gedachte die hij net niet kon pakken, alsof hij iets vergat. Iets belangrijks.


  ‘Ho.’ Hij liet Major tot stilstand komen en bleef even op het kruispunt staan nadenken. Luisteren.


  Keer om. Ga naar huis.


  Was het zijn eigen stem – zijn geweten – of was het Gods geluidloze stem? Hij wist het niet zeker, maar had met vallen en opstaan geleerd dergelijke stille aansporingen niet te negeren, of het nu zijn geweten was dat sprak, of God. Meneer Trengrouse rekende op hem, maar meneer Trengrouse kon wachten.


  Henry trok aan de teugels en reed terug richting Ebbington Manor. Onderweg voelde hij de drang toenemen. Maakte hij zich nog steeds zorgen om juffrouw Smallwood na dat incident met dat namaakbloed en die vreemde worsteling bij de toren? Was het dat soms?


  Voor hem uit zag hij meneer Smallwood met zijn stok in de hand naar het zuiden wandelen. Toen Henry hem naderde, begroette hij hem: ‘Dag meneer Smallwood. Alles goed thuis?’


  ‘Ja hoor, jongen. Voor zover ik weet wel.’


  ‘Mooi zo. Nou, u kunt maar beter niet te ver weg gaan. Zo te zien wordt het slecht weer.’


  ‘Ik loop alleen maar naar de begraafplaats van Upton en weer terug.’ Hij hield een getekende kaart omhoog in zijn hand. ‘Een beetje nattigheid vind ik helemaal niet erg.’


  ‘Prima. Fijne wandeling nog.’ Ondanks de woorden van meneer Smallwood voelde Henry zich niet gerust en bleef hij in de richting van Ebbington Manor rijden. In zijn achterhoofd vroeg hij zich af waarom meneer Smallwood naar die begraafplaats zou willen lopen en dan vooral op dit tijdstip van de dag. Blijkbaar nam zijn dochter die middag de lessen van hem over.


  Eenmaal bij het landgoed reed Henry naar de stallen. Daar kwam een stalknecht naar buiten gerend om zijn paard van hem over te nemen; de jongen was verbaasd en niet blij dat hij al zo snel weer terug was en hem meer werk bezorgde.


  ‘Laat het zadel maar zitten,’ zei Henry. ‘Ik... ben iets vergeten... en ga waarschijnlijk zo weer weg.’


  De jongeman knikte en Henry liep snel via de achterdeur het huis in.


  Opeens kwam Rowan de hoek om en botste bijna tegen hem op. ‘Henry!’ Hij schrok maar herstelde zich snel weer. ‘Ik dacht dat jij een afspraak had.’


  ‘Dat klopt. Maar wat doe jij hier? Waarom ben je niet in het leslokaal?’


  Rowan pruilde. ‘Er is daar niemand. Blijkbaar hebben we vanmiddag vrij.’


  Henry bekeek het gezicht van zijn broer eens goed, die zijn kin verdedigend omhoog had, maar ook verlegen bloosde en steels keek.


  ‘Waar is juffrouw Smallwood?’ vroeg hij.


  ‘Haar vader gaan zoeken.’


  ‘O. Waarom?’ Henry dacht aan de grijze lucht en de harde wind.


  Rowan aarzelde. ‘Ze dacht dat hij wellicht naar de kapel was gegaan, maar dat geloof ik niet.’


  ‘Naar de kapel? Waarom zou ze dat denken?’


  Rowan haalde zijn schouders op. ‘Dat zei ze.’


  ‘Verdraaid,’ mompelde Henry en rende met drie treden tegelijk de trap op. Hij remde pas af toen hij bij zijn werkkamer kwam. Op zijn bureau zocht hij naar zijn notitieboek met de getijden, maar zag het niet. Dat is vreemd. Hij liet het altijd op zijn bureau liggen. Dat was wel zo handig, want hij raadpleegde het wanneer hij naar de kapel ging en maakte ook regelmatig nieuwe schattingen. Had ze het soms meegenomen? Hij hoopte in ieder geval wel dat ze erin gekeken had.


  Hij keek om zich heen totdat hij het op de boekenkast zag liggen. Emma... bestrafte hij haar in gedachte. Een plek voor alles en alles op zijn plek – of hij wilde of niet. Hij griste het boek van de kast en sloeg het open bij deze week. Hij fronste en keek naar de voorgaande dagen om te zien of hij soms een fout had gemaakt. Toen ging zijn vinger nog een keer langs de kolom van die dag en zijn hart leek een slag over te slaan. De getallen voor die dag klopten niet. En het was ook niet zijn handschrift, hoewel het er wel op leek. Hij pakte het boek op en keek nog eens goed. Bliksems! Iemand had de inkt weggeschraapt – en daarbij een dun laagje papier meegenomen – en vervolgens nieuwe tijden opgeschreven. Verkeerde tijden.


  Lieve help. Het was vloed aan het worden. En met die dreigende storm... was het verre van veilig om nu naar de Kapel van de Rots te gaan. Het was zelfs ronduit gevaarlijk.


  Hij snelde naar beneden. Toen zag hij de steeds donker wordende lucht door de ramen in de hal en nam een omweg om een lantaarn in het berghok te pakken.


  Hij stak de tinnen olielamp aan, rende naar buiten en haalde bij de stallen zijn paard op. Daar pakte hij de teugels van de stalknecht over, greep de lantaarn bij het hengsel beet, steeg op en spoorde Major aan tot galop.


  Waarom zou Emma in vredesnaam denken dat meneer Smallwood juist vandaag naar de kapel was gegaan, terwijl hij dat nooit eerder had gedaan? Terwijl hij juist naar het zuiden liep, in de richting van Upton?


  Er was iets mis. Goed mis.


  [image: Image]


  Emma stond op het strand, op de plek waar het zand ophield en het rotsige schiereiland begon. Ze keek het helemaal af – de spetters van de golven die er tegenaan sloegen, bereikten bijna het pad.


  ‘Papa, ben je daar? Papa!’ riep ze naar de verderop gelegen kapel, maar ze realiseerde zich al gauw dat roepen geen zin had. De wind verzwolg haar woorden zodra ze over haar lippen kwamen, slokte ze in de lucht op, als hongerige meeuwen die naar broodkruimels doken.


  Als haar vader terug was gegaan, had ze hem moeten passeren, maar dat was niet zo. Ze zou geen rust hebben, en zichzelf ook nooit vergeven, als er iets met hem was gebeurd wat ze had kunnen voorkomen. Ze móést wel gaan. Ze zou snel lopen en als hij daar was, zou ze hem vragen direct met haar mee te komen, en anders zou ze zich ervan vergewissen dat hij er niet was. Heen en weer terug. Elk moment dat ze bleef staan, werd het water alleen maar hoger...


  Ze stapte op het eerste stuk rots.


  Terwijl ze verder over de rotsen liep, blies de aanwakkerende wind haar rokken omhoog en trok haar haar los. Ze drukte de opbollende stof tegen haar benen, zodat ze naar beneden kon kijken om het pad te zien, de vlakste stenen uit te kiezen en zo goed mogelijk de volgende stap te zetten. Ze troostte zich met de gedachte dat ze in ieder geval niet kletsnat zou worden. De wind waaide een nevel van druppeltjes tegen haar wangen en kousen, maar de golven sloegen nog steeds op enkele meters afstand tegen de rotsen. Ze treuzelde echter niet.


  Zodra ze dichter bij de kapel kwam, klom ze de steile treden op, maar ze miste Henry’s leidende hand en zijn stabiele, zelfverzekerde aanwezigheid. De deur van de kapel was dicht, zoals ze van boven ook al meende te zien. Ze nam aan dat haar vader hem achter zich dicht had gedaan om de ergste wind buiten te houden terwijl hij het interieur bekeek of in relatieve rust wellicht zat te bidden.


  Ze deed de klink omlaag en duwde de deur open. Het duurde even voor haar ogen gewend waren aan het zwakke licht dat door de hoge ramen naar binnen viel.


  ‘Papa?’ riep ze met een trillende stem die tegen de zandstenen muren weerkaatste. ‘Waar bent u?’


  Als antwoord hoorde ze alleen het bulderen van de zee en het geschreeuw van meeuwen in de verte. Was hij in slaap gevallen op een van de wegrottende kerkbanken? Haar ogen gleden langs het doopvont, de ingezakte banken en het vermolmde altaar. Vervolgens liep ze naar de andere kant van de kapel, naar de dichtgemetselde muur die ooit naar een groter kerkschip had geleid dat lang geleden was opgeslokt door de golven.


  Leeg. Er was hier niemand. Maar waar was haar vader dan? Was hij hier maar even geweest? Of had hij besloten toch maar niet naar de kapel te gaan en een hartversterking in het dorp te gaan halen? Was ze hem daarom niet tegengekomen?’


  Ze hoorde iets, het geluid van hout dat over stenen schraapte, en draaide zich om. De deur ging verder open en ze zag iemand binnenkomen. Ze werd zenuwachtig en hoopte dat het geen onbekende was – of nog erger, meneer Teague. Het duurde even voor ze de persoon herkende die van achteren werd belicht; hij had een lantaarn in de hand.


  Toen ze hem herkende, was ze opgelucht.


  ‘Henry! Dat... meneer Weston.’


  Maar hij reageerde niet met een lach of vriendelijke begroeting. ‘Wat bent u hier in vredesnaam aan het doen?’ snauwde hij. ‘Het tij komt op.’


  Ze was totaal niet blij met zijn arrogante, bekritiserende toon, waarmee hij liet doorschemeren dat ze onnozel bezig was. ‘Ik was op zoek naar mijn vader. Volgens uw notities heb ik genoeg tijd. Wilt u nu zeggen dat u een fout heeft gemaakt?’


  ‘Ik heb geen fout gemaakt. Iemand heeft met de getallen geknoeid.’


  Emma schrok en haar irritatie over Henry ebde weg. ‘Wie dan?’


  Hij liep met grote passen de kapel door en stak een hand naar haar uit. Niet als verzoek, maar als bevel. ‘De theorieën daarover zullen we later bespreken. Kom mee. Mijn paard staat op het strand.’


  Aarzelend gaf ze hem haar hand. ‘Hebt u mijn vader gezien?’


  Hij draaide zich om naar de deur en trok haar met zich mee. ‘Ja. Hij –’


  Op dat moment sloeg de deur van de kapel dicht, gevolgd door het geluid van een sleutel in het sleutelgat.


  ‘Hé!’ riep Henry. ‘Er zijn mensen binnen!’


  Hij liet haar hand los, zette de lamp neer, rende naar de deur en probeerde tevergeefs de deur open te krijgen. ‘Maak die deur open!’ Hij sloeg er als een onbehouwen smid op zijn aambeeld tegenaan. ‘Ik zeg: doe die deur open!’


  Zij begon nu ook te roepen in de hoop dat haar hogere stem beter door het hout heen kwam. ‘Hallo! Wij zijn in de kapel. Doe die deur open.’


  Ze luisterden of er antwoord kwam. Niets. Niets, behalve de wind en de golven. Zelfs de meeuwen waren landinwaarts gevlogen.


  ‘Hallo?’ herhaalde ze klaaglijk. ‘Is daar iemand?’ Ze keek hem aan en zei: ‘Misschien is hij gewoon dichtgewaaid.’


  Henry probeerde de klink nog een keer. ‘En vanzelf op slot gegaan?’ zei hij somber. ‘Dat lijkt me sterk.’


  ‘Wie zou die deur dan op slot doen?’ vroeg ze met een moeilijk gezicht. ‘Ik dacht dat u de sleutel in uw werkkamer bewaarde?’


  ‘Dat klopt, maar blijkbaar heeft iemand hem meegenomen.’ Hij legde zijn schouder tegen de deur en stootte er als een boze ram tegenaan.


  ‘Voorzichtig!’ riep Emma. ‘Straks bezeert u zich nog.’


  Hij aarzelde en keek met zijn felgroene ogen in die van haar. ‘Begrijpt u het dan niet, juffrouw Smallwood? Als we hier niet uit komen, zou het wel eens veel erger kunnen aflopen dan alleen onszelf bezeren. We zouden kunnen omkomen.’


  Angst schoot over Emma Smallwoods gezicht en Henry had meteen spijt dat hij zijn onheilspellende gedachten had uitgesproken.


  ‘Nu overdrijft u toch zeker, meneer Weston,’ zei ze rustig, duidelijk vastberaden om niet in paniek te raken. ‘Het tij was niet zo hoog toen ik over het pad liep en de wind is... Nou ja, ik heb wel ergere stormen meegemaakt sinds ik hier in Cornwall ben.’


  Hij reageerde niet en koos ervoor zijn noodlottige voorspelling niet te herhalen en ook Davies’ waarschuwing voor hoog water en de naderende storm niet te noemen. In plaats daarvan begon hij de kapel rond te lopen en door de ramen naar buiten te kijken of hij iemand zag die hij kon waarschuwen. Of de schuld kon geven. Misschien vond hij wel een uitweg. Maar het was hopeloos.


  Zelfs met haar verleidelijk smalle taille zou Emma nooit door een van die smalle spleten passen.


  Daarna begaf hij zich naar de met bakstenen dichtgemetselde deuropening. Misschien was die zwakker dan de dikke, zandstenen muur die de tand des tijds had getrotseerd. Had hij maar een of ander gereedschap. Hij keek naar de olielamp die hij had meegebracht. Met de stevige metalen basis zou hij tegen het mortel kunnen bikken om stenen los te krijgen. Maar waarschijnlijk lukte dat toch niet en als de vlam ondertussen uit zou gaan, zou hij die nooit meer aan krijgen. Had hij er maar aan gedacht om een mes mee te nemen... of een pistool. Hij strekte zijn arm uit en zette de lamp in het raam aan de kant van het dorp in de hoop dat iemand het licht zou zien. Daarna zocht hij verder naar een uitweg.


  ‘Trouwens,’ zei juffrouw Smallwood. ‘Mijn vader zal snel doorhebben waar ik naartoe ben en dan alarm slaan.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Nou, als hij me niet in het leslokaal aantreft, zal hij wel raden dat ik hem ben gaan zoeken.’


  ‘Waarom dacht u eigenlijk dat hij hiernaartoe was gegaan?’ vroeg Henry die nog steeds met zijn lange vingers de stenen onderzocht, op zoek naar scheuren of een zwakke plek in de muur.


  ‘Omdat hij een briefje had achtergelaten.’


  ‘O ja? Weet u zeker dat het zijn handschrift was?’


  Twijfel vertroebelde haar blik en haar gezicht verstarde. ‘O... ik weet het niet. Ik zag er wel iets vreemds aan.’


  ‘Juffrouw Smallwood, ik ben uw vader gepasseerd toen ik naar huis reed. Hij liep naar het zuiden.’


  Ze gaapte hem aan. ‘Als hij niet van plan was hiernaartoe te gaan, waarom zou hij... Waarom zou iemand dan zo’n briefje schrijven?’


  Hij keek haar somber aan maar uitte zijn vermoedens niet.


  Ze huiverde en zachtjes zei ze: ‘Lizzie weet dat ik hiernaartoe ging. En Julian en Rowan ook.’


  Hij voelde een pijnlijke scheut. Zou een van zijn halfbroers ook maar een vinger uitsteken om haar te helpen?


  Hoopvol zei ze. ‘En er is toch vast wel iemand die u hierheen heeft zien gaan?’


  ‘Misschien. Maar ik heb er niet aan gedacht om tegen iemand te zeggen waar ik naartoe ging.’


  ‘Dat was niet zo slim.’


  Hij draaide zich om. ‘Ik had wel wat anders aan mijn hoofd,’ snauwde hij. ‘En trouwens, dat u hier vandaag naartoe ging was ook niet zo slim.’


  Ze slikte en hoewel hij zag dat ze beledigd was en eigenlijk had willen reageren, zei ze niets. Haar schouders zakten naar beneden. ‘U hebt gelijk. Ik ben als een haas hiernaartoe gegaan zonder er goed over na te denken. U zou dat ook hebben gedaan.’


  Hij snoof geïrriteerd en ging door met zijn onderzoek. ‘Ik heb dat inderdaad ook gedaan.’ Waarom had hij er niet aan gedacht om naar de sleutel te kijken? Om meer op zijn hoede te zijn?


  ‘Luister, laten we geen ruzie maken,’ zei ze. ‘Laten we een oplossing bedenken. We zijn allebei slim. Ik weet zeker dat we wel iets kunnen verzinnen.’


  ‘Denk wat u wilt.’ Hij zuchtte. ‘Ik ga bidden.’
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  (...) ik zag hoe de vier winden van de hemel de grote zee in beroering brachten.


  Daniël 7 vers 2


  Toen de eerste golf door het raam aan de westkant naar binnen kletterde, hoorde Henry hoe Emma aan de andere kant van de kapel haar adem inhield. Al gauw spoelde er een volgende schuimkop door de kier, die op de stenen vloer plensde en haar laarsjes nat maakte. Henry, die met een scherpe steen die hij had gevonden, had staan bikken op de bakstenen, keek naar Emma en even wisselden ze een blik van verstandhouding. Daarna ging hij met hernieuwde ijver aan de slag. Zij rende ondertussen naar de deur, probeerde die nogmaals open te krijgen en begon weer om hulp te roepen.


  Henry moest er niet aan denken wat er met hen zou gebeuren als er een harde storm opstak tijdens die recordspringvloed. Enerzijds was hij desnoods bereid zijn lot te aanvaarden. Zijn geloof in het eeuwige leven was voldoende om niet bang te hoeven zijn voor de dood. Anderzijds wilde hij liever eerst nog vijftig jaar leven, zo God dat wilde.


  Maar hij was niet bereid de dood van Emma Smallwood te accepteren. Niet als iemand van zijn eigen familie daar verantwoordelijk voor was. En niet nu ze nog twijfelde aan God. Haar lot rustte als een zware last op zijn schouders – zwaarder dan één doorweekte zeeman, of zelfs zes – en drukte zwaar op zijn hart.


  Terwijl hij bikte, bad hij. Hij geloofde wel dat God zijn gebeden verhoorde, maar dacht niet dat de Almachtige wilde dat hij werkeloos toekeek, dat hij zelf achterover kon leunen totdat Hij alles zou doen. Uit het Oude Testament had Henry opgemaakt dat God Zijn volk wel land had beloofd, maar dat Hij nog steeds verwachtte dat ze daarvoor zouden vechten; zelf het werk zouden doen. En dus bad hij en bikte tegen de mortel.


  Maar het kostte te veel tijd.


  Een kwartier later stond het water al tot aan hun enkels. Het stroomde door de ramen op het westen en het zuiden naar binnen, opgestuwd door golven die met regelmaat tegen de kapel aan beukten en het gebouw deden trillen op zijn oude grondvesten.


  Ze hadden geprobeerd het westelijke raam af te dekken, maar de golven drukten elk obstakel weg. Zou de wilde zee de kapel – en hen dus ook – wegspoelen zoals ook met de rest van de kerk was gebeurd? Als ze dan al niet verdronken waren.


  Via de andere ramen viel het stormachtige, grijze daglicht naar binnen. De kans was erg klein dat iemand de lantaarn zou zien voordat de duisternis inviel. Maar zou de toren dan nog wel overeind staan?


  Aan de andere kant van de kapel waadde Emma door het water, nog steeds op zoek naar een vluchtweg of gereedschap om hem te helpen met bikken. Hij zag haar beven. Natuurlijk had ze het koud. Wat was hij toch een domkop. Hij had het zelf niet koud omdat hij zich zo inspande. Daarom liep hij door het water naar haar toe en trok ondertussen zijn overjas uit.


  Ze raadde zijn bedoeling en schudde haar hoofd. ‘Daar verzuip ik in.’


  Dat zou best wel eens kunnen, dacht hij, maar het leek hem wel zo verstandig om die vreselijke voorspelling niet uit te spreken. ‘Houd hem dan even voor me vast,’ zei hij.


  Ze pakte de overjas aan en vouwde hem enigszins op om hem boven het water te houden. Ondertussen trok hij zijn colbert uit, wat hem niet gemakkelijk afging, zowel door de nauwsluitende snit als door de stijfheid van zijn vingers.


  ‘Vergeef me,’ mompelde hij in hemdsmouwen en vest.


  Ze zei: ‘Ik neem geen aanstoot aan uw overhemd, meneer Weston. Ik geloof niet dat correctheid op dit moment onze grootste zorg is.’


  Hij hield zijn colbert voor haar omhoog. ‘Trek deze aan.’


  ‘Maar hij is van u. Dan krijgt u het ijskoud.’


  ‘Onzin.’ Hij legde hem om haar heen en legde zijn handen daarbij even ter bemoediging op haar schouders. ‘Ik ben een geharde jongen uit Cornwall, terwijl u slechts een fragiel meisje uit het binnenland bent.’


  Ze keek hem scherp aan, alsof ze beledigd was, maar begon toen onzeker te glimlachten.


  Mooi. Ze had door dat hij haar plaagde. Wat jammer dat ze elkaar pas nu gingen begrijpen.


  Ze gaf hem zijn overjas terug en schoof haar armen in de mouwen van zijn colbert. ‘Dank u wel, aardige meneer.’ Ze maakte een elegante reverence.


  Hij grinnikte om haar kranige houding, haar poging tot humor op zo’n angstig moment. Zelf maakte hij een heel formele buiging en bij het overeind komen zei hij met een hand op zijn hart: ‘Het is mij een eer en een genoegen, juffrouw Smallwood.’


  Hun blikken kruisten elkaar en hun ogen leken naar elkaar toe te worden getrokken. Opeens spoelde er weer een golf over hen heen. Het ijskoude water ging dwars door zijn linnen overhemd heen en bezorgde hem kippenvel.


  Emma schrok van de kou en hapte naar adem. Het bijzondere moment was voorbij. Henry trok zijn overjas aan en terwijl hij de knopen dichtdeed, drong hij erop aan dat zij dat ook deed.


  Toen ging hij weer aan het werk. Hij sloeg nog een keer tegen de mortel en uiteindelijk ontstond er een scheur. Een snel opkomende blijdschap werd echter meteen weer tenietgedaan, want door de scheur spoot het water met grote kracht naar binnen. Het was te laat. Zelfs als het hem lukte om een gat te maken, stond hun vluchtweg nu compleet onder water. Het was vloed en de ruwe golven hadden het water zelfs nog hoger opgestuwd. Hij had hun situatie alleen maar erger gemaakt door nóg een opening te maken waardoor het water hun toch al onbetrouwbare toevluchtsoord kon binnendringen.


  Doordat hij was gestopt met bikken, keek Emma zijn kant op en de hoop schitterde in haar ogen. Toen haar blik echter van zijn gezicht naar het spuitende lek ging, vervloog de hoop. Ze beet op haar lip – waarschijnlijk vocht ze tegen de tranen – en zijn hart deed pijn toen hij dat zag.


  God, help me alstublieft om haar te redden! Wat wilde hij graag haar redder zijn, haar koene ridder. Dan kon hij bewijzen dat hij meer was dan die ondeugende lastpost die ze zich herinnerde en zoals ze hem waarschijnlijk nog steeds zag.


  Buiten wakkerde de storm aan. De wind en de golven beukten tegen de muren. Het water gutste door de ramen aan de zuid- en westkant naar binnen en stond al tot aan hun knieën.


  Henry waadde naar het stevige doopvont dat tot zijn middel reikte. Het versierde deksel was allang verdwenen, waarschijnlijk jaren geleden gestolen door een paar vermetele jonge vandalen. Henry rukte een nog stevige plank van een doorgezakte bank, legde die over het vont en gebaarde Emma toen naar hem toe te komen. ‘Komt u eerst maar eens op dit doopvont. Daar blijft u droger.’


  Ze keek hem ernstig aan. ‘Kunnen we echt niets anders doen?’


  ‘Ik zou niet weten wat, behalve bidden dat iemand onze lamp ziet en zich realiseert dat wij hier zijn.’


  ‘Maar zelfs als iemand dat doorheeft, staat dat pad nu inmiddels wel onder water.’


  ‘Misschien niet.’ Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom.’


  Ze keek naar zijn hand en daarna schoten haar ogen terug naar zijn gezicht. Hij kon wel raden waarom ze aarzelde. Als ze deze hand aannam, aanvaardde ze ook de nederlaag – dat ze niets anders konden doen dan wachten op verdrinking of redding. Hij wist hoe graag Emma Smallwood de situatie meester was. Haar eigen problemen wilde oplossen. Ze vond het vreselijk om zich machteloos te voelen, om overgeleverd te zijn aan iemand anders. Hij vond dat ook niet fijn, tenzij die ander God was. Maar zo was het nu wel. Ze waren machteloos. Overgeleverd aan Gods genade.


  ‘Kom,’ herhaalde hij zonder van zijn plek te komen, huiverig om naar haar toe te lopen, om zijn hand op te dringen. Hij wilde dat ze naar hem toe zou komen. Zich overgaf.


  Emma realiseerde zich dat ze niets kon doen. Voor de eerste keer in haar leven erkende ze dat het probleem waar ze nu voor stond, boven haar macht lag. Aan haar moeders ziekbed was ze waarschijnlijk net zo machteloos geweest, maar Emma had die onontkoombaarheid nooit aanvaard. Ze was maar doorgegaan met het raadplegen van medische en kruidengeneeskundige boeken, op zoek naar een behandeling. Ze had de kamer brandschoon gehouden, ervoor gezorgd dat haar moeder de gezondste maaltijden en bouillon kreeg. Ze had de apotheker eindeloos bestookt met vragen en een tweede oordeel gevraagd aan een dokter in Plymouth toen haar vader die moeite niet wilde nemen. Niet dat iets daarvan ook maar enigszins had geholpen, maar ze had het tenminste geprobeerd. Ze had gevochten.


  Nu kon ze niets doen om de afloop te beïnvloeden – geen tweede oordeel vragen, geen boeken raadplegen, niet inpraten op haar vader en geen beroep doen op tante Jane. Het enige wat ze kon doen was bidden. Was het hypocriet om zich nu tot God te wenden, nu ze haar uiterste best had gedaan om onafhankelijk te zijn en zelf haar weg had weten te vinden zonder Hem? Ze dacht van wel. Maar gold dat niet ook voor veel mensen die op hun sterfbed gingen bidden? Zodra men zijn eigen sterfelijkheid en de daaropvolgende eeuwigheid onder ogen moest zien?


  Ze besloot naar Henry toe te lopen, langzaam en moeizaam vanwege de zware, doorweekte rokken. Ondertussen bleef ze hem strak aankijken.


  Er kwam weer een golf door het raam die tegen Emma’s gezicht plensde. Haar ogen vulden zich met tranen, te veel om weg te knipperen, en nu liep er zowel warm als koud zout water over haar wangen. Ze zag ook zijn ogen zich met tranen vullen en op de een of andere manier wist ze dat die tranen niet voor hemzelf waren, maar voor haar.


  Uiteindelijk legde ze haar hand in de zijne. ‘Goed dan,’ fluisterde ze. ‘Ik begrijp het.’


  Samen draaiden ze zich om naar het doopvont. Henry schatte de hoogte. ‘Ik zal u moeten optillen.’


  ‘Maar ik ben veel te zwaar.’


  ‘Onzin.’ Hij legde zijn handen rond haar middel, waarvan de slankheid werd gecamoufleerd door de jas die ze aan had. Hij tilde haar op, wat hem vanwege de doorweekte rokken iets meer moeite kostte dan hij had verwacht, maar het ging hem toch gemakkelijk af.


  Even zat ze boven op het doopvont met zijn handen nog steeds rond haar middel en haar handen op zijn onderarmen. Haar gezicht bevond zich nu iets hoger dan dat van hem, maar hij vond het wel prettig om tegen haar op te kijken.


  Dat was toch altijd al het geval geweest?


  Plotseling bereikte het water de bovenkant van zijn hoge laarzen en stroomde erin. Ongewild huiverde hij even.


  ‘U moet ook hierop komen,’ zei ze. ‘U hebt het koud.’


  ‘Ik sta hier best en er is geen plek voor twee mensen.’


  ‘Ik sta erop, meneer Weston. Ik ga hier niet zitten als een vorstin op een troon terwijl u in dat ijskoude water staat. Zo wordt u nog doodziek.’


  Hij ergerde zich aan haar ongelukkige woordkeus. Toen begon ze haar rokken naar zich toe te trekken. ‘Geef me uw hand,’ beval ze.


  ‘Ja, mevrouw. Met genoegen.’


  Met zijn opgeheven hand als steun ging ze voorzichtig op de plank staan en streek haar rokken weer glad.


  ‘Voorzichtig,’ waarschuwde hij.


  Maar ze stond en hij was opgelucht dat het haar lukte om overeind te blijven. Ze zei: ‘Goed zo. Nu is het uw beurt.’


  Hij begon te protesteren: ‘Ik denk niet dat –’


  Ze strekte haar hand naar hem uit. ‘Alstublieft.’


  In haar ogen zag hij iets wat alle andere bezwaren de kop in drukte en hij begon diverse opties te overwegen om op het vont te klimmen zonder haar eraf te stoten. Dit was geen spelletje.


  Zijn benen waren lang genoeg om één voet op de rand van het doopvont te kunnen zetten. Het water trok zijn andere voet naar beneden, maar hij dacht dat als hij genoeg vaart had en zich op zijn handen zou opdrukken, het wel kon lukken.


  Ze zei: ‘Pak mijn hand en ik trek u omhoog.’


  ‘Ik ben bang dat ik u dan alleen maar mee naar beneden trek.’


  ‘Ik sta stevig genoeg. Laat me u helpen.’ Ze grijnsde. ‘Probeer in ieder geval wel zo verticaal mogelijk te blijven, zodat u me niet omstoot met dat grote hoofd van u.’


  Hij grijnsde terug. ‘En toch heb ik al die jaren hoeden weten te vinden.’


  ‘Ik neem aan dat uw hoedenmaker daar buitengewoon goed voor wordt betaald.’


  Hij legde zijn hand in die van haar, maar waarschuwde: ‘Als ik dreig te vallen, moet u loslaten. Begrepen? Ik wil me niet nog een keer aan u vertillen om u daarop te krijgen.’


  Wat ironisch dat ze elkaar op zo’n moment aan het plagen waren. Hij ging er echter van uit dat dit beter was dan schreeuwen of jammeren. Ja, veel beter.


  Henry duwde zich met één arm en één been op terwijl juffrouw Smallwood hem omhoog trok en zo lukte het hem om ook op het doopvont te komen. Hij schoot echter iets te ver door en voelde juffrouw Smallwood naar achteren overhellen. Daarop sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar veilig tegen zich aan.


  ‘D-dank u wel,’ mompelde ze.


  Hij hield zijn armen om haar heen. Wat een gezicht moest dat zijn: twee volwassen mensen tegen elkaar aangedrukt op een doopvont. ‘Zo, het is ons gelukt,’ zei hij luchtig en probeerde zo de spanning van de onuitgesproken woorden en het steeds naderbij komende gevaar weg te nemen.


  ‘O ja?’ Ze keek eerst naar beneden naar het opkomende water en vervolgens naar het hoge plafond. ‘Eén stap dichter bij de hemel.’


  ‘U weet toch dat we daar niet op eigen kracht naartoe kunnen oprijzen?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Dat weet ik. Ik heb niet, zoals u, tijdens al die kerkdiensten in Longstaple zitten slapen.’


  Een lachje trok aan zijn mondhoek. ‘Daar ben ik blij om.’


  Emma’s glimlach verdween even snel als hij was gekomen. Ze fluisterde. ‘Het spijt me.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Henry.


  ‘Ik had het niet tegen u.’


  ‘O...’ zei hij vol ontzag.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik had geen grapjes mogen maken over de hemel. Daar ben ik te min voor. Ik ben het niet waard om God in mijn eentje tegemoet te treden.’


  ‘Dat is niemand,’ fluisterde hij. ‘Daarom heeft onze genadige God Zijn geliefde Zoon gestuurd om voor ons te lijden en te sterven – om onze wandaden goed te maken.’


  Ze knikte, hoewel ze angstig voor zich uit bleef staren.


  Haperend haalde hij adem. ‘Ik zeg niet dat ik weet wat jij gelooft, Emma, maar ik weet wel dat God van je houdt en je vergeeft. En als je Hem aanvaardt als de enige die jou daadwerkelijk kan redden, die iedereen kan redden, dan doet Hij dat ook. Misschien niet hier en nu, in deze wereld, maar in de volgende. Voor altijd.’


  Ze keek naar hem op en er verscheen een lachje op haar gezicht. ‘Ik denk dat je je roeping bent misgelopen, Henry Weston. Misschien had je toch het kerkenwerk in moeten gaan en dominee moeten worden.’


  Hij grijnsde. ‘Op dit moment wou ik alleen maar dat ik niet déze kerk was ingegaan, maar...’


  Ze grinnikte, zelfs nu ze weer tranen in haar ogen kreeg. ‘Ik ben vooral verdrietig om mijn vader. Net nu hij een beetje over het verlies van zijn vrouw heen is, gebeurt er dit.’


  Hij knikte. ‘Daar dacht ik ook aan.’


  ‘In ieder geval heeft hij zijn zus nog,’ zei Emma.


  ‘Ja en jouw tante Jane is een bijzondere vrouw. Ik heb haar altijd gemogen.’


  ‘En zij jou ook.’


  ‘Ik denk dat zij de enige Smallwood-vrouw is die mij destijds mocht. Toen en nadien.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Emma en ze boog verlegen haar hoofd.


  Henry keek naar haar plotseling blozende wangen en voelde zich vanbinnen warm worden. Misschien mocht Emma hem per slot van rekening toch wel. Toen viel het hem op dat haar lippen blauw begonnen te worden. Hij hield één arm knus rond haar middel, maakte voorzichtig de andere los en ging met zijn hand omhoog naar haar gezicht.


  Ze keek hem onzeker aan terwijl hij langzaam zijn hand naar haar mond bracht.


  ‘Je lippen zijn blauw,’ fluisterde hij.


  Ze drukte ze op elkaar, zodat ze weer wat roder werden. Maar niet genoeg.


  Hij raakte met zijn duim haar onderlip aan. Verschrikt trok ze haar hoofd naar achteren, waardoor hij haar nog steviger beetpakte zodat ze haar evenwicht niet zou verliezen. Toen ze zich verder niet verzette, ging hij langzaam met zijn vinger langs haar onderlip, daarna over haar bovenlip, en bedacht dat hij die beweging eigenlijk met zijn mond had willen maken. Echt weer iets voor een man om juist op zo’n moment amoureus te worden, dacht hij ironisch – maar hij maakte geen aanstalten om te stoppen. Weer streek zijn vinger over haar stevige, vlezige onderlip en voelde hij hoe zijn borst zich aanspande. Ja, hij móést haar gewoon kussen.


  Hij boog zich voorover, keek in haar ogen en toen hij daarin niets van protest zag, ging hij met zijn mond naar beneden.


  ‘Emma...’ fluisterde hij en raakte met zijn lippen de hare. Haar koele lippen werden meteen warm en zacht. Hij kuste haar nog een keer, intenser, en voelde hoe haar lippen tegen de zijne bewogen en hem terugkusten. Hij was vervuld van voldoening en genot. Genot doorstoken met spijt. Waarom had hij zo lang gewacht?


  Hij drukte haar tegen zich aan en genoot ervan hoe haar lange, slanke lijf zich vormde naar zijn eigen lichaam. Het was soepel en stevig, maar toch zacht op de juiste plekken.


  Ze trok haar armen tussen hen vandaan en legde ze rond zijn nek op een manier die totaal niet paste bij een blauwkous. Hij was direct vergeten dat hij het ooit koud had gehad.


  Hij kuste haar nog steviger en haar mond versmolt met de zijne. Hij wilde elke verloren seconde goedmaken, elke gemiste kans uit het verleden en de weinig hoopgevende toekomst. Hij wilde haar proeven, haar inademen, en haar Schepper bedanken voor haar hele wezen. Van haar elegante figuur tot haar zachte lippen en haar intelligentie. Ja, zelfs haar irritante liefde voor orde. Hadden ze maar wat meer tijd.


  Hij maakte zich los om op adem te komen, maar zijn mond werd snel weer aangetrokken door haar huid en dus kuste hij haar slaap, haar voorhoofd en haar beide wangen.


  ‘Meneer Weston,’ hijgde ze beverig. ‘Ik... ik denk –’


  ‘Ik denk dat je me nu wel Henry kunt noemen, vind je ook niet?’ plaagde hij.


  Hij keek omlaag naar het water. Beeldde hij het zich maar in, of stond het nog steeds even hoog als toen ze op dit vont waren geklommen? Het steeg in ieder geval niet meer zo snel als eerst. Henry zou alle tijd nemen die hij kon krijgen met deze vrouw in zijn armen.


  Hij streelde haar wang. ‘Vind je het niet grappig dat we juist op een doopvont staan om droog te blijven? Of is dat mijn vreemde gevoel voor humor?’


  Emma keek vol verbazing naar Henry’s gezicht. Haar hart bonsde van hun kus en de heftige genegenheid die ze voelde – genegenheid die hij duidelijk beantwoordde. Voor Phillip had ze nooit gevoeld wat ze nu voelde voor de man die haar in zijn armen hield.


  Plotseling schudde de toren. Emma greep in paniek Henry’s schouders en hij drukte haar nog steviger tegen zich aan. Hij begon met zijn diepe mannenstem de regels van een oude hymne op te zeggen en aaide ondertussen met zijn vrije hand over haar wang.


  ‘Als wind versmelt de aard’ en lucht


  in stormen op de woeste zee


  ben ik voor schipbreuk niet beducht


  want rijkdom draag ik met me mee.


  O God, U bent nabij, altoos


  dus sterf ik met een wel gemoed


  beschut, ook zonder aardse troost,


  want U geeft ’t al in overvloed.’


  De woorden weerkaatsten tegen de stenen muren, tegen de uitgehakte Griekse goden van de vier winden, en weerklonken in Emma Smallwoods ziel. Ze fluisterde: ‘Dat is prachtig.’


  Hij knikte. ‘Ja. En dat is niet mijn verdienste. Philip Doddridge schreef die woorden zo’n zestig jaar geleden.’


  ‘En ze zijn nog steeds van toepassing.’ Ze slikte. ‘Zeker vandaag.’


  Toen zweeg Emma en ineens drong het tot haar door dat ze de woorden tegen de muren had horen weerkaatsen. Waren de golven en wind inderdaad wat gaan liggen?


  Ze keek naar het raam aan de westkant. ‘Ik vind het jammer dat je nooit zo hebt geleefd zoals je had gewild. Dat je zo weinig van de wereld hebt gezien en geen avonturen hebt beleefd.’


  Hij grinnikte binnensmonds. ‘O nee? Volgens mij hebben jij en ik nu toch een behoorlijk avontuur beleefd. Ze zeggen altijd dat je voorzichtig moet zijn met wat je wenst, maar ik wilde niet luisteren.’ Hij zuchtte overdreven.


  Ze lachte, waardoor er tranen uit haar ogen werden gedrukt en over haar wangen biggelden. Verraderlijke tranen! Ze deed zo haar best om dapper te zijn, haar emoties in bedwang te houden.


  ‘En wat heb jij nooit kunnen doen, Emma Smallwood?’ vroeg hij luchtig en veegde de tranen van haar gezicht.


  ‘Niets wat er echt toe doet, achteraf gezien.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Hoewel ik graag had gereisd. En misschien tante Jane had willen aanmoedigen om meer uit haar leven te halen. Te leven voor ons tweeën.’


  ‘Geen alledaagse dromen? Trouwen wellicht? Een gezin?’


  Ze boog haar hoofd. ‘Misschien wel.’ Tranen sprongen weer in haar ogen.


  Hij hield haar gezicht tussen zijn beide handen en kuste haar opnieuw.


  Opeens hoorde Emma buiten een stem. Of was dat haar fantasie die de kreet van een zeemeeuw hoopvol omvormde tot menselijke klanken?


  ‘Hoorde je dat?’ fluisterde ze en onderbrak daarmee zijn kus.


  Alert hield hij zijn hoofd schuin en fronste geconcentreerd.


  Fragmenten van woorden, gedragen op de afnemende wind, drongen tot de kapel door. Even later volgde het heldere geluid van een klok. Bim bam. Bim bam.


  De noodklok.


  Henry en Emma keken elkaar strak aan. Toen greep hij haar armen. ‘Blijf hier.’


  Henry sprong in het water dat nu ter hoogte van zijn dij stond. Er was duidelijk wat water weggestroomd door openingen waar Henry en Emma niets aan hadden. Het ijskoude water benam hem de adem.


  Hij zette zijn tanden op elkaar en waadde naar de deur. Daar greep hij de klink en sloeg met zijn vuist tegen het bovenste gedeelte van de deur. ‘Doe die deur open! We zitten als ratten in de val!’


  Hij wachtte. Luisterde.


  ‘Niet zo dicht bij die golfbreker!’ Dat was Julians stem. ‘Wat doe je nou?’


  ‘We moeten bij de deur zien te komen.’ De lagere stem van Rowan.


  ‘Zo jaag je ons allebei de dood in.’


  ‘Geef me de sleutel.’


  ‘Laten we teruggaan,’ zei Julian harder. ‘De golven zijn te hoog!’


  ‘Nog niet. Geef me die sleutel.’


  Geen reactie. Henry hield zijn adem in.


  ‘Verdraaid nog aan toe, Julian,’ snauwde Rowan. ‘Kom op met die sleutel.’


  Pets – het geluid van een klap. Vuist op vlees, gevolgd door een plof.


  Wat gebeurde daar? Uiteindelijk hoorde hij metaal tegen metaal schrapen. Een sleutel die in het slot omdraaide.


  Henry stak zijn hand uit naar de klink. Wat stond hem buiten te wachten? Een muur van water? Hij keek over zijn schouder om er zeker van te zijn dat Emma nog steeds boven op het vont stond. Toen trok hij aan de klink en voelde beweging. De deur werd door de kracht van het water naar binnen geslagen, maar dat kwam niet hoger dan zijn middel. Hij werd overspoeld door opluchting. Dank U, God!


  Voor de deur, waar treden normaal gesproken naar het rotsige pad leidden, stond nu alleen maar water als gevolg van de storm en het springtij. Hoewel de golven nog steeds hoog waren, leek het of de storm iets was afgenomen. De zee had het verhoogde pad zo overspoeld, dat het onderscheid tussen haven en open zee nauwelijks zichtbaar was. In die haven, deels beschermd door de golfbreker, deinde een vissersbootje. Rowan stond met zijn benen gespreid op de boeg. Achter hem, op de bodem van de boot, deed Julian zijn best om op te staan.


  Rowan ging aan de riemen zitten en begon te roeien.


  Henry keek langs de boot en zag op het strand Derrick Teague staan met de handen in zijn zij, Major stond er met zijn hoofd te schudden en Lizzie kwam hals over kop de zandweg naar de kust af gerend. Had zij de klok geluid?


  Henry riep: ‘Rowan, God zij dank dat je er bent.’


  Rowan deed zijn uiterste best om het kleine vaartuig dichter bij de deur van de kapel te krijgen.


  Achter Henry klonk het geluid van een plons en toen hij omkeek, zag hij Emma wadend naar hem toe komen. Henry liep haar tegemoet, pakte haar hand en begeleidde haar naar de deur.


  Buiten worstelde Rowan tegen de golven om de boot dichtbij te houden. Trekkend aan de riemen zei hij: ‘Julian, gooi het touw naar Henry.’


  ‘Julian!’ riep Derrick Teague op waarschuwende toon vanaf het strand.


  ‘Gooi me dat touw toe,’ beval Henry hem met uitgestrekte hand.


  Julian keek van Henry weer naar Teague op het strand. Hij leek in tweestrijd te staan. Toen richtte hij zich tot zijn tweelingbroer. ‘Je hebt me geslagen!’ schreeuwde hij en wreef daarbij met een hand over zijn kin.


  ‘Je verdient veel erger,’ snauwde Rowan. ‘Gooi nu dat touw!’


  In plaats daarvan wierp Julian zich voorover op Rowan en sloeg hij zijn grotere broer tegen de voorsteven.


  ‘Houd op, Julian!’


  De boot dreef snel weg van de kapel.


  Julian gromde: ‘Niemand slaat mij, snotaap.’


  Rowan balde zijn vuist en sloeg hem weer.


  Julian wankelde, verloor zijn evenwicht en plonsde achterover in het schuimende water.


  Op het strand stond Lizzie met de handen tegen haar wangen gedrukt te gillen.


  Rowan verbleekte maar ging weer aan de riemen zitten en roeide snel terug naar de kapel.


  Julian kwam spetterend en vloekend weer boven water.


  Kijkend naar Julian zei Henry tegen Rowan: ‘Juffrouw Smallwood eerst.’


  Rowan wist met moeite zijn evenwicht te bewaren terwijl hij in het schommelende bootje opstond en gooide daarna met een gespannen gezicht de meerkabel naar Henry. ‘Schiet op,’ riep hij. ‘De storm is maar even gaan liggen. Volgens Davies moet het ergste nog komen. Laten we maken dat we wegkomen.’


  Henry hield het touw vast, zette zijn been schrap tegen de deurpost en stak zijn andere hand uit naar Emma. ‘In de boot, Emma.’


  ‘Maar Julian dan?’


  ‘Eerst instappen.’


  Emma pakte zijn hand en wist met behulp van Rowan onhandig in de boot terecht te komen, half klimmend en half vallend.


  ‘Dat kost je je kop, Rowan,’ schreeuwde Julian ondertussen, die duidelijk moeite had om zijn hoofd boven water te houden.


  Henry klom achter Emma aan. De boot schommelde vervaarlijk, hoewel het water aan de zuidkant van de haven iets rustiger was dan op de open zee. Henry pakte meteen de riemen om te voorkomen dat de boot overdwars op de golven kwam te liggen.


  ‘Gooi dat touw naar Julian,’ riep Henry met op elkaar geklemde kaken.


  Rowan schudde met een wit gezicht zijn hoofd. ‘Hij kan ons laten omslaan. Expres.’


  ‘Maar we moeten hem redden,’ riep Emma.


  Rowan wachtte op een beslissing van zijn grote broer.


  Henry knikte en schreeuwde naar Julian: ‘Houd vol. We trekken je wel naar het strand.’


  Met opeengeperste lippen gooide Rowan het touw naar Julian. Die greep het en wist zich wat omhoog te trekken uit het water.


  Julian zorgde voor extra gewicht aan de boot, maar Henry roeide uit alle macht, met aangespannen spieren en brandende longen.


  De boot sloeg meermalen bijna om, maar schraapte uiteindelijk met de romp over het zand.


  ‘God zij dank,’ zuchtte Henry.


  ‘Amen,’ vulde Emma hem aan.


  Inmiddels waren er dorpelingen verschenen langs de haven, waarschijnlijk omdat de noodklok was geluid. Meneer Bray was er ook bij.


  Derrick Teague liep de golven in, greep de zwoegende Julian bij zijn arm en trok hem uit het water. Met een norse blik gooide hij Julian op zijn rug alsof hij een stuk drijfhout was. ‘Wat heb je d’r een puinzooi van gemaakt, knul.’


  Julian hoestte en rolde op zijn zij, doorweekt en kuchend, maar gered.


  Henry hielp Emma uit de boot en ging toen met zijn handen op zijn knieën staan uithijgen. Hij was doodop. Even keek hij naar Teague en hij zag dat de man hem boos aankeek en zijn verweerde handen tot vuisten balde. Henry betwijfelde of hij de kracht had om de man nu te lijf te gaan.


  Teague wilde naar hem toelopen, maar meneer Bray greep de man bij zijn schouder.


  Teague rukte zich los en draaide zich om naar de oude agent. ‘Wat?’


  Bray zei rustig: ‘Ik wilde je alleen maar bedanken dat je die jongen hebt geholpen. Je kunt nu maar beter naar huis gaan.’ De agent zei het vriendelijk, maar er klonk hardheid door in zijn stem. Ze keken elkaar strak aan.


  Teague keek als eerste weg. ‘Nou en of, ik hielp die knul. Vergeet dat niet.’ Hij draaide zich om en liep met grote passen weg.


  Lizzie rende spetterend door de golven naar Henry zonder op haar jurk te letten. ‘O, Henry! Ik zag licht in het raam en je paard op het strand. Toen heb ik de klok geluid. Ik maakte me zo’n zorgen toen ik doorhad dat je daar in de val zat.’ Ze sloeg haar armen om hem heen.


  Henry wist dat het meisje hem als een oudere broer beschouwde en duwde haar daarom niet weg. In plaats daarvan klopte hij wat onhandig op haar schouder. ‘Gelukkig is het Rowan gelukt om met de boot bij ons te komen.’


  Henry keek over haar hoofd dreigend naar Julian en riep: ‘En wat was jij in vredesnaam van plan, Julian? Jij hebt heel wat uit te leggen.’ Toen hij echter de mensen om hen heen zag staan, zei hij wat zachter: ‘Maar dat bespreken we straks thuis wel. Begrepen?’


  Zijn broers knikten, maar Lizzie zei bijna wanhopig: ‘Ik had nooit gedacht dat het zover zou komen. Nooit!’


  Meneer Smallwood kwam met een verhit hoofd en zwaar hijgend aangehold. Was hij helemaal vanaf het huis komen rennen? Zijn bange ogen fixeerden zich op zijn dochter. ‘Emma!’


  Mooi zo, dacht Henry. Haar vader was er. Bij hem was ze veilig terwijl hij zich bezig kon houden met die chaos, oftewel zijn familie.


  Kort daarna reden er twee rijtuigen het strand op: de landauer van de Westons, gemend door hun koetsier, gevolgd door een tweewielige sjees met de stalknecht aan de teugels.


  Sir Giles kwam uit de landauer gesprongen en leek energieker dan Henry hem in jaren had gezien. Henry vermoedde dat hij de klok had gehoord en de koetsen had laten komen. De baronet overzag zijn doorweekte kinderen – en de verzamelde, gapende menigte – en nam de leiding. Hij negeerde de protesten, drong aan om haast te maken en duwde zijn zoons in de richting van het familierijtuig.


  Henry stond toe dat zijn vader hen de landauer in duwde. Zijn halfbroers maakten ruzie en Julians ogen schitterden gevaarlijk, hoewel één oog binnen de kortste keren blauw zou worden.


  Henry probeerde Emma’s aandacht te trekken, maar ze was druk in gesprek met haar vader. Hij zou haar later wel spreken, hoewel de kans groot was dat ze hem – of een van de andere Westons – nooit meer zou willen spreken na wat er was gebeurd.


  Emma was opgelucht toen ze zag dat haar vader niets mankeerde, want nog maar een paar uur eerder had ze zich zorgen om hem gemaakt. Ze omhelsden elkaar.


  ‘God zij dank, Emma. Is alles goed met je?’


  ‘Ja hoor, papa.’ Omdat zijn gezicht hoogrood was en hij moeilijk ademde, vroeg ze bezorgd: ‘En met u?’


  ‘Nu ik weet dat je veilig bent, wel.’ Hij hijgde om weer op adem te komen. ‘Ik was halverwege mijn wandeling naar Upton toen ik doorkreeg dat ik in de maling was genomen. Ik liep snel terug en toen ik die vervalste brief in het leslokaal vond en daar verder niemand aantrof, vreesde ik het ergste. Ik waarschuwde sir Giles en hij liet de rijtuigen halen.’


  Hij hield haar een beetje op afstand en keek haar bezorgd aan: ‘Wat is er gebeurd?’


  Emma keek naar de nieuwsgierige toeschouwers en de stalknecht. ‘Dat vertel ik straks wel, als we alleen zijn. Is dat goed?’


  Hij volgde haar blik en zag de stalknecht snel zijn hoofd buigen, alsof hij vol belangstelling het tuig van het paard bekeek. ‘Dat is goed.’


  Emma keek naar de overkant van de weg. Henry verdween in de landauer van de familie, betutteld door zijn vader. Hij keek even haar kant op en hun blikken kruisten elkaar. Ze zag zijn lippen bewegen, maar kon niet horen wat hij zei, omdat zijn broers schreeuwden en het geloei van de wind weer toenam. Ze haalde haar schouders op en schudde haar hoofd, waarmee ze wilde zeggen: Ik hoor je niet. Ze had echter geen idee hoe hij haar gebaar zou opvatten. Hij tilde een hand op, als groet of afscheidsgebaar, en keek spijtig naar beneden.


  Nu Henry met zijn familie in de mooie landauer wegreed en zij en haar vader alleen bij de sjees achterbleven, had Emma het gevoel dat ze een plens koud water in haar gezicht kreeg waardoor ze uit een levendige droom ontwaakte en in de grimmige, grijze realiteit belandde.


  Als water dat door honderden scheuren van haar wezen sijpelde, drong het tot Emma door. Hij zou nooit met haar mogen trouwen. Ze zag die tiental meters tussen hen in en wist dat wat hen scheidde veel meer was dan fysieke afstand. Henry Weston was de zoon van een baronet en de meest waarschijnlijke erfgenaam. Na de dood van zijn vader zou hij sir Henry worden en zij zou nog steeds juffrouw Smallwood zijn, de dochter van de leraar. Niet van bijzondere komaf, zonder connecties, zonder rijkdom. De scheidslijn tussen hen was duidelijker dan een daadwerkelijk in het zand getrokken lijn.


  Henry’s jas hing als een zware maliënkolder om haar heen. Haar knieën trilden onder het gewicht. Emma dacht aan alles wat er was gebeurd in die kapel. Hoe hij haar had aangekeken, omhelsd, gekust. Wat hij had gezegd. Maar op dat moment had hij gedacht dat hij het niet zou overleven.


  Ze kreeg kippenvel. Was het allemaal maar vluchtige emotie geweest?


  Ze vroeg zich af wat hij nu voelde. Schaamte? Spijt? Zou hij denken dat hij zichzelf onbedoeld tot haar had verplicht, terwijl hij had gehoopt om met juffrouw Penberthy of een andere rijke jongedame te trouwen? Het laatste wat Emma wilde was dat Henry zich verstrikt voelde, zich verplicht voelde tegenover haar. Ze wilde zijn ware, onvoorwaardelijke liefde; en anders niets. Nu ze hem zo zag met zijn familie, dacht Emma dat dat laatste wel het meest waarschijnlijke was.


  Aan de andere kant van de haven beukten de golven met hernieuwde woede tegen de kapel. Emma huiverde, want de wind sneed als een mes door haar natte kleren. Daarop deed haar vader zijn jas uit en legde die om haar schouders.


  Terwijl hij haar in de wachtende sjees hielp, ging er een vreselijke trilling door de lucht. Er klonk hard gekraak, alsof er met een grote hamer op een bevroren vijver was geslagen.


  Emma draaide zich om en zag de geteisterde kapel overhellen en met een grote plons in het water vallen. De hongerige golven likten eraan en aten haar op. In een mum van tijd was de kapel opgeslokt door het water. Voor altijd verdwenen.


  De mensen rond de haven keken verbijsterd toe. Emma keek naar Henry in de landauer en zag zijn mond openvallen. Zijn verdriet.


  Arme Henry, dacht Emma. Hij was dol op die plek. Wat zou hij verdrietig zijn.


  Ze zuchtte diep. In ieder geval leefde hij nog.


  En ik ook, zei ze tegen zichzelf. En dat was voldoende. Het was tijd om dankbaar te zijn.


  En te gaan leven.
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  De imposante pijnboom krijgt het meest te verduren van de wind;

  Hoge torens vallen met meer kabaal om;

  En de bliksem treft de hoogste berg.


  Horatius


  Denkend aan Henry’s vermaning om de zaak binnen de familie te bespreken – en zich allemaal bewust van de luisterende oren en nieuwsgierige blikken van de koetsier – zwegen de Westons somber tijdens de rit omhoog.


  Rillend en doodop arriveerden ze bij het landhuis, waar ze bezorgd werden onthaald door lady Weston en Phillip. Sir Giles, die de over elkaar heen tuimelende vragen en protesten negeerde, leidde zijn zoons naar binnen en liet voor allemaal een warm bad klaarmaken.


  ‘Alles goed en wel, vader,’ zei Henry, ‘maar daarna moeten we toch echt praten. Allemaal.’


  De Smallwoods kwamen even later in de sjees aan en er werd afgesproken om twee uur later een bijeenkomst met alle betrokkenen te houden.


  Terwijl ze langs Henry liep op haar weg naar binnen, gaf Emma formeel zijn jas terug, opgevouwen en vrijwel onherstelbaar aangetast. Net als zijn hoop.
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  Op het afgesproken tijdstip waren ze allemaal verzameld in de salon, sommigen met tegenzin, anderen nieuwsgierig om te weten wat er nu precies was gebeurd en waarom. Henry was enigszins verbaasd toen hij zijn beide halfbroers vrijwillig de kamer zag binnenkomen. Toegegeven, Henry had de butler, Jory, voor de zekerheid instructies gegeven om Julian in de gaten te houden, maar blijkbaar kwam hij nu geheel uit vrije wil. Was hij zo overtuigd van zijn eigen onschuld – of wilde hij zich niet laten kennen?


  Lady Weston zat in haar gebruikelijke stoel; sir Giles stond achter haar. Emma Smallwood en haar vader zaten op een van de sofa’s, terwijl Lizzie en Phillip de andere deelden. Rowan en Julian gingen ieder in een leunstoel zitten. Henry stond bij het vuur met zijn handen op de schoorsteenmantel. De enige Weston die ontbrak was Adam. Henry was echter maar wat blij dat hem deze ongetwijfeld moeilijke confrontatie bespaard bleef.


  Zonder iemand te beschuldigen begon Henry een samenvatting te geven van de gebeurtenissen van die dag. Dat juffrouw Smallwood een vervalste brief had ontvangen en meneer Smallwood in de tegenovergestelde richting naar het kerkhof van Upton was gelopen. Dat Henry juffrouw Smallwood achterna was gegaan naar de kapel en dat beiden waren ingesloten – en weggespoeld zouden zijn toen de kapel omviel, als Rowan hen niet op tijd had gered.


  Toen hij klaar was met zijn samenvatting, wendde hij zich tot Julian. ‘Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Wat heb ik dan gedaan?’ vroeg Julian met grote ogen van gespeelde onschuld, waarvan er één donker was door een opkomende blauwe plek.


  ‘Dat weet je heel goed. Ons in die kapel opsluiten.’


  Julian sloeg zijn armen over elkaar. ‘Dat heb ik niet gedaan. Dat was Rowan.’


  Rowan keek boos. ‘Dat lieg je, Julian.’


  Julian draaide zijn hoofd en keek Lizzie strak aan. ‘Vertel het dan, Lizzie. Vertel ze wie het heeft gedaan.’


  Lizzie wreef in haar handen. Ze beet op haar lip en keek van Henry naar Phillip en toen weer zenuwachtig terug naar Julian. Ze fluisterde: ‘Jij hebt het gedaan.’


  Julian trok een boos gezicht. ‘Jij ontrouwe –’


  Henry legde hem met een stevige greep om zijn schouder snel het zwijgen op, zodat er geen smerige woorden konden volgen.


  Julian besloot van tactiek te veranderen en haalde zijn schouders op. ‘Áls ik het al heb gedaan, was dat alleen maar als grap bedoeld.’


  ‘Een grap?’ riep Henry uit. ‘Om juffrouw Smallwood daarheen te lokken juist op het moment dat het tij en de storm opkwamen?’


  ‘Tja, ik toch kon niet weten wannéér ze zou gaan? Of hoe erg die storm zou worden?’


  ‘Wil je me nu gaan vertellen dat jij niet de tijden in mijn notitieboek heb veranderd, dat je niet dat briefje in het vervalste handschrift van meneer Smallwood hebt geschreven waarin Emma werd verteld dat hij naar de kapel ging terwijl jij heel goed wist dat dat niet waar was?’


  ‘Ík heb haar dat briefje niet gegeven.’ Julian wees met zijn kin naar zijn broer. ‘Dat was Rowan.’


  Rowan gooide zijn handen in de lucht. ‘Hoe kon ik weten dat het niet echt was? Lizzie zei dat meneer Smallwood het haar had gegeven toen hij naar buiten liep. Ze vroeg of ik het wilde geven omdat ik toch naar het leslokaal ging. Ik had geen idee waar dat briefje over ging. Ik dacht helemaal niet aan een vervalsing – pas toen juffrouw Smallwood ons vertelde dat haar vader had geschreven dat hij naar de Kapel van de Rots was gegaan.’


  ‘Maar jíj stuurde haar vader met een smoes naar Upton,’ hield Julian vol.


  Rowan knikte. ‘Ik geef toe dat ik heb gelogen toen ik hem vertelde dat ik diverse graven met de naam Smallwood op dat kerkhof had gezien en ik gaf hem een kaart met een paar verkeerde afslagen zodat hij een omweg zou maken. Meer niet.’ Hij keek naar de leraar. ‘Het spijt me, meneer Smallwood.’ Daarna keek hij weer fronsend naar zijn broer. ‘Ik dacht dat we op die manier een middag vrij zouden hebben. Ik had geen idee dat jij met die getijdentabel had geknoeid. Of de sleutel van de kapel had meegenomen. Als ik alles had geweten wat jij van plan was, had ik daar zeker niet aan meegedaan.’


  ‘Denk je nou echt dat iemand dat gelooft?’ zei Julian spottend met een steelse blik op zijn moeder. ‘Je geeft toe dat je die oude man weg hebt gestuurd. En dat je Henry niet hebt verteld over die vervalste brief. En toch verwacht je dat iedereen gelooft dat je niets te maken hebt met de rest? Ha.’


  ‘Ik geloof hem,’ zei Lizzie zachtjes.


  Julian keek haar boos aan. ‘En nu stoken tegen mij, is het dat?’ Zijn lip krulde. ‘Ik was van plan geweest om je te sparen in deze neprechtszitting van Henry, maar als je je zo gedraagt, vergeet het dan maar. Laten we iedereen eens vertellen dat jij Rowan bewust een valse brief gaf, want ik wist dat hij het verdacht zou vinden als hij hem van mij kreeg.’ Hij keek naar de anderen. ‘Het was namelijk niet mijn eerste vervalsing.’ Zijn ogen glommen op een vreemde, trotse manier.


  ‘Maar ik had nooit gedacht dat je zo ver zou gaan,’ zei Lizzie. ‘Dat je hen daar in de val zou laten zitten totdat... totdat het te laat was.’


  Het viel Henry op dat lady Weston star en ongewoon stil naar de verklaring had zitten luisteren. Nu begon ze hoopvol: ‘Maar, Julian... je was toch zeker wel van plan om terug te gaan en die deur weer open te maken? Maar het water al was te ver gestegen voordat je dat kon doen. Dat is toch zo?’


  Henry hoorde de ingehouden wanhoop in haar stem, maar Julian reageerde niet.


  Lizzie keek met trieste ogen naar Henry. ‘We hadden geen idee dat jij daar ook naartoe zou gaan. Anders had ik nooit meegedaan.’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Het was aanvaardbaar om juffrouw Smallwood in die kapel op te sluiten, maar mij niet?’


  Lizzie boog haar hoofd. ‘Ik zeg niet dat het goed was. Maar ze is geen familie van ons.’


  Henry zag Emma bij die woorden ineenkrimpen. Meneer Smallwood ging steeds verontwaardigder kijken en de manier waarop hij de leuning van de sofa omklemde, werd steeds krampachtiger. Emma, die naast hem zat, zag dat blijkbaar ook, want ze legde een sussende hand op die van hem.


  Lizzie ging door: ‘Toen ik me realiseerde dat Julian ermee door wilde gaan, heb ik de noodklok geluid in de hoop dat hem dat zou tegenhouden en er hulp zou komen.’


  ‘Waarom heb je het gedaan, Julian?’ vroeg meneer Smallwood met een dreigende blik. ‘Wat heeft mijn dochter jou aangedaan?’


  Julian reageerde verontwaardigd ‘Ze bemoeide zich met dingen. Ze stak haar neus in privézaken. Ze speelde luistervinkje. Ze wees op verdachte advertenties in de krant, waardoor mama... bepaalde activiteiten moest staken. Door haar kwam Phillip met een smoes thuis en... bracht hij een zekere jongedame in verwarring...’


  ‘Dat is niet waar,’ protesteerde Phillip.


  Onverschrokken ging Julian door: ‘Ze bracht Henry’s hoofd op hol, terwijl hij met juffrouw Penberthy moest trouwen of iemand zoals zij. Ze luidde die vervloekte noodklok van Henry. Meneer Teague is helemaal niet blij met die toren. Hij was degene die voorstelde om juffrouw Smallwood – en daarmee ook Henry – een waarschuwing te geven.’


  ‘Meneer Teague?’ Sir Giles trok een gezicht. ‘Wat heeft die onverlaat met haar te maken? Of met een van ons?’


  ‘Veel meer dan u weet, papa. Of zou willen weten, vermoed ik zo.’ Julian wendde zich tot zijn moeder. ‘Denkt u ook niet, mama?’


  Lady Weston gaapte hem met een bleek gezicht aan. Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Julian... hoe kun je denken dat ik dit wilde? Ik... ik heb nooit gedacht dat jij in staat zou zijn tot zulk... achterbaks gedrag.’


  Met een opgetrokken wenkbrauw zei hij uitdagend: ‘Bent u dan niet onder de indruk?’


  ‘Onder de indruk?’ Weer schudde ze haar hoofd. ‘Ik ben geschokt. Teleurgesteld. Ik maak me zorgen om je. Wanneer ben je zo ongevoelig geworden? Zo... gewetenloos?’


  ‘O, niet zo bescheiden, mama,’ zei Julian met een gemene grijns. ‘We weten allemaal dat u de eer verdient, met die lange lijn van smokkelaars als voorouders. Zou grootvader Heale niet trots zijn geweest?’


  Haar mond viel open. ‘Ondankbare, valse jongen. Mijn vader heeft zijn hele leven hard gewerkt om de reputatie van mijn grootvader te boven te komen, om onze familie op de maatschappelijke ladder omhoog te krijgen. En dat is hem gelukt. Zo, en nu wil ik er niets meer over horen.’


  ‘Wat is er aan de hand, mama?’ vroeg Julian ondeugend. ‘Bent u bang dat papa hoort over uw betrekkingen met uw vriend, meneer Teague?’


  Lady Westons ogen schoten vuur. ‘Hij is geen vriend van me, Julian, en dat weet je heel goed. Je kunt ons hooguit zakenpartners noemen.’


  ‘Zakenpartners?’ herhaalde sir Giles ongelovig. ‘Wat voor zaken kun jij nou van doen hebben met een man als Teague, van wie iedereen weet dat hij een berucht jutter is?’


  Julian zei: ‘O, toen hij nog jong was, was hij wellicht een jutter, maar tegenwoordig is hij veel meer. Hij is veel geraffineerder.’


  ‘Teague – geraffineerder? Bah.’


  ‘Tegenwoordig bedient hij zich niet meer alleen van scheepsladingen maar is hij ook handelaar en vindt hij lucratieve markten voor dingen die in onze straatarme regio slechts een fractie van hun waarde zouden opbrengen. Maar in Bristol, Bath of zelfs Londen? Tjonge, daar zijn de mensen pas bereid om te betalen.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet wat dat met ons te maken heeft.’


  ‘Nee maar, papa, het verbaast me dat u dat niet weet. Mama is de beschermvrouwe van meneer Teague. Ze leent hem haar naam wanneer hij iets heel waardevols vindt, niet alleen lading, maar ook dingen die hij afpakt van half verdronken zeelui of passagiers – laten we zeggen juwelen, of een mooi horloge, of edelmetalen in welke vorm dan ook. Een man als Teague zou, als hij die dingen zou proberen te verkopen, natuurlijk argwaan wekken gezien zijn ongunstige reputatie. Maar als hij een brief laat zien op het briefpapier van lady Violet Weston, waarin wordt uitgelegd dat ongelukkige omstandigheden haar dwingen om enkele van haar familie-erfstukken te verkopen en waarin ze de koper vraagt uiterst discreet te zijn om haar man, sir Giles, baronet, niet in verlegenheid te brengen? Nou, dat opent deuren en portemonnees die anders voor Derrick Teague gesloten zouden blijven.’


  Sir Giles gaapte zijn vrouw aan. Door de schok waren zijn gezichtsspieren verslapt en leek hij plotseling vele jaren ouder.


  ‘Is dit waar?’ vroeg hij. ‘Onvoorstelbaar. Ken ik mijn eigen vrouw dan zo slecht?’


  Lady Weston stak haar kin omhoog. ‘Als het waar is, is dat net zozeer jouw fout als de mijne. Als je als hoofd van dit gezin niet zo had gefaald, was ik er niet toe aangezet. Waar denk jij dat dat “familiekapitaal” dat ik in de schatkist van de Westons hebt gestopt al die tijd vandaan gekomen is?’


  Hij zocht naar een antwoord en sputterende: ‘Jouw... bruidsschat of... iets met huwelijksvoorwaarden. Ik weet het niet.’


  ‘Beide bronnen zijn al heel lang uitgeput, dankzij jouw wanbeheer. Ik moest tenslotte aan mijn jongens denken. Als jongste zoons zouden ze niets hebben om hun toekomst veilig te stellen, behalve dan het geld dat ik in dit huis heb gestopt. In plaats van me te straffen, zou je me juist dankbaar moeten zijn.’


  Sir Giles schudde zachtjes zijn hoofd. ‘Nee, ik kan je niet bedanken voor het feit dat je onder één hoedje speelt met een crimineel. Dat de goede naam van mijn familie is verlaagd tot het niveau van Teague.’


  Julian lachte zelfgenoegzaam. ‘Wat is het toch ironisch, hè mama? U wilde zo wanhopig graag opklimmen op de sociale ladder om prestigieuze huwelijken veilig te stellen voor uw zoons. Zo wist u zich ook steeds verder te distantiëren van de misdaden van uw grootvader. Maar wat doet u dan? U stort zich juist op dingen die u zogezegd zou verachten.’


  Schaamte trok over Violet Westons verder bleke gezicht. Ze vouwde haar handen en antwoordde stijfjes: ‘Een moeder doet al het nodige voor haar kinderen.’


  Met een geveinsd nonchalante houding zei ze tegen haar man: ‘Ik zou er nog maar eens goed over nadenken voordat je besluit juridische stappen te nemen tegen Teague en mij. Want als ik te gronde ga, ga jij met me mee. Niemand zal geloven dat een vrouw zulke bedragen bij elkaar weet te krijgen zonder dat haar zeer intelligente man daar weet van heeft.’


  Waarschijnlijk was dat waar. Henry kon de gedachte niet verdragen dat zijn onschuldige en naïeve vader zou worden gestraft – dat de reputatie van de familie Weston zou worden geschonden – voor iets waar hij part noch deel aan had, behalve wellicht met zijn weloverwogen onwetendheid of onachtzaamheid.
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  Het duizelde Emma van de nieuwe informatie. Ze had vreselijk te doen met sir Giles, met Henry, met hen allemaal.


  Henry keek zijn stiefmoeder aan. ‘En ik zou er nog maar eens goed over nadenken, lady Weston, voordat u sir Giles bedreigt. Vergeet u niet, mevrouw, dat uw geliefde Julian er vandaag bijna in is geslaagd om mij en juffrouw Smallwood om te brengen. Als er iemand zou moeten overwegen om juridische maatregelen te nemen, is het –’


  ‘Niet met opzet,’ onderbrak lady Weston hem.


  ‘O nee? Het getijdenboek waarmee geknoeid is en de valse brief spreken u tegen.’


  ‘Niemand zal je geloven. Ik zeg ze gewoon dat je altijd al een wrok hebt gekoesterd tegen mijn zoons.’


  Rowan stond met een felle blik op. ‘Dan zal ík getuigen tegen Julian,’ zei hij. ‘Ik heb er genoeg van om hem steeds maar te beschermen. Eerst die problemen op school, toen die streken met juffrouw Smallwood – de brieven, de tekening, het bloed – en nu dit.’


  Lady Weston keek hem ontzet aan. Ze smeekte: ‘Maar, Rowan, hij is je broer.’


  ‘Henry is dat ook, maar Julian heeft hem vandaag bijna vermoord. Samen met juffrouw Smallwood, die sinds haar komst hier alleen maar aardig tegen ons is geweest. Ik heb nu lang genoeg aan de kant van Julian gestaan – de verkeerde kant.’


  ‘Ik ook,’ zei Lizzie.


  ‘O, houd jij je mond, Lizzie,’ snauwde lady Weston. ‘Of zal ik iedereen hier vertellen waarom jij hier bent, in mijn huis, als mijn beschermelinge?’


  Lizzie trok wit weg en perste direct haar lippen op elkaar.


  ‘Wat bedoelt u, moeder?’ vroeg Phillip. ‘Ze is toch de dochter van een nicht van u?’


  ‘Mijn nicht? Ha. Ik ben misschien wel een ver familielid van die dekselse moeder van haar, maar meneer Teague is zeker geen neef van me. Maar hij is wel mijn bewaker geworden. Toen we eenmaal... enige tijd hadden samengewerkt, realiseerde hij zich dat hij me in zijn macht had. Met zijn nieuw verworven rijkdom begon hij Lizzies moeder het hof te maken. Maar ze verliet hem al na een paar maanden en liet het meisje achter. Hij zette me onder druk om Lizzie in huis te nemen, om haar alles te geven – en haar gelukkig te houden – anders zou hij me verraden. Alleen maar om haar aanwezigheid hier te verklaren, zei ik dat ze familie is.’


  Lizzie liet vol schaamte haar hoofd hangen.


  ‘Wat doet het ertoe of ze de stiefdochter is van meneer Teague?’ riep Julian uit. ‘Ik wist het en ik houd nog steeds van haar. En ik wil niet dat u gemeen tegen haar bent, mama. We hebben onszelf aan elkaar beloofd en wanneer we ouder zijn, zijn we van plan om te trouwen.’


  Lady Westons wenkbrauwen schoten omhoog. Ongelovig flapte ze eruit: ‘Je houdt van haar? Houden van Lizzie Henshaw? Met haar trouwen? Geen sprake van!’


  Emma liet deze onthulling tot zich doordringen. Júlian was de jongere broer aan wie Lizzie zichzelf ooit had beloofd – niet Phillip, zoals ze eerst had gedacht. Emma dacht dat Julian nog geen twee jaar jonger was dan Lizzie, maar hij had altijd nóg jonger geleken – tot vandaag. Emma nam aan dat wat op vijftien- en zeventienjarige leeftijd een enorme kloof leek, op dertig- en tweeëndertigjarige leeftijd nauwelijks nog het vermelden waard was.


  Lizzie snoof. ‘Mij best hoor, lady Weston. Want ik houd toch niet meer van Julian. Inmiddels heeft een andere Weston mijn hart veroverd.’


  Lady Weston draaide zich met een felle en boze blik naar het meisje om. ‘Jouw hart? Ik geloof niet dat je er eentje hebt, jij kleine fortuinzoekster. Denk je dat ik een Weston met jou zal laten trouwen – dochter van niemand, stiefdochter van een dief? Hoe durf je ook maar zoiets te denken? De Westons zullen trouwen met jongedames van goede afkomst, uit gegoede families.’


  ‘Dat is aan hen, niet aan u,’ zei Lizzie nadrukkelijk en deed toen net of ze belangstelling had voor de kroonluchter.


  Lizzies eerdere woorden echoden nog een keer door Emma’s hoofd: ‘Want later ben ik hopeloos verliefd geworden op... een oudere meneer Weston.’ En toen Emma had gevraagd of die oudere broer haar genegenheid beantwoordde, had Lizzie gezegd: ‘Ik denk het wel. O, dat hoop ik wel.’


  Lizzie was dus verliefd op Phillip en niet op Henry. Maar dat gaf Emma weinig troost. Ze vond het dom van zichzelf dat ze ooit had gedacht dat het om Henry ging. Een man als Henry Weston zou net zo min met Lizzie Henshaw trouwen als met haar, Emma Smallwood.


  De seconden tikten voorbij, maar Phillip zei niet dat hij verliefd was op Lizzie. Had het meisje zijn gevoelens dan verkeerd begrepen? Of durfde Phillip zich niet uit te spreken in aanwezigheid van lady Weston, of zelfs van Emma, omdat hij de anderen had laten geloven – zo niet Emma zelf – dat hij een romantische belangstelling voor haar had?


  Dit wordt allemaal wel heel erg gênant, dacht Emma. Ze willen vast niet dat wij dit allemaal horen.


  Ze trok haar vader aan zijn mouw. Zwijgend keken ze elkaar aan en begrepen elkaar.


  John Smallwood stond op en zei met een indrukwekkend vaste stem: ‘U moet ons excuseren. Dit zijn familiezaken en daar worden wij liever niet bij betrokken. En gezien wat Emma vandaag heeft moeten doorstaan, denk ik dat het beter is als wij voorbereidingen gaan treffen om zo gauw mogelijk te vertrekken.’ Hij strekte een hand uit naar Emma en hielp haar opstaan.


  Sir Giles begon sputterend te protesteren, maar haar vader hief zijn hand op.


  ‘Nee, sir Giles. Ik blijf niet, want ik wil mijn dochter niet nog langer blootstellen aan gevaar of belediging.’ John Smallwoods ooit zo zachtmoedige, gedienstige toon was duidelijk afwezig. ‘Als een van ons nodig is om te getuigen of een geschreven verklaring af te legen, zult u ons dat vast wel laten weten.’


  Sir Giles beet bezorgd op zijn lip en schraapte toen zijn keel. ‘Mag ik u vragen om uw goedheid, mijn vriend, door me dit op mijn eigen manier af te laten handelen, zonder inmenging van justitie? U mag erop vertrouwen dat Julian de consequenties zal moeten aanvaarden, maar ik wil niet dat de reputatie van mijn andere zoons zal lijden onder zijn wandaden.’


  Meneer Smallwood overwoog dit. Hij keek naar Emma en ze knikte.


  ‘Vooruit,’ zei haar vader. ‘U kunt rekenen op onze discretie. Ondertussen wil ik u dringend verzoeken om ons morgenvroeg met een rijtuig naar het dorp te laten brengen. Als ik er tenminste van uit mag gaan dat u de veiligheid van mijn dochter nog één nacht kunt garanderen. Of zullen we voor het vallen van de avond nog vertrekken?’


  Emma was het ermee eens om geen aanklacht in te dienen tegen Julian Weston, maar ze betwijfelde of ze wel zou slapen nu hij nog zo in haar nabijheid was.


  ‘Uiteraard, uiteraard,’ zei sir Giles, tegelijkertijd vol spijt en begrip. ‘Ik sta er persoonlijk voor in dat Julian niemand meer last zal bezorgen. Ik zal zorgen dat zijn kamer wordt bewaakt om er zeker van te zijn dat hij vannacht niets meer kan uitvoeren. Morgen zal ik besluiten wat er het beste met hem kan gebeuren.’


  Julian grijnsde. ‘Echt hoor, vader, ik denk niet dat dat nodig is.’ Hij keek naar lady Weston. ‘Mama, zeg dan wat.’


  Maar lady Weston schudde slechts haar hoofd en weigerde Julian aan te kijken. Haar kortstondige uitbarsting was ten einde en ze was nu nog slechts ontgoocheld en teleurgesteld. Ze leek ineens tien jaar ouder. Een verlepte bloem die plotseling te zwaar was geworden voor de fragiele steel.


  Emma voelde zich precies zo. Om steun te zoeken legde ze haar handen rond de arm van haar vader en samen liepen ze de kamer uit. Ze merkte zowel opgelucht als bedroefd dat niemand bezwaar maakte tegen hun vertrek.
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  Het was echt verbazingwekkend hoe snel hun verblijf op Ebbington Manor in koffers en tassen was opgeborgen. Morva kwam Emma helpen met haar jurken en ondergoed, terwijl Emma haar boeken en theekopje inpakte. Henry’s lijfknecht, Merryn, was gestuurd om haar vader te helpen, omdat de bediende die dat normaal gesproken zou doen, de opdracht had gekregen om voor de kamer van Julian de wacht te houden.


  Het leslokaal kostte de meeste tijd – het verzamelen van hun eigen boeken, kaarten en papieren tussen de eigendommen van de Westons.


  Na een rustige nacht stond Emma vroeg op, maar de opluchting en angst in haar maag maakten haar misselijk. Ze dacht: Dit is de ochtend waarop we Ebbington Manor voor altijd zullen verlaten.


  Morva kwam haar helpen met aankleden. Daarna excuseerde Emma zich en liet het aan Morva over om de laatste spullen in te pakken en de koffer dicht te maken.


  Emma liep de gang uit langs een veldbed dat voor Julians deur stond, hoewel de lijfknecht al was opgestaan. Ze liep de noordelijke vleugel in en voelde niets van de schroom die ze ooit had gevoeld; ze was alleen maar triest omdat ze Adam nooit meer zou zien. En Henry waarschijnlijk ook niet.


  Zachtjes klopte ze op de deur.


  ‘Binnen.’


  Ze schrok. Dat was niet Adams zachte stem, maar die van Henry.


  Zo vroeg al? Daar had ze niet op gerekend. Emma twijfelde of ze de moed had om hem op dit moment onder ogen te komen. Ze draaide zich om en wilde hen allebei de ongemakkelijke ontmoeting besparen, het stijve, beleefde afscheid.


  Achter haar ging de deur open – sneller dan ze had verwacht.


  ‘Emma... ehm, juffrouw Smallwood.’


  Ze schrok en dwong haar gezicht tot een neutrale uitdrukking voordat ze zich omdraaide.


  Henry stond in de deuropening en keek hoopvol maar op zijn hoede. Was hij bang dat ze was gekomen om een of andere belofte uit hem los te peuteren? Om ruzie te maken?


  Ze zei: ‘Ik kwam Adam gedag zeggen. Maar als u met hem in gesprek bent, dan –’


  ‘Kom binnen. Hij wil u vast graag zien. Ik heb hem alvast aan het idee laten wennen, dus hopelijk wordt hij niet boos.’


  Wat ironisch dat de enige persoon die het echt jammer vond om haar te zien gaan, juist de Weston was die ze pas na haar komst hier had leren kennen.


  Ze boog haar hoofd en liep langs Henry de kamer in, niet in staat hem in de ogen te kijken.


  Binnen zat Adam aan het tafeltje bij het raam met een tinnen soldaatje te spelen. Hij bleef roerloos zitten terwijl de hakken van haar laarsjes op de houten vloer tikten, maar ze zag wel dat hij vanuit zijn ooghoek naar haar keek.


  Ze ging in de stoel tegenover hem zitten en herkende het schaakspel in de doos op de tafel. ‘Dag, Adam,’ zei ze zachtjes.


  Zijn ogen gingen omhoog en draaiden meteen weer weg. ‘Dag, Emma.’


  Ze probeerde opgewekt te klinken. ‘Ik ga vandaag weg.’


  ‘Dat zei Henry al. Ik wil dat u blijft.’


  Ze zag dat één hand met het soldaatje speelde, terwijl de andere iets stevig omklemde.


  ‘We hebben uw schaakstukken in een doos gedaan,’ zei Adam. ‘Henry zegt dat ik u moet bedanken omdat ik ermee mocht spelen.’ Hij haalde diep adem aan het eind van deze zin.


  Emma’s maag kromp ineen. ‘Heel graag gedaan, Adam.’ Ze vroeg zachtjes: ‘Wat heb je in je hand?’


  Adam keek een tijdje naar zijn linkerhand. Geleidelijk ontvouwde hij zijn gebalde vuist. In zijn hand lag de witte koningin.


  Adam keek lange tijd naar het stuk en strekte toen langzaam zijn hand uit naar haar.


  Ergens achter haar zei Henry zachtjes: ‘Hij wil haar niet kwijt.’


  Zijn woorden weergalmden door Emma’s hart. Had hij het over iets anders dan een schaakstuk? Sprak hij alleen voor Adam?


  Emma slikte. ‘Houd het maar, Adam. Het is nu van jou. Ik heb het spel aan jou gegeven en ben niet gekomen om het weer mee te nemen. Ik kwam alleen maar afscheid nemen.’


  Adam knikte en was blijkbaar opgelucht.


  Emma stond op en glimlachte. ‘Wil je me nog een hand geven voordat ik wegga?’ Ze stak haar hand uit en vroeg zich af of hij het gebaar weerzinwekkend vond.


  Even keek Adam naar haar trillende hand. Toen liet hij het soldaatje los, strekte zijn hand uit en pakte haar hand even stevig vast. Daarna liet hij haar onmiddellijk weer los.


  Het was net of hij haar hart stevig had beetgepakt.


  ‘Dank je wel, Adam,’ fluisterde ze en ze voelde tranen in haar ogen prikken. Ze knipperde snel omdat ze niet in zijn bijzijn – of dat van Henry wilde huilen. ‘Vaarwel.’


  Hij zweeg en knikte alleen wat krampachtig.


  Ze draaide zich om naar de deur en veegde een traan weg.


  Henry liep achter haar aan de gang op en deed zachtjes de deur achter zich dicht.


  ‘Juffrouw Smallwood,’ begon hij. ‘Ik –’


  Nee, nee, nee dacht ze. Ze wilde zijn excuses of verklaring niet horen.


  Daarom onderbrak ze hem. ‘Het is niet nodig ook maar iets te zeggen, meneer Weston.’


  Het lukte haar niet om hem recht aan te kijken en daarom keek ze naar zijn inderhaast gestrikte das.


  Hij zei: ‘Ik kan begrijpen waarom u zich zo voelt. Na gisteren kan ik begrijpen dat u mij of een van de andere Westons nooit meer wilt zien. Maar ik hoop dat u me ooit wilt vergeven.’


  ‘U vergeven?’ Waarvoor dan, vroeg ze zich af. Voor zijn woorden, waarvan hij niet had gedacht dat hij daar ooit nog eens verantwoording over zou moeten afleggen? Of voor de kussen die ze elkaar hadden gegeven, waarvan hij niet kon weten dat hij zich daarmee bond aan een vrouw met wie hij geenszins van plan was om te trouwen? Ze zei alleen maar: ‘Was u op de een of andere manier verantwoordelijk voor de vreselijke gebeurtenissen van gisteren?’


  ‘Niet direct, nee. Maar het spijt me vreselijk dat ik me niet had gerealiseerd waartoe Julian in staat was. En ik betreur het dat ik het ooit over de kwajongensstreken heb gehad die ik indertijd met u heb uitgehaald. Dat had ik zeker niet mogen doen. En ik kan het niet laten om te denken dat mijn voorbeeld er mede toe heeft geleid dat de jongens het verkeerde pad op zijn gegaan.’


  ‘U bent niet verantwoordelijk voor de daden van uw broers.’


  ‘Toch wou ik dat ik het op de een of andere manier had kunnen voorkomen.’


  Ze knikte. ‘We zijn nu in ieder geval allebei veilig. Daar gaat het om.’


  ‘Is dat zo? Is dat echt het enige waar het u om gaat? Dat vind ik namelijk niet.’


  ‘Alstublieft, meneer Weston. Denk er niet meer aan. Ik wil niet dat u iets zegt of doet vanwege misplaatste gevoelens die u tot iets zouden verplichten.’


  ‘Maar, Emma... juffrouw Smallwood... gisteren... wat we allemaal zeiden. De dingen die we –’


  Ze onderbrak hem. ‘Dat was gisteren. Toen we dachten dat we het niet zouden overleven. Het is begrijpelijk dat onze gevoelens toen met ons op de loop gingen. U hoeft zich geen zorgen te maken. U hoeft mij geen rekenschap af te leggen voor wat u heeft gezegd. En ik hoop ook niet dat u dat van mij verwacht.’ Ze grinnikte nerveus.


  ‘Ik vind het triest om u dat te horen zeggen, juffrouw Smallwood.’


  ‘O?’ Ze slikte. ‘Wat precies?’


  Hij aarzelde. ‘Ik meende alles wat ik zei.’ Hij huiverde alsof hij pijn had, kneep zijn ogen dicht en drukte zijn lippen op elkaar. ‘Hoewel het waar is dat er nu... bepaalde familieverplichtingen aangegaan moeten worden. En het staat me waarschijnlijk niet vrij om nader in te gaan op... een van die... onderwerpen die we hebben aangeroerd in de kapel. Echter –’


  De woorden ‘aangeroerd in de kapel’ zweefden door Emma’s hoofd en ze voelde een verlangen in zich opkomen. Daarom haalde ze diep adem en zette zichzelf weer met beide benen op de grond. ‘Meneer Weston, zoals ik al zei, maak het uzelf niet zo moeilijk omwille van mij. Dat hoeft niet.’


  Hij opende zijn mond, maar het leek hem verstandiger om niet te zeggen wat hij had willen zeggen. Tenslotte zei hij: ‘Er is echter iets waarvan ik hoop dat je dat wel toegeeft, een innerlijke keuze die je niet zomaar opzij schuift in het nuchtere daglicht, of in het licht van de wandaden van de Westons. Schuif God niet aan de kant, Emma. Niet nu je weer bent begonnen met bidden.’


  Je begrijpt me niet, had Emma willen zeggen. Ik schuif niemand opzij. Niets. Ik zou me met alle liefde vastklampen aan elk uitgesproken woord, elk gebed dat is gezegd en elke omhelzing die we deelden. Als ik dat kon. Als je van me hield. Als je niet verplicht was om met iemand anders te trouwen. Als lady Weston al bezwaar maakte als een van de zoons van sir Giles zou trouwen met haar beschermelinge, wat zou ze dan zeggen als Henry zou willen trouwen met de dochter van een leraar?


  Hij drukte haar de hand. ‘Zeg me niet dat dat kwam omdat je gevoelens op hol waren geslagen.’


  Emma kreeg een brok in haar keel en ze voelde tranen opkomen. Ze vreesde dat haar stem alles zou overbrengen wat ze voelde. Daarom schudde ze slechts haar hoofd en fluisterde: ‘Nee, dat was niet zo.’
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  Al snel waren al hun spullen ingepakt in de bagageruimte van het reisrijtuig van de Westons. Sir Giles stond erop dat ze daarmee helemaal naar huis zouden worden gebracht, want hij wilde niet dat ze per postkoets zouden reizen, niet na wat juffrouw Smallwood had moeten doorstaan. Hij inspecteerde zelf het werk van de stalknecht, controleerde of hun koffers stevig waren vastgesjord en of de mand met proviand in de koets stond. De koetsier en stalknecht kregen de opdracht om zeer goed voor hun passagiers te zorgen.


  Toen schudde sir Giles de hand van haar vader. ‘Het spijt me, maar lady Weston is... onwel en kan niet persoonlijk afscheid van u nemen. Ze laat u groeten.’


  Rowan deed een stap naar voren en verontschuldigde zich nogmaals voor zijn aandeel in de gebeurtenissen van de vorige dag.


  Haar vader zei: ‘Je hebt mijn dierbare dochter gered. Daarmee is de rest vergeven en vergeten.’


  ‘Dank u wel, meneer.’ Rowan schudde de hand van meneer Smallwood en bedankte hem voor alles. ‘Ik vind het jammer dat u niet langer bij ons kunt blijven,’ zei hij ernstig. ‘U bent een goede leraar.’


  Haar vader straalde bij het compliment van zijn leerling.


  Lizzie stond wat achteraf, de handen ineen geklemd, zonder een spoor van haar eerdere luchthartige houding.


  Aarzelend liep ze naar Emma toe. ‘Het spijt me, juffrouw Smallwood. Echt waar. Ik had geen idee dat Julian zo ver zou gaan. Ik ben blij dat alles goed met u is.’


  Ze leek oprecht berouw te hebben en Emma wilde haar geloven. Ze vond het vreselijk dat ze zich zo had vergist in dat meisje. Hopelijk werd Lizzie op een dag een goede vrouw, vooral omdat ze wellicht ooit zou trouwen met een van de Westons, ondanks de bezwaren van lady Weston.


  ‘Dank je wel,’ wist Emma over haar lippen te krijgen. ‘Ehm, waar is Julian? Toch niet nog steeds opgesloten in zijn kamer?’


  Lizzie schudde haar hoofd. ‘Nog erger. Opgesloten bij zijn zwaar teleurgestelde moeder.’


  ‘Vaarwel Lizzie,’ zei Emma en ze voelde een brok in haar keel. Vervolgens liep ze naar de koets.


  Phillip kwam met een somber en schaapachtig gezicht voor haar staan. ‘Het spijt me, Emma. Ik kan nog steeds niet geloven wat er allemaal is gebeurd.’


  Ze knikte. ‘Ik ook niet.’


  ‘Ik betreur mijn eigen gedrag ook. Ik realiseer me dat ik je misschien heb laten geloven –’


  ‘Nee, dat heb je niet,’ viel Emma hem in de rede, beseffend dat Lizzie slechts een paar meter van hen af stond en Phillip in de gaten hield.


  Phillip drong aan. ‘Maar ik heb je niet gesteund zoals een vriend dat hoort te doen.’


  ‘Het is in orde. Ik begrijp het.’ Ze voelde weer tranen prikken in haar ogen en veranderde snel van onderwerp. ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik vertrek vanmiddag nog naar Oxford om te proberen alles recht te zetten.’


  Ze glimlachte. ‘Daar ben ik blij om.’


  Phillip hielp Emma instappen en ging toen afscheid nemen van haar vader.


  Vanuit het raam van de koets zag Emma Henry naar buiten komen en de hand van haar vader schudden. Hij kwam niet naar het rijtuig toe. Maar toen haar vader ook was ingestapt en het rijtuig in beweging kwam, kruisten hun blikken elkaar door het raam van de koets. Als een stille groet en somber vaarwel stak hij zijn hand op.


  26


  Met uw welnemen stelt mevrouw Naylor haar vrienden en het publiek ervan in kennis dat haar school voor jongedames op 29 juli a.s. weer zal aanvangen...


  Advertentie in de Stamford Mercury, 1819


  Diverse keren tijdens de rit naar huis voelde Emma dat haar vader naar haar zat te kijken. Ze wist dat hij zich zorgen maakte om haar, dat hij wilde dat ze iets zei, als bewijs dat ze nog steeds zo flink en evenwichtig was als hij gewend was. Op dit moment had ze echter niet de energie om hem dat plezier te doen.


  Met haar ogen op het raam gericht, hoewel ze nauwelijks iets zag van het voorbijtrekkende landschap, mompelde Emma: ‘Het is wel triest, hè?’


  Hij antwoordde: ‘Ja, het is triest.’


  Toen ze verder zweeg, lichtte hij zijn opmerking toe: ‘Maar we hebben zoiets dergelijks al vaker meegemaakt, liefje – meerdere malen. Toegeeflijke ouders die hun kinderen verwennen, die zelf egoïstisch en immoreel leven, en dan, tegen alle logica in, geschokt en vol berouw zijn zodra hun kinderen hun voorbeeld volgen.’


  Ze knikte vaag, want ze had niet aan Julian Weston zitten denken, maar was opgelucht dat haar vader haar verkeerd had begrepen. Ook was ze het niet helemaal eens met haar vader, maar dat zei ze niet. Ze bespaarde zich de moeite om hem erop te wijzen dat éénzelfde opvoeding vier heel verschillende Westons had opgeleverd – Adam liet ze even buiten beschouwing.


  Ze dacht weer aan haar eerdere ideeën over de vier broers en de vier winden. Ze had Phillip vergeleken met de zachte, vriendelijke westenwind en dacht dat dat wel klopte, hoewel zijn loyaliteit had gewankeld. Ze wist nu dat Rowan, ondanks eerdere indrukken van het tegendeel, het goed bedoelde, maar af en toe wat te fanatiek was, net als de zuidenwind. En de gewelddadige en chaotische oostenwind die ervan genoot om stormen te maken? Julian. Ze had zich nog het meest vergist in Henry, die niet zo koud en fel bleek te zijn als de noordenwind. En ze had niet eens geweten dat er nog een vijfde Weston-broer was toen ze haar nutteloze theorie had bedacht.


  Uiteindelijk deed de mythe er niet toe. Het was tenslotte maar een mythe. Wat er werkelijk toe deed was het karakter van iemand, wat hij of zij deed met het leven en de mogelijkheden die God hem of haar had gegeven, en welke keuzes hij of zij dagelijks maakte om zich eerbaar te gedragen, ondanks de egoistische neigingen en zwaktes die iedereen had.


  En hoe zat het met haar? Wat zou zij nu gaan doen met het leven dat God haar had gegeven?


  Die avond kwamen ze na een reis van een uur of zeven in Longstaple aan. Onderweg waren ze gestopt om de paarden te verversen bij diverse herbergen langs de route en om hun benen te strekken en versnaperingen te gebruiken uit de mand die mevrouw Prowse hun had gegeven.


  Haar vader vroeg de koetsier om hen bij het huis van Jane Smallwood af te leveren, omdat hun eigen huis nog verhuurd was. Ze konden tenslotte niet daar binnenvallen en zonder enige kennisgeving vooraf de huurders vragen om het huis nog diezelfde dag te verlaten.


  Emma hoopte dat tante Jane het niet erg zou vinden dat ze onaangekondigd arriveerden, want er was geen tijd geweest om haar te informeren.


  Tante Jane begroette hen verbaasd en was zowel blij als bezorgd. Ging alles goed met hen? Waren ze gezond? Was er iets gebeurd waardoor ze eerder waren teruggekomen?


  Emma zei dat ze haar dat later zouden vertellen, maar of ze voorlopig even bij haar konden logeren?


  Natuurlijk waren ze welkom, zei tante Jane. Emma kon bij haar slapen en haar broer kon de inmiddels lege kamer krijgen van de leerling die Jane had thuisgebracht om haar zieke moeder te helpen.


  Dankbaar dat ze op een bekende plek waren bij iemand die hen dierbaar was, slaakte Emma een zucht van verlichting en gaf de koetsier en stalknecht de opdracht om hun bagage in de hoek van de hal neer te zetten. Ze bedankte de mannen, wilde hen een fooi geven – die ze beleefd weigerden – en raadde hen een goede herberg aan waar ze konden overnachten voordat ze de terugreis zouden aanvaarden.


  Nadat de koets was vertrokken, ging Jane haar broer en nicht voor naar de gezellige huiskamer. ‘Kom binnen, mijn lieve schatten. Jullie hebben thee nodig. En Jenny en ik zullen iets te eten voor jullie klaarmaken.’


  ‘Doet u geen moeite, tante Jane,’ zei Emma. ‘We hebben onderweg al prima gegeten, maar thee klinkt wel verrukkelijk.’


  Een paar minuten later bracht Jenny het theeblad binnen met een bord koekjes en haar tantes oude, beschadigde theeservies.


  Emma liet haar ogen naar het mooie roze met witte porselein gaan in de hoekkast. Het ging haar aan het hart. Ze stond abrupt op, stak een vinger omhoog als gebaar voor ‘wacht even’ en liep naar haar koffer. Daaruit pakte ze het doosje met haar goudgerande kop en schotel, verwijderde het vloeipapier en zette het setje met overdreven flair op de tafel neer.


  ‘Zo, nu lust ik wel een kopje thee.’ Emma keek naar het blad. ‘En ook een koekje.’


  Haar vaders mond viel open van verbazing. ‘Liefje, weet je niet meer wanneer je jarig bent?’


  Emma grinnikte. ‘Jawel hoor, papa.’


  Haar vader keek haar verbijsterd aan en de wenkbrauwen van tante Jane zaten bijna bij haar haargrens. Toen Emma geen nadere uitleg gaf, schraapte haar vader zijn keel en vroeg zijn zus naar de nieuwtjes in het dorp. Ze dronken van de thee en hadden het daarna over de reis – de toestand van de wegen, de herbergen, het comfort van de koets. Toch hield Jane haar grote, groene ogen de hele tijd bezorgd op het gezicht van haar nicht gericht.


  Te moe om haar koffer uit te pakken, leende Emma een schone nachtpon van haar tante. Tante Jane hielp haar uit haar reiskleding en maakte haar korset los. Jane hing haar jurk op terwijl Emma de nachtpon over haar hoofd schoof en in het bed van haar tante kroop.


  Emma keek even naar het nachtkastje en zag de bekende brief daar liggen, naast het boek over stoommachines. ‘U heeft die brief van meneer Farley nog steeds, zie ik. Hij verstoft alleen maar, net als uw theeservies.’


  ‘En net zoals jouw theekopje, tot vandaag,’ antwoordde haar tante gevat.


  En onze harten, voegde Emma daar in gedachten aan toe.


  Tante Jane gaf Emma een kus op haar voorhoofd en beloofde ook snel naar bed te komen, zodra ze er zeker van was dat ook haar leerlingen in bed lagen.


  Terwijl ze daar zo lag, pakte Emma de brief. Ze had hem al een hele tijd niet meer gelezen, maar wist nog steeds wat de kern was: de bewondering van meneer Farley voor Janes schoonheid en intelligentie, en zijn wens om nader kennis te maken.


  Het beeld van Henry’s gezicht, dat haar liefdevol aankeek, verscheen in haar hoofd. Tevergeefs probeerde ze het weg te knipperen.


  Een paar minuten later kwam tante Jane binnen en onderbrak Emma’s mijmeringen. Ze kleedde zich uit en ging op de rand van het bed zitten, zodat Emma haar korset kon losmaken. Daarna trok ze haar eigen nachtpon aan en gleed onder de dekens, waarbij de matras bij elke beweging op en neer ging.


  Emma vroeg: ‘Hebt u hem ooit een antwoord gestuurd?’


  Jane zag de brief in Emma’s hand. ‘Nee, nooit.’


  ‘Waarom niet?’


  Jane zweeg en streek met haar handen over de zachte sprei. ‘Ik weet het niet. Destijds was ik er nog niet aan toe om aan dergelijke dingen te denken. Ik moest een school runnen. En meisjeskostscholen worden nu eenmaal meestal geleid door ongetrouwde vrouwen.’


  ‘Niet altijd.’


  Jane zuchtte. ‘Ik weet het niet, Emma. Ik... heb gewoon nooit teruggeschreven en hij heeft ook nooit meer iets van zich laten horen. De tijd ging voorbij en daarmee ook de kans.’


  ‘Het is wel duidelijk dat hij veel bewondering voor u had.’


  Haar tante keek haar aan. ‘Ja. Maar wie weet of zijn bewondering ook blijvend was geweest.’


  ‘Natuurlijk wel. U bent de allerbeste vrouw.’


  Jane klopte op Emma’s hand en knipoogde naar haar. ‘Ja ja, en jij bent maar een heel klein beetje bevooroordeeld.’ Jane pakte de brief voorzichtig uit haar hand. ‘Soms lees ik ’m zelfs niet – dan kijk ik er alleen maar naar. Om weer te weten dat ik ooit een aanbidder had, zij het heel kort. En af en toe als het even tegenzit, of ik financieel wat krap zit, of mijn broer en nicht lange tijd weggaan... ja, dan permitteer ik mezelf om te denken aan hoe het geweest kon zijn.’


  ‘Hoe het nog steeds kan zijn.’


  ‘Och, die tijd is geweest, Emma.’ Haar tante legde de brief weer terug, drukte zichzelf omhoog om de kaars uit te blazen en ging toen weer liggen. ‘Meneer Farley heeft inmiddels vast en zeker een meer geschikte en meegaande vrouw gevonden om de rol van mevrouw Farley te vervullen.’


  ‘Maar dat weet u toch niet?’


  ‘Nee, maar ik denk het wel. Op die manier behoed ik mijn dwaze hart tegen de teleurstelling, mocht ik ooit vernemen dat dat inderdaad zo is.’


  ‘Waarom schrijft u hem niet om het hem te vragen?’


  ‘En mijn brief door mevrouw Farley laten lezen? Of daarmee meneer Farley in een lastig parket brengen omdat hij moet uitleggen waarom hij een brief van een andere vrouw krijgt? Dat dacht ik toch niet.’


  Jane was even stil en vroeg toen voorzichtig: ‘Ga je me nog vertellen wat er in Cornwall is gebeurd?’


  En dus vertelde Emma haar tante zo kort mogelijk wat Julian allemaal had gedaan en over de beproeving in de kapel.


  Haar tante reageerde zoals verwacht geschokt en had veel vragen, die Emma zo goed mogelijk beantwoordde. Uiteindelijk stopte Jane met vragen en leek voorlopig tevreden. Emma was bekaf. Ze was nog nooit zo moe geweest.


  Ze had haar tante niet verteld wat er tussen haar en Henry was gebeurd. Ze was nog niet zover dat ze kon praten over de woorden en omhelzingen die ze samen hadden gedeeld. Dit was haar geheim, háár brief van een aanbidder die ze zou bewaren om haar ’s avonds, als ze eenmaal een oude vrijster was, als gloeiende kooltjes te verwarmen.


  Haar tante zweeg een paar minuten en Emma dacht dat ze in slaap was gevallen. Toen rolde Jane op haar zij, met haar rug naar Emma toe.


  ‘Ik was altijd dol op Henry,’ mompelde ze gapend. ‘Meer dan op Phillip, eerlijk gezegd.’


  Had haar tante op de een of andere manier haar gevoelens voor Henry geraden? Jane kende haar nicht daar wel goed genoeg voor. Emma zei alleen maar: ‘O ja?’


  ‘Mm-hm.’


  Emma had haar dat al eerder horen zeggen, maar ze vond het fijn het nog eens te horen. Want Emma was ook dol op Henry – hoe zinloos dat ook was.
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  ’s Morgens kleedde Emma zich met behulp van het dienstmeisje van Jane aan.


  ‘Waar is mijn tante vanmorgen?’ vroeg Emma langs haar neus weg terwijl Jenny de achterkant van haar jurk dichtmaakte.


  ‘Die is in het souterrain al druk bezig, juffrouw.’


  Het souterrain? Emma’s nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Wat is ze aan het doen?’


  Het meisje glimlachte. ‘Dat kunt u beter zelf gaan bekijken.’


  Emma ging naar beneden, liep door de zitkamer en nam toen de achtertrap naar beneden, naar de keuken. Ze trof haar tante aan in de kleine bijkeuken met haar armen tot aan haar ellebogen in het sop. Op het werkblad stonden roze met witte porseleinen borden, kopjes en schoteltjes opgestapeld.


  Emma lachte. ‘Wat bezielt u in vredesnaam?’


  ‘Dat zou ik jou ook kunnen vragen.’ Jane knipoogde. ‘Ga je me nog helpen of niet?’


  Emma stroopte haar mouwen op en ging aan de slag.


  Die middag bekeek Emma de boeken die ze bij haar tante had laten opslaan toen zij en haar vader naar Ebbington Manor vertrokken. Daartussen vond ze een boek over veldslagen dat ze naar Adam wilde sturen.


  Tijdens haar zoektocht selecteerde ze ook een forse stapel boeken die ze niet meer nodig had. Die stofte ze af, deed ze in een doos en vroeg haar vader om die naar de predikantswoning te brengen. Wellicht kon de dominee ze nog ergens voor gebruiken, of kende hij arme kinderen die geen boeken hadden. Haar vader wist zeker dat meneer Lewis er wel een goede bestemming voor zou vinden.


  Tevreden draaide Emma zich om en zag tante Jane met haar handen in haar zij staan, haar ogen gissend tot spleetje geknepen. ‘Wie bent u, juffrouw, en waar is mijn boekenverzamelende nicht gebleven die naar Cornwall is gegaan?’


  Emma lachte en gaf haar speels een mep met de stofdoek.


  Voor haar tante was het echter geen spelletje. Ernstig vroeg Jane: ‘Je bent zo veranderd, Emma. Komt dat omdat je dacht dat je dood zou gaan?’


  Emma dacht na. ‘Deels wel, ja. Maar er was meer.’


  ‘O?’


  ‘Door twee dingen ben ik me gaan realiseren hoe graag ik écht wilde leven en geen tijd meer wilde verspillen. Een daarvan was het besef dat het leven zo onzeker is. Ik dacht echt dat ik die dag in de kapel zou sterven, maar we hadden net zo gemakkelijk kunnen omkomen tijdens onze terugreis in de koets. Alleen God weet hoeveel dagen ons leven telt...’


  ‘En het tweede?’ gaf haar tante haar de aanzet.


  Emma knikte bedachtzaam. ‘Ik heb een hele tijd naar buiten gekeken door een smal raam op het westen.’
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  Een paar dagen later gingen Emma en haar vader op bezoek bij hun huurster – de zus van de dominee die het huis van de Smallwoods had gehuurd zolang haar man op zee zat. Toen ze aan de thee zaten, in hun eigen huiskamer, stelde mevrouw Welborn hen voor aan haar zus, juffrouw Lewis, die bij haar woonde. Het viel Emma op dat haar vader stiller was dan anders en ze dacht dat hij het lastig vond om zakelijke dingen te bespreken in het bijzijn van een gast. Maar uiteindelijk schraapte John Smallwood zijn keel en bracht beleefd het onderwerp ter sprake, dat ze hun huis graag eerder dan afgesproken weer wilden betrekken.


  Mevrouw Welborn fronste en zei dat ze het moeilijk zou vinden om nu te vertrekken, want ze was hoogzwanger en haar zus had een heel eind gereisd om haar bij te staan bij de bevalling en haar te helpen met de andere kinderen.


  Juffrouw Lewis probeerde de weigering van haar zus wat te verzachten en voegde daar vriendelijk aan toe: ‘Maar we vinden het vreselijk dat we u overlast bezorgen.’


  Persoonlijk vond Emma het onbeleefd om het huurcontract te verbreken zonder instemming van de huurders, vooral gezien de omstandigheden, maar ze vreesde dat haar vader niet akkoord zou gaan. Op haar stoel tegenover mevrouw Welborn en juffrouw Lewis wachtte Emma zenuwachtig op haar vaders reactie. Toen hij echter niets zei, keek Emma zijn kant op en zag ze dat hij naar juffrouw Lewis zat te kijken, de aantrekkelijke ongetrouwde zus van de dominee. Hij lachte en zei hoffelijk dat de dames zo lang als nodig was in het huis konden blijven.


  Emma liet bijna haar theekopje vallen.


  Zelf vond ze het prima om bij haar tante te blijven en ze ging haar zelfs helpen met lesgeven, iets waarvan zij en Jane altijd gedroomd hadden. Ze vond het lesgeven leuk en vond meisjes ook makkelijker om mee om te gaan in de klas dan jongens. Toch miste ze de jongemannen om zich heen. En dan vooral één specifieke jongeman.


  Haar vader voelde zich echter niet op zijn gemak in een huis vol vrouwen. En omdat hij geen belemmering wilde zijn voor betalende leerlingen, benaderde hij de dominee, die zelf ook weduwnaar was, of hij diens logeerkamer mocht gebruiken. Dominee Lewis voelde zich wellicht schuldig dat zijn zussen nu in het huis van de Smallwoods woonden en wilde hem maar al te graag van dienst zijn.


  Terwijl Emma haar vader hielp met het inrichten van zijn tijdelijke onderkomen, vertelde meneer Lewis hem dat hij tijdens hun afwezigheid was benaderd door een plaatselijke edelman. Deze rijke man wilde al heel lang dat er met zijn geld een jongensschool in Longstaple zou worden gerealiseerd en hij had de dominee gevraagd of hij dat project voor zijn rekening wilde nemen en bestuursvoorzitter wilde worden. Omdat het zo’n tijdrovend project was, had meneer Lewis geaarzeld. Maar nu meneer Smallwood terug was en geen andere verplichtingen had, vroeg meneer Lewis of hij wilde overwegen om het project voor de bouw van de school samen met hem op te pakken en om vervolgens de hoofdonderwijzer te worden.


  En weer werd Emma verrast door haar vader. Ja, had hij gezegd, dat zou hij heel fijn vinden.
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  Op een avond, een week na hun terugkeer, zat Emma met haar tante in de huiskamer nadat de leerlingen naar bed waren gegaan. Jane was een van de reisdagboeken aan het herlezen waar ze allebei van hadden genoten en Emma zat met een aardrijkskundeboek op schoot. Maar in werkelijkheid zat ze meer te denken dan dat ze las. Uiteindelijk stond Emma op, ontvouwde de kaart die in het boek zat en spreidde die uit op de schoot van haar tante.


  Jane keek met grote vragende ogen van de kaart naar Emma’s gezicht.


  Emma kwam naast haar op de grond zitten. ‘Kom op, tante Jane, laten we samen op avontuur gaan. Waarom zouden we thuis blijven en alleen maar lezen over andermans reizen? We zouden het kunnen doen, u en ik. Ik heb nog wat geld van mijn moeder en u hebt de zomervakantie.’


  Jane deed haar mond open, maar het leek haar wel zo verstandig om te zwijgen. Toen keek ze Emma met fonkelende ogen aan. ‘Ach, het kan denk ik geen kwaad om de mogelijkheden te onderzoeken. Dat zou zelfs erg leuk kunnen zijn. We zouden aan de hand van reisdagboeken een lijst kunnen maken met onze favoriete bestemmingen en een voorlopige reisroute kunnen uitstippelen.’


  ‘Bedoelt u te zeggen dat u wilt gaan?’ vroeg Emma enthousiast.


  Haar tante schudde haar hoofd en hield waarschuwend een vinger omhoog. ‘Ik zeg dat ik erover zal nadenken.’


  Emma zat te popelen om een lijst te gaan maken.
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  Beter laat dan nooit geleerd.


  Publilius Syrus, eerste-eeuwse schrijver


  Emma en Jane brachten een aantal avonden heel gezellig door met thee, landkaarten en hun dromen.


  Venetië stond bovenaan hun lijst van bestemmingen, maar al heel snel realiseerden ze zich dat niet alleen de kosten voor een reis naar Italië onverwacht hoog waren, maar dat de reis ook meer tijd in beslag zou nemen dan gedacht. De zeereis alleen al zou tweeënhalf tot drie weken duren, zowel heen als terug, afhankelijk van het weer en de wind.


  Ze onderzochten de mogelijkheden om naar Frankrijk te varen en dan over land verder te reizen, maar kwamen erachter dat dat nog meer tijd kostte en dat het heel gevaarlijk en duur was om de Alpen over te steken.


  Twee van Janes leerlingen zouden de hele zomervakantie naar huis gaan, omdat hun in Oxford studerende broers bijna de hele periode van juli tot en met september thuis zouden zijn. De anderen waren echter van plan om maar een of twee maanden naar huis terug te keren. Jane kon iemand vragen om haar te vervangen, maar het zou moeilijk zijn om een geschikte vrouw daartoe bereid te vinden.


  Als Jane wél ging, zou de reis zelf al zes weken of langer in beslag nemen, waardoor ze hoogstens vier weken in Italië zouden zijn. Bij terugkomst zou Jane dan nog maar twee weken hebben om zich voor te bereiden op het nieuwe schooljaar. Als er tenminste geen kink in de kabel kwam en ze geen ernstige vertraging zouden oplopen.


  De kosten voor een reis van tweeënhalve maand...? Veel hoger dan ze samen konden betalen.


  Uiteindelijk zette Jane haar bril af die ze op had gezet om de kostenraming te bekijken, wreef in haar ogen en zuchtte. ‘Misschien moeten we het dichter bij huis zoeken. Er zijn zo veel plaatsen hier in Engeland die we nog niet hebben gezien. We kunnen toch ook op avontuur gaan in ons eigen land?’


  Hoe vreselijk ze het ook vond om de nederlaag toe te geven, Emma wist dat haar tante gelijk had. Ze slikte haar teleurstelling weg en zei opgewekt: ‘Misschien een reis naar het noorden. Dat kost veel minder tijd en ook veel minder geld. Derbyshire schijnt echt heel mooi te zijn.’


  Haar tante lachte naar haar en was blij dat ze zo dapper omging met de teleurstelling, misschien wel blijer dan met de voorgesteld alternatieve bestemming.
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  Henry zat in zijn slaapkamer nog een keer de spulletjes in zijn sigarenkistje te bekijken. Het schaakstuk was uiteraard weg, want dat had Adam nu. Ook het parfumflesje zat er niet meer in, omdat hij dat aan Adam had teruggegeven nadat hij het aan Phillip had laten zien. Daarom richtte Henry zijn aandacht op het fragment uit de brief van zijn moeder: ‘Wees dapper, lieve jongen. En vergeet niet.’


  Hij was van plan zijn vader nogmaals te vragen naar de rest van die brief. De laatste keer dat hij ernaar had gevraagd, had zijn vader hem afgescheept, maar dat was al weer jaren geleden. Nu Henry volwassen was, zou sir Giles het wellicht niet erg vinden om hem te laten lezen wat zijn moeder voor haar dood had geschreven.


  Henry ging naar beneden en vond zijn vader waar hij meestal was op dat tijdstip: in de bibliotheek om zijn krant te lezen en brieven te beantwoorden. Zijn vader en hij hadden sinds het vertrek van de Smallwoods heel wat tijd samen in de bibliotheek doorgebracht. Er was zo veel te doen geweest – beslissen wat er met Julian moest gebeuren, alle banden met Derrick Teague verbreken en Davies confronteren met zijn rol in het geheel.


  Nadat alles was onthuld, bedacht Henry dat de grootste fout van hun rentmeester was geweest om Violet Weston blindelings te vertrouwen. Hij kende haar echter van kinds af aan, toen hij butler was bij haar familie. Een aantal jaren geleden had Davies beseft dat de Westons financiële problemen hadden, waarop hij lady Weston had voorgesteld met Teagues plan akkoord te gaan: dat zij in ruil voor een aandeel in de winst haar naam zou lenen aan de koopwaar van de man. Davies was als tussenpersoon opgetreden. De rentmeester had echter al snel spijt gekregen, want wat als een noodoplossing was begonnen, werd al snel een val, een juk, waarop Teague steeds meer druk uitoefende.


  Nadat ze het relaas van de rentmeester hadden gehoord, dat overigens door lady Weston werd bevestigd, besloten Henry en zijn vader om meneer Davies niet te ontslaan, maar hem te belasten met de taak om de reders die ze onrecht hadden aangedaan, zoveel mogelijk schadeloos te stellen.


  Ondertussen trof sir Giles regelingen voor Julian, bracht hij veel meer tijd door met Rowan en schreef hij naar Phillip om er zeker van te zijn dat die het schooljaar goed afrondde voordat hij voor de zomervakantie naar huis zou terugkeren. Henry was blij dat zijn vader tegen de omstandigheden opgewassen bleek te zijn en zelfs de teugels weer wat meer in handen nam. Daardoor had Henry de vrijheid gekregen om verder te werken aan zijn plannen voor een stenen waarschuwingstoren op de kaap.


  Nu liep hij de bibliotheek in en vroeg: ‘Hebt u de brief van moeder nog steeds? Die brief waarvan dit is afgescheurd?’


  Sir Giles pakte het stukje papier dat Henry hem toegestoken had en keek er door zijn leesbril naar. Toen zuchtte hij, maakte met een sleutel de onderste la van zijn bureau open en haalde daar een doosje uit dat niet veel verschilde van Henry’s sigarenkistje. Hij rommelde wat in de papieren die erin lagen, totdat hij een brief vond met een afgescheurde kant. Om zeker te zijn van de inhoud, las hij een paar regels en keek toen naar Henry.


  ‘Ik hoop niet dat je boos op me wordt. Adam wordt genoemd en aangezien je moeder en ik hadden besloten niet meer over hem te praten en zijn verblijfplaats geheim te houden, leek het me beter je niet de hele brief te geven. Vergeet niet dat ik op dat moment nog aan het rouwen was en misschien niet helemaal helder kon denken.’


  De hele brief? vroeg Henry zich af. Daarom vroeg hij: ‘Was de rest van de brief aan u gericht?’


  Sir Giles schudde zijn hoofd en gaf hem de brief.


  Henry ging zitten in een stoel die dichtbij stond en zuchtte toen hij de aanhef zag in het handschrift dat hem zo dierbaar was.


  Lieve Henry,


  Heb je enig idee hoeveel ik van je houd? Als ik naar jouw jonge gezicht kijk, zo knap en intelligent, loopt mijn hart over van liefde voor jou. Het doet me verdriet als ik zie dat jouw ogen met de dag hun glinstering van zorgeloze onschuld verliezen. Toch hoop ik dat je je jeugd niet verliest zodra je mij verliest. Want ik zal altijd bij je zijn. Je hoeft alleen maar aan me te denken.


  Pas alsjeblieft goed op je broertje, ook als jullie ouder zijn. Er is niemand met wie je meer verbonden bent dan hij. Phillip is heel jong en ik weet dat hij me zich straks niet meer zal herinneren. Zelfzuchtig krijg ik bij die gedachte tranen in mijn ogen.


  Ik hoop dat jij, omdat je ouder bent, me wel zult blijven herinneren, Henry. Maar voel je niet schuldig als de herinnering aan mij vervaagt. Zo is het leven nu eenmaal. Het heden verdringt het verleden en zo hoort dat ook meestal te gaan. Ik wil niet dat je je aan het verleden blijft vasthouden, dat je veel verdriet hebt (hoewel een klein beetje wel aardig zou zijn).


  Ik kan me indenken dat je vader na verloop van tijd zal hertrouwen, maar hopelijk niet te snel. En als hij dat doet, weet dan dat je best van je nieuwe moeder mag houden. Dat wil ik graag. Heb geen hekel aan haar uit loyaliteit tegenover mij. We willen allemaal liefhebben en ook liefde ontvangen. We willen allemaal af en toe een liefdevolle arm om ons heen. Nou ja, de meesten van ons.


  Ik weet niet wat ik moet zeggen over je broer Adam. Hij is anders. Hij houdt niet van genegenheid zoals jij en ik. Toch houd ik van hem. Dat kan ook niet anders. Ik hoop dat we een goede beslissing hebben genomen wat betreft zijn opvoeding, maar ook die van jou en Phillip. God vergeve me als dat niet zo is. Ik weet dat meneer en mevrouw Hobbes goed voor hem zullen zorgen.


  O, ik heb toch zulke verwachtingen van jou. Het maakt me niet uit of je beroemd wordt, iets belangrijks uitvindt of het land met krachtige welsprekendheid zult regeren. Ik wil dat je bezit wat echt belangrijk is, wat ware en blijvende vreugde geeft en niet het kortstondige geluk dat afhangt van omstandigheden en weer snel kan worden afgenomen. Houd je vast aan je onschuldige geloof in God en de verlossing die Hij door Zijn Zoon geeft. Want ooit wil ik dat je bij mij in de hemel komt, Henry. Maar pas over heel veel jaren!


  En ik hoop dat je, zodra je volwassen bent, een echtgenote kiest die liefdevol en trouw is. Geen ijdele vrouw die alleen maar aan de buitenkant mooi is, want de tijd en – in mijn geval – ziekte tasten schoonheid aan, zoals ik kan zien in mijn spiegel. Je vader zegt dat hij me nog steeds mooi vindt en dat is voor mij genoeg.


  Maak iets van je leven, Henry David Weston. Want als je aan het einde van je leven komt, zul je niet terugkijken en wensen dat je meer geld of macht of roem had vergaard. Je zult terugkijken en wensen dat je een betere vader, echtgenoot, vriend en christen was geweest. En je zult meer tijd wensen met degenen die je liefhebt. Dat weet ik heel goed.


  Henry’s ogen brandden en hij kreeg een beklemmend gevoel, zowel van droefheid als van vreugde. Tjonge, wat miste hij haar, al die jaren al. Maar wat was deze brief een onschatbaar geschenk – juist nu.


  ‘Dank u wel, vader,’ zei hij schor.


  Sir Giles keek hem over zijn bril bedachtzaam aan. ‘Ben je niet boos op me?’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Ik ben dankbaar.’
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  De volgende dag stond Henry voor een van de ramen in de hal en zag hoe zijn vader samen met Julian naar de koets liep. Sir Giles ging Julian naar een schip brengen waar hij in dienst zou komen van een voormalige marinekapitein – een oude vriend van sir Giles – die zijn eigen koopvaardijschip had gekocht met geld dat hij in de oorlog had verdiend. Julian zou minstens twee jaar wegblijven. Ze hoopten allemaal dat de kapitein, die in al die jaren de gehoorzaamheid en het respect van honderden mannen had afgedwongen, maar ook de ontberingen en strenge discipline van het leven aan boord, Julian een gevoel voor goed en kwaad en verantwoordelijkheid zouden bijbrengen.


  Persoonlijk was Henry echter bang dat alleen God die verandering nog kon bewerkstelligen. Hij vroeg zich af of het wellicht goed was geweest voor Julian als er gerechtelijke stappen tegen hem waren ondernomen. Maar als Julians broer was hij opgelucht dat sir Giles had besloten hem een tweede kans te geven. In ieder geval zou hij door zijn verblijf op zee zich in eigen land niet nog verder in de nesten kunnen werken.


  Lady Weston stond een meter bij hem vandaan, voor het volgende raam. Hij keek even haar kant op en zag de tranen glimmen in haar ogen, maar zodra ze doorhad dat hij naar haar keek, wendde ze haar gezicht af en knipperde het bewijs weg. Dat deed Henry denken aan Emma Smallwood. Die wilde ook altijd sterk en beheerst overkomen.


  Henry zei zachtjes: ‘Ik weet dat dit heel moeilijk is. Voor ons allemaal, maar vooral voor u. Ik weet hoe hecht uw band met Julian is.’


  Hij zag haar slikken. Ze perste haar lippen op elkaar. Onophoudelijk draaide ze met een zakdoek rond haar vingers. Hij besefte dat ze wachtte tot hij nóg iets zou zeggen. ‘U kon erop wachten.’ Of: ‘Wat had u dan gedacht?’ Een scherpe, kritische opmerking.


  Zijn geweten begon te knagen.


  Toen hij bleef zwijgen, lukte het haar even vaag te knikken.


  Hij dacht weer aan de woorden uit de brief van zijn moeder: ‘Ik kan me indenken dat je vader na verloop van tijd zal hertrouwen... En als hij dat doet, weet dan dat je best van je nieuwe moeder mag houden. Dat wil ik graag. Heb geen hekel aan haar uit loyaliteit tegenover mij. We willen allemaal liefhebben en ook liefde ontvangen...’


  Henry slikte zijn afkeer weg – de angst voor afwijzing – en zei zachtjes: ‘Ik vind het heel erg... moeder.’


  De zakdoek hing even stil. Hij hield zijn adem in en zij blijkbaar ook. Zou ze hem bespotten omdat hij zo veel jaren had geweigerd haar zo te noemen? Dat verdiende hij wel.


  Ze keek hem bijna verlegen aan, misschien bang voor een ironisch lachje op zijn gezicht, maar zijn blik was ernstig.


  De tranen waartegen ze zo hard had gevochten, vulden haar grote ogen en biggelden over haar gepoederde wangen.


  Weer een klein knikje. Daarna fluisterde ze zo zacht dat hij het nauwelijks hoorde: ‘Dank je wel, mijn jongen.’
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  Drie weken na hun terugkeer naar Longstaple kwam er een brief, geadresseerd aan zowel haar vader als zijzelf. Emma herkende het handschrift van Rowan Weston. Tenminste, ze hoopte dat het Rowans handschrift was en niet een of andere vervalsing van Julian. Ze nam de brief mee naar haar vader, zodat hij hem als eerste kon lezen.


  Na lezing gaf hij de brief aan haar terug met de woorden: ‘Ik veronderstel dat het goed is dat hij van plan is in de leer te gaan bij een kunstenaar, want als hij uiteindelijk toch naar de Smallwood Academy had willen komen, was hij vast niet warm onthaald door mevrouw Welborn en haar kroost.’


  Emma was het met hem eens en las de brief.


  


  Geachte meneer en juffrouw Smallwood,


  Ik hoop dat u bij ontvangst van deze brief gezond en gelukkig bent. Ik verontschuldig me nogmaals voor de wandaden die u zijn aangedaan tijdens uw verblijf op Ebbington Manor. Voor mijn onbezonnen aandeel in dat laatste onheil zal ik me nooit genoeg kunnen verontschuldigen, maar ik hoop vurig dat u me zult vergeven.


  Ik wilde u laten weten dat ik Ebbington verlaat om in de leer te gaan bij een kunstenaar. Als het Henry niet was gelukt om vader ervan te overtuigen mij die kans te geven, was ik graag naar u toe gekomen om in Longstaple te studeren, hoewel ik weet dat het aanmatigend is om te denken dat u me warm had onthaald.


  Julian is naar zee gestuurd om te dienen bij een voormalige marinekapitein – een oude vriend van mijn vader. We hopen allemaal dat de discipline van het leven aan boord zijn karakter zal verbeteren. Ik zal mijn broer missen, dat kan ik niet ontkennen. Toch voel ik me tegelijkertijd ook vrij, alsof er een zwaar juk van mijn nek is weggenomen. Een juk waarvan ik het bestaan niet wist, maar nu het weg is, voel ik wel de opluchting. Mama zegt dat ik in twee weken zo’n vijf centimeter ben gegroeid. Ze zal heus wel overdrijven, zoals alle moeders.


  Lizzie is ook weg. Mama en Henry hebben haar begeleid naar Falmouth om weer bij haar moeder te gaan wonen. En hoewel mama het nooit zal toegeven, denk ik dat ze inmiddels dol was op Lizzie en haar dus zal gaan missen, ondanks haar connectie met meneer Teague.


  Mama hoopt dat er snel gelukkiger nieuws is te melden over de familie Weston, zoals een bruiloft in de nabije toekomst met juffrouw Penberthy als bruid. Maar na de recente schandalen vrees ik dat dat ijdele hoop is.


  Het rotsige schiereiland ziet er zo kaal uit, zo naakt zonder de kapel die daar stond, en Henry en ik zijn niet de enigen die daar om treuren. Zo heeft een plaatselijke magistraat twee van mijn schilderijen gekocht met daarop de Kapel van de Rots zoals zij daar jaren heeft gestaan. ‘Een manier om de plaatselijke geschiedenis te behouden,’ zei hij.


  Dat gaf me de broodnodige financiën voor mijn studie.


  Ik kan nog amper geloven dat de kapel in die storm omviel, slechts een paar minuten nadat u, juffrouw Smallwood, en Henry waren bevrijd. Ondanks al mijn fouten ben ik blij dat ik u uiteindelijk te hulp kon komen.


  Ik wens u beiden een lang en gelukkig leven toe.


  Hoogachtend,


  Rowan Weston


  Emma was blij voor Rowan en droeg hem geen kwaad hart toe. Ook voelde ze geen genoegdoening nu ze het lot van Julian kende. Het leven op zee kon heel hard zijn. En ook heel gevaarlijk. Ze had met hem te doen, maar nog meer met zijn ouders.


  Emma kon het niet nalaten om zich af te vragen of lady Weston nog steeds hoopte dat Henry – of Phillip – met juffrouw Penberthy zou trouwen, vooral nu Lizzie Ebford had verlaten. Ze zag een van hen eerder trouwen met Tressa Penberthy dan met Lizzie Henshaw. Daarnaast vroeg ze zich af of Phillip had besloten om Lizzie op te geven, of dat hij nog steeds naar haar verlangde. En hoe zat het met Lizzie zelf?


  Emma had graag meer geweten over hoe het met de anderen ging: Phillip, sir Giles, Adam en ja, ook Henry. Toch was het fijn dat Rowan hen een brief had gestuurd. Alhoewel hij niet de Weston was van wie ze het liefst iets had vernomen.
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  Een opmerkelijk rustige, nuchtere en evenwichtige man in een zekere plaats in Cornwall, alleszins geschikt voor de gewenste huwelijkse staat. Elke aangename dame die een ontmoeting wenst met een vriendelijke, tedere en aardige metgezel, zal deze advertentie de moeite van het lezen waard vinden.


  De West Briton, 1828


  Op een mooie dag in juli ging Emma een wandelingetje maken, iets wat sinds haar terugkeer uit Cornwall een gewoonte was geworden. Ze ging even bij haar vader langs in het huis van de dominee en trof daar verrassend genoeg ook de jongere zus van de dominee, juffrouw Lewis, die de kinderen van haar zus even in de steek had gelaten voor een bezoek aan haar broer. En wellicht, zo vroeg Emma zich af, ook om een bezoek aan John Smallwood te brengen? Ze merkte dat dat idee haar wel aanstond.


  In ieder geval genoot ze van de vrolijke schittering in haar vaders ogen – die had ze veel te lang niet gezien.


  Toen ze enige tijd later weer terug was bij het huis van haar tante, liep Emma het voormalige kantoor van de butler binnen dat nu dienst deed als Janes kantoor. Haar tante zat er de post te lezen. Ze schrok toen ze Emma zag en verstopte snel de brieven achter haar rug.


  Emma werd nieuwsgierig en achterdochtig. Had haar tante soms bericht gekregen over Henry’s verloving en mocht Emma het daarom niet zien?


  ‘Wat kijkt u schuldig, tante. Ik kan alleen maar raden wat de inhoud van zo’n brief moet zijn als u vindt dat u die voor mij moet verbergen. Blijkbaar wilt u me beschermen tegen een of ander vervelend bericht...’


  ‘Nee, liefje, je hebt het helemaal mis.’


  ‘O ja?’


  Spontaan stak Jane de brief naar voren. Emma keek en zag dat deze was geadresseerd aan juffrouw Jane Smallwood. Het handschrift herkende ze niet meteen, maar het kwam haar wel vaag bekend voor. Met een vragende blik op haar tante, die goedkeurend knikte, vouwde Emma de brief open. Hij begon met ‘Geachte juffrouw Smallwood’ en was getekend ‘Meneer Delbert Farley’.


  Emma las de eerste regel en realiseerde zich toen dat die brief haar inderdaad niets aanging.


  ‘Geachte juffrouw Smallwood. Wat was ik blij om na al die tijd een brief van u te mogen ontvangen...’


  Emma’s ogen vlogen naar haar tantes gezicht. Haar blozende, bevallige gezicht.


  Verbijsterd vroeg Emma: ‘Hebt u hem geschreven?’


  ‘Inderdaad. Mijn nicht zou niet rusten voordat ik dat had gedaan. Maar mijn geweten ook niet.’ Er verschenen kuiltjes in haar wangen. ‘Evenals mijn hart.’


  De twee vrouwen keken elkaar met een glimlach aan – een lach vol gedeelde geheimen en nog te verwezenlijken dromen.


  Emma strekte haar arm uit om in de hand van haar tante te knijpen. Pas toen realiseerde ze zich dat de andere hand van Jane nog steeds achter haar rug zat...


  De ogen van haar tante glinsterden maar ze schudde haar hoofd. ‘Je hebt je voor vandaag wel weer genoeg met mijn zaken bemoeid, Emma Smallwood.’
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  Emma ging door met het plannen van hun reis naar Derbyshire, inclusief het mooie Matlock, Chatsworth, Dovedale en Peak District. Maar een paar dagen later besefte Emma dat ook deze minder grote reis waarschijnlijk niet door zou gaan.


  Delbert Farley kwam namelijk op bezoek.


  Emma ontmoette hem vlak na zijn aankomst toen hij en Jane samen een wandelingetje wilden gaan maken door Longstaple. Hij was een knappe man van halverwege de veertig met een charmante lach en intelligente bruine ogen – ogen die oplichtten zodra hij naar Jane keek.


  Die avond liep Emma in plaats van haar tante de ronde langs de leerlingenkamers. Op de overloop hoorde ze meneer Farley beneden afscheid nemen.


  ‘Mag ik nog een keer bij u op bezoek komen, juffrouw Smallwood?’ vroeg hij.


  ‘Dat zou ik heel fijn vinden,’ zei haar tante zonder aarzeling. ‘En noem me alsjeblieft Jane.’
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  Meneer Farley kwam de week daarna terug. Hij en Jane brachten de middag samen door en vervolgens werden Emma en haar vader uitgenodigd voor een gezamenlijke avondmaaltijd. Tijdens het eten vertelde meneer Farley hen over zijn leven in Bodmin, maar ook over de technische verbeteringen die hij hoopte aan te brengen in zijn porseleinfabriek. Op zijn beurt vroeg hij haar vader geïnteresseerd naar de plannen voor de jongensschool en sprak hij met Emma over boeken. Emma moest hem wel aardig vinden.


  Janes houding en lach maakten wel duidelijk dat zij hem ook heel graag mocht. En hoewel Emma er prat op ging dat ze niet snel met een oordeel klaarstond, was ze het helemaal met Jane eens. Een vriendelijker, beschaafder en meer geschikte metgezel voor haar tante kon Emma zich niet voorstellen.


  Na het eten verlieten Jane en Emma de eetkamer zodat de mannen elkaar wat beter konden leren kennen.


  Jane nam Emma mee naar het kantoor en fluisterde: ‘Emma, ik wil dat jij het als eerste hoort. Meneer Farley heeft me ten huwelijk gevraagd.’


  ‘O, tante Jane!’ Emma pakte de handen van haar tante. ‘Ik ben zo blij. Hebt u ‘ja’ gezegd?’


  ‘Ja. Maar ik ben bang dat daarmee onze reis naar Derbyshire zal moeten –’


  ‘Natuurlijk moeten we ook die reis laten varen,’ zei Emma direct. ‘U en meneer Farley willen vast en zeker een huwelijksreis maken.’


  ‘Een korte. Hij kan zijn bedrijf niet te lang alleen laten.’


  ‘Dat begrijp ik. Ik ben zo blij voor u.’


  De grote ogen van haar tante keken haar verschrikt aan. ‘Ben je nu erg teleurgesteld?’


  ‘Nee!’ protesteerde Emma. ‘Ik zou voor geen goud kiezen voor een reis als dat uw geluk in de weg zou staan.’


  ‘Als je het zeker weet...’


  ‘Natuurlijk weet ik het zeker.’ Emma kneep in de handen van haar tante. Ze was zo blij voor haar. Echt waar. Maar tegelijkertijd stond het huilen haar nader dan het lachen.
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  Een paar dagen later ging Emma op het gebruikelijke tijdstip weer een wandelingetje maken. Zoals gewoonlijk ging ze even bij haar vader langs. Ze was blij dat het zo goed met hem ging nu hij zo fijn bezig was met de plannen voor de school en zijn prille belangstelling voor juffrouw Lewis.


  Emma liep zelf ook over haar toekomst na te denken. Jane had haar het aanbod gedaan om de meisjesschool over te nemen zodra zij met meneer Farley zou trouwen en naar Bodmin ging verhuizing. Maar alleen als Emma het echt wilde. Ze drukte haar nicht op het hart om niet te snel een besluit te nemen, maar de tijd te nemen om te bedenken of dat echt was wat ze wilde. De gedachte aan een zinvolle en zekere toekomst had Emma gelukkig moeten maken. En ze was ook gelukkig.


  Meestal.


  Op de terugweg naar het huis van haar tante liep Emma langs de herberg waar ook de postkoetsen stopten. Ze bleef even staan voor de borden waarop de diverse bestemmingen en het schema met vertrektijden stonden. Penzance, Exeter, Bristol, Bath...


  Emma zuchtte. Zou ze daar ooit nog een keer komen?


  ‘Juffrouw Smallwood!’ Van enige afstand werd ze geroepen.


  Geschrokken draaide Emma zich om. Ze keek naar de naderende gestalte en voelde haar mond openvallen. Ze knipperde met haar ogen, maar de verschijning verdween niet. Hij kwam juist dichterbij.


  Henry Weston – knap in een groene jas, een moderne, lichte rijbroek en laarzen – kwam over de weg naar haar toe gewandeld.


  Hij leek direct op haar af te lopen, maar bleef toen op een kleine afstand staan. Ze rook al wel de heerlijke geur van zijn aftershave.


  Formeel maakte hij een buiging. ‘Juffrouw Smallwood. Wat fijn u weer te zien.’


  ‘Meneer Weston.’ Ze maakte een reverence. ‘Ik... ben verbaasd u hier te zien.’


  ‘Blijkbaar. Het lijkt wel of u bent geschrokken. Ik hoop niet dat u het erg vindt om me te zien.’


  ‘Nee, helemaal niet. Maar wat brengt u hier?’


  Hij keek haar recht in de ogen. ‘Ik wilde u graag spreken.’


  Emma’s hart bonsde tegen haar borstbeen, maar ze zei tegen zichzelf dat ze geen hoop mocht koesteren. Ze dacht weer aan wat hij vóór haar vertrek tegen haar had gezegd: ‘... bepaalde familieverplichtingen aangegaan moeten worden. En het staat me waarschijnlijk niet vrij om nader in te gaan op een van die onderwerpen die we hebben aangeroerd in de kapel.’


  Wat als hij was gekomen om haar te vertellen dat hij verloofd was met juffrouw Penberthy? Moest ze hem dan feliciteren en gelukwensen? Haar maag kromp ineen.


  Om die prestatie te kunnen leveren, zou ze haar gezichtsuitdrukking en emoties uit alle macht moeten beheersen.


  Ze keek van onder haar wimpers naar hem op, deels hoopvol, deels bang voor wat hij zou zeggen. Hij bleef echter maar op haar neerkijken.


  Zenuwachtig flapte ze eruit: ‘Uw familie... maken ze het goed?’


  ‘Ja.’ Hij aarzelde. ‘Dat wil zeggen, van Julian weet ik het niet. Als gevolg van zijn wandaden is hij naar zee gestuurd en we hebben nog niets van hem vernomen.’


  ‘Rowan heeft ons geschreven en de situatie van Julian uitgelegd,’ zei Emma. ‘Hoe is lady Weston daaronder?’


  ‘Het is heel moeilijk voor haar, maar dat kunt u zich wel voorstellen. Ik moet echter wel zeggen dat ze, door haar teleurstelling in haar oogappel, nu beter omgaat met de anderen: mijn vader, Rowan, Adam. Ja, zelfs met mij. Er is dus toch iets goeds voortgekomen uit de schande van Julian.’


  Henry wachtte totdat een luidruchtige boerenkar was gepasseerd en zei toen: ‘Verder zegt lady Weston blij te zijn dat ze eindelijk is verlost van Teague. Blijkbaar had ze enige tijd geleden al de banden met Teague willen verbreken, maar lukte dat niet omdat hij haar geheim kende.’


  ‘Heeft meneer Teague verder niemand meer bedreigd?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. Hij is veel te druk bezig met zijn pogingen om de nieuwe ambtenaar van de accijnzen te ontlopen.’


  Ze vroeg: ‘Hoe is het met Adam?’


  ‘Heel goed, dank u wel. Mevrouw Prowse is dol op hem. En vader gaat ’s avonds vaak met hem schaken.’


  Emma’s hart maakte een sprongetje. ‘Echt waar? Dat is geweldig!’


  Henry voegde daaraan toe: ‘En Adam wint altijd.’


  Ze keken elkaar lachend aan.


  ‘Lady Weston gaat zelfs regelmatig luisteren als Adam op de pianoforte zit te spelen. Ik denk dat ze daar troost uit put nu Julian weg is.’


  Emma knikte en stelde zich het beeld voor.


  Henry haalde diep adem. ‘Dit alles heeft mijn vader wel wakker geschud. Ik ben blij dat hij zijn rol als familiehoofd met hernieuwde energie heeft opgepakt. Hij is vastbesloten om zich, nu dat nog kan, meer te bemoeien met mijn broers. En om mij te verlossen van mijn verantwoordelijkheden op het landgoed, in ieder geval voorlopig.’


  ‘Ik ben blij voor je, Hen–, meneer Weston.’ Ze lachte wat onzeker.


  Hij keek van haar naar de bestemmingsborden en sloeg zijn armen over elkaar. ‘En u, juffrouw Smallwood, wat zijn uw plannen voor de toekomst? Gaat u op reis?’


  ‘Nee. Dat wil zeggen, mijn tante en ik waren dat wel van plan. Maar ze is onlangs verloofd, dus...’ Emma haalde haar schouders op.


  Henry keek haar aan. ‘Dat is jammer. Van die reis, bedoel ik. Niet die verloving. Uw tante heeft me trouwens in een van haar brieven over uw reisplannen verteld.’


  Emma keek hem verbaasd aan. ‘Brieven?’


  ‘Ja, we hebben elkaar enkele brieven geschreven.’


  Ongelovig vroeg ze: ‘U en... mijn tante Jane?’


  ‘Ja. U weet toch dat ik altijd dol op haar ben geweest.’


  ‘En zij op u...’ mompelde Emma en er verschenen rimpels op haar voorhoofd. Toen dacht ze even na en realiseerde zich dat hij haar hoopvol stond aan te kijken. ‘O! Mag ik u vragen mij te verontschuldigen voor mijn manieren, meneer Weston. U moet echt meekomen naar het huis van tante Jane. Ze zal zo blij zijn om u te zien.’


  ‘Eerlijk gezegd kom ik net bij uw tante Jane vandaan. Ze zei me dat u een wandeling was gaan maken en dat ik u hier zou kunnen vinden.’


  ‘O ja?’ Nu raakte Emma nog meer in de war. ‘Toch moet u meekomen en thee met ons drinken.’


  ‘Met genoegen.’ Hij boog en gebaarde toen dat zij hem voor mocht gaan.


  Onder het lopen vroeg ze hem: ‘En hoe is het met Phillip?’


  ‘Hij heeft het laatste trimester goed afgesloten en is nu thuis voor de zomervakantie.’


  ‘Wat fijn om te horen.’


  ‘Wij zijn er ook blij om. Opgelucht en trots.’


  Voorzichtig vroeg ze: ‘En Lizzie? Rowan had het in zijn brief over Falmouth.’


  ‘Ja, lady Weston en ik hebben haar begeleid op de reis naar haar moeder. Ze wilde niet bij Teague gaan wonen.’ Henry schudde zijn hoofd. ‘Helaas kan ik niet zeggen dat haar moeder blij was met haar komst.’


  ‘Dat vind ik nou jammer.’ Emma had werkelijk medelijden met het meisje.


  Henry ging door: ‘Omdat Phillip naar huis zou komen, wilde lady Weston Lizzie maar wat graag in Falmouth afleveren. Zo hoopte ze een eind te kunnen maken aan die ongelukkige relatie, zoals ze dat noemde. Ze gelooft nog steeds dat Phillip met juffrouw Penberthy kan trouwen, maar dat is een kwestie van afwachten.’


  ‘Is Phillip zwaar teleurgesteld?’ vroeg Emma.


  Henry perste nadenkend zijn lippen op elkaar. ‘Weet u, ik geloof het niet. Nu Lizzies ietwat onverkwikkelijke connecties aan het licht zijn gekomen, om nog maar te zwijgen over haar aandeel in de acties van Julian, lijken zijn gevoelens voor haar te zijn bekoeld.’


  ‘En die van Lizzie?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien ben ik wat cynisch, maar ik denk dat ze opgelucht was dat ze zonder verdere straf en met een indrukwekkende garderobe kon vertrekken.’


  Emma glimlachte triest om zijn observatie, omdat die waarschijnlijk klopte, in ieder geval voor een deel. Had Lizzie echt van Phillip gehouden, of had ze hem alleen maar gezien als een weg naar een beter leven? Emma vermoedde dat de gevoelens van het meisje tweeledig waren geweest.


  Aangekomen bij het huis van tante Jane liet het dienstmeisje, Jenny, hen binnen, waarbij ze de terugkerende heer niet erg subtiel bekeek. Emma maakte haar bonnet los, vroeg Jenny om haar tante te laten weten dat zij en meneer Weston terug waren en vroeg tevens om thee voor drie personen. Emma zag een paar nieuwsgierige leerlingen rondhangen en ging Henry voor naar het kantoor van haar tante.


  In de kleine kamer werd Emma weer getroffen door de lengte van Henry, zijn brede schouders en zijn mannelijkheid. Wat waren zijn goudgroene ogen toch fel als hij haar aankeek. En wat had ze hem gemist. Haar vingers jeukten om de lijnen van zijn gezicht te volgen, de rimpels aan weerzijden van zijn mond, zijn onderlip...


  Zij keek als eerste weg en er volgde een ongemakkelijke stilte.


  Tot haar opluchting kwam Jenny een paar minuten later binnen met het theeblad, met daarop de thee, Emma’s eigen goudgerande kopje en twee kopjes van haar tante. ‘Dank je wel, Jenny. Dat is alles.’


  Nadat Jenny hen alleen had gelaten, vroeg Emma: ‘Wilt u thee?’


  ‘Nee, dank u wel.’


  Ze was verbaasd maar ook opgelucht dat hij had geweigerd. Ze wist niet zeker of ze de thee zonder trillende handen had kunnen inschenken.


  ‘Wilt u niet gaan zitten?’ bood ze aan en gebaarde naar een van de stoelen.


  ‘Nee, dank u wel,’ herhaalde hij. ‘Ik blijf liever staan.’


  Zijn oog viel op haar theekopje en Henry boog voorover om het van het schoteltje te pakken. Vervolgens hield hij het kopje schuin om de fijne met de hand geschilderde afbeelding van Venetië op de zijkant te bekijken. ‘Ik herinner me dit kopje. En ik herinner me dat u ons bijna met de dood bedreigde als we het durfden aan te raken. En o wee als we het zouden breken.’


  ‘Dat was heel lang geleden, meneer Weston,’ zei ze zachtjes.


  Ze dacht aan wat Henry had gezegd over sir Giles die hem had ontheven van zijn verantwoordelijkheden voor het landgoed. Blij om van onderwerp te kunnen veranderen, vroeg ze: ‘En wat gaat u doen met uw nieuw verworven vrijheid? De westenwind achterna? Alsnog uw verlate, grote reis door Europa maken?’


  Hij grinnikte zachtjes, maar zijn ogen lachten niet mee. ‘Ik hoop inderdaad te gaan reizen,’ zei hij. ‘Maar niet alleen.’


  Ze slikte. ‘O?’


  Henry trok iets uit zijn jaszak en vouwde het open. ‘Dit is mijn reisroute.’ Hij hield haar het papier voor. ‘Wat vindt u ervan?’


  Emma pakte het blad aan en keek naar de lijst met Italiaanse bestemmingen – steden, kerken, ruïnes, palazzos en pensiones – en bedacht hoe ze daar beleefd op kon reageren. Ineens drong het tot haar door. Ze liep naar het bureau van haar tante, sloeg haar notitieboek open en vergeleek Henry’s reisroute met hun eigen geplande Italiaanse reis – de reis die ze hadden moeten schrappen. Op het handschrift na waren de lijsten identiek. Ze keek naar hem op en haar mond viel open van verbazing.


  Hij kwam dichterbij. ‘Ik had gehoopt om met mijn echtgenote te kunnen reizen, maar ze is, op dit moment, nog niet beschikbaar.’


  Haar nek werd warm. ‘O, waarom niet?’


  Henry trok zijn kin in en zijn wenkbrauwen omhoog. ‘Omdat ze nog niet heeft ingestemd met mijn huwelijksaanzoek.’


  Hij nam haar handen in de zijne.


  Emma keek vol ongeloof naar hun beider handen. Ze fluisterde: ‘Ik begrijp het niet.’


  Hij bracht een van haar handen naar zijn lippen en drukte er een warme kus op. Zijn adem kietelde haar huid. ‘Ik heb je tante gevraagd om een kopie en die heeft ze me gegeven. Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  Hoe kon ze het erg vinden als ze nauwelijks kon ademen?


  ‘Maar... ze heeft me daar helemaal niets over verteld.’


  ‘Het was ons geheimpje.’


  Hij bracht haar andere hand naar zijn mond en kuste ook die.


  Emma’s hart ging als een razende tekeer. ‘Maar... lady Weston zal dat nooit goedkeuren.’


  Hij keek in haar ogen en zei: ‘Ik houd van je, Emma Smallwood. En ik wil met je trouwen, of lady Weston het daar nu mee eens is of niet. Maar ik denk dat ze wel bijtrekt. Ze was altijd zo trots op de superioriteit van de Westons, maar nu niet meer. Na alles wat er is gebeurd, besef ik terdege dat je wellicht niet graag de naam Weston aanneemt, maar ik hoop dat je dat toch wilt doen.’


  Emma bestudeerde zijn krachtige, ernstige gezicht en zocht in zijn ogen naar oprechtheid.


  Hij pakte haar handen steviger vast. ‘Wil je met me trouwen, Emma Smallwood? Wil je mijn vrouw worden en mij de gelukkigste man ter wereld maken?’


  Emma wilde het begrijpen. ‘Maar... je liet me weggaan. Je zei helemaal niets. Ik dacht...’


  ‘Ík dacht dat je niets meer met ons te maken wilde hebben. En dat zou terecht zijn, na wat mijn familie jou heeft aangedaan.’ Hij haalde diep adem. ‘Maar hoewel ik wist dat je zou kunnen weigeren, moest ik het toch proberen. Ik heb naar je tante geschreven om jouw stemming te peilen. In haar antwoord zinspeelde ze erop dat alles tussen ons misschien toch niet verloren was. En dat gaf me natuurlijk moed. Maar ik was toch wel gekomen, zelfs als ze niet had teruggeschreven. Met of zonder moed.’


  Emma schudde ongelovig haar hoofd. ‘Henry Weston die de moed niet heeft om iets te doen? Onbegrijpelijk.’


  ‘Kennelijk heb je geen idee hoeveel macht je over me hebt.’


  ‘Macht?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Wat voor macht?’


  ‘De macht om mij voor de rest van mijn leven gelukkig of ongelukkig te maken.’


  Emma voelde een glimlach rond haar mondhoeken spelen. ‘Ik denk dat ik met genoegen beide zal doen.’ Ze straalde en boog zich naar hem toe.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Ik hoop echt op meer geluk dan ongeluk.’


  Ze legde haar handen rond zijn gezicht. ‘Daar zal ik zeker mijn best voor doen, liefste. Ik zal het bovendien aan mijn lijst toevoegen.’


  Hij grinnikte, een lachje dat overging in tevreden gemurmel toen ze op haar tenen ging staan en haar mond naar zijn mond bracht.


  Hij fluisterde: ‘Staat op die lijst ook dat je me zult kussen, Emma Smallwood?’


  ‘Ja,’ mompelde ze. ‘Bij de nummers één tot en met vier.’ Ze drukte haar lippen op die van hem en voelde een heerlijke tinteling in haar lijf. Daarna trok ze zich ietsje terug, keek hem in zijn ogen en de kracht die ze daarin zag, wond haar nog meer op. Ze kuste hem weer en hield haar hoofd zo dat haar mond steviger op die van hem drukte.


  Hij trok haar naar zich toe en kuste haar vol passie, waardoor ze buiten adem raakte en haar knieën voelde smelten. Gelukkig had hij haar zo stevig vast dat ze niet viel.


  Eindelijk beëindigde hij de kus, maar ging direct door met het zoenen van haar slapen, wangen en kin. ‘Is dat een “ja”, Emma?’


  ‘Dat weet je heus wel.’


  Hij greep haar nog steviger vast rond haar middel, tilde haar omhoog en zwaaide haar het kleine kantoor rond, waarbij hij per ongeluk tegen een glazen vaas en haar theekopje stootte.


  In een flits liet hij haar los en strekte zich uit naar het goudgerande kopje, dat hij net op tijd wist te grijpen terwijl de vaas op de vloer kapot viel.


  Emma sloeg geschrokken haar handen voor haar mond.


  ‘Dat scheelde niet veel,’ zei Henry met het geredde theekopje in zijn hand. Hij zuchtte opgelucht. ‘Ik neem aan dat mijn kans anders verkeken zou zijn geweest.’


  Ze keek omlaag naar de gebroken, onbelangrijke vaas en stelde zich voor dat daar haar gekoesterde kopje in groene en gouden scherven lag. Maar in plaats van het verdriet dat ze had verwacht, voelde ze een onverwachte blijdschap opkomen. Vrijheid. Ze giechelde. ‘Ik was toch wel met je getrouwd, stoethaspel, zelfs al had je het gebroken.’


  Hij hield het kopje omhoog en bekeek het nog eens goed. ‘Weet je, dit zielige kopje heeft een partner nodig. Op onze huwelijksreis naar Venetië koop ik er zo’n zelfde kop en schotel bij.’


  Ze lachte. ‘Ik heb liever dat andere huwelijksgeschenk dat je me ooit heb beloofd.’


  Zijn donkere wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Wat dan?’


  ‘Je hebt me indertijd beloofd dat als ik ooit zou trouwen, je de zwaarddans zou doen tijdens mijn bruiloftsmaal.’


  Langzaam verscheen er een glimlach op zijn knappe gezicht. ‘Ik hoopte dat je dat was vergeten.’ Hij zette het kopje neer en liep naar haar toe. ‘Weet je ook nog wat ik dan aan zou hebben?’


  Zo brutaal als hij was, bloosde hij niet eens, maar Emma voelde haar wangen bij de gedachte alleen al heet worden.


  Zijn ogen fonkelden toen hij haar weer naar zich toe trok. ‘Maar misschien moeten we die speciale voorstelling maar bewaren voor onze huwelijksnacht.’


  Emma’s wangen leken in brand te staan.


  Ineens stak haar tante met een twijfelende blik haar hoofd om deur. ‘Ik hoorde iets kapotvallen. Is alles in orde?’ Jane keek van de gebroken vaas naar Henry, die zijn arm rond een lachende Emma hield. Het gezicht van haar tante fleurde verrast en verrukt op.


  Even bleven ze allemaal zo staan, waarbij de lach op het gezicht van tante en nicht steeds breder werd. Veel onuitgesproken woorden gingen over en weer, genoeg om een boek te vullen.


  ‘Beter dan in orde, zo te zien,’ zei Jane met kuiltjes in haar vuurrode wangen, waarna ze zachtjes de deur dichtdeed en hen weer alleen liet.


  Emma kuste Henry nog een keer.


  Ze was beslist blij dat ze nog uit haar kopje kon drinken. Maar voor niets ter wereld zou ze dat hebben verkozen boven de man in haar armen.


  Van de auteur


  Bedankt dat u De juffrouw uit Devonshire heeft gelezen. Ik hoop dat u ervan genoten heeft. Nu volgen nog wat historische opmerkingen.


  Voor wie geen hoge dunk heeft van ouders die een kind als Adam Weston wegstuurden, wil ik graag over mijn inspiratiebron voor deze verhaallijn vertellen. Een van de oudere broers van Jane Austen was ook, samen met een geestelijk gehandicapte oom, in pleegzorg bij een gezin dat in een naburig dorp woonde. Ik had daar al eerder iets over gelezen, maar door een bezoek aan het Jane Austen Centre in Bath, Engeland, kwam dit weinig bekende feit weer wat meer op de voorgrond te staan. De museumgids vertelde ons dat de jonge George Austen vanwege een of andere geestelijke of lichamelijke beperking bij een pleeggezin was ondergebracht, hoewel niemand met zekerheid iets kon zeggen over de mate van zijn handicap. (Sommigen beweren dat hij epilepsie had, maar wellicht was hij ook doof en kon hij zelfs niet praten.) Nergens is te lezen dat George daarna nog bij zijn familie kwam en ook wordt hij niet genoemd in de nog resterende brieven van Jane. De Austens betaalden echter wel voor zijn levensonderhoud en Janes vader schreef over hem: ‘Het schenkt ons troost dat hij geen slecht of verdorven kind kan zijn.’ Sommige schrijvers bekritiseren de familie Austen en andere verdedigen hen juist. Die laatste wijzen ons erop dat de Austens, in het licht van die tijd, menslievend en verantwoordelijk hebben gehandeld ten aanzien van George, die uiteindelijk in een vredige en gerieflijke omgeving 72 jaar werd en dus veel ouder dan Jane zelf. Ik ben geneigd het met hen eens te zijn.


  Verder was de in het boek genoemde meneer (Henry) Trengrouse een bestaande persoon uit Helston, Cornwall. Nadat hij getuige was geweest van een schipbreuk waarbij meer dan honderd mannen verdronken, wijdde hij zijn leven en rijkdom aan de uitvinding van levensreddende machines, zoals een apparaat waarmee een reddingslijn kon worden weggeschoten.


  Een andere persoon die echt heeft bestaan, was John Bray.


  Zoals zo vaak het geval is, is de waarheid vaak nog vreemder – en moeilijker te geloven – dan fictie. Maar als u moeite had om te geloven dat een man te paard in staat is om slachtoffers van een schipbreuk te redden, vertel ik u graag dat ik die scene heb gebaseerd op John Brays verslag uit de eerste hand. Hij heeft namelijk daadwerkelijk zo’n redding uitgevoerd en vermeld in zijn An Account of Wrecks, 1750-1830 on the North Coast of Cornwall. Voor de beschrijving van schipbreuken, jutters en de wetten daaromtrent heb ik mij voornamelijk gebaseerd op dit dunne boekje, dat pas na de dood van meneer Bray werd uitgegeven.


  John Bray woonde zijn hele leven in de streek rond het plaatsje Bude in Cornwall, dat de inspiratie is geweest voor het fictieve kustdorpje in deze roman. Mijn man en ik hadden het genoegen om Bude te bezoeken tijdens onze tweede reis naar Engeland – een toevallige, ongeplande stopplaats tijdens onze bliksemreis door Devon en Cornwall. Vanuit ons hotel aan de noordzijde van de haven zag ik op de tegenover gelegen rots een groot, uit rode steen opgetrokken landhuis liggen en dacht direct: ‘Ik wil een boek schrijven dat zich daar afspeelt.’


  Een inwoonster van Bude vertelde ons dat dat huis Efford heette. Later bleek de daadwerkelijke naam Efford Down House te zijn en het was gebouwd door dezelfde familie die ooit eigenaar was geweest van Ebbingford Manor, een nog ouder landhuis in de buurt. Ik baseerde het fictieve Ebbington Manor op een combinatie van deze twee historische huizen.


  Mijn man en ik wandelden op de kliffen en over het prachtige kustpad en genoten van de ruige, winderige uitzichten. Bovenop de kaap bleek een achthoekige toren te staan die mijn inspiratiebron was voor de Kapel van de Rots. Eigenlijk is het een voormalige uitkijkpost van de kustwacht, bekend als Compass Point en gebouwd in 1840. Vanuit deze uitkijkpost konden we ook de rotsige golfbreker zien voor de haven beneden. (Volgens kerkelijke bronnen had daar inderdaad ooit een kapel gestaan waar een monnik een vuur liet branden als waarschuwing voor de rotsen, maar die kapel was eeuwen geleden weggespoeld.)


  Die stenen achthoek daar hoog op die kaap heeft iets diepzinnigs en devoots. Ook het uitzicht door de smalle ramen over de eindeloze zee is ontroerend. Als u ooit de kans hebt om naar Cornwall te gaan, hoop ik dat u deze uitkijkpost zult bezoeken. Ondertussen nodig ik u uit mijn website te bezoeken (www.julieklassen.com) waarop u een paar foto’s kunt bekijken van die prachtige plek.


  Voordat ik afsluit, wil ik graag mijn man bedanken, die zo dapper aan de ‘verkeerde’ kant reed van die smalle weggetjes met aan weerzijden stenen muurtjes, zodat ik het zuidwesten van Engeland kon bekijken. Bedankt, liefste.


  Verder wil ik mijn waardering uitspreken voor Cari Weber en Raela Schoenherr, voor hun creatieve bijdragen en waardevolle opmerkingen. En voor Connie Mattison, leerkracht in het speciaal onderwijs, die de fragmenten over Adam heeft beoordeeld. En voor Mark Sackett die suggesties gaf voor bloemen in een tuin in Cornwall. Ik wil ook mijn agent bedanken, Wendy Lawton, mijn uitgeefster, Karen en Schurrer. En zoals altijd wil ik ook mijn lezers bedanken. Ik stel uw belangstelling voor mijn boeken zeer op prijs.
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